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та орфоепiчнӧı компетенцiй . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 301

Robert Szymula — Werbalizacja konceptu „władza” we współczesnym
rosyjskim dyskursie politycznym . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 319

Anna Żebrowska — Мянушкi жыхароу Камароушчызны (на падставе
палявых даследаванняу у Пауночна-Заходняй Беларусi) . . . . . . . . . 339

KULTUROZNAWSTWO

Adam Bielinowicz — Działania na rzecz zachowania tożsamości narodowej,
kulturowej i religijnej (na przykładzie współpracy Akademii Trzeciego
Wieku w Olsztynie i polskich Uniwersytetów Trzeciego Wieku zza
wschodniej granicy) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 351

RECENZJE

Elżbieta Bogdanowicz: Marcin Kojder, Antroponimia historyczna wiernych
chełmskiej diecezji grecko-unickiej (1662–1810), Lublin 2019 . . . . . . . . 361

Leonarda Dacewicz: Marek Olejnik, Antroponimia starostwa grabowieckiego
(XVI–XVIII w.), Lublin 2019 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 365

Rafał Kozikowski: Leonarda Dacewicz, Anna Romanik, Joanna Smakulska,
Księgi metrykalne chrztów kościoła rzymskokatolickiego dekanatu
białostockiego z II połowy XIX wieku. Treść i struktura metryk.
Alfabetyczne spisy imienne. Tom 2. Rok 1880, Białystok 2019 . . . . . . 372

Ewa Pańkowska: Liliana Kalita, Wybrane zagadnienia z najnowszej prozy
rosyjskiej. Skrypt dla studentów I roku rosjoznawstwa, Gdańsk 2020 376

Małgorzata Paszko: Monika Famielec, Urbanonimy Brześcia w XX wieku,
Bydgoszcz 2018 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 383



CONTENTS

LITERATURE

Anna Alsztyniuk — Anti-utopian works by Yevgeny Zamyatin and Vasil
Hihievicz: the problem of similarities and differences . . . . . . . . . . . . . . 7

Mateusz Jaworski — Ambiguity of spare time and service within a totalitarian
system. On Day of the Oprichnik by Vladimir Sorokin . . . . . . . . . . . . 23

Liliana Kalita — Football – sport competition or commercial entertainment?
(S. Samsonov Nogi) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Jelena Lepiszewa (Елена Лепишева), Maciej Pieczyński — Dancing in the
artistic structure of plays by Russian, Belarusian and Polish playwrights
of the 1990s – 2010s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Manana Mikadze (Манана Микадзе) — Literary allusions and linguistic
parallels by Nikoloz Baratashvili and Adam Mitskevich (poem Merani
and poem Faris) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63

Ewa Pańkowska — In “the dark” and “mysterious” world of Mikhail
Elizarov’s literary works (madness and “black magic” in the story
Fingernails) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

Svetlana Pavlenko — Hotel as a place of rest and entertainment
(on the material of modern Russian prose) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

Halina Twaranowicz — On the development of Belarusian spiritual poetry:
the works of Znicz (Aleh Biembiel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113

Aleksandra Zywert — “Wieczna zabawa”? (Dmitrij Głuchowski, FUTU.RE) 127

LINGUISTICS

Natalia Awina (Наталья Авина) — Active processes in the phraseology
(on the material of Russian-language newspapers in Lithuania) . . . . . 141

Ina Bubnowicz (Iна Бубновiч), Żanna Sipliwienia (Жанна Сiплiвеня) —
Nicknames as a means of representation of pagan and Christian beliefs
of Belarusians . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Jolanta Chomko — Names of colors in descriptions of inanimate nature
(on Alexander Grin’s novels) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Ludmiła Czernyszowa (Людмила Чернышова) — Language representation
of the basic emotion anger in Russian and Belarusian . . . . . . . . . . . . . 189

Marina Dorofiejenko (Марина Дорофеенко) — Names of artists in
urbanonymy of Belarus and France . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199

Katarzyna Grabowska — Conversions within the system of active
participles in the Old Belarusian Language based on selected
Belarusian-Lithuanian chronicles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207

Iryna Haponienka (Iрына Гапоненка) — Polish-elements in Belarusian
onomastics (XIX – beginning XXIth centuries) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 221

Hanna Miezienka (Ганна Мезенка) — Strokes to the “urbanonymous
portrait” of a Belarusian city . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 243



Jolanta Miturska-Bojanowska — Enantiosemy of words druit and дружба . . 255
Michał Mordań — Contemporary surnames of Podlasie derived from

the names of professions, courtesy titles and professional titles . . . . . . 265
Dorota Krystyna Rembiszewska — Linguistic and non-verbal features

of 19th-century savoir-vivre and living room conversations in the short
story Babie lato BY Stefania Ulanowska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289

Mirosława Szewczenko (Мирослава Шевченко), Olga Anchimiuk —
Humorous text as means for forming of linguoculturological and
orphoepical competences . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 301

Robert Szymula — Verbalization of the concept of “power” in modern
Russian political discourse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 319

Anna Żebrowska — Nicknames of the inhabitants of Komarovschizna
(based on field study in the North-West Belarus) . . . . . . . . . . . . . . . . 339

CULTURAL STUDIES

Adam Bielinowicz — Actions to preserve national, cultural and religious
identity (on the example of cooperation of the Third Age Academy
in Olsztyn and Polish Universities of the Third Age from beyond
the eastern border) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 351

REVIEWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 361



STUDIA WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE TOM 20, ROK 2020

LITERATUROZNAWSTWO

DOI 10.15290/sw.2020.20.01Anna Alsztyniuk
Uniwersytet w Białymstoku
Wydział Filologiczny
Katedra Badań Filologicznych „Wschód–Zachód”
tel.: +48 85 7457512
e-mail: a.alsztyniuk@uwb.edu.pl
ORCID ID: https://orcid.org/0000–0002–6013–2430

Антиутопические произведения Евгения Замятина

и Василя Гигевича:

к проблеме сходства и различий

Ключевые слова: антиутопия, романМы, повестьМарсиянское путешествие, пре-
дупреждение

Двадцатый век вошел уже в историю как время научных откры-
тий и трагических событий: мировых войн, революций, разгула тер-
роризма. Все это, несомненно, нашло отражение в литературе, в част-
ности, в дискредитации утопии и появлении ряда произведений, со-
средоточенных на пессимистическом, катастрофическом видении буду-
щего. Писатели создают произведения, в которых или наиболее полно
раскрываются угрозы, которые несут человеческому существованию
некоторые идеологии и политические режимы, или представляют ко-
нец человечества в результате машинного господства либо вторжения
иноземных цивилизаций. Разумеется, такое содержание для своего вы-
ражения требует особого жанрового решения. Следует согласиться со
мнением польского исследователя Дариуша Войтчака о том, что самое
серьезное предупреждение о будущем содержится в жанре антиутопии:

Antyutopia (...) oferuje całkiem nową, infernalną wizję zdegenerowane-
go życia, za które odpowiedzialny jest wyłącznie sam człowiek, oferuje jakże
bezpośrednią i prawdopodobną – w kontekście faszystowskich i bolszewickich
doświadczeń naszego wieku – wizję szczególnego końca cywilizacji, rozumiane-
go jako całkowita likwidacja odrębności jednostek. (...)
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Antyutopia byłaby więc wizją piekła społecznego najwyższego rzędu – pie-
kła nieodwracalnego, bo osiągnięcie ideału jednorodności społeczeństwa (naj-
częściej poprzez terror i propagandę) przekreśla możliwość powrotu do stanu
poprzedniego, gdyż wtedy nie ma już nikogo, kto takie pragnienia mógłby
odczuwać [Wojtczak 1994, 10].

Антиутопия, в отличие от утопии, представляет идеальную мо-
дель мира иллюзией и обнаруживает пагубные и непредвиденные по-
следствия научно-технического прогресса. Таким образом антиутопией
можно считать:
1) произведение, направленное против конкретной модели утопиче-
ского государства, представленное автором утопии в его книге;

2) произведение, направленное против уже существующей или про-
двигаемой государственной системы, которая должна была стать
раем на земле, но, по мнению антиутописта, угрожает благу чело-
века;

3) произведения с предупреждением о воздействии политических, со-
циальных, экономических, технологических и культурных тенден-
ций, которые могут наблюдаться в действительности вместе или
отдельно и, по мнению автора, угрожают человеку как личности
и коллективу [Słownik 2012, 39–40].
В антиутопическом произведении автор сосредоточен на изображе-

нии сути негативного воздействия какой-либо власти на личность, что,
несомненно, влияет на особенности этого литературного жанра:

Antyutopia – gatunek literacki, który (...) prezentuje negatywne wizje spo-
łeczeństwa przyszłości; powstał w wyniku strukturalnego splotu kilku gatun-
ków: utopii, powieści społecznej, science fiction i powieści detektywistycznej.
W utworach należących do tego gatunku główną rolę pełni rozwój psychiczny
postaci bohatera i akcja o wyraźnie schematycznym przebiegu i negatywnym
rozwiązaniu; narracja typowa dla powieści psychologicznej [Wojtczak 1994, 41].

Современные исследования жанра антиутопии1 свидетельствуют
об отсутствии четкого определения этого литературного жанра. Ряд

1 Об анитиутопии писали: А. Ю. Смирнов, 2005, Антиутопия в парадигме совре-
менного литературоведения, “Веснiк БДУ”, сер. 4, № 3, с. 32–36; А. Ю. Смирнов,
2009, Литературная антиутопия: проблемя генезиса, “Веснiк БДУ”, сер. 4, № 1,
с. 39–43; Д. I.-Т. Дудзiнская, 2009, Да праблемы жанру антыутопii у беларускай лi-
таратуры, [у:] Выяуленча-мастацкiя, арганiзацыйныя i iдэалагiчныя праблемы су-
часнай беларускай лiтаратуры у яе сувязях з грамадскiмi практыкамi. Матэрыялы
Рэспублiканскай навукова-тэарэтычнай канфкрэнцыi (Мiнск, 19–20 мая 2009 года,
Мiнск; Б. Ланин, 2011, Наследие Евгения Замятина и современная русская антиуто-
пия, “Acta Slavica Iaponica”, т. 29, с. 49–63; И. Извекова, Антиутопия: перспекивы
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литературоведов дает свое собственное определение жанра, который
возник как отрицание принципов утопии. В связи с этим в критической
литературе параллельно с антиутопией используются понятия квази-
утопия, дистопия, какотопия, постантиутопия, негативная утопия, чер-
ная утопия и другие.

Роман Мы Евгения Замятина (1884–1937) – знаковое явление в ли-
тературе ХХ века, одно из первых произведений в жанре антиутопии.
Он был написан в 1920–1921 годах и впервые опубликован на англий-
ском языке в 1924 г. в Нью-Йорке, на русском – там же в 1952 г. В Рос-
сии роман увидел свет лишь в 1988 г. в журнале “Знамя”. При том
в русской литературе в 20–30-ые годы ХХ века появляются произведе-
ния, в которых присутствует антиутопическое начало: Отрывок буду-
щего романа (Написано по рецепту “Алой чумы”) Аркадия Аверчен-
ко, Город правды Льва Лунца, Рассказ аб Аке и человечестве (1919)
Ефима Зозули, Дьяволиада (1923), Роковые яйца (1924) и Собачье серд-
це (1925) Михаила Булгакова, Ленинград (1925) Михаила Козырева,
Город Градов (1927) и Чевенгур (1926–1928) Андрея Платонова и дру-
гие. Надо подчеркнуть, что вслед за Мы Е. Замятина пишутся про-
изведения О дивный новый мир (1931) Олдоса Хаксли и 1984 (1948)

Джорджа Оруэла.
Белорусская антиутопия нашла свое обоснование прежде всего в ис-

следованиях Василия Журавлева, Галины Нефагиной, Таисии Сухоц-
кой, которые разглядалi антыутапiчныя творы з пункту гледжання
iх адпаведнасцi паэтыцы антыутопiй, ужо сцвержаных у сусветнай

лiтаратуры [Дудзiнская 2009, 91]. Иную точку зрения представляет
Дина Дудинская, которая считает, что iснуе значная адрознасць па-

мiж уласнабеларускiмi паэталагiчнымi пошукамi у жанры антыуто-

пii i – пошукамi сусветнай лiтаратуры [Дудзiнская 2009, 94]. При-
мерами белорусской антиутопии класического типа признано считать
прежде всего произведения Андрея Макаенка, Алеся Адамовича, Ян-
ки Сипакова, Василя Гигевича и других. Преимущественно этот жанр
реализует себя в белорусской литературе в рамках социальной фанта-
стики, а его жанровая чистота – редкое явление [Голубович, online].

Всему творчеству Гигевича (год рождения 1947) характерно углуб-
ление в проблему узаемаадносiн чалавека i часу, чалавека i абставiн,

развития и трансформации жанра в современной литературе, [online], http://ea.
donntu.org:8080/jspui/bitstream/123456789/31916/1/Izvyekova201604.pdf, [15.11.2019];
Н. А. Хафизова, 2017, Антиутопия и ужасное как тень культуры, “Вестник ПНИ-
ПУ. Культура. История. Философия. Право”, № 4, с. 82–89.
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чалавека у яго прыроднай зямной сутнасцi i абставiн навукова-тэх-

накратычнай, глабалiзаванай на сëнняшнi дзень цывiлiзацыi [Анд-
раюк 2015, 830]. В первый период творческого пути Гигевича осо-
бенно волнуют вопросы деревенской жизни, взаимоотношений моло-
дого человека с обстоятельствами повседневной жизни. После Черно-
быльской катастрофы авторское внимание было переключено на на-
учные проблемы. Тогда и возникли его роман Карабель (1989), по-
вести Марсiянскае падарожжа (1990), Палтэргейст (1991), Паба-

кi (1993), роман Кентауры (1993). Во всех упомянутых выше произ-
ведениях можно найти либо черты антиутопии, либо отдельные эле-
менты этого жанра. В первом своем фантастическом романе Кара-
бель (1988) писатель воссоздает модель замятиновского романа [Смир-
нов, 2005], метафорически разоблачает коммунистическую идеологию
[Голубович, online]. Наше внимание привлекла ставшая важным ша-
гом в творческой эволюции Гигевича повесть Марсiянскае падарож-

жа, в которой нашло выражение новаторство писателя: ëн адыходзiць
ад традыцыйнай рэалiстычнай манеры пiсьма i наблiжаецца да ма-

дэрнiстычнага дыскурсу [Тычко 2010, online]. Писатель ориентируется
на традиционные жанровые каноны антиутопии, но при том обогащает
повесть, между прочим, за счет жанрово-стилистической разнородно-
сти текста (в дневнике героя находим фрагменты стенограммы науч-
ной конференции). Композиционная фрагментарность является одной
из главных черт повести Пабакi (1993), которая считается закономер-
ным этапом литературной эволюции белорусской антиутопии [Голубо-
вич, online].

В антиутопии писатели обычно изображают и анализируют ги-
потетическую структуру антиобщества, при чем основой для прогно-
стических авторских изображений делают страхи и надежды эпохи,
в которой писатель существует [Извекова, online]. Замятин пишет свой
роман в эпицентре превращений ХХ века: Военный коммунизм, по-
слевоенная разруха, пролеткультовские идеи техницизма и коллек-

тивизма, воспоминания автора о машинизированной Англии, где до

революции он строил ледоколы, – все это стало основой для созда-

ния странного фантастического мира Единого Государства [Жда-
нов, online]. Появление замятинского Мы после взлета революционных
утопий, представляющих спасительный машинный мир, имеет глубо-
кий смысл. Писатель подчеркивает, что развитие наук и технологий
влияет на человека, его эволюцию, изменяет его природу и систему
его ценностей, потому что личность трансформируется в придаток
машины, превращается в механизм [Денисов, Денисова 2017, 20].
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Обращение Гигевича (по профессии физика и журналиста) к на-
учной фантастике также было продиктовано раздумием над ролью со-
временной науки в общественном развитии и поэтому писатель з ад-
наго боку, iмкнецца паказаць неабмежаваныя навукова-тэхнiчныя

магчымасцi сучаснага чалавечага грамадства у заваяваннi сусвету,

у асваеннi касмiчнай прасторы, з другога – да спасцiження чала-

вечага, наогул жывога арганiзма, удасканалення яго прыроды [Анд-
раюк 2015, 833]. Непосредственным же толчком для создания повести
Марсiянскае падарожжа стало, очевидно, реальное событие, о кото-
ром вспоминается на первых страницах произведения. Автор ссылает-
ся на трагедию, котороя произошла 18 ноября 1978 г. в Гвиане. В этот
день погибло 913 человек, совершивших по приказу главы организации
“Храм народов” Джима Джонса т. н. “революционное самоубийство”.
Во время следствия выяснилось, что Джонс был очарован романом 1984

Д. Оруэла и реализовал оруэловское видение общества в своей секте.
По-видимому, Гигевич решил показать читателю опасность слепого
подчинения идеям, что было важно в то время также из-за общей си-
туации в мире. Ведь повесть Марсiянскае падарожжа была написана
во время событий, которые вызывали расстерянность и пессимистиче-
ские настроения.

Итак, можно сказать, что произведения Замятина и Гигевича явля-
ются результатом тревоги писателей за будущее человечества, всту-
пившего, по их мнению, на тупиковый путь, по которому движется
современная цивилизация. Тематика и проблематика романа Мы и по-
вестиМарсiянскае падарожжа имеют обобщенный, универсальный ха-
рактер. Поэтому Замятин точно не определяет место, в котором про-
исходят представленные им события, а Гигевич отправляет своих ге-
роев в неизведанное космическое пространство. Произведения Замяти-
на и Гигевича написаны в форме дневника, что концентрирует внима-
ние читателя на главном персонаже. При том записи героев показыва-
ют повседневную жизнь общества, чем и обличают ее: В действитель-
ности же, помимо самовыражения, она имеет своей целью предупре-

дить, известить, обратить внимание, проинформировать, словом,

донести читателю информацию о возможной эволюции современно-

го общественного устройства [Ланин, online].
Жители Единого Государства из романа Замятина находятся под

абсолютной властью Благодетеля. Собственное имя единого человека,
у которого оно вообще есть, обозначается с помощью функции, кото-
рую он выполняет в государстве, и ассоциируется с положительными
чертами. Сам Благодетель является объектом поклонения, считается



12 ANNA ALSZTYNIUK

своего рода альфой и омегой. То, как он выглядит в изображенном ми-
ре, продиктовано мотивацией писателя, который показывает, с одной
стороны – сверхчеловечество героя, с другой – его бесчеловечность:

А наверху, на Кубе, возле Машины – неподвижная, как из метал-
ла, фигура того, кого мы именуем Благодетелем. Лица отсюда, снизу, не
разобрать: видно только, что оно ограничено строгими, величественными,
квадратными очертаниями.Но зато руки... Так иногда бывает на фотогра-
фических снимках: слишком близко, на первом плане, поставленные руки
– выходят огромными, приковывают взор – заслоняют собою все. Эти тяж-
кие, пока еще спокойно лежащие на коленях руки – ясно: они каменные,
и колени – еле выдерживают их вес... [Замятин 2011, 35–36].

Неслучайно Замятин сосредоточен на руках Благодателя: один его
жест решает о жизни и смерти человека:

Неизмеримая секунда. Рука, включая ток, опустилась. Сверкнуло
нестерпимо острое лезвие луча – как дрожь, еле слышный треск в трубках
Машины. Распростертое тело – все в легкой, светящейся дымке – и вот
в глазах тает, тает, растворяется с ужасающей быстротой. И – ничего:
только лужа химически чистой воды, еще минуту назад буйно и красно
бившая сердце... [Замятин 2011, 37].

Публичная смертная казнь человека, деятельность которого не со-
ответствовала идеям Единого Государства, происходит в день госу-
дарственного праздника в присутствии всех нумеров. Таким образом
Благодатель предупреждает, что “преступник” всегда будет найден
и наказан.

Надо отметить, что Благодатель ежегодно выбирается по едино-
гласию граждан. Никто не пытается выступить против власти тирана,
хотя бы став его контркандидатом:

Нужно ли говорить, что у нас и здесь, как во всем – ни для каких слу-
чайностей нет места, никаких неожиданностей быть не может. И самые

выборы имеют значение скорее символическое: напомнить, что мы еди-
ный, могучий миллионноклеточный организм, что мы – говоря словами
Евангелия древних – единая Церковь. Потому, что история Единого Госу-
дарства не знает случая, чтобы в этот торжественный день хотя бы один
голос осмелился нарушить величественный унисон [Замятин 2011, 101].

Очевидно, достаточно адекватно определил природу общественно-
го устройства в романе Мы Лев Наврозов в статье Замятин и Оруэлл:
2х2=4?:



АНТИУТОПИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЕВГЕНИЯ ЗАМЯТИНА... 13

Общество, которое изображает Замятин, основано на «разуме», то
есть на том, что для 99 процентов взрослого населения ясно, как 2х2=4.
Это общество не навязано никаким тираном-злодеем. Его создали «Мы»,
99 процентов населения, их «разум», как следствие развития науки, техни-
ки и медицины при отсутствии гениальности вне их. Никакого отношения
к советской России 1920 года это Единое Государство не имеет, кроме
того, что советская Россия тоже вступила в 1917 году на западный путь
«разума» [Наврозов, online].

Власть в современном виде для главного героя Д-503 была установ-
лена тысячу лет тому и является следствием Двухсотлетней Войны –

войны между городом и деревней. Научно-технический прогресс имел
свои социально-экологические последствия: натуральную пищу заме-
нила нефтяная, в результате чего выжило только 0,2 земного населе-
ния. Отвергнув образ жизни предков, люди почувствовали себя счаст-
ливыми. После окончания войны они забыли о глобальных проблемах:
социальном неравенстве, безработице, нищете. Видимого счастья бы-
ло достаточно, чтобы поверить, что система полного подчинения одной
личности – это почти реальный земной рай. На этом, следовательно,
эволюция правил человеческой жизни не закончилась:

Естественно, что подчинив себе Голод (алгебраический = сумме

внешних благ), Единое Государство повело наступление против другого
владыки мира – против Любви. Наконец, и эта стихия была тоже побеж-
дена, т. е. организована, математизирована, и около 300 лет назад был
провозглашен наш исторический “Lex sexualis”: “всякий из нумеров имеет
право как на сексуальный продукт – на любой нумер” [Замятин 2011, 18].

Постепенно реформы охватили все сферы деятельности человека
и лишили его прав на свободу и личную неприкосновенность, оставив
ему лишь внешнюю оболочку обезличенного человеческого существа.

В повести Гигевича действительность также была создана коллек-
тивом самих марсиянских путешественников, которые решили вести
жизнь под контролем Большого Компьютера. Писатель обращает вни-
мание на причины, повлиявшие на решение покинуть Землю навсегда:

Катастрафiчна хутка расло беспрацоуе, трывогу выклiкала нарка-
манiя сярод падлеткау i моладзi, недавер i падазронасць да блiжняга ада-
соблiвалi людзей, змушалi кожную сям’ю трымаць у кватэры зброю i са-
бак; (...) Расла колькасць веруючых у розныя мiстычныя вучэннi. Усë гэта
лавiнаю навальвалася на людзей, i, чым мацней дыктары тэлебачання

i кiраунiкi краiны лямантавалi аб прагрэсе, свабодзе, раунапрауi, пагрозе
з Усходу, тым мацней простыя людзi адчувалi трывогу i разгубленасць
[Гiгевiч 1990, 173–174].
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Гигевич перечисляет также другие факторы, ускорившие это ре-
шение: нарастающий конфликт поколений, кризис нравственно-хри-
стианских ценностей, слухи о неизбежном конце света, катаклизмы.
Усталость и разочарование в повседневной жизни привели к тому, что,
несмотря ни на что, измученные жизненными обстоятельствами герои
захотели забыть о них навсегда. Они поверили доктору кибернетики
Милеру и подчинились механизму селекции, уверовав, что только они,
избранные, смогут создать счастливое общество на Марсе. Никто не
думал о цене, которую придется за это заплатить: У той час (...)

пра штучны розум людзi думалi меней за усë, ды i, калi разабрац-

ца, так яно i павiнна было быць: якая рознiца простаму чалавеку,

хто iм будзе кiраваць: прэзiдэнт, парламент цi халодная машына...

[Гiгевiч 1990, 176].

Инициатор экспедиции – Милер – во многом напоминает замятин-
ского Благодетеля: нечым нагадвау машыну, сапраудную дакладную кi-
бернетычную машыну, якая у сваëй рабоце не ведае збояу i сумненняу

[Гiгевiч 1990, 169]. Он не прерывает процесс казни Степана Корене-
ва, который пытался перостроить программу работы Большого Ком-
пьютера и возвратиться на Землю. По своему представлению Милер
делает то, что нужно для поддержания “счастья” колонизаторов:

Скажыце мне, у чым я вiнаваты? Можа, у тым, што стварыу Вялiкi
Камп’ютэр, якi дапамагае нам жыць у космасе? (...) Вы можаце спакойна
жыць... Я вам гэта гарантавау?.. I, як самi бачыце, я гэта выконваю, кож-
ны з вас цяпер мае бясплатную ежу iжыллë; калi будзем выконваць загады
штучнага розуму, то гэткiм жа спакойным будзе наша жыццë i на Марсе
[Гiгевiч 1990, 211–212].

Со временем жители Марса догадались, что цель эксперимента
Милера – попытка властвовать над людьми, а сам конструктор Боль-
шого Компьютера хотел через некоторое время покинуть колонизато-
ров и возвратиться в земной мир.

Одной из основных характеристик мира, представленного как За-
мятиным, так и Гигевичем, является его замкнутость. Стеклянный рай
Единственного Государства был отделен от остального мира Зеленой
Стеною. Еще большее расстояние отделяло марсианских колонизато-
ров от Земли. Все это вскоре оказало отрезвляющее влияние на ситуа-
цию, в которой оказались персонажи рассматриваемых произведений.
Как пишет Светлана Шишкина:

Замкнутость пространства, его небольшие размеры и отсюда «про-
сматриваемость» каждого движения лишают героя возможности что-то
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изменить в системе. Оно – пространство – отталкивает личность, деперсо-
нифицирует ее, выхолащивая человеческое, пробуждая звериные инстинк-
ты послушания, подчинения, ибо только это ведет к физическому само-
сохранению. Дискурс антиутопии наполнен насилием. «Безумие разума»
здесь наглядно и объемно [Шишкина, online].

В романе Мы Замятин, проецируя свое время с основными его
тенденциями и направлениями развития, показывает страну далекого
будущего, в котором человек становится цифрой и подчинен полному
контролю. Власть Единого Государства обеспечивает его граждан ма-
териально (они не должны заботиться о еде, одежде, у них есть свои
квартиры), но оно отбирает у них не только имя и фамилию, а значит
личность, но и основные права человека, прежде всего – волю и свобо-
ду, превращая людей в номера, каждая минута существования которых
распланирована сверху:

Каждое утро, с шестиколесной точностью, в один и тот же час и в одну
и ту же минуту – мы, миллионы, встаем как один. В один и тот же час,
единомиллионно, начинаем работу – единомиллионно кончаем. И сливаясь
в единое, миллионнорукое тело, в одну и ту же, назначенную Скрижалью,
секунду – мы подносим ложки ко рту и в одну и ту же секунду выходим
на прогулку и идем в аудитории, в зал Тэйлоровских экзерсисов, отходим
ко сну... [Замятин 2011, 11].

Единственное в какой-то мере свободное время – два часа в день,
называемые Личными Часами. Тогда граждане маршируют по аллеям,
пишут произведения в честь своего государства, используют розовый
билет, который дает право проводить время наедине с другим “сек-
суальным продуктом”. Власть все решает также о детях, не имеющих
возможности воспитываться в семьях, которых в государстве и нет.
Для поддержания порядка существует аппарат безопасности: контро-
лем над обществом занимаются Хранители, при том каждый гражда-
нин может стать доносчиком, а мембраны, изящно задекорированные,
на всех проспектах записывают для Бюро Хранителей уличные раз-

говоры [Замятин 2011, 41].

В свою очередь и Гигевич в повести Марсiянскае падарожжа рас-
сказывает о необычных аспектах влияния научно-технического про-
гресса на судьбу человечества. Писатель показывает жизнь общества
под управлением искусственного интеллекта. Сначала колонизаторы
ведут земной образ жизни, но с каждым днем он становится неузна-
ваемым. Они работают для своего государства, так как оно обеспе-
чивает их материально, но в свободное время каждый должен про-
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слушать цикл лекций по философии нового космического мышления
и лекции заканчиваются экзаменом: Тых жа, хто дрэнна здавау iх

альбо не хацеу слухаць лекцыi, абмяжоувалi у ежы i у вольным ча-

се... [Гiгевiч 1990, 197]. После лекций люди торопятся да вiдэаэкранау,
дзе не трэба думаць i можна атрымлiваць фiзiчную асалоду [Гi-
гевiч 1990, 202]. Благодаря же браслетам Большой Компьютер не толь-
ко следит за жителями, подслушивает их, но и влияет на их поведение,
самочувствие: Я зауважыу, што тады, як пачынаю з кiмсьцi гава-
рыць пра недасканаласць штучнага розуму, у мяне адразу ж пачынае

балець галава [Гiгевiч 1990, 201].

Тип главного героя антиутопических произведений можно условно
обозначить как Homo scribens (Давшан) – человек пишущий [Смир-
нов 2005, 35], которому текст дает возможность выразить протест.
Повествование от первого лица позволяет также более глубоко про-
никнуть в мысли и чувства героя, определить причины принимаемых
им решений, понять особенности мировосприятия. Записки главных
героев являются свидетельством их психической эволюции и одновре-
менно помогают углубить знания об истинной природе мира, в котором
герой живет.

Главный герой романа Мы Д-503 – строитель Интеграла, матема-
тик, проявляющий слепое поклонение утопическому миру Единствен-
ного Государства. Он начинает писать в связи с указом власти, ожи-
дающей, что каждый способный к писательской деятельности граж-
данин должен прославлять государство. Со временем заметки героя
преображаются в записи его сомнений, подтверждают рождение вооб-
ражения, души, что является признаком запретного индивидуализма
[Wojtczak 1994, 75].

Герой Гигевича, обращаясь к дневниковым записям, руководству-
ется совершенно другими причинами:

З учарашняга дня у галаве маëй б’ецца адно i тое ж, адно i тое ж: “Усë
мае пачатак, усë мае канец...” Неяк само па сабе яно паяуляецца у мяне,
i мо таму, каб найхутчэй пазбавiцца ад гэтых слоу, я сеу да пiсьмовага
стала надта i не задумваючыся, цi будуць калiсьцi глядзець чыесьцi вочы
на спiсаныя мною лiсткi паперы [Гiгевiч 1990, 156].

Предчувствуя смерть, журналист хочет выразить на бумаге все
чувства, являющиеся результатом не только его собственного опыта,
но и опыта других людей, которые так же, как и он, решили принять
участие в эксперименте Милера и начать новую жизнь на Марсе. За-
писки показывают, как компьютер захватывает власть над человеком,
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а также то, как люди возвращают себе потерянные свободу и индиви-
дуальность.

Центральной темой романаМы, которая обеспечивает внутреннюю
согласованность представляемого мира, организуя его на основе кон-
траста, является тема восстановления личности. Основное место в сю-
жете занимает образ главного героя и действие, связанное с его пси-
хическим развитием. Можно выделить следующие этапы психической
эволюции героя: появление сомнений, исследование внешнего мира, от-
клонение преобладающих законов и заказов.

Знакомство с I-330 становится началом преображения замятинско-
го героя. Увидев девушку I-330, он впервые замечает, что номера –

разные, мало того – он видит, что не только лохматые руки отличают
его от других. Заинтригованный героиней, Д-503 ведет себя непости-
жимо:

И кроме того – нечто случилось со мной. Правда, это в течение Лич-
ного Часа, т. е. в течение времени, специально отведенного для непредви-
денных обстоятельств, но все же...

(...) Вдруг – телефон: (...)
– Это я, I-330. Я сейчас залечу за вами, и мы отправимся в Древний

Дом. Согласны?
I-330... Эта I меня раздражает, отталкивает – почти пугает. Но имен-

но потому-то я и сказал: да [Замятин 2011, 20].

Сначала поведение I-330 вызывает возражение, даже ненависть
у героя: она пьет вино, курит, меняет одежду, сама выбирает себе
мужчину. Со временем благодаря отношениям с девушкой конструк-
тор начинает испытывать новые чувства, которые раньше были ему
совершенно незнакомы: страсть, ревность. В том-то и ужас, что
мне хочется опять этой вчерашней блаженной смерти. В том-то

и ужас, что даже теперь, когда логическая функция проинтегри-

рована, когда очевидно, что она неявно включает в себя смерть,

я все-таки хочу ее губами, руками, грудью, каждым милиметром...

[Замятин 2011, 99] – отмечает герой.
Стоит отметить, что в жанре антиутопии интимная жизнь героя

вообще является единственным способом проявить свое «я»:

Отсюда – эротичность многих антиутопий, гипертрофированность
сексуальной жизни героев либо преувеличенное – на первый взгляд – вни-
мание к воссозданию сексуальных сцен и картин. Телесное оказывается
возбудителем духовного, низменное борется с возвышенным, пытаясь про-
будить его ото сна [Ланин, online].
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Замятинский герой приходит к нарушению законов Единого Госу-
дарства, а в конце концов даже готов сделать для I-330 (вождя рево-
люционного движения Мэфи) всë, о чем она ни попросит. Благодаря ей
он постепенно начинает понимать, что Единое Государство – его враг
ибо человек в нем лишен свободы.

В повести Марсiянскае падарожжа нет героинь, так как для этой
антиутопии не имеют значения ни чувства любви, ни сексуальность.
К переменам главного героя побуждают великое прошлое народа и его
традиционные и уникальные ценности. В том, что надо выступить про-
тив власти, убеждает журналиста электронщик Степан Коренев, об-
служивающий Большой Компьютер. Он не согласен с порядком жиз-
ни, который навязывает жителям корабля искусственный интеллект.
Последней каплей, переполнившей чашу его разочарования и горечи,
стал выбор ему жены. Брак без любви вызывает протест у героя: Па-
верце, я нiчога благога супроць той афрыканскай жанчыны не маю.

Ды толькi навошта чалавеку розум, калi яго пачнуць адно з адным,

бы жывëлу зводзiць?.. [Гiгевiч 1990, 206–207]. Репродукция человека,
согласно закону марсианских путешественников – главный результат
интимных отношений, потому что стареющее общество должно забо-
титься о будущем машинного человечества. Именно поэтому компью-
тер выбирает родителей, которые будут рожать идеальных детей. Ко-
гда детям исполняется три года, их помещают в спецшколы, где они
воспитываются искусственным интеллектом. Вследствие этого дети не
понимают поколения родителей, а в своей жизни слепо подчиняются во-
ле компьютера. Сама же природа противостоит этому и со временем
на кораблях перестают рождать детей.

Замятин и Гигевич изобразили мрачную действительность, в кото-
рой рухнули ценности традиционной гуманистической культуры. В фи-
нале романа Замятина Д-503 теряет свою индивидуальность: он опять
вливается в “мы”, становится “нумером” Единого Государства. Под-
вергнутый Великой Операции, герой избавился от “болезни” – потерял
душу и смог рассказать Благодетелю все о бунтовщиках.

Измена Д-503, смерть И-303, разгром восстания и повторное отде-
ление от внешнего, свободного мира раскрывают идейный смысл рома-
на Мы. Замятин предупреждает, что бездумный научно-технический
прогрес ведет к превращению людей в биологических роботов, а далее
– к деградации самого человечества.

При этом, хотя на первый взгляд, тоталитарный режим победил,
нарушение закона номером Д-503 имело свои последствия. Ведь стро-
итель Интеграла под влиянием эмоций дал О-90 желанного ребенка
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и помог ей сбежать из Единственного Государства. Благодаря этому
финал романа носит открытый характер: высказывание I-330 дает на-
дежду, что дитя Д-503 родится и вырастет свободным: Вчера вечером
пришла ко мне с твоей запиской... Я знаю – я все знаю: молчи. Но ведь

ребенок – твой? И я ее отправила – она уже там, за стеною. Она

будет жить... [Замятин 2011, 146].

Бунтовщики из повести Гигевича обрекли себя на небытие. По-
следствием разрушения Большого Компьютера стала их смерть, но их
жертва не была напрастной. В финале повести писатель показывает,
что они смогли сберечь свое человеческое достоинство:

Апошнiмi намаганнямi я дапiсваю нашу сумную трагiчную гiсторыю,
якая у каторы раз сведчыць пра адзiнае: чалавека скарыць нельга. Яго
можна адурачыць на час, як адурачылi некалi i нас, з яго можна здзе-
кавацца гадамi, але потым, нарэшце, надыходзiць той час, калi спаку-
таваны чалавек кiдае выклiк уладарам i перастае баяцца нават смерцi
[Гiгевiч 1990, 216].

Герою Гигевича свойственно экзистенциальное видение мира, ко-
торое предполагает, что очутившись в “пограничной ситуации”, пред-
став перед лицом смерти, выбором “быть или не быть”, герои борются
до конца за свое право остаться человеком. Настоящая ценность жизни,
необратимость времени открываются перед героями повести Марсiян-
скае падарожжа, когда изменить внешние фатальные обстоятельства
уже невозможно. Однако, реализуя свое право выбора, они руковод-
ствуются духовным принципом, который предполагает, что человека
можно уничтожить, но не победить. Таким образом, для Гигевича важ-
ным является экзистенциальный, морально-этический потенциал анти-
утопии.

Типологическое сопоставление романа Мы Замятина и повести
Марсiянскае падарожжа Гигевича позволяет выделить сходства и раз-
личия их антиутопий. Центральным конфликтом обоих произведений
является столкновение между силами, утверждающими антиутопиче-
ские структуры, и силами, противостоящими им. В романе Замятина
и повести Гигевича содержится предупреждение об опасности утра-
ты индивидуальности, о возможном трагическом следствии развития
реальных жизненных тенденций. Сходная проблематика, тип повест-
вования, реминисцентная насыщеность – основные общие признаки ис-
следуемых произведений. Главное же отличие касается героя и его пси-
хологической эволюции. В классической антиутопии, как у Замятина,
герой из-за появления в его жизни человека-идеолога готов уничтожить
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мир, в который верил. В свою очередь, глобальные угрозы, с которы-
ми столкнулось человечество в конце ХХ века, подтолкнули писателей,
в том числе и Гигевича, к созданию нового типа героя, способного и го-
тового на противостояние власти, даже ценой собственной жизни.
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Ždanov Û. A., Antiutopiâ XX veka: ètapy bol’̌sogoputi [Жданов Ю. А., Антиуто-
пия ХХ века: этапы большого пути], [online], http://lib.sevsu.ru:8080/
xmlui/bitstream/handle/123456789/102/Fhilolog.76.2005.123-134.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y, [05.11.2019].
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ANTI-UTOPIAN WORKS BY YEVGENY ZAMYATIN AND VASIL HIHIEVICZ:
THE PROBLEM OF SIMILARITIES AND DIFFERENCES

ABSTRACT

Key words: anti-utopia, We novel, Martian Journey story, warning

The article analyses Zamyatin’s novelWe (1921) and Hihiewicz’s storyMartian
Journey (1990). Zamyatin is considered to be the father of the anti-utopian genre,
and We became a source of inspiration for many writers, including George Orwell
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and Aldous Huxley. Hihiewicz, in his works, repeatedly portrayed the society of the
future, completely subordinated to the system of state power. Similar issues and
kinds of narration are the main features that link both analysed works. However,
the transformation of Zamyatin’s protagonist is only temporary, as a consequence
of which he returns to the initial situation, to the life absolutely subordinated to the
state power. On the other hand, Hihiewicz’s protagonists solve existential problems
by choosing between life in captivity and death.
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С точки зрения настоящего времени, т. е. конца второго десятиле-
тия ХХI века, предыдущее столетие может казаться переломным мо-
ментом в истории человечества как в контексте его преуспевания и до-
минирования над природой благодаря немыслимому цивилизационно-
му, технологическому и прежде всего научному прогрессу, так и в свете
предельной реификации (овеществления) человеческой жизни в рамках
тоталитарной власти, достигшей не наблюдаемых раньше масштабов.
Эта бифуркация, своеобразное двойное направление усилий человече-
ского ума, несомненно может казаться нелепым и парадоксальным –

с одной стороны, человек начинает лечить смертельные раньше болез-
ни, понимать квантовую природу реальности, летать в космос и об-
щаться с помощью глобальной сети, с другой – жертвует собой и дру-
гими во имя тотальной идеологии, решается удалить определенные
этнические группы, следуя выдуманным самим собою квазипринципам
и любой ценой добивается полного контроля над жизнью других, пе-
ревоплощенных в массу. Вышеприведенные наблюдения уже десятки
лет заставляют представителей разных гуманитарных наук задумы-
ваться над причинами, следствиями и сутью этой многовекторности.
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В центре наших размышлений последующих в нынешней статье стоит
художественная литература, однако, опираются они также на фило-
софию и психологию, которые в состоянии обогатить интерпретацию
релевантной терминологией и идейным фоном.

В контексте попытки прочтения выбранного произведения (День

опричника) одного из выдающихся представителей русской словесно-
сти последних лет – Владимира Сорокина – в ключе воздействия то-
талитарного строя на индивидуальное сознание несомненно важными
могут оказаться идеи Джорджо Агамбена. Итальянский мыслитель,
стараясь разъяснить феномен немецких концлагерей и ужас Холокоста,
определяет воздействие власти на личную сферу жизни человека и раз-
рабатывает понятие «чрезвычайное положение» (Агамбен 2012, 50–52).

Агамбен очень интересным образом ссылается на размышления Ари-
стотеля, создавая биополитическую доктрину человеческой жизни (Ko-
zak 2009, Jaworski 2012). Итак, наше бытие состоит из двух обычно не
соприкасающихся частей – bios и zoê, которые относятся к его социаль-
ной и биологической сторонам. Общественная жизнь человека непре-
менно политизированна, так как обусловливается законом и властью,
в то время как естественное бытие регулируется лишь природой и са-
мим индивидуумом. Следовательно, zoê оказывается сферой вне поли-
тики, домом личностного бытия (oikos), в котором закон, действующий
на уровне коллектива (polis), не находит применения (Jaworski 2012, 30).
Тоталитаризм, однако, опирается на своеобразное (якобы временное)
приостановление обычной организации общества. Ввиду нередко по-
тенциальных или выдуманных причин создается обстановка, (ложно
ведь) нуждающаяся в предприятии экстраординарных мер – агамбе-
новское чрезвычайное положение, в котором институт государства ре-
шается расширить свои прерогативы и вторгнуться в личную жизнь
своих граждан. Агамбен определяет эту ситуацию с помощью термина
исключение: «К парадигме «пограничной ситуации» и «экстремальных
условий» в наше время часто обращаются как философы, так и теоло-
ги. Эта парадигма выполняет ту же функцию, что и чрезвычайное
положение у некоторых теоретиков права. Подобно тому, как чрезвы-
чайное положение позволяет обосновать и определить нормальный пра-
вопорядок, так лишь в контексте предельной ситуации – на самом де-
ле она является разновидностью чрезвычайного положения – возможно
судить и принимать решения о нормальном положении дел. Говоря сло-
вами Кьеркегора, «Исключение объясняет правило и само себя. Если
вы хотите корректно исследовать правило, вам необходимо обратиться
к исключению»» (Агамбен 2012, 51–52). Как ни странно, в свете закона
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любые действия власти во время чрезвычайного положения становят-
ся легитимными. Итак, для создания машины массовой гибели стоило
лишь найти подходящее ислкючение, которое давало санкцию на при-
остановление даже права человека на жизнь1.

Вышеприведенные идеи Агамбена почти прямым образом коммен-
тируют реальность выбранного нами произведения Сорокина – Дня

опричника (2006). Многие критики замечают некую регрессивно-про-
грессивную эклектичность историзма русского писателя, который со-
здает в данном тексте мир отсталости, которому отнюдь не чужды
новейшие технологические достижения2. Сочетание архаичности и фу-
турологии, наблюдение за прошлым и созидание образа будущего, од-
нако не явялются у Сорокина лишь художественным приемом или ав-
торской шуткой над настоящим временем. По-нашему, авторМанараги
строит действительность Нового Средневековья наподобие постмодер-
нистского коллажа, мозаичность которого опирается на глубокое по-
нимание невозможности понять случившееся. Писатель может лишь
только использовать прошлое (и настоящее) в качестве интертекста
(Кристева 2000, 427–457), который воспроизводится (иногда) как пря-
мая цитата3.

Такое положение имплицирует сходство тоталитарного строя Рос-
сии в Дне опричника с организацией государственной машины Тре-
тьего Рейха и Советского Союза. В последующих размышлениях по-
пытаемся найти параллели между историческим и художественным
(т. е. антиутопическим, антиисторическим) образами отношений на
линии власть – гражданин.

1 Здесь стоит упомянуть трудности израильской юридической системы обсудить
преступления Адольфа Эйхмана. Ср. «дело построено прокурором на страданиях
евреев, а не на деяниях Эйхмана» (Арендт 2008, 18); «если вдруг возникает пре-
ступление, которое ранее было не известно, например геноцид, правосудие должно
вершиться в соответствии с новым законом; в случае Нюрнберга этим новым законом
был Устав (Лондонское соглашение 1945 года), в случае Израиля – Закон от 1950 го-
да. Вопрос не в том, имеют ли эти законы обратную силу, которую, конечно, они
должны были иметь, а в другом: были ли они адекватны, то есть применимы только
лишь к преступлениям, ранее не известным» (Арендт 2008, 379–380).
2 См. например Б. Ланин, Творчество Владимира Сорокина в современных иссле-
дованиях, «Comparative Studies on Regional Powers» 2010, № 5, с. 43–49; Н. Невя-
рович, Художественные конструкции футурологического гротеска в антиутопии
В. Сорокина “День опричника”, http://ekhsuir.kspu.edu/xmlui/handle/123456789/2294
[11.02.2020]; Т. Юрченко, «Все мои книги – это отношение только с текстом»:
о творчестве Владимира Сорокина, «Социальные и гуманитарные науки. Отече-
ственная и зарубежная литература. Сер. 7, Литературоведение: Реферативный жур-
нал» 2019, с. 162–169.
3 Ср. «Внетекстовой реальности вообще не существует» (Деррида 2000, 313).
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Повествование в Дне опричника ведется от высоко поставленно-
го представителя власти, опричника Комяги, который рисует картину
будничного дня на своей службе. Здесь Сорокин, несомненно, отсылает
читателя к одному из важнейших текстов мировой литературы ХХ ве-
ка, разоблачающей ужасные последствия тоталитарной организации
государства – Одному дню Ивана Денисовича Александра Солженицы-
на. Однако стоит здесь отметить качественную разницу между ужасом
ГУЛАГа, исторически случившегося и прожитого самим автором пове-
сти, и ужасом фиктивной системы, построенной на основе амплифици-
рованной идеи защиты России от внешнего (вражеского) воздействия
и ее соответственной изоляции4. Следует также поставить акцент на
позицию рассказчика в тексте Сорокина – в отличие от повествования
Одного дня Ивана Денисовича рассказ ведется от имени представителя
репрессивной системы, моральная пустота которого вызывает его рав-
нодушие к страданию не защищаемых своим общественным статусом
граждан.

Интересно, что большинство интерпретаторов упускает само на-
чало повести Сорокина, в котором рассказчик описывает часто снив-
шийся ему зловещий сон:

Сон все тот же: иду по полю бескрайнему, русскому, за горизонт ухо-
дящему, вижу белого коня впереди, иду к нему, чую, что конь этот особый,
всем коням конь, красавец, ведун, быстроног; поспешаю, а догнать не мо-
гу, убыстряюшаг, кричу, зову, понимаю вдруг, что в том коне – вся жизнь,
вся судьба моя, вся удача, что нужен он мне как воздух, бегу, бегу, бегу
за ним, а он все так же неспешно удаляется, ничего и никого не замечая,
навсегда уходит, уходит от меня, уходит навеки, уходит бесповоротно,
уходит, уходит, уходит... (Сорокин 2017, 7).

Антагонистическая пара – заглавный день и открывающий про-
изведение сон – не случайна. Писатель здесь словно ведет игру с чи-

4 К тому же здесь Сорокин возможно иронически разыгрывает поздние взгляды
Солженицына на место России в современном мире и историческом процессе. Стоит
здесь привести цитату из отзыва Андрея Сахарова, написанного по поводу одного
из резких выступлений бывшего зэка: «В частности, бросается в глаза, что Солже-
ницын особо выделяет страдания и жертвы именно русского народа. Конечно, право
каждого писать и заботиться о том, что он лучше знает, что волнует его более лично,
более конкретно. Но ведь все мы знаем, что ужасы гражданской войны, раскулачива-
ния, голода, террора, Отечественной войны, неслыханных в истории антинародных
жестоких репрессий миллионов вернувшихся из плена, преследования верующих, –
что все это в совершенно равной мере коснулось и русских и нерусских подданных
советской державы». А. Сахаров, О письме Александра Солженицына «Вождям Со-
ветского Союза», http://www.sakharov-archive.ru/Raboty/Rabot 30.html [24.08.2020].
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тателем, ожидающим злободневное описание занятий опричника (по
аналогии к тексту Солженицына). К тому же уже с самого начала
узнаем, что служба Комяги не оставляет никакого пространства
для его личного развития, для его свободного времени. Даже сон, яв-
ляющийся ведь очень интимным моментом в жизни любого человека,
переполнен идеологическим пафосом (как на уровне языка описания –

употребление книжной архаичной лексики, поэтически звучащих крат-
ких форм прилагательного, инверсии, так и в символическом плане –

белый конь, бескрайнее русское поле), который в данном случае ис-
пользуется для определения индивидуальных переживаний и страстей
героя. Итак, сон, традиционно принадлежащий к сфере zoê, становится
объектом вторжения власти (Ланин 2010, 47) (политической силы bios).
Таким образом oikos почти незаметно превращается в polis, т. е. госу-
дарство (как административная и символическая система) заменяет
родной и естественный дом.

В данном ракурсе очередным важным моментом повествования
оказывается также целеустремленное смешивание личной и профес-
сиональной жизней героя. Выполняя свои обязанности, Комяга часто
подчеркивает испытываемое им физиологическое удовольствие, кото-
рое не вписывается в так тщательно создаваемый им пафосный образ
службы опричников. Стоит здесь привести два следующих примера:

Сладко! Как живой розовый поросеночек на вертеле раскаленном, вздра-
гивает и взвизгивает вдовица. Впиваюсь я зубами в ступню ее. Визжит
она и бьется на столе. А я обстоятельно и неуклонно сочное дело вершу

(Сорокин 2017, 73);

Сладки, ох и сладки эти удары! (Сорокин 2017, 198).

Рассказчик часто сам путает работу с досугом, очевидно отно-
сясь к своей жизни как к беспрестанному труду на благо родины. На-
пример, скандальная сцена совокупления опричников, последующего за
совместной трапезой и принятием наркотических средств, полностью
опирается на физиологию, которая, однако, лишается своего индиви-
дуального характера, так как интимное сближение персонажей стано-
вится коллективным актом. К тому же стоит отметить упорство рас-
сказчика при назывании развлечения трудом, и наоборот. Описывая
отдых опричнины в бане, Комяга говорит: «Теперь – помолчать время.
Напряглись руки мускулистые, засопели ноздри молодецкие, закряхте-
ли опричники. Сладкой работы время пришло. Окучиваем друг друга.
Колышется вода вокруг нас, волнами ходит, из купели выплескивает-
ся. И вот уж подступило долгожданное» (Сорокин 2017, 214).



28 MATEUSZ JAWORSKI

Данный прием – смешивание службы и досуга, а также сопровож-
дающая его смена личного коллективным кажутся доминантой в ана-
лизируемой нами повести. Очередным интересным примером здесь ока-
зывается даже более неоднозначная сцена – наркотический сеанс, во
время которого выбранные «старшие» опричники употребляют запре-
щенный законом наркотик – золотые рыбки5. И здесь досуг гософицера
удивляет не только сюжетом – видения опричников напоминают сцены
из компьютерной игры, в которой цель управляемого ими персонажа –

убивать многочисленных врагов, в большинстве невинных и невоору-
женных. В данном случае, однако, эти враги совпадают с номиналь-
ными врагами Новой Руси – американцами. К тому же вся процеду-
ра имеет групповой характер, так как золотые рыбки применяются
по строго определенному порядку, напоминающему племенной обряд.
Сам кайф свободы также достигается коллективно, что замечает и сам
рассказчик: «Рыбки – коллективное дело, в одиночку их пользовать –

дураком быть» (Сорокин 2017, 107).

Заинтересованный читатель здесь мог бы также задаться следую-
щим вопросом – почему в мире произведения опричникам вверена такая
необъемная власть, которая дает им право безнаказанно убивать, изна-
силовать, грабить, употреблять запрещенные для других наркотики,
зарабатывать на чужой беде и т. д.? Оказывается, что юридическая
система Новой Руси, похоже на знакомые нам из уроков истории тота-
литаризмы ХХ века, опирается на мнимую временность и агамбенов-
ское чрезвычайное положение: «Супротивных много, это верно. Как
только восстала Россия из пепла Серого, как только осознала себя,
как только шестнадцать лет назад заложил Государев батюшка Ни-
колай Платонович первый камень в фундамент Западной стены, как
только стали мы отгораживаться от чуждого извне, от бесовского из-
нутри – так и полезли супротивные из всех щелей, аки сколопендрие
зловредное. Истинно – великая идея порождает и великое сопротив-

ление ей [курсив – М. Я.]. Всегда были враги у государства нашего,
внешние и внутренние, но никогда так яростно не обострялась борьба
с ними, как в период Возрождения Святой Руси» (Сорокин 2017, 41–42).

Можем полагать, что террор опричнины, являвшись основой абсолют-

5 Стоит здесь указать на символику такой формы наркотика, так как, несомненно,
отсылает заинтересованного читателя к общеизвестной пушкинской сказке о золотой
рыбке, исполняющей любые желания и в конечном счете наказывающей человеческую
жадность. В данном контексте этот мотив можем считать даже отдаленным намеком
на финал Сахарного Кремля, в котором Комяга гибнет.
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ной власти нового царя, в свете повести должен длиться пока в Руси
имеются государственные враги. Однако и этот термин относителен
– в финале Сахарного Кремля, второй части сорокинского диптиха об
опричнине,врагом народа оказывается сам Комяга, ведь так тщатель-
но и страстно выполняющий-переживающий свою службу-жизнь6.

В результате нашего контекстуального анализа выбранного про-
изведения Владимира Сорокина несомненно можем заключить, что
реальность Нового Средневековья с ее ужасающей отсталостью, под-
держиваемой новейшими технологиями и бесконечным насилием го-
сударственного аппарата, построена наподобие тоталитарных систем
прошлого. Важными здесь оказались размышления Джорджо Агамбе-
на, особенно для раскрытия тотальной, т. е. захватывающей и интим-
но-физиологическую жизнь человека, власти. В таком мире исчезает,
или точнее – размывается, различие между службой и досугом, трудом
и отдыхом, долгом и удовольствием, а также, что даже важнее – сном
и явью, вымышленным и настоящим.
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rative Studies on Regional Powers» 2010,№ 5, s. 43–49. [Ланин Б., Творче-
ство Владимира Сорокина в современных исследованиях, «Comparative
Studies on Regional Powers» 2010, № 5, с. 43–49.]

6 И здесь несомненно можем обнаружить «прямую цитату» из истории Советско-
го Союза и Третьего Рейха – соответственно сталинский террор 1937 года и Ночь
длинных ножей 1934 года.



30 MATEUSZ JAWORSKI
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ra Sorokina, “Social’nye i gumanitarnye nauki. Otečestvennaâ i zarubežnaâ
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AMBIGUITY OF SPARE TIME AND SERVICE WITHIN A TOTALITARIAN SYSTEM.
ON DAY OF THE OPRICHNIK BY VLADIMIR SOROKIN

ABSTRACT

Key words: Vladimir Sorokin, Giorgio Agamben, totalitarianism, intertextuality, con-
temporary Russian literature

The present paper aims at presenting the ambiguity of spare time and service
in Vladimir Sorokin’s Day of the Oprichnik in the context of the fictional totali-
tarian system of the New Middle Ages and the historical atrocity of the Nazi and
Soviet history. The proposed interpretation has been based on Giorgio Agamben’s
reflections on the individual’s status under the exceptional circumstances of an
extremely oppressive regime. The analysis has led the author to conclude the im-
minent and omnipresent blurring and overlapping of the intimate and the public
in Sorokin’s book. Moreover, Day of the Oprichnik may be seen as a rich universe
of intertextual references interweaving into a complex picture of a human being
disappearing in the uniform crowd of state officers.



STUDIA WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE TOM 20, ROK 2020

DOI 10.15290/sw.2020.20.03Liliana Kalita
Uniwersytet Gdański
Wydział Filologiczny
Instytut Rusycystyki i Studiów Wschodnich
tel:. +48 58 5233038
e-mail: liliana.kalita@ug.edu.pl
ORCID ID: https://orcid.org/0000–0002–6025–2643

Futbol – sportowa rywalizacja czy komercyjna rozrywka?
(Siergiej Samsonow Ноги)

Słowa kluczowe: czas wolny, mediatyzacja, konsumpcjonizm, tożsamość

Sport niemalże od początku swego istnienia związany był z czasem wol-
nym i zabawą (najczęściej na świeżym powietrzu), o czym świadczy ety-
mologia słowa, wywodząca się z łacińskiego „di/desporte”1. Konrad Borek
pisząc o futbolu, zwraca uwagę, iż jest to dyscyplina sportu, która niemal
od czasu swojego powstania nie była (i nie jest) tylko i wyłącznie prostym
„uganianiem się za piłką”. Biorąc pod uwagę wielość aspektów, w jakich
się ona objawia się w życiu społecznym: od banalnego kanalizowania grupo-
wych emocji, przez przedstawienie i widowisko popkultury, w którym moż-
na partycypować zarówno na stadionie, jak i za pośrednictwem telewizora
czy komputera, aż po styl życia fanów czy kolekcje perfum lub ubrań fir-
mowane nazwiskami piłkarskich celebrytów, można przyjąć, że mamy tu do
czynienia przede wszystkim z systemem symboli i znaków – a więc z kulturą

1 Jak podaje Wojciech Lipoński termin ten „wywodzi się z ludowej łaciny używanej
pod koniec istnienia Imperium Rzymskiego. Najstarszego mówionego kształtu nazwy nie
znamy. We francuskiej formie, jako disporte pojęcie czynności rekreacyjnych zostało prze-
niesione do Anglii podczas najazdu normańskiego (1066 r.). W ciągu XVIII w. sport roz-
począł ekspansję na kontynent europejski, oznaczając całokształt form współzawodnictwa
fizycznego o charakterze zabawowym”. [W. Lipoński, online].
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[Borek, online]. Polaryzacja postaw wobec różnych zjawisk rzeczywistości,
jaka nastąpiła w epoce nowożytnej, pozwala patrzeć na sport z jednej strony
jako na sposób propagowania wartości uniwersalnych (szlachetność, uczci-
wość, szacunek względem rywala czy współzawodnika), z drugiej zaś – jako
na przejaw tylko i wyłącznie rozrywki o charakterze masowym, podporząd-
kowanej regułom tejże kultury, z komercjalizacją włącznie, jako jedną z na-
czelnych jej cech. Na traktowanie sportu jako sfery sakralnej wpływ miała
tradycja helleńska, a szczególnie poglądy Platona i Epikura. Ten pierwszy
w swej koncepcji kalokagathii, wyraził idee harmonijnego połączenia dosko-
nałości duchowej i cielesnej, skutkującego wychowaniem prawego i uczciwego
obywatela poprzez sport i naukę. To właśnie te poglądy stały się po dwóch
tysiącach lat podstawą nowożytnego olimpizmu. Epikur z kolei poświęcił
swe rozważania kategorii szczęścia i przyjemności, które podzielił na dwie
sfery: cielesne (uważał je za bardziej zasadnicze) i duchowe (nie mogą istnieć
bez cielesnych, choć są od nich wyższe). Etyka epikurejska wywarła wpływ
na praktykowanie sportów rekreacyjnych uprawianych masowo, których roz-
kwit nastąpił po I wojnie światowej [Lipoński 1974, 22–24]. Miało to zwią-
zek z procesami cywilizacyjnymi – rozwojem industrializacji i urbanizacji,
migracją dużych grup ludności ze wsi do miast i dysponowaniem przez licz-
ne społeczności czasem wolnym, wypełnianym najchętniej uczestnictwem
w nieskomplikowanych intelektualnie zabawach, między innymi „w suge-
stywnym i łatwym w odbiorze widowisku sportowym [...] Skomercjalizo-
wane, masowe widowisko szybko przekształciło model dawnego sportowca-
-dżentelmena, w bohatera tłumu. Jego kariera i «heroizm» okazywany na
boisku, szosie czy ringu – staje się teraz nie tylko magnesem przyciągającym
widza i gwarantującym dochody, lecz i cennym materiałem mitotwórczym,
niezwykle użytecznym w masowej produkcji dziennikarskiej, literackiej i fil-
mowej, gwarantem powodzenia tej produkcji” [Lipoński 1974, 147, 149].
Tematyka sportowa choć nie jest często podejmowana przez pisarzy,

obecna jest w literaturze rosyjskiej z reguły jako pretekst do refleksji o czło-
wieku – wyzwaniach, jakim musi sprostać, determinacji fizycznej i duchowej
koniecznej do znoszenia tego, co zsyła los lub jako metafora przypadku i śle-
pego trafu, z jakim mamy do czynienia w życiu. Powszechnie znane są bada-
czom literatury i czytelnikom zamiłowania Vladimira Nabokova do futbolu
i szachów. Te ostatnie odgrywają również ważną rolę ideowo-kompozycyjną
w utworze Obrona Łużyna (Защита Лужина, 1930). Sporą ilość utworów
poświęcił tematyce sportowej również Włodzimierz Wysocki. Jeśli chodzi
o futbol to znalazł on odzwierciedlenie w utworach m.in. Jewgienija Jewtu-
szenki, Jurija Trifonowa, czy Lwa Kassila, a zainteresowanie czytelników tą
dyscypliną sportową przełożyło się na wydanie w 2017 roku zbioru tekstów
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rosyjskich pisarzy starszego i młodszego pokolenia pt. Это футбол! Пи-
сатели на стадионе, w których gra w piłkę nożną stanowi punkt wyjścia
do rozważań natury egzystencjalnej, psychologicznej, czy też ironicznego
popisu warsztatu estetycznego.
Napięcie pomiędzy dawnym ideałem sportowca, realizującego za po-

mocą swej aktywności zasadę szczerości i autentyczności, a nowoczesnym
jego wizerunkiem, jako pewnego projektu, obliczonego na pomnażanie zy-
sków może się stać tematem rozważań artystów, podejmujących refleksję
nad kondycją człowieka współczesnego. Problem ten znalazł odzwierciedle-
nie m.in. w debiutanckiej powieści Siergieja Samsonowa2 z 2007 pt. Ноги.
Pisarz zaliczany jest do nurtu „nowego realizmu”, którego przedstawiciele
kontynuowali klasyczny temat ukazywania tzw. szarego człowieka (малень-
кий человек) w zderzeniu z tragicznymi okolicznościami zewnętrznymi, wy-
wołanymi zmieniającą się w szybkim tempie rzeczywistością, zmuszającą
bohaterów do redefiniowania własnej tożsamości. Jak zauważa warszawska
badaczka, „[...] świat wewnętrzny człowieka na przełomie wieku jest niespój-
ny, chaotyczny, rozdarty, a rzeczywistość wokół absurdalna [...]” [Wołodź-
ko-Butkiewicz 2004, 255], co zmusza do zajmowania wobec niej określonych
postaw. Proza „nowego realizmu” zaproponowała dwa typy protagonisty.
Z jednej strony, jak twierdzi Ewa Pańkowska, jest to osobowość „bohater-
ska”, „silna”, walcząca z destrukcyjną stroną rzeczywistości, dla której naj-
ważniejszymi wartościami są rodzina czy ojczyzna, z drugiej natomiast – są
to postacie zupełnie pozbawione bohaterskiego pierwiastka, ceniące spokój
i stabilność [Pańkowska 2017, 72].
Bohater omawianego utworu Samsonowa wydaje się być hybrydą obu

kategorii, a jego interakcje uzależnione są od okoliczności, co wpisuje się
w Goffmanowskie przekonanie, iż tożsamość jednostki jest projekcją zależną
od aktualnej sytuacji [Tuner 2006, 479].
Powieść ma wyraźnie zarysowane dwie płaszczyzny czasowe – jedna

z nich to retrospekcje, o charakterze obyczajowym, pokazujące drogę Siemio-
na Szuwałowa do uzyskania statusu gwiazdy sportowej. Dla dziecka urodzo-
nego w schyłkowym okresie istnienia ZSRR, pochodzącego z biednej, miesz-
kającej pod Moskwą rosyjskiej rodziny, w której pozbawieni ambicji i sfru-
strowani rodzice zajęci są zmaganiami z codziennością, fascynacja sportem

2 Siergiej Samsonow urodził się w 1980 roku w Podolsku. W 2003 roku ukończył Insty-
tut Literacki im. Gorkiego. Jego powieść Аномалия Камлаева (2008) była nominowana
w 2009 roku do nagrody Bolszaja kniga. Autor m.in. takich utworów, jak: Кислород-
ный предел (2009), Железная кость (2015) oraz Соколиный рубеж (2016), za którą
otrzymał nagrodę Debiut.
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była okazją do społecznego i ekonomicznego awansu, co wiązało się z prze-
chodzeniem do klubów piłkarskich plasujących się wyżej w ligowych rankin-
gach. Ten etap biografii protagonisty pozwala patrzeć na niego jak na „bo-
hatera” – świadomie podążającego obraną ścieżką, wytrwale pokonującego
trudności egzystencji, koncentrującego się na zadaniach, mających doprowa-
dzić go do upragnionego celu, jakim jest dostanie się do składu FC Barcelo-
ny. Gra w piłkę nożną przybiera wręcz formę obsesji, bowiem „[...] в осталь-
ной жизни Семену все было неинтересно”3. Uczucie, jakiego doświadcza
Szuwałow podczas meczu porównane zostaje do procesu komponowania mu-
zyki, a zatem do artystycznej działalności, odbywającej się pod wpływem
natchnienia, które wywołuje w nim „сладкий ужас как будто бы полной
потери себя”. Wolfgang Welsch w swoich rozważaniach nad powiązaniami
sportu, szczególnie wyczynowego, do którego zalicza futbol, z estetyką, wła-
ściwą sztuce (zwłaszcza współczesnej) zwraca uwagę na następujące cechy,
łączące obie dziedziny: symboliczny status sportu i sztuki (wykorzystywa-
nie określonych przestrzeni oddzielonych od świata codzienności, np. scena
w teatrze, boisko piłkarskie), działanie jako podstawa aktywności (w obu
dziedzinach nie tyle ważny jest rezultat, co sam akt, proces, stanowiący cel
sam w sobie), nieprzewidywalna dynamika wydarzenia (możliwość zaistnie-
nia dodatkowych, pozostających poza regułami gry, elementów, które czynią
wydarzenie niepowtarzalnym), odzwierciedlanie dramatycznych cech ludz-
kiego losu (dramat bez scenariusza) [Welsch 2003, 311–319]. Swoje reflek-
sje badacz podsumowuje m.in. stwierdzeniem, iż „tam, gdzie sztuka, która
jako zbyt trudna stała się domeną specjalistów, odwróciła się od powszech-
nego smaku, sport wypełnia lukę, dostarczając niezwykłych, a przy tym
zrozumiałych zdarzeń”, dzięki czemu „spełnia funkcje sztuki dla szerszej
publiczności, której sztuka już nie dosięga” [Welsch 2003, 327], oferując tym
samym widzom spontaniczną przyjemność z uczestnictwa w wydarzeniach
sportowych, czerpanie z nich radości bez konieczności uzasadniania swoich
emocji. Historia głównego bohatera utworu Samsonowa – swoistego wirtuo-
za piłki – do pewnego momentu jest potwierdzeniem powinowactwa sportu,
rozumianego jako szlachetne współzawodnictwo, podczas którego zawodnik
w naturalny sposób, bez uciekania się do wybiegów i nieczystych zachowań,
daje z siebie maksimum sił i umiejętności, by widz odczuwał satysfakcję
z obserwowanych działań – ze sztuką, przynoszącą jej twórcy zadowolenie
z kreowania zdarzenia o wysokiej sile skuteczności i pozytywnego oddzia-
ływania na otoczenie, pozwalającego fanom choćby na moment zbliżyć się

3 Wszystkie cytaty zaczerpnięte z elektronicznej wersji utworu. [С. Самсонов, online].
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do sfery sacrum, protagoniście zaś osiągnąć poczucie harmonii i pełni wła-
snej osobowości. Siemion Szuwałow to postać, której tożsamość niemalże
ogranicza się do sfery zawodowej, („Шувалов не думал о сакральности
футбола. Для этого он был слишком бесхитростен. Но он футболом
жил”), przy wyraźnym marginalizowaniu innych obszarów życia. Poświę-
cenie i wysiłek, w połączeniu z wyjątkowymi predyspozycjami fizycznymi
(mężczyzna ma niezwykle elastyczną stopę, którą uderzać może w piłkę pod
niespotykanym u innych zawodników kątem) przynoszą oczekiwane rezulta-
ty, pozwalając bohaterowi – choć nie bez dramatycznych przeszkód – spełnić
swoje marzenie.
Jednocześnie, Samsonow obdarza utalentowanego piłkarza, co ujawnia

się już w jego młodym wieku, pewną skazą charakterologiczną. Siemion
ma problemy z wchodzeniem w relacje z ludźmi i podtrzymywaniem ich,
jest chłodny i zdystansowany wobec innych, co nie tylko nie przysparza mu
przyjaciół, ale wręcz jest powodem pustki towarzyskiej wokół niego, a nie-
kiedy nawet niechęci otoczenia. Sam Szuwałow nie przejawia wrogości wobec
innych, jest raczej duchowo obojętny na wszystko to, co nie dotyczy bez-
pośrednio jego gry w drużynie. W ten sposób przejawiają się w nim cechy
charakterystyczne dla drugiego typu bohatera prozy „nowego realizmu” –
emocjonalny i intelektualny konformizm, godzenie się na istniejący stan rze-
czy, akceptacja rzeczywistości, o ile nie wymaga ona wyjścia z własnej stre-
fy komfortu. Ta swego rodzaju rysa, wskazująca na osobowość schizoidalną
[Murawiec, online], mającą przyczyny prawdopodobnie w braku bezwarun-
kowej miłości i troski ze strony rodziców preferujących rygorystyczny sposób
wychowania, skutkuje poczuciem osamotnienia bohatera, z którym radzi on
sobie ucieczką w świat wyimaginowany (kreacja nieistniejącego przyjaciela,
wizje torów, którymi potoczy się piłka do bramki). Tak zarysowany w części
dotyczącej dzieciństwa i młodości protagonisty problem znajduje pogłębie-
nie w wydarzeniach, dziejących się współcześnie, których narrację cechuje
większy ładunek psychologizmu.
Nieodzownym elementem sportu – od czasów starożytności – jest two-

rzenie idoli, którymi stają się z reguły zawodnicy potrafiący w swej dys-
cyplinie osiągnąć i utrzymać przez jakiś czas poziom mistrzowski. Jak za-
uważają Joanna Femiak i Piotr Rymarczyk, niezwykła oglądalność meczów
powoduje, że zawodnicy, którzy w nich zabłysną, zaczynają istnieć w świa-
domości społecznej. W tej dyscyplinie sportu często jesteśmy świadkami
narodzin gwiazdy lub nowego idola, figury społecznej, symbolu, z którym
się utożsamiamy i którego wyniki cieszą społeczeństwo [Femiak, Rymar-
czyk 2010, 4–6]. Takim symbolem sportowca, wywołującego swą grą spo-
łeczny podziw fanów futbolu stał się Szuwałow, a wypracowana przez niego
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wysoka pozycja w świecie sportu, sprawiła, że bohater awansował do ran-
gi doskonale zarabiających piłkarzy, których życiem interesują się media,
ciałem zaś – agencje reklamowe. Zdaniem Manfreda Schneidera sport, opie-
rający się na pięknie, ale i poświęceniu, gotowości wręcz do złożenia ofia-
ry z siebie dla dobra ogółu, np. państwa, w naturalny sposób propagował
postawy godne naśladowania, kształtował wzorce osobowościowe, wpisują-
ce się w system wartości zarówno uniwersalnych, jak i lokalnych, jednak
mediatyzacja kultury zmieniła nieco dotychczasowe standardy, gdyż „dziś
heroiczne cechy wytwarza i wzmacnia telewizja, ponieważ sama przyciąga
wzrok” [Schneider 2003, 84]. Sportowiec, będący, poprzez transmisje z roz-
grywek, częścią medialnej rzeczywistości to obiekt pożądania: erotycznego
– żeńskiego i tożsamościowego – męskiego, ale jednocześnie w świecie no-
wożytnym staje się on nosicielem „innego jeszcze pożądania, a mianowicie
pożądania konsumpcyjnego” [Schneider 2003, 89]. Mamy zatem do czynie-
nia, jak ujmie to Rafał Drozdowski, z utowarowieniem, któremu „podda-
ne zostały nie tylko ciała sportowców [...], lecz również ich biografie [...]
i medialne wizerunki [...]. W swoisty towar przekształcono tez poziom uwa-
gi i stopień lojalności kibiców [...]. Przedmiotem utowarowienia stały się
ponadto same wyniki sportowe (korupcja w sporcie). Sport jawi się więc
jako hiper-rynek, który wszystkie najważniejsze relacje wpisane (i wpisywa-
ne) w jego pole instytucjonalne szybko i sprawnie podporządkowuje logice
transakcji. Sytuacja ta przeistacza sport w przestrzeń konfrontacji nie ty-
le samych sportowców, co określonych polityk sportowych, konstruowanych
przy udziale mediów, najnowszych technologii i oczywiście biznesu” [Droz-
dowski 2011, 18]. Postrzeganie sportu głównie jako sfery, w której działają
prawa rynku i zachowań konsumpcyjnych wpływa na zmianę obrazu zawod-
nika, będącego medium znaczeń sportowych. Zawodnik z niepowtarzalnej
jednostki, odznaczającej się unikatowymi walorami psycho-fizycznymi, po-
zwalającymi osiągać doskonałe wyniki i w efekcie przynosić radość i satys-
fakcję kibicom, staje się częścią projektu komercyjno-medialnego. Jego rola
i osoba zostają zredukowane do funkcji czysto ekonomicznych, przekształca-
jąc sportowca z indywidualności w symulakrum. Ten proces dotyka również
Szuwałowa, a sprzyja temu, jak zostaje to zasugerowane w utworze, szcze-
gólna – odznaczająca się inercją i dystansem, czyli de facto akceptująca –
postawa wobec rzeczywistości:

Он и сам не заметил, как его лицо превратилось в товарную марку, в знак,
в «лицо» многих известнейших брендов. Хмурая, как будто спросонья, фи-
зиономия Шувалова скоро сделалась личиной «настоящего мужчины» –
ленивого, пресыщенного, утомленного победами обладателя сверхмощных
спортивных машин и длинноногих красавиц, этакого бесстрастного саму-
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рая с непременным благоуханием «Baldessarini» от «Хьюго Босс». [...] Та-
ким образом, его лицо неожиданно стало отдельной от него самого реаль-
ностью и начало вести свою собственную, совершенно самостоятельную,
независимую жизнь – в рекламных роликах и на рекламных щитах и пла-
катах [С. Самсонов, online].

Sprowadzenie sportowca do roli gadżetu, który reklamuje lub medialne-
go celebryty, wypowiadającego się chętnie przy różnych okazjach na niemal-
że każdy temat, nie musi budzić sprzeciwu kibiców. Część z nich, traktu-
jąca sportową ikonę jako zastępczy obiekt realizujący również ich marzenia
o prestiżu, sławie i bogactwie, ujrzy w tym dla siebie szansę na, wyobrażo-
ne wprawdzie, ale przynajmniej w sferze mentalnej możliwe, włączenie się
w przestrzeń nieosiągalną dla nich w realnym życiu [Lipowski 2012, 352].
Jest jednak i taka grupa fanów, która tego typu zachowania ocenia ja-
ko zdradę ideałów sportu jako wydarzenia przede wszystkim estetycznego
i wzniosłego. Sytuacja taka dotyka w utworze Samsonowa, głównego boha-
tera, zmuszając go do przemyślenia swoich wyborów i przewartościowania
wyznaczonej mu w światowej lidze futbolu roli, a zatem stawia go przed
koniecznością ponownego zdefiniowania własnej tożsamości.
Nagły zwrot w świadomości protagonisty, skłaniający go do refleksji,

której istotą jest wolność człowieka i podejmowanych przez niego działań
oraz odpowiedzialność za nie, dokonuje się w powieści z wykorzystaniem
konceptu karnawalizacji. Jak zauważa Dobrochna Ratajczakowa „dzięki kar-
nawalizacji cyklicznie powoływana do życia atmosfera futbolowego święta
otwiera przestrzeń społeczną i udostępnia ją tym, którzy z różnych powo-
dów zwykle pozostają poza nią. Czasoprzestrzeń meczu zostaje oddzielona
od codzienności, jest powtarzalnym momentem liminoidalnym, w którym
wszystko wydaje się dozwolone. Przed meczem miłośnicy futbolu «wyska-
kują» ze zwykłej czasoprzestrzeni (faza separacji), a w miarę zbliżania się do
stadionu wchodzą w fazę liminoidalną (marginalną), czują się wolni od wsze-
lakich powinności i zobowiązań, nienależących do meczowej czasoprzestrzeni
ich zbiorowej tożsamości. Wszelkie zasady pochodzące z codzienności, nie
ze świata meczu, ulegają «zapomnieniu», mecz staje się świątecznym cza-
sem szaleństwa wspólnoty kibiców, manifestującej wyjątkowość swego ist-
nienia ponad społecznymi normami” [Ratajczakowa 2015, 80]. Ważną cechą
tego zjawiska pozostaje „[...] groteskowe połączenie wzajemnie wykluczają-
cych się pojęć: jarmarcznego śmiechu i powagi, życia i śmierci, błazenady,
parodii, absurdu i czarnego humoru, mądrości i głupoty, których nosicie-
lem jest często figura trickstera”, czyli błazna, który swoją postawą wyraża
bunt i sprzeciw zarówno wobec przeszłości, jak i współczesności [Kotkie-
wicz 2018, 341]. W powieści Ноги rolę trickstera spełnia Jimmi Jump –
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zagorzały kibic barcelońskiej drużyny, przypominający swoim zachowaniem
„jurodiwego”4, który kpi z Szuwałowa, określając go sztucznym bogiem
i sugerując, iż zawodnicy innych klubów, pod wpływem presji sponsorów
i władz, unikają z piłkarzem starć, świadomie ustępując mu pola, by mógł
utrzymać wysoką pozycję w rankingach. Motyw prowokacji, wprowadzony
do utworu przez Samsonow, ma, jak można sądzić, na celu zwrócenie uwagi
na kondycję współczesnego świata, dla którego liczą się tylko zyski, war-
tości wyższe zaś, z jakimi tradycyjnie kojarzony był jeszcze do niedawna
sport, wprzęgnięte zostają w „wielką gałąź przemysłu rozrywkowego” [Du-
nin, online]. Przemiana cywilizacyjna, związana z epoką późnej nowocze-
sności, dotknęła wszystkie dziedziny życia człowieka, w tym również sport,
utożsamiany przez wielu z bastionem zasad i reguł, stanowiącym pewien
wzorzec w rzeczywistości, w której wartości szybko ulegają dewaluacji. Po-
czucie utraty oparcia w świecie rodzi w człowieku pytania o poczucie sensu
życia i podejmowanych działań. Taka sytuacja może być szansą na refleksję
i zmianę, ale też z drugiej strony, wzmagać „nastroje niepokoju i niepew-
ności” rodząc „poczucie samotności” [Szamański 2016, 17]. Na kryzysy toż-
samości, wywołane aksjologicznym chaosem, narażone są przede wszystkim
jednostki, które w sposób sztywny i jednoznaczny definiują swoje potrzeby
i wymagania wobec życia, nie są skłonne do częstego, będącego już normą,
negocjowania ról i zasad funkcjonowania w społeczeństwie. Uświadomienie
sobie tej prawdy grozi rozpadem wewnętrznej jedności i harmonii, jak ma
to miejsce w przypadku protagonisty. Szuwałow doświadcza poczucia roz-
czarowania, obserwujemy proces deziluzji i przewartościowania swojej roli
w świecie przez bohatera. Następuje zakwestionowanie przez protagonistę
zasad i reguł świata, w który wierzył, czemu towarzyszy zachwianie poczu-
cia własnej tożsamości, konstruowanej w oparciu o fałszywe wyobrażenie
o otaczającej rzeczywistości. Piłkarz dochodzi do wniosku, że żyjąc w kul-
turze samozadowolenia, zagwarantowanego kontraktem z wymarzonym klu-
bem, stał się ofiarą działania niedostrzeganych przez niego wcześniej sił,

4 Postać „jurodiwego” („świętego odmieńca”) jest charakterystyczna dla kultury rosyj-
skiej jako figura Innego; występuje m.in. w prozie Fiodora Dostojewskiego czy Wieniedikta
Jerofiejewa. Jego rolą było m.in. skłaniać – poprzez szokujące zachowania i wypowiedzi –
do zastanowienia nad własnym losem, spojrzenia z dystansem na swoje życie, zmierzenia
się z prawdą na swój temat, zmuszającą człowieka niejednokrotnie do redefinicji własnej
tożsamości. W tej roli występuje bohater Samsonowa, a wprowadzenie go do utworu poza
funkcją kompozycyjną jest prawdopodobnie sposobem osadzenia tekstu w szerszym hi-
storycznoliterackim kontekście. O postaci jurodiwego zob. np. E. Thompson, Zrozumieć
Rosję. Święte szaleństwo w kulturze rosyjskiej, Warszawa 2019; C. Wodziński, Święty Idio-
ta, Gdańsk 2000.
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które całkowicie przejęły kontrolę nad jego biografią: „Работало его «ли-
цо». И ноги. [...] Для того-то его и делали. Моделировали идеального
игрока, универсального солдата. Создавали ему имидж непобедимого”.
Zajęty zdobywaniem wymarzonej pozycji w piłkarskim środowisku Szuwa-
łow nie zauważył, że świat, w którym żyje zmienił się diametralnie – stał
się przestrzenią globalną, kreowaną na potrzeby rozrywki i satysfakcjonują-
cej sprzedaży, której gwarantem jest jego pozycja sportowa. Można zatem
mówić o porażce bohatera, której powodem jest jego bierność i nieumiejęt-
ność dostrzegania toczących się równolegle procesów społecznych. Zbytnie
zaangażowanie w rozwój technicznych sprawności i tworzenie satysfakcjonu-
jącego widowiska podczas meczów pozbawione refleksji nad towarzyszącymi
futbolowi działaniami komercyjnymi urzeczowiło bohatera, niwelując wyso-
kie ideały, jakimi chciał się w życiu i swojej profesji kierować. Szuwałow
wpadł w komercyjną pułapkę – klub sportowy stworzył mu możliwość życia
na wysokim poziomie materialnym, nie martwiąc się o codzienną egzysten-
cję, co prawdopodobnie zostało przez niego przyjęte jako należyta rekom-
pensata po wielu latach ciężkiej pracy i wyrzeczeń. Jednak ceną tego luksusu
jest utrata własnej tożsamości. Taka sytuacja jest zresztą charakterystyczna
dla ponowoczesnego świata, w którym tradycyjne wartości sportowe zderzo-
ne z cywilizacją kultury masowej sprawiają, że „rywalizacja przybiera postać
zabawową, stając się przedmiotem produktów medialnych, w których usta-
lanie zwycięstwa sprowadza się do technicznego zabiegu nieodzwierciedlają-
cego wyjątkowości i doskonałości graczy. Przedmiot sławy jest utożsamiany
z sukcesem finansowym, sławny staje się synonimem bogatego. Grecka sła-
wa zwycięzcy rywalizacji wydaje się tu wartością archaiczną” [Lenartowicz,
Mosz 2018, 261]. Bohater dostrzega, że jest dobrze opłacanym trybikiem
w wielkiej i potężnej machinie konsumpcyjnej, mającej na celu, jak określił
to Witold Kawecki, „wzbudzanie nowych, nieznanych dotąd pragnień, wra-
żeń, doświadczeń, przygód, przyjemności” [Kawecki 2010, 178], generują-
cych następnie u kibiców potrzebę posiadania określonych przedmiotów, on
sam zaś, jako niepowtarzalna indywidualność, przestaje mieć znaczenie, li-
czą się jedynie tytułowe nogi, wyceniane na 60 milionów funtów szterlingów,
których sprawność przekłada się przede wszystkim na bilans firm reklamo-
wych. Refleksji nad własną pozycją zawodową towarzyszy ocena futbolu jako
dyscypliny, która w całości podlega medialno-biznesowym manipulacjom:

Вы думаете, что я хорош, и идете покупать разное дерьмо, которое
продается под моим именем. В то время как на самом деле я – зависимое
ничтожество. То же самое и с другими игроками, на которых вы молитесь.
Все они уже давно фальшивые кумиры. О какой свободе тут может идти

речь? [С. Самсонов, online].
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Szuwałow nabiera przekonania, że interakcje, do jakich dochodzi na boisku
stają się nieautentyczne, stadion sportowy zaś przekształca się w świątynię
konsumpcji, by odwołać się do ustaleń George’a Ritzera, a to, co się na
nim odbywa – jest zaledwie imitacją rzeczywistości [Riztzer 2001, 43, 199].
Manifestacją utraty poczucia równowagi i zajmowanej pozycji, kontroli nad
swoim życiem i wiary w porządek świata są zaburzenia urojeniowe, których
doświadcza protagonista. Można je odbierać jako obronę emocjonalnie sła-
bego organizmu przed szokiem poznawczym, jakiego doznał lub – w szer-
szym kontekście – ocenę dokonujących się procesów cywilizacyjnych, wo-
bec których jednostka, próbując spełniać wymogi niespójnych modeli, jest
bezsilna. Problematyka sytuacji „małego człowieka” w świecie, w którym
następuje zamiana wartości duchowych na materialne, nie jest obca naj-
nowszej literaturze rosyjskiej, znajdujemy ją chociażby w prozie Wiktora
Pielewina, Władimira Sorokina, czy Romana Sienczyna. Konflikt pomię-
dzy jednostką a rzeczywistością świadczy „о духовном измельчании че-
ловека, о его неспособности противостоять надвигающейся эпохе вла-
сти денег, всеобщего цинизма, девальвации нравственных ценностей”
[Расторгуева 2009, 15].

Komercjalizacja sportu, w tym również futbolu, dokonująca się w pro-
cesie zmian kulturowych, uzależnienie go od gospodarki rynkowej, ograni-
czenie roli piłkarzy do ich rozpoznawalności w mediach, jak można odczytać
z omawianego utworu, zabija samą ideę sportowej rywalizacji, pozbawiając
zawodników ich głównej funkcji – nosiciela idei tożsamościowych, kibiców
zaś modelując na wzór konsumentów, ale też powoduje – jak w przypadku
Siemiona Szuwałowa – destrukcję osobowości u tych, którzy nie godzą się
na redukowanie ich do roli sprawnej fizycznie maszyny generującej zyski.
Śmierć bohatera na boisku i poprzedzające ją załamanie nerwowe, będące
synonimem tożsamościowej niepewności, skłania do postawienia tezy, że je-
dynie anomalia, zachodząca w procesach psychicznych (Szuwałow) pozwala
dostrzec prawdę o otaczającej człowieka rzeczywistości, a stan szaleństwa
(Jimmi Jump) – żyć z tym nadal, pozostając w pełni autentyczną osobą.
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Rastorgueva V., 2009, “Geroj našego vremeni” v sovremennoj proze, „Filologičeskij
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FOOTBALL – SPORT COMPETITION OR COMMERCIAL ENTERTAINMENT?
(S. SAMSONOV, НОГИ)
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The analysis concentrates on mediatisation and commercialization processes
of sport in the contemporary world, and their update in Sergey Samsonov’s work
Ноги. The bearer of the idea is a talented Russian football player, reduced to the
advertised product and contemporary sport gadget. The situation poses questions
relating to the identity and individuality of the hero, as well as possibilities of
protection against mechanisms of commercialization; in the broader sense, it epi-
tomizes the condition of the world we all live in.
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Осмысление перформативно-рецептивного потенциала драматур-
гического текста – одно из приоритетных направлений научно-крити-
ческой мысли, нацеленной на постижение феномена новейшей драмы
с ее интерактивным взаимодействием с читателем/зрителем, попыткой
фиксации сиюминутного «присутствия “я” в “мире”», поиском новых
рецептивных стратегий. Продуктивность данного подхода обоснована
в трудах таких известных ученых, как Эрика Фишер-Лихте, Ханс-Тис
Леман, Ольга Журчева, Марк Липовецкий, Сергей Лавлинский, Ната-
лья Малютина, Валерий Тюпа, концепции которых уточняются и раз-
виваются участниками международных научно-практических семина-



44 ЕЛЕНА ЛЕПИШЕВА, MACIEJ PIECZYŃSKI

ров1, авторами коллективных монографий2. Это дает возможность
по-новому взглянуть на устоявшиеся понятия (хронотоп, атмосфера,
действие), найти ключ к прочтению «нетривиальных» моделей мира
и человека, все чаще создающихся драматургами в русле «гротескно-
го типа миметической репрезентации» [Лавлинский 2016, 90]. Одним
из средств их сценической подачи является, с нашей точки зрения, та-
нец, обретающий новые функции в художественной структуре пьес.

На материале произведений русских, белорусских, польских дра-
матургов 1990-х – 2010-х годов мы попытаемся показать, как измени-
лось семантическое наполнение танца в тексте, что поможет наметить
точки соприкосновения и индивидуальные особенности развития дра-
матургического процесса в России, Беларуси, Польше.

Танец как элемент художественного универсума лишь частично
подвергался теоретической рефлексии в работах, посвященных истории
театра и драмы3, поэтике атмосферы драмы4, хронотопу5. Развивая из-
ложенные в них идеи, мы считаем, что в драматургическом тексте он
репрезентирует уровень хронотопа: становится одним из экспрессив-
ных модусов, создает атмосферу за счет эмоциональной «заряженно-
сти», а значит, транслирует определенный тип мироощущения.

Исходя из этого, следует выделить, как минимум, три формы про-
явления танца в драматургии. Во-первых, он может быть реализован
как «небытовая форма поведения» персонажа (термин Ежи Фарино)
– «нетипичное для повседневности поведение, включающее игровые
элементы в качестве основных (танцы, песни, стихотворная речь, му-

1 Новейшая драма рубежа ХХ–ХХI веков (Самара), Современная русская драма
в контексте перформативного поворота в культуре (Жешув).
2 Новейшая драма ХХ–ХХI веков: проблема героя, 2012, Самара (см. также другие
коллективные труды, изданные по результатам работы семинара в 2009, 2013, 2014,
2015, 2016 годах); Современная русская и украинская драма в поле интермедиальный
стратегий, 2016, Rzeszów; Малютина Н., Маронь А., 2019, Проблема культурной
(само)идентификации героя в новейшей постсоветской драме: переформатировка,
Białystok; Экспериментальный словарь новейшей драматургии, 2019, Сельдце.
3 Гачев Г.Д., 1968, Содержательность художественных форм. (Эпос. Лирика.
Театр), Москва; Хализев В.Е., 1978, Драма как явление искусства, Москва.
4 Зингерман Б.И., 1979, Очерки истории драмы 20 века, Москва; Карягин А., 1971,
Драма как эстетическая проблема, Москва; Поляков М., 1983, В мире идей и обра-
зов: историческая поэтика и теория жанров, Москва.
5 В частности, танцу в пьесах представителей «новой волны» русской драматургии

1970–1980-х гг. уделено внимание в диссертациях Дашевской О.А., 1987, Структура
действия в современной советской драматургии (пространственно-временная ор-
ганизация), Томск; Багдасарян О.Ю., 2006, Поствампиловская драматургия: поэ-
тика атмосферы, Екатеринбург.
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зыка)» [Фарино 2006, 356]. Это наиболее «традиционное» обращение
к танцу, имеющее многовековую историю (танцевальные элементы из-
давна вводились в интермедии фарсов, водевилей, сатирических коме-
дий).

Во-вторых, танец предстает как «пространственный мотив» –

движение персонажа, отражающее его эмоционального состояние [Баг-
дасарян 2006, 160].

Эти формы танца фиксируются в ремарках – прямых авторских
указаниях на танцевальные либо ритмичные движения персонажей.

И наконец, танец становится смыслообразующим центром художе-
ственного универсума, воплощая авторскую модель мира и человека.
Как правило, она близка ницшеанской концепции искусства (и шире –
мироустройства), культивировавшей стихийное, дионисийское начало,
«присутствие “я” в “мире”» вне координат добра и зла.

Все это реактуализируется в драматургии рубежа ХХ–ХХI веков
и предопределяет дискретную художественную структуру пьес, в кото-
рых имплицитно присутствует танец, создающий атмосферу недоска-
занности, многозначности. Такое использование танца мы связываем
с эстетикой перформативности, базирующейся, как известно, на тес-
ном взаимодействии автора и читателя/зрителя, невозможном без ре-
цептивной активности воспринимающего субъекта. Ему предлагается
не только «расшифровать», но и эмоционально со-пережить сцениче-
ское событие – «новую реальностью, которую зрители познают чув-
ственным путем» [Фишер-Лихте 2017, 38].

На перформативный потенциал танца обращали внимание и дру-
гие ученые [Литовская 2019].

В подтверждение вышесказанного приведем данные сравнительно-
го анализа пьес русских, белорусских, польских авторов 1990–2010-х го-
дов.

В русской драматургии осуществился наиболее последовательный
переход от танца – «пространственного мотива» к танцу – смысло-

образующему центру художественного универсума. Его активизация
произошла в пьесах представителей «новой волны» русской драматур-
гии 1970–1980-х годов, в которых замкнутое время-пространство «раз-
мыкалось» в моменты ностальгии, когда герои танцевали. Вот почему
танец мы рассматриваем как «пространственный мотив», например,
в пьесах В. Славкина Взрослая дочь молодого человека, Серсо.

В российской «новой драме» конца ХХ – начала ХХI века он на-
чинает осмысляться как смысловой центр художественного универ-
сума. Танцы – так называется первая композиция пьесы Ивана Вы-
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рыпаева Кислород (2002). Творчество этого автора во многом напо-
минает ритмизированную прозу. Парафразируя Ницше, можно утвер-
ждать, что вырыпаевская драматургия родилась из духа музыки. Точ-
нее, из духа современной, электронной музыки. Как отмечено в ре-
марке, у героя пьесы Санька «с танцами было все в порядке, но со
слухом плохо» [Вырыпаев 2020 [online]]: он не слышал заповеди «Не
убей», потому что в его ушах был плеер. Данную ремарку можно ин-
терпретировать как реализацию идеи символической смерти двух бо-
гов – христианского (установление атеизма) и социального («комму-
нистического», связанного с авторитарными идеалами, метанаррати-
вами), место которых на постсоветском пространстве заняла попкуль-
тура, лишенная нравственных ориентиров, предпочитающая эстетику
этике.

В тексте Вырыпаева читаем:

Он не слышал не убей, взял лопату, пошел в огород и убил. Потом
вернулся в дом, включил музыку погромче, и стал танцевать. А музыка

была такая смешная, такая смешная, что и танцы его сделались смеш-
ными в такт музыки. [...] Танцы стали увлекать его, увлекать, и увлекли
в какую-то новую страну. В этой стране было только движение, только
танцы и танцы. И танцы увлекали его, увлекали, и уже так сильно увлек-
ли, что он решил навсегда остаться в этой стране, и он решил, что боль-
ше не одной минуты не будет жить не танцуя, а будет только танцевать
и танцевать [Вырыпаев, 2002 [online]].

Кислород, давший название пьесе, является метафорой безусловной
ценности, того, без чего нельзя жить. Но, как отмечено в ремарке, чело-
век поглощает кислород благодаря тому, что «легкие танцуют». Осо-
бую семантическую нагрузку несет здесь игра слов: легкие – это «два
легких танцора»; «Если взять лопату и ударить человека по груди, то
танцы прекратятся» [Вырыпаев, 2002 [online]]. Так посредством сло-
весной игры автор реактуализирует ницшеанскую концепцию «Жизнь
есть танец»: Санек в своей пляске «чувствует себя богом», так как ли-
шил жизни свою жену, ведь Заратустра «бы поверил только в такого
Бога, который умел бы танцевать» [Ницше 1990, Так говорил Зара-

тустра [online]]; герой пьесы мог бы сказать вслед за ницшеанским
пророком: «Теперь я легок, теперь я летаю, теперь я вижу себя под
собой, теперь Бог танцует во мне» [Ницше 1990, Так говорил Зарату-
стра [online]].

Это позволяет предположить, что введение танца в художествен-
ную структуру драмы Ивана Вырыпаева стало средством воплощения
особой модели «присутствия “я” в “мире”», маркированной тоталь-
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ным нравственным релятивизмом. Поведение Санька после убийства
жены становится сигналом того, что постсоветский человек, совершив-
ший преступление, вовсе не ожидает наказания, а погружается, как ни
парадоксально, в жизнеутверждающий танец. А в современном мире,
пережившем смерть богов, танец становится метафорой мышления, ме-
тафорой жизни вообще. Можно говорить о том, что сомнение в рацио-
нальном начале мироустройства вновь актуализирует доверие к стихии
первобытной, хаотической, составляющей смысловое ядро экстатиче-
ского танца.

Помимо пьесы Ивана Вырыпаева, на рубеже 1990–2000-х годов
в российской «новой драме» появляется ряд произведений, смысловым
центром которых становится танец, отражающий дисгармоничность
бытия. Так, вокруг мотива танца часто строится не только внешнесо-
бытийный, но и «внутренний» сюжет, вследствие чего данный мотив
определяет не только эстетическое, но и этическое начало пьес.

Ярким примером является творчество Оли Мухиной, которой
Иван Вырыпаев посвятил Кислород. Сюжеты пьес этого драматурга
напоминают мир чеховский персонажей. Причем, как замечает извест-
ный театральный критик Марина Давыдова, «если в “Чайке” пять пу-
дов любви, то в мухинских опусах их не менее пятидесяти» [Давыдова
[online]]. Однако в данном случае количество не обязательно переходит
в качество. В название пьесыЮ выведена буква, которая дважды появ-
ляется в слове «люблю». Герои почти постоянно признаются в любви
к кому-то или чему-то. Но это всего лишь слова, без какой-либо свя-
зи с действительной глубиной настоящих переживаний. Танцы здесь
выступают как след приятных воспоминаний:

Елизавета Сергеевна. Какое время было – как мы танцевали! Я после
танцев каждый раз худела килограмм на пять! Да что там пять – на
десять!
Андрей. Какое хорошее у вас было прошлое.
Сева. Так может быть станцуем?
Елизавета Сергеевна. Я уже, наверное, разучилась.
Сева. Я вам не верю! (Подхватывает Елизавету Сергеевну.) [Мухина 1996
[online]]

Танцы – источник смысла жизни персонажей. Они танцуют, следо-
вательно, существуют. При этом автор акцентирует амбивалентность
подобного мироощущения, оставляя место критическому взгляду на
стихию танца, которая в мире духовно опустошенных современных лю-
дей лишается внешней привлекательности, обретает аморальный ха-
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рактер. Так, одна из героинь замечает, что «танцы до добра не дово-
дят» [Мухина 1996 [online]].

Однако на уровне «мира персонажей» данное утверждение не со-
держит никакой нравственной оценки, поскольку речь идет о людях
«пустых», духовно «полых», прямо и открыто призывающих: «Давай-
те любить друг друга физически». Итак, обращение к танцу предпола-
гает не поиск нравственных императивов, попранных координат добра
и зла, а погружение в сферу необузданной, стихийной телесности, ко-
торую можно рассматривать лишь с точки зрения сугубо сексуального
удовлетворения.

Существенное отличие пьес О. Мухиной от произведений Чехова
состоит в наличии/отсутствии подтекста. Так, к бесспорным эстетиче-
ским открытиям великого русского драматурга относится «сокрытие»
в подтексте динамики мыслей и чувств персонажей. В то же время,
его последовательница не создает «подводного течения», отражающего
изменения психологической сферы героев, поскольку их эмоции всегда
явлены вовне, находятся «на поверхности» изображаемого на сцене.
При этом, даже выражаясь в форме танца, эти чувства остаются ми-
молетными, подсознательными импульсами, не обретают нравствен-
но-духовную насыщенность, глубину переживания теснейшей взаимо-
связи между человеком и миром.

В отличие от рассмотренных ранее пьес представителей россий-
ской «новой драмы» рубежа 1990–2000-х годов, в их творческой прак-
тике 2010-х танец, оставаясь существенным фактором, образующим
смысловое, идейное начало пьесы, все же утрачивает центральное ме-
сто. Так, если Иван Вырыпаев мог, вслед за Ницше, сказать «мой стиль
похож на танец» [Ницше 2007 [online]], то молодые авторы (тексты ко-
торых в последние годы попадают к читателям, слушателям и зри-
телям благодаря авторитетному фестивалю Любимовка) более часто
используют форму и содержание танца, но не стремятся выстроить
по принципу танца (хаотического движения) свои тексты. Однако бы-
ло бы ошибочным говорить в связи с этим о смене художественной
парадигмы либо о радикальной переоценке эстетических ценностей:
танец является одной из наиболее адекватных форм выражения на-
чала стихийного, необузданного, спонтанного, иррационального – как
в мире (социальная нестабильность), так и в самом человеке (дове-
рие чувственной сфере). Меняется лишь то, что постепенный переход
в пространство виртуальной культуры способствует эмоциональному
охлаждению. Поэтому в потоке все более разнообразных импульсов,
отдаленных от «реальной» (буквально понимаемой) действительности,



ТАНЕЦ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ СТРУКТУРЕ ПЬЕС РУССКИХ... 49

танец теряет роль главного стимула художественного мышления, оста-
ваясь, однако, одним из важнейших.

В текстах новейшей русской драматургии данный мотив чаще все-
го выступает в двух функциях. Во-первых, как средство сентименталь-
ного возвращения к прошлому. Во-вторых, как элемент массовой куль-
туры, имманентно связанный с пространством, в котором живут герои,
а также с их мироощущением.

Например, во вводной ремарке к пьесе Анжелики Четверговой Фио-
летовые облака (2014) отмечено, что события происходят «в наши
дни», тогда как «контрапунктом» для современности выступают свет-
лые воспоминания главной героини, бывшей балерины. Одинокая по-
жилая женщина, неудовлетворенная жизнью, только в танцевальном
прошлом видит смысл существования. Профессиональная карьера Луи-
зы Евгеньевны началась со спонтанного, детского восхищения стихией
танца:

Луиза Евгеньевна. В детстве я ощущала танец как что-то очарователь-
ное и легкое, чему никогда не надо учиться, над чем не надо трудиться.
Тело само откликалось на звуки музыки. В первый раз, когда я очутилась
на большой сцене, заглянула в пасть зрительного зала и вдохнула запах
канифоли и пыли, я поняла, что теперь здесь будет мое самое большое
счастье и здесь будет самое большое горе, это теперь моя жизнь [Четвер-
гова 2014 [online]].

Однако поучая свою дочь в перспективе времени, бывшая звезда
балета на вопрос, «что такое балерина», отвечает: «Это удивительная
легкость, невесомость, воздушность и непостижимая сила характера,
помноженная на труд» [Четвергова 2014 [online]]. Первая часть отве-
та свидетельствует о восприятии танца как спонтанного самовыраже-
ния, что близко метафоре «кислород» Ивана Вырыпаева. Зато вторая
– акцентирует трудовое начало, что ей противоречит (не случайно ге-
рои Кислорода высмеивали балет и оперу как «неподлинные», чуждые
естественным переживаниям виды искусства). Получается, что танец,
в понимании бывшей балерины, соединяет легкость, спонтанность сти-
хии с тяжестью, «конкретностью» труда. Если воспользоваться терми-
нологией автора Рождения трагедии..., можно сказать, что он стано-
вится гармоническим сочетанием двух начал – вдохновляющего хаоса
и формирующего порядка, то есть «дионисийского» и «аполлоническо-
го». Именно воспоминания о карьере балерины, запечатлившие семан-
тическую неоднородность танца, помогают Луизе Евгеньевне лучше
понять себя, интуитивно уловить мимолетность собственной жизни.
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Поэтому танец является не только неотъемлемой частью ее прошлого,
но кажется метафорой ее судьбы.

Сентиментальный характер имеет мотив танца и в пьесе Евге-
нии Скирды Моли дохнут – мотыльки парят [Скирда 2015 [online]].
Главные герои, школьники, готовятся к событию, которое, как им ка-
жется, запомнят на всю жизнь – к выпускному балу:

Костик: Ну, танец финальный, прощание со школой, все дела, благодар-
ственные речи... и королеву бала будут выбирать, я хотел с тобой танце-
вать, вернее, чтобы ты со мной танцевала, видос будут снимать, память,
все дела... Прикинь, через двадцать лет ставим диск с выпуском, а там
мы, кружимся в танце, лëгкое летящее платье, чëрный смокинг, самые
чëткие из всех... [Скирда 2015 [online]]

«Пятьдесят пудов любви», о которых писала Марина Давыдова
применительно к творчеству Оли Мухиной, можно найти и в ее но-
вейшей пьесе Олимпия (2013). Главным героем, как и в произведениях
90-х годов, является, онирически выраженное чувство. В данной пьесе
это сентиментальное чувство ностальгии, тоска о прошлом, связанная
как с личной историей человека, семьи, так и с историей обшества,
страны. Фоном для воспомианий о детской любви, семейном счастье
служат воспоминания о Брежневе, Горбачеве, ГКПЧ, «расстреле Бе-
лого дома» etc. Личную и общественную линии сюжета, которые охва-
тывают длительный временной промежуток (с середины 1970-х годов
до современности), сопровождают разные виды танца, соответствую-
щие конкретным периодам истории культуры. При этом важно от-
метить, что в пьесе практически не представлено прошедшее время.
Даже о самых давних событиях герои рассказывают, используя гла-
голы в форме настоящего времени, подчеркивая таким образом «жи-
вое», эмоциональное отношение, неугасающий интерес ко всему, что
происходило ранее. Например, Алеша вспоминает, что его папа «тан-
цует твист». Потом, будучи уже молодым человеком, со своей первой
девушкой «танцует медленный танец» на школьной дискотеке. Уже
в наши дни мужчины «танцуют транс». Зато повзрослевший Алеша
представляет идеал женщины так: «высокая, загорелая девушка в нео-
новом купальнике, в босоножках для стриптиза, танцующая у шеста,
только для меня, гоу-гоу». Как утверждает одна из героинь,

как только девушка начинает увлекаться танцевальной культурой, она
переходит в опасную категорию ночной охотницы. Подсаживается, денег
нет, попадает в сети криминальных услуг. Ну и... к армянам в номера.
[Мухина 2013 [online]].
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Вот пессимистический диагноз имморального влияния, которое со-
временная массовая культура оказывает на «нравственную кондицию»
человека. Данная констатация, однако, только частично напоминает
идейное начало пьесы Ивана Вырыпаева Кислород. Если у Вырыпае-
ва постсоветская массовая культура – современность, зафиксированная
«здесь и сейчас», то у Мухиной даже она определяется как феномен
прошлого. На это указывает уже вводная ремарка:

Все не то, что не в первый раз. Самым главным были эмоции – ты мог

просто протанцевать с человеком рядом всю ночь, улыбаться, глядя ему
в глаза, и чувствовать, что вы с ним – единое целое, что нет понятия вре-
мени, ограничений, что вы часть одного общего океана любви и счастья.
Сколько это продлится – никто об этом не думал. Мы верили, что вся эта
новая клубная культура – это мост, что это начало.Мы думали, что это –
путь, и он нас приведет куда-то дальше, на следующую ступень, а оказа-
лось, что там дальше ничего нет. Моста нет, он не достроен. Просто была
эпоха, и она закончилась. [Мухина 2013 [online]]

Как видим, здесь глаголы используются в форме прошедшего вре-
мени, что необычно для данной пьесы. Возникает парадокс: первая ре-
марка одновременно подытоживает и описывает с перспективы време-
ни весь сюжет, всю рассказанную в пьесе историю. В авторском тексте
подчеркивается решающая в жизни человека роль эмоций, способом
выражения которых является «лирический» танец.

Итак, у Мухиной доминировала сентиментальная функция танца.
Однако художественная практика современных русских драматургов
позволяет говорить о появлении других функций танца, отсылающих
к массовой культуре, влияние которой можно отметить во многих пье-
сах.

Ярким примером является пьеса Анжелы Датской Танц [Дат-
ская 2019 [online]], прочитанная на фестивале Любимовка. Сомнений по
поводу ее смыслового центра не оставляет ни название, ни жанровый
подзаголовок – перед нами «танцевальный проект». Термин «проект»
подсказывает, что мы имеем дело с чем-то незаконченным, перформа-
тивным, разыгрывающимся «здесь и сейчас», как только что исполня-
емый танец.

Четыре главных героя обозначены в афише как: 1 танц, 2 танц,
3 танц и 4 танц. Так вместо имен возникает авторский неологизм,
морфологически и фонетически связанный со словом «танец», соотно-
сящийся, кроме того, с цифрой. Это указывает на дегуманизацию пер-
сонажей, единственной целью которых является движение. И вместе
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с тем, такое движение нельзя назвать жизнеутверждающим (подобно
экстазу осознающего телесность Заратустры). Это скорее механиче-
ское движение роботов, реализованное в тексте посредством не только
традиционного описания, но и математических формул.

Например, герои танцуют все вместе во всевозможных вариантах
«любовных» геометрических фигур. При этом они, с одной стороны,
проявляют по-человечески понятные эмоции (плач из-за отказа парт-
нера от танца или от осознания разобщенности с Другим), с другой,
напоминают персонажей компьютерных игр (какими, возможно, и яв-
ляются, поскольку пьеса допускает и такую интерпретацию) излишне
механизированными переживаниями и явно проявленной телесностью.
Таким образом, танец, сообразно тенденциям современной массовой
культуры, переносится из сферы реального мира в виртуальное про-
странство.

Действие пьесы Марии Поляковой Пойми меня правильно [Поля-
кова 2015 [online]] происходит в танцевальной студии, что позволяет
рассматривать танец как один из видов коммерческой деятельности.
Он становится продуктом, который можно купить и продать. Работ-
ники рекламного агентства снимают ролик, героями которого являют-
ся кассирши из обычного магазина, исполняющие танец живота. Хотя
менеджер крупной компании утверждает, что «Танцы не оплачивают-
ся! Это удовольствие... танцевать...», один из героев отвечает: «Так
че это бесплатно что ли? Я с женой-то бесплатно не танцую!». Чтобы
играющие в клипе кассирши получали удовольствие от танца, им вну-
шают, будто они танцуют для «красивого, черноглазого Махараджи».
В итоге танец воспринимается как продукт, который не обязательно
призван вызывать удовольствие, – главное, чтобы он приносил деньги.
Так формируется лейтмотив танец-развлечение, свидетельствующий
о том, что танец рассматривается как элемент «массовой» культуры,
лишается философского осмысления.

Схожее его восприятие возникает в пьесе Айрата Гайнуллина Топ-
ливо [Гайнуллин 2016 [online]]. Ее герои, молодые люди Марат и Ми-
хаил, едут в Сургут в поиске сексуальных приключений. В итоге они
попадают в ночной клуб, хотя не любят и не умент танцевать. Танц-
пол становится для них пространством развлечений: там можно по-
знакомиться с молодыми девушками, а танец – средством на пути
к цели.

В отличие от русской, в белорусской драматургии в силу более
прочных генетических связей с фольклором танец долгое время прояв-
лялся как «форма небытового поведения» в сатирической комедии –
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одном из ведущих жанров 1960–1970-х годов (Лявонiха наарбiце, Тры-

бунал Андрея Макаëнка).
Однако с середины 1990-х годов он все чаще вводится в пьесы как

«пространственный мотив», передающий «раздробленное» сознание
постсоветского человека. Об этом свидетельствуют эстетические пои-
ски представителей экспериментального вектора белорусскоязычной
драматургии.

Его выделение в едином литературном потоке обусловлено такими
особенностями социокультурного пространства Беларуси, как ситуа-
ция двуязычия, различные эстетические ориентиры и традиции, на
которые опираются драматурги, пишущие на белорусском либо рус-
ском языке.

Как к «пространственному мотиву» к танцу раньше обратились
белорусскоязычные авторы, большинство которых заявило о себе в се-
редине 1990-х: Лявон Вольский (Клятва Гiпакратам), Илья Син (Яно

ы Яно), Анна Тихонова (Сны аднаго дыялогу). Их драматургическая
практика фактически оказалась на периферии литературного процес-
са6, что во многом обусловлено установкой на эксперимент, который
нередко оборачивался творческой неудачей.

В отличие от других представителей белорусской эксперименталь-
ной драматургии, эти авторы акцентировали непреодолимую раздроб-
ленность сознания, не находящего опоры ни в бытовом комфорте (как
это происходит в пьесах русскоязычного автора из Беларуси Павла
Пряжко), ни в идее национального возрождения (как в пьесах-римейках
представителя более старшего поколения Сергея Ковалева), в резуль-
тате чего на сцену выведены предельно деформированные существа.
Как и окружающий мир, они поданы в русле «садистской и некро-
фильской метафоричности, жуткой сюрреалистической атрибутики»,
отсылающей к «театру жестокости» Антонена Арто, эстетике сюрре-
ализма, имажинизма [Скарапанава 2012, 91]. При этом танец стано-
вится одним из средств художественной выразительности аномалии,
логической несоразмерности явлений, воссозданных на сцене.

Эстетическая исчерпанность данной стратегии ощутима в пьесе
Ильи Сина Яно ы Яно (1994), в финале которой Зоофил, Н, Кухар
совершают групповой половой акт, затем – «гайданi-рухi па сцэне, па-
добныя на таптанне» [Сiн 2008, 230].

6 До сих пор не издан составленный еще в середине 1990-х годов сборник Нетутэй-
шыя, лишь отдельные пьесы опубликованы в малотиражных изданиях, поставлены
на непрофессиональной сцене.



54 ЕЛЕНА ЛЕПИШЕВА, MACIEJ PIECZYŃSKI

Что касается произведений молодых русскоязычных авторов из Бе-
ларуси, то в них наметилось иное проявление танца: переход от «про-
странственного мотива» к смысловому центру художественного уни-
версума.

Появление данной тенденции знаменательно, поскольку, по мне-
нию ряда ученых (Светланы Гончаровой-Грабовской, Сергея Ковале-
ва, Валентины Мазуро, Татьяны Орловой)7, именно пьесы молодых
русскоязычных авторов занимают ключевую позицию в белорусской
драматургии.

При этом танец, возникающий как «пространственный мотив»,
несет иную семантику, по сравнению с танцем в белорусскоязычной
драматургии. Здесь он отражает социальную отчужденность, «погру-
женность в себя» (танец Ильи и Тима в пьесе Николая Рудковского Бог
щекотки (2010), танец бывших возлюбленных в пьесе Дмитрия Бого-
славского 13 первых правил баскетбола, сформулированные Джейм-

сом Нэйсмитом (2018)), а также «одноклеточность» (Марина Давыдо-
ва), примитивность сознания персонажей ( танец на свадьбе под Верку
Сердючку как проявление гоп-культуры в пьесе Павла ПряжкоЖизнь
удалась (2008)).

Ярким примером является постановка спектакля по пьесе Дмит-
рия Богославского Любовь людей (2012) на сцене РТБД (режиссер –

А. Гарцуев). В основе ее сюжета – реальный факт: убийство в пост-
советской провинции местного алкоголика его женой Людмилой, скор-
мившей труп свиньям. И хотя в тексте пьесы нет авторских указаний
на танцевальные движения персонажей, в ходе сценической реализа-
ции они стали убедительным режиссерским ходом. Так, постепенное
сумасшествие Людмилы, передающееся ее второму мужу Сергею (ми-
лиционеру, который расследует преступление), воссоздано на сцене как
хаотические движения, напоминающие танец. А в сцене сельской дис-
котеки, решенной в стилистике 1970-х годов, твист становится марке-
ром социально-бытового пространства.

7 Гончарова-Грабовская С.Я., 2015, Русскоязычная драматургия Беларуси на ру-
беже ХХ–ХХI вв. (проблематика, жанровая стратегия), Минск; Кавалëу С.,
2012, Сучасная беларуская драматургiя: праблема аутаномнасцi, [у:] Погляды на
спецыфiчнасць “малых” лiтаратур: беларуская i украiнская лiтаратуры, Мiнск,
с. 167–189; Арлова Т, 2012, Спектаклi як выказваннi, “Мастацтва” н2, с. 36–40; Ма-
зура В.Я., 2008, Новая беларуская драматургiя у кантэксце мастацкiх здабыткау
сучаснасцi: новы падыход да традыцыйных паняццяу, творчыя эксперыменты,
развiццë прафесiйнага патэнцыялу аутарау, “Актуальныя праблемы культуры i ма-
стацтва” н 4, [CD-Rom], Мiнск.
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И все же в рамках данного пласта драматургии выделяются пье-
сы, в которых танец осмысляется как смысловой центр художествен-
ного универсума (Болливуд (2006), Команда (2007), Павла Пряжко,
Блонди (2015) Дмитрия Богославского), что свидетельствует о типо-
логических схождениях с российской «новой драмой», общих философ-
ско-эстетических ориентирах.

Ярким примером является одна из ранних пьес Павла Пряжко Бол-
ливуд (2006), предполагающая различные трактовки, что в целом ха-
рактерно для творческой манеры драматурга, которого называют ро-
доначальником особого направления «новой драмы», сумевшим запе-
чатлеть «постабсурдное» состояние мира, отмирание языка как сред-
ства коммуникации8.

Как и многие ученые, мы отмечаем в пьесах П. Пряжко отсутствие
внешнесобытийного действия, но приходим к выводу о наличии в них
действия «внутреннего», связанного, однако, не с динамикой мыслей
и чувств персонажей9, а с авторским замыслом сформировать у чита-
теля/зрителя ощущение хаотичной, становящейся повседневности с по-
мощью «минус-приемов». Среди них – «не-событие» (фиксация неото-
бранного жизненного материала), «недоязык» (необработанная речь).

Так, в указанном тексте воссоздается нерасчленимый речевой по-
ток из штампов официальной культуры (телепередачи на государ-
ственных каналах), монологов, авторефлексии (сочетающей стилевую
виртуозность и примитивизм), скрепленных ассоциативно, с помощью
лейтмотивов.

Ключевой из них – иллюзия, которая метонимически связана с ки-
ноиндустрией индийского Болливуда (давшего название пьесе) и реа-
лизуется как культивируемое социальное благополучие (речь дикто-
ров), как искаженное понимание любви (повествование о сексе), как
балансирование между движением/статикой, семантически близкое
танцу.

8 Гончарова-Грабовская С.Я., 2015, Жанр – герой – социум в пьесах П. Пряжко,
[в:] Русскоязычная драматургия Беларуси на рубеже ХХ–ХХI вв. (проблематика,
жанровая стратегия), Минск, с. 142–158; Руднев П., 2018, Павел Пряжко. “Марина
стоит, не зная глобально, что ей делать дальше”, [в:] Драма памяти. Очерки рос-
сийской драматургии. 1950–2010-е,Москва;Менсовска Л., 2016, Метаэксперименты
Павла Пряжко, [в:] Современная русская и украинская драма в поле интермедиаль-
ный стратегий, Rzeszów.
9 С отсутствием психологических изменений персонажей связывают отсутствие
подтекста в произведениях драматурга П. Руднев (см. указ. исследование), Э. Ха-
кимов, Т. Купченко (см. Поэтика русской драматургии рубежа ХХ–ХХI веков, н3,
2012, Кемерово).
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Неслучайно сюжетно не связанные эпизоды сопровождаются рас-
суждениями персонажей о «двух моделях существования» – движе-
нии и покое, о бегстве как экзистенциальной стратегии («Лëг. Ле-
жал, читал книгу. Поднялся, стал ходить по квартире. (...) И как-то

вдруг совершенно чëтко понял, что мне полностью безразлично, где

я живу, с кем живу, живы ли мои родители... И родина, что это

такое? (...) Лихорадочно стал собираться. Убежал из квартиры»
[Пряжко [online]]), о невозможности обрести устойчивое положение
в мире («прыжки освобождают меня от каких-либо обязательств
перед любыми теоретическими выводами. Своим якобы движением я

не противоречу ни одному из них» [Пряжко [online]]).
Адекватное восприятие пьесы предполагает активное зритель-

ское/читательское «участие» в событии, воссозданном автором спута-
но, «размыто»: во-первых, со-творчество в реконструкции «рваного»
сюжета, во-вторых, со-переживание в момент идентификации с героем
нового духовно-психологического опыта – ощущения хрупкой грани
между действительностью и фикцией.

Танец как стихия, алогичный принцип мироустройства имплицит-
но выражен и в пьесе другого русскоязычного драматурга Беларуси –

Дмитрия Богославского Блонди (2015), в которой его совершают жен-
щины, запертые в бункере 1,5х1,5х1,5 метра.

Что касается польской драматургии, то, несмотря на актуализа-
цию танца в знаковых для ее развития произведениях (Wesele С. Вы-
спянского [1901], Tango С.Мрожека [1973]), в новейших пьесах он редко
выступает как смысловой центр. В современных текстах для театра
преобладают политические, социальные темы, связанные с окружаю-
щей, реалистически воспринимаемой действительностью, что в свою
очередь противоречит стихийному, эмоциональному, универсальному,
порой спонтанному характеру танца. Однако есть исключения.

Выразительным примером может послужить творчество Тадеуша
Слободзянека. Танец определяет хронотоп пьес Kowal Malambo [Słobo-
dzianek 1992] i Młody Stalin [Słobodzianek 2013], а также эстетику их
постановок (режиссер – О. Спишак).
Молодой Сталин – это «вероятная история» из жизни заглавно-

го героя, что означает, что перед нами отнюдь не документальная
пьеса. Лезгинка, будучи самым распространенным танцем на Кавказе
(в частности, в Дагестане), изначально возникла на основе тотемиз-
ма, как имитация полета орла: четкость, строгость движений танцора
выражает мужественность.

Пьеса начинается сценой свадьбы Сосо Джугашвили и Като Сва-
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нидзе. Еще перед приходом гостей владелец ресторана комментирует
слухи о том, кто является отцом заглавного героя:

Tato Soso, Waso, jest synem Beso. Mojego przyjaciela, Beso szewca, który
zanim zapił się na śmierć był prawdziwym dżygitem i razem zatańczyliśm
yniejedną lezginkę [Słobodzianek 2013, 4].

Уже во время свадьбы Тато произносит тост в честь Бесо:

Pijemy za twoją świętą pamięć, bracie! Czy uszyłeś już Najwyższemu buty
z cielęcej skórki? Czy tańczy w nich lezginkę? Czy zauważył, że na całym
świecie nikt nie szyje lepszych butów do lezginki niż Beso szewc? [Słobodzia-
nek 2013, 5].

Итак, лезгинка пробуждает светлые воспоминания, ассоциируется
с мужеством, храбростью. Алкоголик Бесо жестоко избивал сына, кото-
рый в свою очередь не уважал отца и публично, на собственной свадь-
бе, ставил под вопрос его отцовство. Однако близкие Бесо все-таки
вспоминают сапожника как джигита, то есть кавказского героя, уже
хотя бы потому, что тот танцевал лезгинку10.

Впрочем, в постановке актеры танцуют и вопреки ремаркам. Ко-
гда Камо, Марико, Сашико и Спандриян репетируют покушение на
царского чиновника, автор «подсказывает» в тексте: «Ćwiczą strzela-
nie i rzucanie bomb» [Słobodzianek 2013, 19]. В спектакле же тренировка
спонтанно превращается в танец. Лезгинка в исполнении террористов
вписывается в уже упомянутый контекст обновленного сознания пер-
вобытного человека, который убивает, танцуя, и танцует, убивая. Как
отмечает музыковед Медина Абдулаева, «являясь в генезисе героиче-
ским танцем, лезгинка стала средством спонтанно передаваемой радо-
сти»11. Четкость, строгость движений, физическая сила и уверенность
в себе танцора, безусловно, отображают непоколебимость характера,
которой обладал молодой террорист, будущий жестокий диктатор.

В последней сцене пьесы Слободзянека мать Сталина Кеке, возму-
щенная жестокостью сына, открыто жалеет:

10 Отметим, что Театр Драматычны опубликовал в Интернете запись хореогра-
фических репетиций к спектаклю, сразу поясняя зрителям, что представляет собой
лезгинка. Кроме того, на сайте коллектива можно прочитать комментарии к пьесе,
которых нет в тексте Слободзянека. Например, о том, что Молодой Сталин – это
«рекетирский рассказ в ритме лезгинки».
11 Абдулаева М., Этномузыкальные традиции в многоуровневой структуре иден-
тичностей народов Дагестана, [в:] «Теория и практика общественного развития»
2003, с. 157.
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Wiesz co, Soso, synku? Dzisiaj żałuję, że cię ta ospa wtedy nie zabrała.
Wychodzi.
Stalin do muzyków
Stara wariatka. Myśli, że ma prawo mnie sądzić? Nikt nie ma tego prawa. Nikt.
Grajcie! Dokąd idziecie? Powiedziałem, grajcie!
Muzycy grają lezginkę, Stalin tańczy [Słobodzianek 2013, 46].

Молодой Сталин, как и Санек из пьесы Ивана Вырыпаева, танцует
свой танец вне координат добра и зла. Неслучайно «рассказ в ритме
лезгинки» именно лезгинкой и заканчивается. Это дает возможность
показать, как в жесткой, мужественной, гордой культуре Кавказа «за-
калялась сталь» будущего диктатора.

Вокруг танца строится сюжет пьесы Маламбо. Кузнец Беда – это
«Фауст», который продает душу дьяволу в обмен на юность и день-
ги. Таким образом, он попадает в свой излюбленный кабак, где вечно
танцует маламбо. Следовательно, здесь танец снова помещается в сфе-
ру «вне добра и зла». Санек танцевал, празднуя убийство жены, Ста-
лин станцевал лезгинку после того, как застрелил своего друга и оби-
дел мать. Кузнец Беда поддается стихии маламбо благодаря договору
с дьяволом. И хотя в пьесе появляется Иисус, спасающий Кузнеца от
адских мучений (он дарит ему обновленную душу), первыми словами
воскресшего Кузнеца стали: «бомбо! Маламбо!». В итоге даже Спаси-
тель поддается стихии и просит Беду, чтобы тот научил его танцу:

Malambo tańczy pan Jezus.
Malambo tańczy Osioł.
Malambo tańczy kowal Nędza
Malambo tańczy jego pies Bieda.
I od tego malambo drży Niebo
I Wszyscy Diabli w Piekle zatykają uszy [Słobodzianek 1992, 75].

Последняя ремарка Маламбо указывает на существенную разницу
между этой пьесой и Молодым Сталиным: здесь она перестает быть
традиционной подсказкой для режиссера. Лексический повтор слов со-
здает эффект ритмичности, который для постановки совершенно не
нужен, так как его невозможно передать на сцене (эффект возника-
ет исключительно в процессе чтения). Итак, можно утверждать, что
в тексте Маламбо возникает «танец слов». Тем более, что название
танца стало названием пьесы.

Неудивительно, что обе пьесы Слободзянека с сильно выраженным
мотивом танца ориентируются на другие, нежели польская культуры.
Польские танцы не столь популярны, не столь характерны, чтобы с их
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помощью раскрывать какие-то глубокие, идейные или художествен-
ные смыслы. Латинская Америка больше, чем Польша, ассоциируется
с культурой танца как такового. Кстати, даже название вышеупомя-
нутой пьесы Мрожека отсылает именно к аргентинскому танцу. Что
же касается Молодого Сталина, здесь другие причины. В Маламбо за-
главным героем был танец. Здесь – историческое лицо, которого осо-
бенно поляки считают самым кровавым диктатором в мировой исто-
рии. Именно лезгинка, как агрессивный, героический кавказский танец
была наиболее удобным средством, чтобы показать, как формировался
характер будущего преступника в его кавказской молодости.

С другой стороны, в обоих случаях выбор танца детерминируется
местом действия. Неудивительно, что «аргентинскую историю» сопро-
вождает аргентинский танец, в то время как молодой Сталин в Тбили-
си танцует лезгинку. Это позволяет сделать вывод об отличии поль-
ской драматургии от русской: танец у Слободзянека – это элемент
местной традиции, фольклора, танец у Мухиной и Вырыпаева – это
танец вообще. Как смыслообразующий центр данного произведения,
он является всеохватывающей универсальной ценностью, независимой
от места, метафорой жизни как таковой.

Как видим, в новейшей драматургии наблюдаются различные про-
явления танца: в российской «новой драме» рубежа ХХ–ХХI веков он
активно вводится как смысловой центр, что связано с попыткой запе-
чатлеть бытие как хаотичную, становящуюся систему, используя дис-
кретную художественную структуру; в белорусской – намечен пере-
ход от танца – «пространственного мотива», являющего вовне ду-
ховно-психологическое состояние персонажа, к танцу – смысловому

центру, обретающему те же функции, что и в российской драматур-
гии; в польском театрально-драматургическом пространстве очевидно
проявление танца как «небытовой формы поведения», отражающей
жизненные реалии Кавказа, Аргентины, и лишь намечено воссозда-
ние его как типа мироощущения. Вместе с тем, более поздние пьесы
исследуемых авторов (Иллюзии (2010), Dreamworks (2013) И. Выры-
паева, Запертая дверь (2010) П. Пряжко) позволяют говорить о том,
что функции танца вновь начинают меняться: отходя от «немотиви-
рованного типа художественной условности», возвращая герою четкие
социально-психологические параметры, а действию – причинно-след-
ственные связи, драматурги вводят танец как «пространственный мо-
тив», помогающий воссоздать деструктивные «внутренние» пережи-
вания персонажей во внешне благополучном, респектабельном, устой-
чивом мире.
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DANCING IN THE ARTISTIC STRUCTURE OF PLAYS BY RUSSIAN,
BELARUSIAN AND POLISH PLAYWRIGHTS OF THE 1990S–2010S

ABSTRACT

Key words: performativity, chronotope, Russian, Belarusian, Polish drama

In this paper, dance is considered as an element of the artistic structure of dra-
matic works of Russian, Belarusian and Polish authors of the 1990s–2010s. It was
revealed that this element represents the level of the chronotope: it becomes one
of its expressive modes (creating an atmosphere due to emotional «charge»), ma-
nifests itself as a «non-everyday form of behavior» of a character (J. Faryno),
as a «spatial motive» (O. Bagdasaryan) as a sense-forming centre of the artistic
universe. A comparative analysis of the plays written by Russian, Belarusian and
Polish playwrights of the indicated period showed that in Russian drama the trans-
ition occured from the dance – a «spatial motive» to the dance – a semantic center
representing author’s model of the world and a Nietzschean man in the terms of
a spontaneous, unstable world order. That was caused by the strengthening of the
performative and receptive potential of modern drama. At the same time, in the
Belarusian drama, due to more strong genetic ties with folklore, the dance for a long
time has been manifesting itself as a game form of non-everyday behavior, howe-
ver, since the mid-1990s it is often introduced as a «spatial motive» representing
the extremely deformed consciousness of characters. If it comes to Polish drama,
despite the actualization of the dance in the significant for its development works,
in the latest plays it rarely functions as a semantic center, because of political and
social themes predomination. The authors of this paper made an attempt to clarify
the reasons for differents of the dance in the Russian, Belarusian, Polish drama
of the 1990s–2010s, based on sociocultural factors, as well as on the logic of the
development of the literary proces.
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1. Введение

«Из грузинских романтиков самым большим поэтом и самым боль-
шим философом является Николоз Бараташвили» – эти слова профес-
сора Георгия Джибладзе лучше всего выражают гениальность Николо-
за Бараташвили, который в 26 лет завершил свою бурную и трагиче-
скую жизнь, не сумев осуществить свои мечты из-за полученной в гим-
назии физической травмы, не сумев воплотить в реальность свою вели-
кую любовь, хотя Екатерина Чавчавадзе-Дадиани (объект его нераз-
деленной любви) спасла его поэзию от забвения: именно она переда-
ла великому грузинскому писателю Илье Чавчавадзе рукопись Бара-
ташвили, благодаря чему фактически вернула грузинской литературе
большого поэта, к этому времени, к сожалению, почти уже позабытого.

2. Сравнение с Фарисом Мицкевича

С Фарисом Адама Мицкевича Николоз Бараташвили, по нашему
мнению, мог ознакомиться через русский перевод. Данное обстоятель-
ство навело некоторых ученых (Иона Меунаргия, Кита Абашидзе) на
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мысль, что грузинский Мерани якобы был создан под определенным
воздействием поэмы польского поэта. Подобный взгляд на данный во-
прос, по нашему мнению, лишен реального основания, в первую очередь
хотя бы вследствие того, что эти два произведения по своей художе-
ственной форме обнаруживают весьма отдаленное, почти незначитель-
ное сходство, в то время как идейное родство бесспорно. Поэтический
дух Мицкевича, несомненно, был близок Николозу Бараташвили.

А. Мицкевич посвятил свою поэму польскому ученому Вацлаву
Ражевскому, которого постигла такая же судьба, как и героя поэмы.
В. Ражевский проводил научные исследования в Аравии, где и погиб.
Мицкевич рисует героический образ наездника, которого не страшит-
ничто; Бараташвили же описывает отчаяние своего всадника, находя-
щегося в том состоянии, когда для него ничто на свете не имеет значе-
ния и который предпочитает жизни смерть, но смерть осмысленную,
принесенную в жертву потомкам.

В Фарисе передано, как бедуин мчится по пустыне. Однако доста-
точно перечесть оба произведения, хотя бы даже поверхностно, сразу
становится очевидным их весьма сильное отличие как в идейном от-
ношении, так и в плане жанра и стиля. В Мерани в образе всадника
выступает сам автор. Поэтому стихотворение выполнено не в форме
описания и повествования, а в ритме, передающем реальное положе-
ние [Асатиани 1975, 206].

Фарис – один из блестящих памятников польской поэзии. Идею дан-
ного произведения Мицкевич позаимствовал из арабского предания.

Проблема, выдвинутая в Мерани, не может считаться проблемой
в масштабе только лишь одной страны. В данном стихотворении идеи
мирового значения развернуты в чрезвычайно национальной форме,
с гениальным творческим мастерством – именно в этом и состоит
сильная сторона оригинальности Мерани. С другой стороны, в контек-
сте истории мировой литературы считаем тенденциозным утвержде-
ние (Г. Асатиани, Г. Джибладзе), что ни одно художественное сред-
ство, ни один эпитет в рассматриваемых произведениях не сходны.
Мы придерживаемся мнения академика Георгия Джибладзе о том, что
здесь «нет никакого влияния, никакого подражания, есть только лишь
невольное совпадение отдельных поэтических образов». Мировая лите-
ратура знает множество примеров подобных фактов, поскольку гении
из разных эпох и разных географических ареалов часто мыслят оди-
наково. При прочтении русского перевода стихотворения французского
поэта Сюлли Прюдома (Рене Франсуа Арман Прюдом) Вскачь (напи-
сано через 20 лет после Мерани) становится ясно, что по своей теме
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и построению оно весьма близко к Мерани, хотя неизвестно, был ли
Сюлли Прюдомзнаком с бессмертным творением грузинского поэта.

Сравним отрывки из произведений нескольких поэтов.

Николоз Бараташвили:

(Мчит, меня несëт без путей-дорог мой Мерани,
Чëрный ворон вслед шлëт проклятья мне с поля брани).

[Перевод с грузинского Ирины Санадзе https://www.stihi.ru/2009/01/29/4993].

Сюлли Прюдом:

Мчись, мой конь, вздымая искры огненным дождем!
По горам и по долинам вихрем промелькнем.

Адам Мицкевич:

Шибче! Шибче! Он скользит,
До песку едва касаясь.
Дальше! Дальше! Поднимаясь
С вихрем пыли, он летит!..

3. История создания стихотворения

Стихотворение Мерани было создано в связи с конкретным исто-
рическим фактом. В 1842 году в Дагестане отряды горцев взяли в плен
дядю Николоза Бараташвили со стороны матери – Илью Орбелиани,
офицера Кавказских войск и школьного друга поэта.Мужество и стой-
кость И. Орбелиани стали примером для подражания. Позднее францу-
женка-гувернантка внуков князя и поэта Александра Чавчавадзе некая
Дрансе, которая в 1854–1855 годах также находилась в плену у даге-
станцев, рассказала в своих воспоминаниях об услышанной ею в го-
рах истории о судьбе Ильи Орбелиани – о твердости его характера
и необычайной смелости. Даже Шамиль, лидер национального движе-
ния в Дагестане, оказывается, был поражен мужеством дяди поэта.

Именно данный биографический факт из жизни молодого гру-
зинского офицера и стал тем первоначальным толчком, который вы-
звал душевное волнение Николоза Бараташвили как человека сильных
страстей и способствовал написанию стихотворенияМерани.Он пишет
письмо старшему брату Ильи, известному генералу и поэту Григолу
Орбелиани, т.е. своему другому дяде, о приключениях его младшего
брата в Дагестане и о его судьбе, сопроводив при этом данное пись-
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мо только что написанным стихотворением Мерани (тогда оно еще
не имело названия), и добавляет: «Не знаю, понравится ли тебе это
стихотворение. Здесь же [в Тифлисе – М.М.] при чтении его пролилось
много слез, лжи и правды, потому что об этом говорит находящийся
в плену Илья, а не я...» (Письмо датировано 2-ым мая 1842 года).

4. Штрихи к содержанию:

В Мерани налицо героическое противоборство рассказчика с судь-
бой. Вслед наезднику, сидящему на крылатом коне, несущемся в беско-
нечном пространстве, зловеще каркает черный ворон, который возве-
щает трагический конец. Поэт тоже кричит своему скакуну – просит,
чтобы тот вынес его за пределы судьбы. Настолько силен и стихиен
бунт Н. Бараташвили против сил судьбы, что он готов поступиться от-
чизной, родными и даже возлюбленной, готов найти себе могилу среди
лугов в чистом поле и под чужим небом, лишь бы не покоряться судьбе.
Это есть героический клич-призыв к отказу от реального мира, «безум-
ное стремление» к переходу в космическую сферу, к отказу от всех зем-
ных, материальных благ с целью наиболее полного освобождения. Это
есть самозабвенное наслаждение самим бегом, стремительным движе-
нием вперед. Мрачно волнующиеся мысли поэта представляются нам
то как одна цельная энергия, имеющая сходство с бушеванием волн,
то развертываются в формах высшей поэтической медитации и в про-
странных, замедленных, с точки зрения темпа, строфах, становясь по-
хожими на временное успокоение и глухой ропот волн. Мерани – это
настоящая симфония, в которой за переданным в энергичном темпе ос-
новным мотивом следуют рассуждения о судьбе, об уделе самого поэта
и о человеческом долге среди собратьев.

Бараташвили прекрасно использовал общий фон поэмы Мицкеви-
ча. По содержанию Фариса никак не скажешь, почему и куда стремит-
ся арабский наездник. В стихотворении же Бараташвили намерение
героя вполне очевидно: он бежит, он летит, чтобы покинуть отчизну,
убежать от человека вообще, от равных себе, от друзей, быть с которы-
ми ему надоело, скачет, чтобы отдать ветру свои мрачно волнующиеся
мысли, а стон своего сердца и остатки любви – восторженному, безум-
ному стремлению коня. На арабского скакуна Бараташвили посадил
человека с опустошенной душой, у которого нет желания находиться
среди людей. Этот конь мчится по бездорожью и везет с собой своего
всадника, который противостоит судьбе.
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5. Сравнение в мировой поэзии

Образ всадника, вступившего в борьбу с препятствиями, в своих
различных мировоззренческих модификациях весьма часто встречает-
ся в памятниках как грузинской, так и иноязычной литературы.
Об этом справедливо замечает грузинский поэт Симон Чиковани: «На-
чиная с эпической песни Л.Ариосто Неистовый Роланд до лирического
стихотворения Сюлли Прюдома Вскачь всадник-храбрец во множестве
вариантов мелькает в поэзии» [Асатиани 1975, 207].

Каждое крупное творение в мировой литературе имеет множество
поэтических произведений. Также и с Мерани Николоза Бараташви-
ли отдаленно перекликается поэма Адама Мицкевича Фарис, которая,
в свою очередь, является отражением восточных поэтических текстов.
Ему же родственно стихотворение Пушкина Шуми, шуми, послушное
ветрило, являющееся вольным переводом одного отрывка из байро-
новского Чайльд-Гарольда. Однако все эти совпадения представляют
собой совпадения душевного волнения эпохи, а не влияния.

По моему глубокому убеждению, с Мерани перекликается стихо-
творение Пушкина, переделанное на основе отрывка из Чайльд Га-
рольда:

Лети, корабль, неси меня к пределам дальним
По грозной прихоти обманчивых морей,
Но только не к брегам печальным

Туманной родины моей...

Параллель С. Чиковани, бесспорно, весьма примечательна. По мне-
нию, Г. Асатиани, здесь же можно было бы вспомнить также и из-
вестные лермонтовские строки из «Паруса», которые особенно близки
к данному отрывку из поэмы Байрона.

Михаил Лермонтов

ПАРУС

Что ищет он в стране далекой?
Что кинул он в краю родном?...
Увы! Он счастия не ищет
И не от счастия бежит!
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
А он, мятежный, просит бури,
Как будто в бурях есть покой!

Следует отметить, что образ мчащегося без путей-дорог коня
встречается также и в творчестве Байрона. Исследователи биографии
автора Чайльда-Гарольда и его литературного наследия признают наи-
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более блестящим образцом его поэзии то место из поэмы Мазепа, где
описывается именно подобная картина.

Голый Мазепа, привязанный врагами навзничь к спине своего ди-
кого коня, мчится без путей-дорог по необозримой степи. Его разъ-
яренный скакун бурей рассекает пространство, упорно преодолевает
тысячи препятствий и в конце концов, выбившись из сил от устало-
сти, падает бездыханным на землю.

П. Ингороква обратил внимание на важное совпадение между Ви-
тязем в тигровой шкуре и Мерани [Ингороква 1969, 15]. Самоотвер-
женный наездник Николоза Бараташвили говорит:

«Будет там мой дом, где настигнет сон, где с зарëй ранним утром встану,
Лишь попутчицам-звëздам открою всë – им свою расскажу тайну!»

[Перевод с грузинского Ирины Санадзе [https://www.stihi.ru/2009/01/29/4993].

То же самое говорит и Руставели об Автандиле, который жертвует
собой ради друга:

«Какая полночная восходящая звезда порадовал бы,
Он был похож на нее, посмотрел на нее, сказал ей!»

(Наш интеллектуальный перевод М.М.).

В результате подробного литературного анализа становится оче-
видным, что между Руставели и Бараташвили, несмотря на радикаль-
ное отличие их поэтической природы и художественного стиля, имеют-
ся отдельные линии совпадения. У Бараташвили чувствуется стихия
поэзии Руставели.

Однако, разумеется, самоотверженный всадник стихотворения Ба-
раташвили Мерани все-таки совершенно другой, чем руставелевский
самоотверженный всадник Автандил, так же как другими являются
Грузия ХII века и Картли эпохи Николоза Бараташвили.
Мерани принадлежит к числу таких произведений, в которых со-

держание, идея, эмоциональное настроение наиболее полно и исчерпы-
вающе выражены посредством всего формального арсенала поэзии.

Это стихотворение – одно из наиболее блестящих проявлений поэ-
тического гения грузинского народа, имеющее вследствие этого силу
непреходящего художественного творчества [Асатиани 1975, 215].
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По словам Ильи Чавчавадзе, «Байроновский Каин для этого из-
брал Люцифера, Фауст Гете – Мефистофеля, а Бараташвили – своего
Мерани, то есть стремительное движение вперед своей души».

Метафора-аллюзия скакуна и всадника восходит к глубине веков,
проходя постепенно несколько ступеней градации. Истоки свои она на-
ходит в древнейших верованиях и представлениях, что впоследствии
разрешилось в мифопоэтической мыслительной системе, получив па-
раллельно также и астрологическое осмысление.

Скакун (мерани) и наездник, их значение и суть, согласно обще-
культурным, в частности, мифологическим, фольклорным, философ-
ским, богословским и литературным традициям, являются в своем
единстве метафорой, энигмой, символом, аллегорией, аллюзией.

Мерани у Бараташвили – это образ-символ, художественный об-
раз; таков же и Фарис у Мицкевича. Заглавие для обоих авторов –

это заголовок-метафора, который основывается на ассоциативном, кон-
трастном мышлении и в то же время объемлет глубокую эстетическую
функцию и пространственно-временную поэтику.

6. К вопросу о языке

Автор Мерани часто обращается к тавтологическим и усиливаю-
щим поэтическим средствам, его язык по существу удивительно лако-
ничен и точен. Здесь найдены те единственные слова, те единственные
краски и художественные штрихи, которые выражают внутреннюю
суть идеи произведения.

Необычайным лаконизмом поэтического выражения притягивают
нас уже первые две строчки рассматриваемого стихотворения, в кото-
рых нарисована символическая картина:

(Мчит, меня несëт без путей-дорог мой Мерани,
Чëрный ворон вслед шлëт проклятья мне с поля брани).

[Перевод с грузинского Ирины Санадзе https://www.stihi.ru/2009/01/29/4993].

Каждый предмет обрисован с чрезвычайной рельефностью, соот-
ветственно меняется и звуковая фактура стихотворения, его музыкаль-
ное звучание [Асатиани 1975, 214].

Здесь глаголы, выражающие действие одного и того же граммати-
ческого залога, благодаря своей настойчивой, сознательно монотонной
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интонации создают в нашем представлении впечатление вечного, по-
стоянного движения вперед.

Архитектоника Мерани, его сложное метрическое построение и си-
стема сочетания друг с другом строф различного размера указывают
на то, что данное произведение вызревало внутри поэта в течение дол-
гого времени.

Самую большую смысловую нагрузку поэт вложил в глаголы и ча-
стицы, придав тем самым посредством этих двух частей речи сверхъ-
естественную силу идее неподчинения судьбе и стремления к лучшему.

Язык Фариса Адама Мицкевича полон эпитетов. Текст поэмы, на-
груженный прилагательными и глаголами, прекрасно описывает, как
бедуин ищет страну звезд – страну мечты, где человек еще не бывал.
Конь бедуина чëрен, как туча, предвещающая грозу, а на лбу у него
светит звезда, как дневной свет:

Конь – огонь; мелькают ноги.
Лес и горы! Прочь с дороги!

Эта строфа с небольшими изменениями превращается в рефрен во всей
касиде. Фарису на пути попадаются пальма, скалы, коршун, облако,
скелеты, ураган. Он одерживает над ними победу, но, летевший в небо
вслед за своей мыслью, присоединяется к вечному и сам исчезает в нем.
В самоотверженной борьбе Фарис находит личное счастье.

Заголовок стихотворения Мерани – это аллюзия. Аллюзия в общих
чертах охватывает субъективное мировидение и ориентируется на об-
разованность читателя, поскольку для реципиента она является язы-
ковым средством с целью прочтения в художественном произведении
образа мира, увиденного и воспринятого автором.

7. Для выводов

Гениальность автора Мерани проявляется именно в том, что в су-
ровой, мрачной атмосфере своего времени он все-таки сумел разгля-
деть, что человек в будущем все равно одержит победу,что придëт вре-
мя и справедливость восторжествует: будет праздник и на его улице.
Н. Бараташвили смог объединить разум и веру, а в их самоотвержен-
ном, титаническом противоборстве со слепым роком увидел высший
смысл и оправдание существования человека.
Мерани для всей грузинской поэзии является таким же венцом, как

и Витязь в тигровой шкуреШота Руставели. Если в поэме Руставели
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свое наиболее полное отражение нашло классическое эпическое мыш-

ление, то Мерани – это блистательный образец лирического самовыра-
жения, свойственного романтической поэзии.
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LITERARY ALLUSIONS AND LINGUISTIC PARALLELS
BY NIKOLOZ BARATASHVILI AND ADAM MITSKEVICH

(POEM MERANI AND POEM FARIS)

ABSTRACT
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“Of the Georgian romantics, the greatest poet and the greatest philosopher
is Nikoloz Baratashvili” – these words of Professor Giorgi Dzhibladze best express
the genius of Nikoloz Baratashvili, who at the age of 26 ended his turbulent and
tragic life, having failed to fulfill his dreams because of the physical trauma, unable
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to embody her great love in reality, although Ekaterina Chavchavadze-Dadiani (the
object of his unrequited love) saved his poetry from oblivion: it was she who gave
the great Georgian writer Ilya Chavchavadze Baratashvili’s manuscript, thanks
to which she actually returned the great poet’s Georgian literature to this time,
unfortunately, is almost forgotten.
In our opinion, Nikoloz Baratashvili could get acquainted with Faris by Adam

Mitskevich through Russian translation. This circumstance led some scholars (Iona
Meunargia, Kit Abashidze) to believe that the Georgian Merani was allegedly
created under a certain influence of the poem of the Polish poet. Such a view
of this issue, in our opinion, is devoid of a real foundation, primarily due to the
fact that these two works in their artistic form show a very distant, almost insigni-
ficant similarity, while the ideological relationship is indisputable. The poetic spirit
of Mitskevich was undoubtedly close to Nikoloz Baratashvili.
A. Mitskevich dedicated his poem to the Polish scientist Vaclav Razhevsky,

who suffered the same fate as the hero of the poem. V. Razhevsky conducted
scientific research in Arabia, where he died. Mickiewicz paints a heroic image of
a rider who is not afraid of anything; Baratashvili, on the other hand, describes
the despair of his rider, who is in a state when nothing in the world matters to him
and who prefers death to life, but meaningful death, sacrificed to descendants.
The genius of the author of Merani is manifested precisely in the fact that

in the harsh, gloomy atmosphere of his time, he still managed to discern that
a person in the future will still win, that the time will come and justice will triumph:
there will be a holiday on his street. N. Baratashvili was able to unite reason and
faith, and in their selfless, titanic confrontation with blind fate, he saw the highest
meaning and justification of human existence.
Merani for all Georgian poetry is the same crown as The Knight in the Pan-

ther’s Skin by Shota Rustaveli. If classic epic thinking found its fullest reflection
in Rustaveli’s poem, Merani is a brilliant example of lyrical self-expression charac-
teristic of romantic poetry.
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Михаила Юрьевича Елизарова (род. 1973), несомненно, можно от-
нести к числу самых неординарных личностей среди современных рус-
ских (точнее, русско-украинских) писателей1. Необходимо также отме-
тить, что Елизаров одновременно и автор-исполнитель. В 2010 году

1 Елизаров родился на западе Украины, в Ивано-Франковске, учился на юго-восто-
ке Украины, с 2008 года переехал жить в Москву: «И хотя его так много связывает
с Украиной, он считает себя русским писателем» [Дементьева 2014, online]. На во-
прос, почему он уехал с Украины, Елизаров отвечает: «Там гнусно. Я вырос в совет-
ской Украине. Мое детство прошло в коммунальной квартире, но от него осталось
очень светлое ощущение. Это было в Ивано-Франковске. (...) Потом мы переехали
в Харьков, я поступил в университет, угодил в армию, все было ничего. И вдруг
появляется плесень, которая начинает пожирать все мое прошлое. Эта чудовищная
муть говорит на украинском языке. Я не против украинского, но он начал пожи-
рать русский. С моей точки зрения, юг, юго-восток Украины и Харьков являются
русскими землями. Пусть Западная Украина создает свое государство и живет само-
стоятельно. Но сегодня в Харькове, на востоке Украины торжествует местечковый
западно-украинский менталитет. Он очень тяжелый и агрессивный. Он нетолеран-
тен, он не оставляет места моей русской культуре.Я принимал украинскую культуру,
я ее любил, теперь я не могу ее любить. Закрыты русские кафедры в Харьковском
университете. Ставятся памятники фашистским подонкам. (...) Как мне жить в этом
городе?» [Шаповал 2008, online].
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он создал собственный музыкальный проект, который назвал «бард-
панк-шансоном»2. Как констатирует сам прозаик-музыкант:

(...) Они чередуются – проза, музыка [Беседин 2012, online]. (...) В прозе
порою невозможно высказать то, что легко получается в песнях. (...) боль-
шая форма (проза – E.P.) предполагает компромиссы, нюансы. А песни

бескомпромиссны, и в них я бываю более смелым. Песня удобна – малень-
кое компактное произведение, концентрат идеи [Смирнов 2012, online].

Песни Елизарова «сильны как молот и остры как серп», и поэтому
они могут шокировать слушателей, прежде всего обильным количе-
ством нецензурной лексики (своей грубостью и черным юмором), но
также затрагиваемой в них спорной тематикой, о чем свидетельству-
ют уже сами названия елизаровских композиций, как например песня
Сталинский костюм со словами: «Откровенно не хватает людям Ста-
лина» [Дроздова 2017, online]. Здесь уместно процитировать мнение
Павла Басинского, писателя, литературоведа и литературного крити-
ка: «Елизаров подчеркнуто парадоксален и агрессивно провокативен»
[Басинский 2012, online]. Можно сказать, что эти замечания Басинско-
го в равной степени касаются и музыкальных, и литературных про-
изведений Елизарова. Елизаровская «провокация», часто в виде свое-
образного «насилия» над тем, что люди ценят и уважают (это, на-
пример, преданность, искренность в отношениях, любовь), для одних
кажется чем-то заманчивым, для других, наоборот, чем-то отталкива-
ющим3. В связи с этим жесткую, радикальную, мрачную прозу Ели-
зарова воспринимают и оценивают очень по-разному: «(...) Некоторые
критики называют его произведения “скандально-эпатажным тошно-
творным трэшем (от англ. мусор, хлам – Е.Р.)”, другие – “интеллек-
туально-насыщенной беллетристикой”» [Мархинина 2013, online]; од-

2 Как объясняет сам автор: «“Бард-панк-шансон” – условное название, скорее иро-
ния над потребностью журналистов как-то обозвать, классифицировать всякое худо-
жественное направление, жанр. У меня воинские песни. Песни вообще должны быть
воинскими» [Захарова 2016, online].
3 В текстах Елизарова много агрессии, жестокости, неконтролируемой ярости, мно-
го сцен насилия, наблюдается также своего рода пристрастие прозаика к подробно-
му описанию «мертвого», то есть тяготение к некроэстетике [Безрукавая 2014, 100].
Все это может настораживать, поражать, пугать, даже ужасать, а в конечном итоге
и отталкивать неподготовленного читателя. В повести Госпиталь (2001), например,
изображена настоящая «оргия» жестокости, безумия, апокалиптичности, главным
действующим лицом которой является Прищепин, «дед»-садист. Елизаров затра-
гивает в этом произведении тему «дедовщины», а также распада Советского Со-
юза (см. подробнее Меркушов С.Ф., 2013, Об абстракциях и аллегориях в повести
М. Елизарова «Госпиталь», «Вестник ТвГУ» вып. 1, с. 264–270).
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ни считают тексты Елизарова «новым, ярким, сочным словом в ли-
тературе», другие же «ругают за натурализм, депрессивность и по-
каз мерзостей жизни» [Сафрошина 2012, online]. Именно такая неодно-
значность и противоречивость оценки сопутствовала роману Библио-
текарь (2007), за который Елизаров удостоился литературной премии
«Русский Букер» в 2008 году. Присуждение этой «лучшей», «самой
престижной», «элитарной» (при этом консервативной) премии урожен-
цу Ивано-Франковска (что также подчеркивалось противниками Ели-
зарова) вызвало бурную реакцию критики, и отзывы, соответственно,
были диаметрально противоположными, они варьировались в диапа-
зоне от бурных восторгов до обвинений в пошлости, в фашизме и чуть
ли не проклятий [Дайс 2012, online]. Горячо обсуждали, конечно, сам
роман, по мнению многих, весь пропитанный ностальгией по Совет-
скому Союзу4 [Охотин 2008, online], но предметом дискуссий и инте-
реса стал также довольно «экстравагантный», «брутальный» внеш-

ний вид Елизарова, так как вместо благонадежного автора в костюме
при галстуке на церемонии награждения появился рослый мужчина
с длинными волосами, в чëрной одежде в стиле милитари. Получение
«Русского Букера» сам лауреат снабдил следующим комментарием:
«Предположим, что “Букер” – это живой организм. Премия претер-
певает трансформацию, приходит другая элита. Или меняются пред-
ставления о писателе, получающем Букер. И одет он – не в костюм
с бабочкой, а в штаны “милитари” и высокие шнурованные ботинки»
[Смирнов 2008, online].

По словам Дмитрия Бавильского, писателя, литературоведа и кри-
тика: «У Михаила Елизарова странная репутация странного челове-
ка, которую (...) не способны поколебать никакие литературные пре-

4 Можно сказать, что герои романа ностальгируют по идеалу – по «Союзу Небес-
ному». Как добавляет сам Елизаров: «Жаль замечательной идеи, лучше которой
человечество ничего не придумало: всеобщее равенство, социальная защищенность,
право каждого на образование и труд. Жаль попытки построить коммунистическое
общество. Да, мне многие вещи не нравились в советской системе. Я не приветствую
методы, которыми Сталин решал проблемы. Но если бы меня поставили перед выбо-
ром, быть за царскую Россию или за Россию красную, я был бы на стороне красных»
[Караев 2011, online]. В Библиотекаре автор повествует о борьбе (жестокой и кро-
вавой) неких группировок за право обладания забытыми книгами покойного писате-
ля-соцреалиста Дмитрия Громова. Оказывается, что в этих текстах скрыт тайный
смысл, доступный лишь немногим посвященным [Токарев 2008, online]. Книги Гро-
мова обладают необъяснимой силой – преображают сознание читателя, а свое дей-
ствие они могут оказать лишь при соблюдении двух условий – только непрерывное
и внимательное чтение «погружает человека в в особое психоделическое состояние
– грусти, терпения, силы, ярости или светлой памяти о том, чего никогда не было»
[Захарова 2016, online].
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мии5» [Бавильский 2010, online]. Ссылаясь именно на такую точку зре-
ния, можно рискнуть и констатировать, что в центре внимания ав-
тора Библиотекаря оказываются всякого рода странности, аномалии,
социальные патологии, ущербные личности (в том числе люди с психи-
ческими расстройствами, но и «уроды» с врожденными физическими
дефектами), иными словами, прозаика как будто прежде всего интере-
сует анормальность в широком смысле, анормальность как отклонение
от нормы, отклонение от общепринятого и закономерного6. Кажется,
что Елизаров намеренно обнажает темные стороны человеческой нату-
ры и сосредоточивается на внутреннем разладе во взаимоотношениях
между людьми (между близкими людьми), на душевном разладе, ко-
торый нередко прикрывается внешним, конечно, мнимым приличием.
Можно предполагать, что таким образом писатель пытается подчерк-
нуть нынешний «дефицит духа», показывает при этом беспомощно-
го и беззащитного, на самом деле, человека, который не в состоянии
бороться против главных грехов нашего времени, безнравственности7

и жестокости8 (физической, словесной, эмоциональной), и который по-
этому неизбежно попадает в ловушку лицемерия, обмана, самообма-
на и очень опасной моральной вседозволенности9. Хорошим и ярким
примером может здесь послужить ситуация изображена Елизаровым

5 Елизаров – финалист премии «Национальный бестселлер» (в 2011 году за роман
Мультики), а также победитель премии «НОС» в 2014 году в номинации «Приз
зрительских симпатий» с книгой Мы вышли покурить на 17 лет. ...
6 Анормальность – аномалия, аномальность, болезненность, дефективность, извра-
щение, извращенность, неадекватность, неестественность, ненормальность, неполно-
ценность, неправильность, несоответствие, отклонение, отклонение от нормы, пато-
логия, противоестественность, уродливость.
7 Сам Елизаров утверждает: «(...) Люди должны быть свободны, их не должно
ограничивать ничто, кроме нравственного закона» [Караев 2011, online].
8 В одном из своих интервью прозаик подчеркивает, что современный мир «ужасно
жесток (...). Он куда более жесток, чем в ХХ веке». Писатель добавляет при этом:
«По-моему, это новый, еще более страшный этап исторической жестокости: абсолют-
ное равнодушие к людям» [Михаил Елизаров – Портреты 2010, online].
9 Но это действительно только одно из возможных предположений, а тем самым
лишь один из возможных вариантов интерпретации елизаровских произведений, в ко-
торых присутстует оттенок мистической неуловимости. В связи с этим сложно од-
нозначно и точно определить, с какой целью писатель сосредоточивает свое внима-
ние именно на различных формах проявления анормальности. Итак, может быть,
что он просто фиксирует все эти «уродливые» явления или же намеренно эпатиру-
ет читателя изобилием всякого рода «патологий», и здесь появляется существенный
вопрос, почему прозаик пытается шокировать читающую публику: это лишь худо-
жественный прием, который он охотно использует, или Елизаров все-таки старается
клеймить «аномалии», а тогда можно констатировать, что в его текстах намечается
и своеобразное дидактическое начало.
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в рассказе Допрос (дебютный сборник Ногти, 2001). Итак, муж «до-
прашивает» свою жену.Можно догадаться, что он это делает регуляр-
но и довольно часто, и каждый раз заставляет свою супругу сознаться
в измене, упорно при этом добивается того, чтобы она подробно расска-
зала о самых извращенных деталях очередного физического сближения
с другим мужчиной. Жена постепенно во всем признается:

В ночь свадьбы я фальсифицировала девственность краской.Мужу на-
чала изменять с первых дней. Все случаи, когда я запаздывала открывать
двери на звонок мужа, означают мою измену. Я сожительствовала с муж-
чинами дома и на работе. (...) Во всех моих преступлениях перед мужем
я чистосердечно признаюсь и раскаиваюсь. В дальнейшем обещаю этого
не делать (не изменять), в чем подписываюсь... [Елизаров 2011, 214, 215].

Финал этой истории оказывается одновременно и банальным,
и неожиданным: есть раскаяние и есть прощение «– Чистосердеч-
ное признание сдала! – Чистосердечное признание принял!» [Елиза-
ров 2011, 215]. Открытым остается только вопрос, почему женщина
все это делает: «она действительно постоянно изменяет мужу?» или
«она устала от «допросов» и ради собственного спокойствия говорит
именно то, что ее муж хочет услышать?». А муж как будто «кормит-
ся» этими «откровенными признаниями», утверждаясь в своем убеж-
дении, что он стоит на страже нравственности, что он благородный
человек, так как всегда принимает «чистосердечное» признание жены
и терпеливо ждет, когда супруга наконец-то «очистится», и они вер-
нутся к полноценным взаимоотношениям. Возникает здесь очередной
вопрос, кто из супругов на самом деле является настоящим лицемером.
То, что происходит между мужем и женой, можно воспринимать как
полную деградацию отношений между супругами или же интерпре-
тировать как изысканную «любовную игру», которую близкие люди
ведут для того, чтобы избежать пресыщения друг другом. Елизаров
пытается показать, как анормальность постепенно становится нормой
общения, поведения так называемых «нормальных» и «порядочных»
людей. Писатель затрагивает «неудобные темы» (часто аморальные
с общепринятой точки зрения): это, например, извращенные семейные
отношения, патологическая зависимость мужа от жены, действия, на-
правленные на подчинение и подавление другой личности, недопусти-
мая близость между отцом и дочерью (телесная, половая, но и эмоцио-
нальная, душевная близость), социальная стигматизация и психически
больных людей, и людей с физическими недостатками. Можно сделать
вывод, что выбирая именно спорные темы, вызывающие сильные, тре-
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вожные эмоции, а иногда даже действующие угнетающе, Елизаров хо-
чет побудить читающую публику мыслить, в чем, кстати, он и сам
убеждает:

Я категорический противник того, чтобы развлекать. Воспитывать –
тоже не моя задача. Я не пытаюсь манипулировать сознанием читателя,
чтобы подтолкнуть его к чему-то, чтобы он сделал что-то определëнное
или кого-то осудил. (...) Я просто даю некую картинку, а дальше человек
сам решает, что с этим материалом делать. (...) Если я сумел каким-то об-
разом завоевать ваше внимание, подтолкнуть к работе мысли... ну, я очень
рад [Мархинина 2013, online].

В одном из своих интервью Елизаров заявил: «(...) я скорее анар-
хист. Не люблю государство, которое ломает человека» [Караев 2011,

online]. Можно констатировать, что подобного рода «анархизм-инди-
видуализм», желание быть свободным от всевозможных принужде-
ний и ассоциаций, попыток причисления к каким-то группировкам
и направлениям свойственны не только Елизарову-гражданину, у ко-
торого есть определенные политические и общественные взгляды10,
но и Елизарову-писателю, который объясняет: «Думаю, что в литера-
туре я сам по себе. По крайней мере, я не чувствую никакого близко-
го соседства» [Прилепин 2015, online]11. Конечно, попытки определить
точное «месторасположение» Елизарова в литературном пространстве
и каким-то образом классифицировать его творчество предпринима-
лись и предпринимаются исследователями литературы. Итак, напри-
мер, с одной стороны, автора Ногтей называют «новым Гоголем»12,
с другой – лишь эпигоном Владимира Сорокина13, одни причисляют
Елизарова к постмодернистам, другие – к «новым реалистам» «нуле-
вых», а при характеристике его произведений употребляют термины:
«альтернативный постмодернизм», «гротескующий символизм», «иг-
ровой реализм», «субъективный реализм», «радикальный реализм»,

10 Уместно здесь процитировать слова прозаика: «(...) Все равно любая государ-
ственная проекция направлена на порабощение человека. Ни одному мороку я не
симпатизирую» [Павлов 2018, online].
11 Елизаров подчеркивает: «Я сторонюсь коллективов, систем и иерархий» [Пав-
лов 2018, online].
12 «Проза Михаила Юрьевича Елизарова (...) продолжает мистико-абсурдистскую
линию русской литературы, представленную творчеством Н. В. Гоголя (...) и др.»
[Имихелова, Колмакова 2016, 168].
13 См., например: Юрьев Д.Ю., 2016, Творческая личность М. Елизарова: аспек-
ты критической рефлексии и самоидентификации, «Научный журнал КубГАУ»
№ 120 (06), [online], http://ej.kubagro.ru/2016/06/pdf/07.pdf, [08.02.2020].
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«грязный реализм», «патологический реализм», но также «мистиче-
ский реализм», «магический реализм»14. В таком контексте правиль-
ным кажется утверждение, что Елизаров предлагает читателю до-
вольно «взрывную» смесь постмодернистских15 («игровых») и реали-
стических (с натуралистическими зарисовками) приемов, «позволяю-
щих емко и пластично визуализировать образы русской действитель-
ности16, осмысливать ее насущные проблемы» [Юрьев 2016, online],
но и искусно, гармонично вплетать в эту действительность «магиче-
ское начало»17, присутствие которого значительно расширяет границы
обыденного пространства. Прозаик как будто подсказывает: «у всего
есть мистическая подоплека и второе дно». В произведениях Елизарова
фантастическое плавно сплетается с реальным, обыденное соединяется
со сверхъестественным, что в итоге оставляет возможность двойного
толкования, двойной мотивировки – некоторые происходящие события
(эти «мистические» происшествия) могут получать как реальное (эм-
пирически или психологически правдоподобное), так и ирреальное объ-
яснение18. Следует при этом напомнить и подчеркнуть, что одной из
характерных для магического реализма (как художественного явления
в искусстве ХХ в.) черт является именно сосуществование и взаимопро-

14 См. подробнее Pańkowska E., 2018, Михаил Елизаров: между постмодернизмом
и «магическим реализмом» (Ногти, Библиотекарь, Мультики), “Acta Neophilologi-
ca” т. ХХ, № 1, с. 205–207.
15 Здесь особого внимания заслуживает «интертекстуальная ткань» елизаровских
произведений (учитывая факт, что интертекстуальность считается основной чертой
постмодернистской литературы).
16 В текстах Елизарова конкретность (то есть социально-исторические «идентифи-
каторы эпохи», указывающие на определенные реальные события, а также элементы
автобиографизма) сочетается с условностью (иногда некой сказочной условностью),
метафоричностью, параллельно используются формы абсурда, гротеска [Колмако-
ва 2015, 223–224].
17 Автор Библиотекаря объясняет: «Все эти элементы, мистические или сказочные,
использую как некие ферменты, облегчающие пищеварение. У меня есть идея, кото-
рую я собираюсь сообщить, и, если ее представить в чистом, голом виде, она может
показаться неинтересной и быть отторгнутой. Если же идею упаковать в некую обо-
лочку (сказочно-мистическое – достаточно сладковатая субстанция), она позволяет
проглотить идею в виде экшена, но внутри останется зародыш идеи. Это зачастую
просто вспомогательный инструмент» [Бурмистрова 2008, online].
18 Наглядным примером может здесь послужить роман Мультики (2010): однажды
главный герой, Герман Рымбаев, «трудный подросток», в качестве наказания попа-
дает в Детскую комнату милиции, но не в обычную, а в очень странную, «волшеб-
ную» комнату, и там он подвергается «специальным» воспитательным процедурам.
Все то, что происходит с Рымбаевым, можно считать плодом его больного вообра-
жения (игрой подсознания) или, как замечает сам автор Мультиков: «(...) Это пере-
живания лирического героя, в жизнь которого вторглось необычное, необъяснимое»
[Мархинина 2013, online].
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никновение первичной и скрытой реальностей, переплетение фантасти-
ческого и обыденного: «Стремясь в целом сохранить верность принци-
пу жизнеподобия, писатели магического реализма вместе с тем активно
вводят в повествование мотив чудесного» [Кислицын 2011, 275–276].

Подытоживая, можно констатировать, что проза Елизарова содер-
жит в себе нечто загадочное и необъяснимое, темное и потустороннее
(даже «инфернальное»), но одновременно она органично вписывается
в реалии русской действительности, поэтому мы имеем дело с «маги-
ей» (временами – «черной магией»), умело вмонтированной в повсе-
дневный реализм. Роман Богословский, журналист, прозаик и публи-
цист, стиль Елизарова называет «магическим реализмом, возросшим
на советско-российской почве» [Богословский 2019, online].

В связи с вышеизложенным мы считаем уместным в настоящей
статье сосредоточить внимание на повести Ногти (2001), опублико-
ванной в составе одноименного сборника Елизарова, так как в этом
произведении мы найдем, во-первых, синтез реального и сверхреаль-
ного, а во-вторых, обнаружим интересную трактовку сложной, широ-
кой и многоплановой темы: «анормальность», которая в этом случае
охватывает: и безумие, и ущербность, неполноценность (в плане фи-
зическом и интеллектуальном), и странность как отклонение от «нор-
мального», но одновременно и достойное порицания непринятие «нор-
мальными» людьми этой странности. Повесть Ногти условно можно
назвать «метафизической сказкой» (по мнению некоторых, «макабри-
ческой сказкой») или же «притчей в готическом стиле», главными ге-
роями которой являются горбун Александр Глостер и некрасивый мол-
чун Сергей Бахатов, выпускники интерната для умственно отсталых
детей, существа, отвергнутые и родителями, и обществом, лишенные
заботы, любви и уважения, зато обреченные на постоянное унижение,
одиночество, страдания, разного рода издевательства, существа, вы-
зывающие у других лишь презрение, отвращение и страх: «Учителя,
которые приходили из поселка, побаивались нас. Их отвращали на-
ши лица, неправильные туловища, невнятные голоса, мимика, жесты
– все вызывало брезгливый страх» [Елизаров 2011, 14]. Можно предпо-
лагать, что мальчиков поместили в интернат для слабоумных детей не
столько за их умственную неразвитость19, сколько за их физическую

19 Конечно, нельзя исключить и тот факт, что герои все-таки страдали умствен-
ной отсталостью легкой (или умеренной) степени, но одновременно никто особо не
пытался и не собирался развивать их интеллектуальный потенциал: «Но мы смог-
ли научиться читать и писать, у меня иногда появлялись трудности с арифмети-
кой, у Бахатова с гуманитарными дисциплинами, однако я подчеркиваю: мы были
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дефектность20 (просто за их «другость»), которая в итоге послужила
поводом и решающим фактором для того, чтобы Глостера и Бахатова
называть и считать «дураками»:

(...) Бахатов с младенчества умел произвести тягостное впечатление о со-
стоянии своего интеллекта – виной тому мятой формы череп и бесконечные
слюни. (...) Я появился на свет горбуном – плод эгоизма и безответствен-
ности, резюме пьяных рук, постфактум отравленного вестибулярного ап-
парата. Меня не отдали к сколиозникам, а оставили на потеху у слабоум-
ных. (...) Бахатов, в сущности, тоже был нормальным, только не краси-
вым, и оставалось догадываться, что глотала или пила мамаша Бахатова,
чтоб избавиться от него [Елизаров 2011, 7, 8].

В художественном мире елизаровской повести наступает своего ро-
да смещение, а даже снятие границ между странностью, ненормально-
стью и уникальностью, исключительностью, так как оба мальчика,
с точки зрения большинства, просто уродливые и недалекие воспитан-
ники школы для сумасшедших, на самом деле обладают незаурядными
способностями: Глостер отличается огромной («фантастической») фи-
зической силой21 и феноменальной музыкальной одаренностью, а Баха-
тов, в свою очередь, способен предсказывать и даже в какой-то степе-
ни «“корректировать” их общую, одну на двоих, судьбу» [Имихелова,

нормальными» [Елизаров 2011, 8]. Здесь необходимо учитывать, что повествование
ведется от имени Глостера, поэтому все замечания, касающиеся поведения его са-
мого, как и его друга, Бахатова, являются сугубо субъективными, что, впрочем,
вполне естественно. Надо также помнить, что ущербные и ненормальные с точки
зрения большинства люди (то есть люди, имеющие какие-либо проблемы с процессом
нормального функционирования их психики) живут в своей собственной вселенной,
которая кардинальным образом отличается от вселенной психически здоровых лиц
[Tarnowska 2013, online].
20 Можно констатировать, что в повести Ногти Елизаров изображает стереотип-
ное восприятие окружающими людей с врожденными физическими аномалиями. Как
правило, именно такое критическое, неблагоприятное восприятие обусловлено внут-
ренним страхом здоровых (в широком смысле этого слова) членов общества перед
ущербностью, инаковостью и отличием. Ведь с давних времен «уродам и чудови-
щам» (то есть людям с физическими недостатками тела) придавали демонический
характер, например: «(...) издревле считалось, что от хромого и горбатого следует
ждать несчастья» [Глоба, online].
21 «У разных народов существуют поверья, связанные с физическими уродства-
ми. (...) В любом врожденном горбуне есть огромная стихийная сила – причем не
только чисто физическая – сила, с которой он не знает, что ему делать. И она пере-
дается дальше по наследству, производя на свет смутьянов, бунтарей и подрывников,
одержимых стихийными духами. Поэтому в древности горбунам запрещалось иметь
детей. Одержимость демонами любого горбатого человека неоднократно подчеркнута
во многих древних текстах» [Глоба, online].
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Колмакова 2016, 175]. Таким образом, уже с раннего детства между ге-
роями образуется очень сильная, можно даже сказать, что неразрывная
и при этом мистическая связь22, которая как будто соединяет мальчи-
ков в единое целое – их необычные способности дополняют друг друга,
и благодаря этому тесному взаимодействию уникальных и неповтори-
мых черт до определенного времени Глостер и Бахатов в состоянии
выжить и существовать во враждебном для них мире – мире «нор-
мальных» и «полноценных»23. Саша и Сережа могут рассчитывать
лишь друг на друга, так как окружающие их люди под видом помощи
пытаются просто использовать для своих целей этих наивных и со-
всем неприспособленных к самостоятельной жизни (к жизни вне стен
интерната) молодых выпускников школы для слабоумных24. Чтобы
«остаться в живых», герои начинают даже «общаться» и «сотрудни-
чать» с инфернальными силами: «Почему бы и нет. (...) Для отвержен-
ных нет правил и принципов» [Богословский 2019, online]. Но за этот
«договор с нечистью» Глостеру и Бахатову придется заплатить самую
высокую цену.

Можно констатировать, что изображена в повести Ногти исто-
рия жизни двух ущербных, но и необычных существ – это в сущности
история существования между нормой и ее нарушением, между обыч-
ным и запредельным, между тем и иным миром, и оказывается, что:
«Жизнь “этого” мира держится благодаря некоему ритуалу, позволя-
ющему “заговорить” власть иного» [Дворцова 2011, online].

Итак, среди обыденности, но в кризисных и чрезвычайных си-
туациях обладающий способностями шамана Бахатов с помощью соб-
ственных обгрызенных ногтей и клочков «Комсомольской правды» или
какой-то другой газеты совершает некий «обряд спасения», специаль-
ный ритуал, ужасающий и одновременно комический, абсурдный и ми-
стический. Во время проведения ритуала елизаровский колдун25 всту-

22 Бахатов выступает в роли наставника и «ангела-хранителя» Глостера.
23 Как замечает Саша: «Жизнь налаживалась» [Елизаров 2011, 47]. Герои старают-
ся как-то встроиться в недружелюбный и опасный для них мир постсоветской реаль-
ности, со временем начинают даже использовать поставленный им диагноз «дурач-
ка» в свою пользу: «(...) Нам совсем не хотелось полностью лишаться финансовой
поддержки. Инвалидная пенсия, хоть и маленькая, могла кое-как прокормить, но,
с другой стороны, перекрывала путь во многие сферы общества. После долгих раз-
думий мы нашли золотую середину. Бахатов решил остаться на инвалидности, для
подстраховки. Я отважился идти в большую жизнь» [Елизаров 2011, 37].
24 Например, без зазрения совести можно втянуть Сашу и Сережу в преступное дело
(грабеж магазинов), потому что они не понимают, что значит: «нарушить закон».
25 В художественном мире произведения можно заметить своего рода атрибуты вол-
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пает на территорию смерти и входит в непосредственный контакт
с темными силами, которым он приносит в жертву свою кровь, а в ко-
нечном итоге отдает и свою жизнь [Имихелова, Колмакова 2016, 175].

Десять прозрачных полумесяцев Бахатов сплевывал на газету и, в за-
висимости от того, как легли ногти, делал выводы о будущем. Под вли-
янием ногтей информация, напечатанная в газете, трансформировалась
в предсказание, Бахатов получал программу поведения на следующий ме-
сяц для себя и меня. Чистота соблюдения ритуала гарантировала нашу
безопасность [Елизаров 2011, 11].

Эти «кровавые жертвоприношения» защищают Бахатова и Гло-
стера от смертельного укуса «дьявольской» собаки и от погружения
в бездну черного колодца (в бездну «нижнего мира»): «(...) Бахатов
буквально истекал кровью, изорвав тело до ребер. С его слов я понял,
что он этим откупил меня от колодца и собаки» [Елизаров 2011, 12].

Елизаров вводит в текст произведения извечный мотив борьбы добра
со злом, борьбы сил Света и Тьмы26, тем самым в традиционно-реали-
стическое повествование прозаик вводит мистическую составляющую,
которая значительно расширяет границы обычного восприятия окру-
жающего нас мира. С одной стороны, писатель как будто пытается
доказать, что лишь избранные, иные, маргинальные существа, именно
такие, как Глостер и Бахатов, способны увидеть этот метафизический
конфликт «светлого» и «темного», а с другой – «(...) авторская ирония
придает мистическому событию («обряду спасения» – Е.Р.) характер
амбивалентного, вследствие чего оно может быть мотивировано сума-
сшествием или временным помутнением рассудка героя» [Имихелова,
Колмакова 2016, 175]. Таким образом и тема безумия, одна из сквозных
тем в литературе, находит свое отражение в повести Ногти27.

шебной сказки: есть, например, «спящая красавица» Настенька, обитательница ин-
терната, находящаяся в коме, есть и злоумышленники, два молодых беспринцип-
ных санитара, которые Настеньку изнасиловали, есть и влюбленный в Настеньку
отважный герой, ее «рыцарь-защитник» Глостер, который убивает преступников,
есть и «всемогущий колдун» Бахатов, который помогает избавиться от мертвых тел.
26 В повести реализуется и мотив дома-клетки – замкнутого пространства (интер-
нат), непременным атрибутом которого является тайна (вышеуказанное столкнове-
ние добра и зла) [Дворцова 2011, online]. В Ногтях носителями этой тайны являются,
конечно, Глостер и Бахатов.
27 Как замечает литературовед Ольга Иоскевич, тема безумия: «(...) представлена
во все литературные эпохи, особенно в те, которые проблематизируют отношения
между литературой и действительностью (средневековье, барокко, романтизм, мо-
дернизм и постмодернизм)» [Иоскевич 2009, 8].
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«Безумие» является предметом внимания, интенсивного обсужде-
ния и исследования не только в медицинских трудах. Попытки объ-
яснить феномен безумия (проникнуть в глубинный смысл этого фено-
мена) и каким-то образом классифицировать душевнобольных пред-
принимаются также в пределах философского28, культурологическо-
го, антропологического, социологического дискурсов, но и одновремен-
но в художественной литературе. Интерес к теме безумия как ирра-
циональному, трудно постижимому явлению, к теме психических рас-
стройств, к «странным» людям, по тем или другим признакам отлича-
ющимся от большинства, к «ущербным» и «нездоровым» личностям,
прослеживается в творчестве многих писателей разных эпох. Уместно
при этом отметить, что довольно сложно однозначно и точно опреде-
лить, что скрывается за понятиями: «безумие» и «безумец». Как из-
вестно, под категорию «безумия» попадают самые разнородные явле-
ния. Итак, к ним относят и психические заболевания с соответству-
ющей клинической симптоматикой29, и так называемые «странности»
в поведении, состоянии, мировосприятии, мышлении, во взаимоотно-
шениях с другими людьми, то есть отклонения от широко понимаемой
общественной нормы, принятой в конкретном окружении, в конкретное
время [Медведева, Казаков 2011, 33]. Конечно, следует здесь еще обра-
тить внимание и на тот факт, что медики (как специалисты) и обычные
люди (как дилетанты в области медицины) по-разному воспринимают
безумие. Как подчеркивает, например, психолог и психотерапевт Алек-
сандр Сосланд:

Я резко против разговоров о «ненормальности», определяемой исклю-
чительно по внешним признакам. Любой, пусть крайне вызывающе веду-
щий себя человек, должен считаться нормальным до тех пор, пока профес-
сиональная экспертиза не констатирует наличия у него душевной болез-
ни». Сосланд добавляет при этом: «(...) человек, отличающийся какими-то
яркими внешними признаками, с заурядной, обывательской точки зрения
скорее будет рассматриваться как ненормальный, в то время как огромное
большинство душевнобольных одеваются вполне скромно и ничем особым

не выделяются среди всех остальных. (...) Профессиональная точка зрения
совершенно не совпадает с обывательской [Фурман 2015, online].

28 Необходимо уточнить, что имеются два основных подхода к анализу феноме-
на безумия, понимаемого как психическое и душевное состояние, поведение, про-
тивоположное разумности. Это медицинский и философский подходы. С медицин-
ской точки зрения безумие является болезнью (психическим заболеванием), согласно
философскому подходу безумие – это духовная (моральная, религиозная) категория
[Ивин 2004, online].
29 Это уже психическая патология, устойчивые расстройства личности, врожденная
психическая болезнь.
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Несомненно, можно говорить об устойчивом, неугасающем интере-
се писателей к стихии безумия (к многоликости этого явления), которое
всегда в равной мере пугало и притягивало, вызывая тем самым по-
стоянное стремление познать его загадку или хотя бы приблизиться
к раскрытию его тайны.

В елизаровской игре с безумием, в его представлении о безумцах
в какой-то степени соединяются, переплетаются и взаимодополняют
друг друга элементы, свойственные фольклорному образу наивного30

Иванушки-дурачка31, составляющие романтической концепции «ге-
ниального безумца», а также прослеживаются некоторые следы двух,
на первый взгляд, совершенно противоположных явлений, то есть
юродства (здесь намечаются тенденции сакрализации безумия32) и бес-
новатости (бесноватый как безумец, одержимый бесами). Но как заме-
чает литературовед Наталья Нагорная:

Юродивый, как и демон, – существо “промежутка”, существующее
на границе между мирами: рациональным, дневным, внешним и иррацио-
нальным, ночным, внутренним. (...) “Демон”, “бесноватый” и юродивый,
несмотря на противоположные начала дьявольского и божественного, во-
площенные в них, вносят одинаковый элемент страха в душу постороннего
наблюдателя в силу своей “инакости”, отчужденности от привычного ми-
ра [Нагорная 1997, 74].

Своего рода противоядием от одиночества и от вышеуказанной
«отчужденности от привычного мира» (но также от его агрессивной
враждебности) становится для Глостера волшебный и восхитительный
мир звуков. Однажды, совсем неожиданно для себя, Саша открывает
невероятную красоту, скрывающуюся именно в звуках. Елизаровский

30 Хотя за этой наивностью и простодушием может скрываеться некое высшее, тай-
ное, труднодостижимое, эзотерическое знание, умение проникнуть в метафизическую
глубину жизни [Грицанов 2002, online]. Как полагал, в свою очередь, французский фи-
лософ Мишель Фуко, в безумии существует проблеск «истины», который недоступен
разуму [Половцев 2006, online].
31 В бытовых и волшебных сказках появляется дурак-мудрец, причем со временем
намечаются резкие изменения в трактовке этого образа, и в результате «фольклор-
ный дурак дает начало развитию образов плута, шута с их ложным непониманием,
добродушного простака с его наивным непониманием, священного безумца с его геро-
ической жаждой переустройства мира по идеальному образцу и дурака-праведника,
аккумулирующего в себе черты блаженного, юродивого» [Дикун 2010, 3, 4].
32 По мысли Дмитрия Лихачева, филолога и культуролога: «Юродивый – “мнимый
безумец”, самопроизвольный дурачок, скрывающий под личиной глупости святость
и мудрость» [цит. по: Иоскевич 2009, 12].
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герой начинает проявлять способности к музыке (раньше он с насто-
ящей страстью занимался отвинчиванием неотвинчиваемого, то есть
шариков от железных кроватей), черпая вдохновение, как ему кажется,
из собственного горба33:

(...) В тот день я себя неважно чувствовал, навалилась очередная хандра,
и перекололи меня всякой дрянью. И тут заиграла музыка. (...) Я слу-
шал не ушами, а мыслью, холодившей пустоту горба. Моя искривленная
плоть чувствовала с музыкой родство, стремилась стать ее горбохранили-
щем. (...)Мои всегда сухие глаза свело судорогой слез, я зарыдал, и только
оттого, что в моем мясистом музыкальном центре играл самостоятельный,
неслышный миру органчик [Елизаров 2011, 16–17].

Затем, благодаря своему «доброму ангелу», декану Валентину Ва-
лерьевичу, Глостер заканчивает консерваторию, становится талантли-
вым пианистом. Со временем он приобретает удивительную, магиче-
скую власть над инструментом, и выясняется, что эту власть ему дает
ритуал с ногтями, совершаемый Бахатовым. Значит, снова наступает
вторжение сверхъестественного в обыденную жизнь.

Благодаря русскому меценату (точнее, криминальному псевдоме-
ценату) Тоболевскому34, в свою очередь, Саша начинает выступать,
гастролировать.

«Случай Глостера и его уникального горба» можно рассматривать
с чисто медицинской точки зрения и просто определить как тип ши-
зофрении – раздвоение личности на себя и на гениального музыканта
из горба. Но уместно здесь также упомянуть о своего рода «романти-
зации» безумия, когда речь идет о творческом безумии и особо ода-
ренном безумце, то есть говорится о непосредственной связи помеша-
тельства и гениальности35. Как известно, для романтиков, например,

33 Но горб – это не только источник вдохновения, в нем сконцентрировалась и скорбь,
и внутренняя злость, гнев, раздражение. Интересно, что в народной мудрости горб
оценивался по-разному: одни считали, что это наказание, другим казалось, что это
особая отметка Бога.
34 Поддерживая материально всякого рода «монстров», Тоболевский просто пытает-
ся заработать большие деньги – ведь сочетание внешней уродливости и необыкновен-
ной одаренности (можно сказать, что и внутренней, душевной красоты) представляет
собой желанный и дорогой товар: «У меня не вызывало сомнений, что подсознатель-
ная мечта Тоболевского – создать русский паноптикум, труппу монстров и уродов,
пляшущих или пиликающих. Искусство как самоцель его мало интересовало» [Ели-
заров 2011, 58].
35 Предполагается при этом, что по сравнению с миром психически больного мир
здорового человека намного беднее. Хотя мнения здесь разделяются: «Немалая часть
великих людей убеждена в том, что есть внутренняя связь между гениальным твор-
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безумие нередко было признаком именно исключительности и гениаль-
ности человека36. В связи с этим оно воспринималось как положитель-
ное состояние, идентифицировалось с реализацией скрытых потенциа-
лов человека, с творческим экстазом, а также с возможностью обре-
тения полной свободы духа [Таврина 2013, 94, 95]. В эпоху романтиз-
ма культивировался идеал неординарной, талантливой, «внебытовой»
личности, устремленной к духовным поискам и поэтому способной пол-
ностью оторваться от повседневной действительности, и тем самым
приобщиться к высшим сферам бытия, недоступного обывательскому
(обычному, рациональному) восприятию [Иоскевич 2009, 27]. В таком
контексте безумие Саши можно считать метафорой выхода человека за
рамки его естественных, человеческих возможностей, а это обозначает,
что погружаясь в чудесное музыкальное пространство, елизаровский
герой хотя бы на мгновение «прикасается» к высшей реальности, к ми-
ру подлинной гармонии и настоящей красоты37.

Загадочная смерть Бахатова38 – это не только разрыв мистиче-
ской связи между выпускниками интерната для слабоумных детей,
это и конец карьеры Саши, так как именно в эту минуту гениальный
«внутренний музыкант» совсем внезапно и, как оказывается, навсегда
«прекращает свою деятельность», прекрасные и неповторимые звуки,
доходящие из горба, просто замолкают. Таким образом Елизаров по-
казывает, что слава и удача, которые начали сопутствовать Глостеру
в жизни, были лишь кратковременным и обманчивым сном, иллюзией –

когда-то поставленный диагноз «дурачка» отменить нельзя. Писатель
отчетливо намекает, что теперь уже совсем беззащитный горбун, так
как лишенный и «сверхъестественной» поддержки своего «ангела-хра-

чеством и психопатологическими расстройствами. Многие даже полагают, что па-
тология способствует развитию таланта и даже стимулирует его. Оппоненты при-
держиваются такой точки зрения, что ничто гениальное не может вырасти на почве
болезни, что гений – это высшее проявление здоровья, а не болезни» [Ткачук 2007,
online].
36 «Этим объясняется обращение к “мифу о гениальном безумце”, который с поте-
рей рассудка утрачивает связь с миром обывателей и творит по законам ирреально-
го бытия, недоступного филистерскому восприятию» [Таврина 2013, 94]. Творческое
дарование (изобретательское, поэтическое, музыкальное) «гениального безумца» до-
стигает своего апогея именно в период его сумасшествия.
37 См. также Pańkowska E., 2018, Михаил Елизаров: между постмодернизмом
и «магическим реализмом» (Ногти, Библиотекарь, Мультики)..., с. 202.
38 На его шее Глостер увидел следы от собачьего укуса, а официальной причиной
смерти был «приступ гипертоксической шизофрении». Значит, в очередной раз на-
мечается здесь елизаровский интерес к двойным мотивировкам: ведь следы от укуса
«дьявольской» собаки могут быть просто плодом больного воображения Глостера.
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нителя», и музыкальной одаренности, опять становится существом, ни-
кому не нужным, поэтому на своем жизненном пути он встречать будет
только жестокость и непонимание со стороны окружающих. Подыто-
живая, можно сделать вывод, что Елизаров написал очень грустную
«притчу» о торжестве бездушия и бездуховности, о торжестве циниз-
ма и всеохватывающего человеческого равнодушия.

В анализируемом тексте найдем, конечно, литературные и исто-
рические аллюзии. Например, Глостер сравнивает себя с итальян-
ским скрипачом-виртуозом и композитором, Никколо Паганини (1782–

1840)39, а также с вызывающим страх горбатым звонарем Квазимодо,
героем романа Виктора Гюго Собор Парижской Богоматери (1831).

В повести Елизарова просматриваются несомненные интертекстуаль-
ные связи с романом Саши Соколова Школа для дураков (1976), но
в заключение мы предлагаем сопоставить Ногти с ранней повестью
Виктора Пелевина Затворник и Шестипалый (1990). Герои пелевин-
ского произведения – это два цыпленка, два куриных уродца: Затвор-
ник с философским складом ума (своего рода наставник) и Шестипа-
лый с отклонениями в физическом развитии. Цыплята учатся летать,
чтобы вырваться из убогого существования инкубатора и обрести ис-
тинный смысл жизни – обрести свободу. Затворнику и Шестипалому
действительно удается улететь и покинуть единственный известный
им до сих пор мир Бройлерного комбината, мир полной несвободы.Мо-
жет быть, что они приобретают лишь призрачную свободу, но все-таки
пелевинские «странные» цыплята вдали видят какой-то отблеск све-
та40. Елизаровским «уродцам» тоже удается вырваться из замкнутого
пространства интерната, но это ничего не меняет, так как их постоян-
но и везде окружает только мрак, зловещая темнота, а вдали они видят
лишь «силуэт» неумолимо надвигающейся смерти, к которой они при-

39 В связи с елизаровским горбуном-гением интересными являются следующие фак-
ты: «Известность ему (Паганини – Е.Р.) принесли его необычный вид и поведение во
время концертов. (...) Он держал себя подчëркнуто загадочно и вначале не пресекал
распространение о себе самых фантастических слухов. (...) Известно, что Пагани-
ни страдал синдромом Марфана, редким генетическим заболеванием, характерны-
ми особенностями которого являются сколиоз, патологически длинные конечности,
подвижность суставов, проблемы со зрением и патология аорты. Некоторые уче-
ные предполагают связь этого синдрома с гениальностью, поскольку он встречается
у многих гениев. Скорей всего, именно заболевание и придавало Паганини своеоб-
разную внешность («горбун с кошачьим глазом»), а также порождало слухи о его
связях с нечистой силой» [Денисова 2014, online].
40 См. подробнее Паньковска Э., 2006, Мотив поисков свободы в творчестве Вик-
тора Пелевина, “Studia Wschodniosłowiańskie” т. 6, с. 87–89.
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выкли с детства41. С самого начала герои были обречены на скорую ги-
бель, и они жили как будто только в ожидании этого неизбежного кон-
ца, поэтому заканчивая рассказ о себе и о своем верном и единственном
друге Бахатове, Глостер с невозмутимым спокойствием констатирует:
«Я шел к машине без надежды и без страха. Смерть откладывалась
лишь до того момента, пока трупный яд Бахатова (...) полностью не
перельется в мое тело и не остановит сердце» [Елизаров 2011, 79].

Как справедливо замечает Роман Богословский: «Повесть «Ногти»
Михаила Елизарова увидела свет в 2001 году. И этот выстрел из ружья
новейшей русской литературы был столь оглушителен, что его эхо до
сих пор носится по стране» [Богословский 2019, online]. Это произве-
дение, несомненно, производит на читателя тягостное впечатление, но
и застваляет всерьез задуматься о судьбе ущербных существ, беспо-
мощных и беззащитных, часто отверженных и семьей, и обществом.
Повесть Ногти, как и другие тексты Елизарова, оставляет читателя
со множеством вопросов и возможностей интерпретации. Присутству-
ющий в повести «черный мистицизм» придает ей оттенок заворажи-
вающей, но и ужасающей таинственности.
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Nagornaâ N.A., 1997, Fenomen ûrodstva i ûrodivyj geroj A.M. Remizova, “Kul’tura
i tekst” nr 1, s. 73–75. [Нагорная Н.А., 1997, Феномен юродства и юро-
дивый герой А.М. Ремизова, «Культура и текст» № 1, с. 73–75.]

Ohotin G., 2008, Buker iz bunkera. [Охотин Г., 2008, Букер из бункера], [online],
http://os.colta.ru/literature/events/details/6471/, [08.02.2020].

Pavlov S., 2018, Elizarov: «literatura v XXI veke – èto sfera uslug». Interv’û. [Пав-
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nauk, Krasnodar. [Юрьев Д.Ю., 2016, Проза Михаила Елизарова (поэ-
тика и нравственная проблематика). Автореферат диссертации на со-
искание ученой степени кандидата филологических наук, Краснодар],
[online], https://dlib.rsl.ru/01006651511, [08.02.2020].

Zaharova E., 2016, Mihail Elizarov v Tambove: «U menâ voinskie pesni. Pesni vo-
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LITERARY WORKS
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Mikhail Elizarov (born 1973 in Ukraine) undoubtedly belongs to the most
“bizarre” and controversial contemporary Russian writers (more precisely, he is
a Russian and Ukrainian writer). Elizarov is also known as a musician and a song-
writer. He is the winner of literary award The Russian Booker Prize (in 2008)
for his novel The Librarian (this novel was called one of the most controversial
prize-winning novels). Elizarov’s literary works “balance” on the verge of post-
modernist and realistic practice; the writer is known for scandalous but intellectual
high-energy prose (sometimes he is compared to Nikolai Gogol, sometimes – to
Vladimir Sorokin). The purpose of this article is to show and discuss distinguishing
features of Elizarov’s prose, to identify central motifs and themes in his selected
literary works. The story Fingernails is analyzed in this paper. Special attention
is paid to Elizarov’s conception of madness and abnormality, and also to his point
of view on relationship between “normal” and “abnormal” (strange, different from
what is usual or expected).
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Отель как место отдыха и развлечений

(на материале современной русской прозы)
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История возникновения гостиниц, как и многих других изобре-
тений человечества, берет свое начало в античные времена. Тавер-
ны Древней Греции и Древнего Рима стали прообразами современ-
ных отелей. Стоит подчеркнуть, что греческие катагогии (гостиницы)
предоставляли путешественникам не только ночлег, но также органи-
зовывали их досуг. Кульбайрам Джампеисова обращает внимание, что
“для развлечения гостей (...) приглашали музыкантов, танцоров и ак-
робатов, устраивали всевозможные состязания, а также бои животных
и птиц (...)” [Джампеисова 2013, 22].

Появление на Руси постоялых дворов относится к XII–XIII векам.
Однако широкое распространение гостиные дома получают в Петров-
скую эпоху, что было связано в первую очередь с созданием новых поч-
товых трактов. В данном контексте важной датой считается 1715 год
– время возникновения первой придорожной гостиницы в столице Рос-
сийской империи, к концу столетия число подобных заведений превы-
сило отметку в 3 000 [Воробьев, Голигузова 2016, 31]. Как и на более
ранних этапах становления гостиничного дела, постоялые и гостиные
дворы на данном историческом витке были полифункциональны: в них
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проводились торжественные приемы, заключались сделки и осуществ-
лялась торговля. С середины XIX века наряду с промышленным ро-
стом наблюдается интенсивное развитие сферы услуг гостеприимства
– отель становится массовым явлением.

По мнению американского социолога Дэниела Белла, переход от
индустриального общества к постиндустриальному характеризуется
тем, что “начинает расширяться третичный сектор, сфера личных
услуг: сети ресторанов, отелей, автомобильных мастерских, индустрия
путешествий, развлечений и спорта” [Белл 2004, online]. Глобализация
и новые требования, предъявляемые к туристическому рынку, привели
к возникновению новых явлений в гостиничной отрасли: наряду с неза-
висимыми и уникальными по своему характеру отелями появились од-
нотипные крупные сети гостиниц, которые начали постепенно марги-
нализировать своих конкурентов. Данная проблема освещается в ро-
мане Отель (Hotel, 1965) канадского писателя Артура Хейли. Герой
произведения Уоррен Трент, обращаясь к своему оппоненту, владель-
цу известной сети отелей Кертису О’Кифу, с раздражением замечает:
“Все, что вы делаете у себя в отелях, выглядит невероятно стериль-
ным. Ваши отели – холодные, безликие, в них нет человеческого тепла.
Они словно созданы для автоматов, у которых перфорированная карта
вместо мозга, а вместо крови – смазочное масло” [Хейли 2017, 209]1.

Столкновение этих двух типов гостиниц, соотнесенных с традицией
и новаторством, прошлым и будущим, станет важной составляющей
“гостиничного” текста, создаваемого представителями разных видов
искусства.

За долгую историю своего существования отель занял видное ме-
сто в галерее художественных образов мировой культуры, выступая
в качестве фона разворачивающихся событий, а порой преображаясь
в главного героя, определяющего развитие сюжетного повествования.
Многочисленные репрезентации мест временного проживания и отды-
ха наряду с кинематографом транслирует литература: Агата Кристи
Убийство в Восточном экспрессе (Murder on the Orient Express, 1934),
Зло под солнцем (Evil Under the Sun, 1941), Отель “Бертрам” (Hotel

1 О’Киф парирует выпад Трента тем, что будущее гостиничного бизнеса видится
ему в полной автоматизации всех видов услуг, т.е. минимализации человеческих вза-
имодействий в стенах отеля. В сущности, О’Киф на примере гостиницы раскрывает
механизмы производства пространства, свойственные постиндустриальному обще-
ству. Новые формы пространственной организации жизни социума призваны осво-
бодить человека не только от лишних финансовых затрат [Хейли 2017, 206–211], но
и от бремени встреч с левинасовским Другим, который открывается нам в диалоге
[Звягинцева 2014, 94].
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Bertram, 1965), Роберт Блох Психоз (Psycho, 1959), братья Стругацкие
Отель “У погибшего альпиниста” (1970), Ирвин Шоу Ночной портье
(Nightwork, 1975), Стивен Кинг Сияние (The Shining, 1977), 1408 (1999),

Джон Ирвинг Отель “Нью-Гэмпшир” (The Hotel New Hampshire, 1981),
Харуки Мураками Дэнс, дэнс, дэнс (Dansu Dansu Dansu, 1988), Рю
Мураками Отель “Раффлз” (Raffuruzu Hoteru, 1989), Питер Мейл
Отель “Пастис” (Hotel Pastis, 1993), Али Смит Отель-мир (Hotel
World, 2001), Януш Вишневский Гранд (Grand, 2014), Яна Вагнер Кто
не спрятался. История одной компании (2017), Юнис Теймурханлы
Do not disturb. Записки отельера (2017), Room service. Записки отелье-
ра (2018) и др. Цель данной статьи – рассмотреть особенности изоб-
ражения отеля как рекреационно-развлекательного пространства2 на
материале сборника современной русской прозы 33 отеля, или Здрав-

ствуй, красивая жизнь! (2018).

Книга 33 отеля, или Здравствуй, красивая жизнь!3 стала один-
надцатым совместным проектом Сергея Николаéвича и Елены Шуби-
ной4. В жанровом отношении сборник представляет собой переплетение
рассказов (часто имеющих автобиографическую основу5) и мемуарных
очерков. Тексты, как правило, чередуются, однако не образуют пря-
моточной композиции. Сочетание документального и художественного
в сборнике задает двойную систему координат, что позволяет рассмот-
реть образ отеля в разных плоскостях и тем самым выявить его мно-
гомерность, а также увидеть общие точки соприкосновения реального
и воображаемого места. Примечательно, что в книгу вошли произведе-
ния не только начинающих и известных писателей (Денис Драгунский,
Александр Кабаков, Людмила Петрушевская, Виктория Токарева, Та-
тьяна Толстая и т.д.), но и медийных лиц (Максим Аверин, Александр
Васильев, Филипп Киркоров, Валерий Тодоровский и т.д.).

2 Понимая всю сложность соотношения категорий “пространство” и “место”, автор
статьи в определенных контекстах использует их синонимично.
3 Здесь стоит сделать небольшую оговорку: в томе содержатся не 33, а 34 текста,
в которых затрагиваются разные аспекты гостиничной темы. Наличие в заглавии
числа 33 объясняется тем, что текст Заслуженный отдых Андрея Васильева только
косвенно связан с гостиницами.
4 Издательский тандем Сергея Николаéвича, главного редактора журнала “Сноб”,
и “Редакции Елены Шубиной” знаком читателю по тематической книжной серии,
выпускаемой с 2011 года. В нее вошли такие литературные сборники, как Все
о моем отце (2011), Все о моем доме (2015), Лондон: время московское (2014),
Стоп-кадр. Ностальгия (2015), Красная стрела (2013), Майя и другие (2015), Все
в саду (2016) и др.
5 См., например, Сальников А., 2018, Дым, [в:] 33 отеля, или Здравствуй, красивая
жизнь!, сост. Николаéвич С., Шубина Е., Москва, с. 31–36.
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С точки зрения анализируемой проблемы важно обратиться к пре-
дисловию книги, написанному Сергеем Николаéвичем, в котором выде-
лены структурно-тематические доминанты сборника. По мнению авто-
ра, гостиница в силу определенного ряда свойств стала синонимом “хо-
рошей жизни”: “Ни за что не отвечаешь, не убираешь, не чинишь. Ни-
какого раздражающего быта и ненужных контактов. Живи себе и ра-
дуйся на всем готовом” [Николаéвич 2018, 9]. “Топофилическая” проза6,
изобилующая в том числе описаниями гостиничных пространств, су-
щественно упрочивает свои позиции и приобретает различные формы
в ХХ веке [Гаврилина 2015, 30], что было связано с массовыми переме-
щениями людей из своих привычных жилищ в места временного про-
живания. Не последнюю роль в этих процессах сыграли войны, рево-
люции, добровольная или вынужденная миграция, а также природная
тяга человека к путешествиям и приключениям. Привлекательность
гостиничных номеров обусловлена также их анонимностью и безлико-
стью, поскольку главным идентифицирующим маркером данного про-
странства выступают бесконечно сменяющие друг друга постояльцы.

В тексте Николаéвича появляется одно из ключевых понятий то-
ма – “философия гостиничных людей”, атрибутируемая как “филосо-
фия прирожденных одиночек” [Николаéвич 2018, 10]. В данном случае
пространство становится идеальным выразителем экзистенциальной
ситуации человека, полностью погруженного в собственный внутрен-
ний мир:

Они намертво заперты в своем одиночестве, как в номере, где на ручке
двери предусмотрительно вывешена табличка “Do not disturb”. Я убеж-
ден, что по-настоящему рассмотреть экзистенциальные бездны прошлого
и нынешнего века можно только в гостиничном зеркале. И лучше в три

часа ночи, в “час волка”, в час всех самоубийц. Неслучайно, чтобы свести
свои счеты с жизнью, они всегда выбирали отели [Николаéвич 2018, 10].

Следует заметить, что образ гостиничного зеркала неоднократно появ-
ляется на страницах сборника, как правило, в контексте процессов са-
моидентификации персонажей. В зеркальных поверхностях герои с ин-
тересом или отвращением не только изучают собственное отражение,

6 Денис Соболев рассматривает “топофилическую прозу” (“роман места”) как осо-
бый жанр, “который фокусируется на экзистенциальном пространстве в его геогра-
фической и исторической конкретности и который предполагает, что репрезентация
пространства является одной из наиболее значимых литературных целей и тем” [Со-
болев 2011, 136].
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но и осмысливают свое место в мире (подобная ситуация представле-
на в рассказе Алексея Сальникова Дым). Помимо экзистенциального
(внутреннего) измерения Николаéвич указывает на еще один немало-
важный аспект гостиничной жизни – материально-физиологический,
связанный напрямую с обыденными предметами и нашей телесностью,
в частности – с сексуальным раскрепощением и воплощением эротиче-
ских фантазий. Повседневность отеля “состоит из задернутых штор,
развороченных кроватей, смятых простыней, подносов на полу с недо-
еденной едой и пустых бокалов с отпечатками губной помады” [Нико-
лаéвич 2018, 11]. Именно секс является одной из важнейших составля-
ющих рекреационно-развлекательной деятельности человека, проводя-
щего свой досуг в стенах гостиничного номера, в связи с чем данное
пространство эротизируется7.

Так, в рассказе Дениса Драгунского Гостиница Россия отель ста-
новится местом тайных встреч и сексуальных наслаждений двух твор-
ческих натур – Галины Глебовны и Олега Сергеевича. Любовники по-
знакомились в Берлине, оба несчастны в браке и влюблены в литера-
туру, что, вероятно, стало причиной их быстрого сближения. После
возвращения в Россию роман пары развивался только в замкнутых
гостиничных пространствах (“Интурист”, “Москва”, “Россия”), кото-
рые еще больше усиливали в героях ощущение вкушения “лакомства
без позволения” [Драгунский 2018, 20]. В изображении отелей особое
внимание автор уделяет элементам (вид из окна, внутреннее убранство
номера и наличие магазинов), создающим особую атмосферу счастья:

Тяжелая, гобеленом обитая мебель, тяжелые занавески, наркомовская лам-
па и граненый графин на столе, тусклые кроватные спинки, фанерованные
под красное дерево. Казалось, что на дворе семидесятые самое позднее,
а то и вовсе сороковые. Олег Сергеевич весь помолодел от такой обста-
новки, и однажды посадил голую Галину Глебовну в кресло и катал по

номеру, потому что кресло оказалось на колесиках, и они всячески лас-
кались, глядя на окна Госдумы. Но главное – в “Москве” в холле был
магазинчик, где продавались мытые фрукты. (...) С тех пор они полюби-
ли сливы в перерыве [Драгунский 2018, 21–22].

7 Анри Лефевр в своем труде Производство пространства выделяет пространства
труда и досуга, дневные и ночные, а также локусы предписанные и запретные. По
мнению исследователя, с одной стороны, сам секс “становится локализацией” (“эро-
генные” зоны), с другой стороны, получение физического удовольствия отождест-
вляется с определенными местами досуга (курорт, пляж, отдельные районы горо-
да и др.) [Лефевр 2015, 301, 311]. В этом отношении отель занимает важное место
в иерархии пространств досуга.
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Отель предоставляет Галине и Олегу возможность прожить часть
своей жизни беззаботно, повернуть время вспять, поэтому с закрытием
очередного пристанища герои отправляются на поиски нового места.

В рассказе Жужы Д.8 Примите наши искренние извинения так-
же затрагивается проблема двойной жизни, столкновения рутинных
обязательств, действий, доведенных до автоматизма, и запретных на-
слаждений. Это один из немногих текстов сборника, в котором пред-
ставлен взгляд на отель изнутри, поскольку главная героиня живет
и работает в гостинице. Если воспользоваться терминологией Лефев-
ра, дневные и ночные пространства (труда и досуга) в данном про-
изведении интерферируют друг с другом, однако не в сознании герои-
ни, для которой дневной отель – это фиктивный локус, а “настоящая”
жизнь связана с ночным употреблением наркотиков в пустом гости-
ничном номере. Сослуживцы и владелец заведения, узнавшие о пагуб-
ном пристрастии своей коллеги, предлагают ей пройти лечение и вер-
нуться к работе, но “свобода распоряжаться своей жизнью и искажать
ее любыми доступными (...) средствами” [Жужа Д. 2018, 207] оказы-
ваются сильнее любых уговоров. Героиня покидает свой временный
“дом-тюрьму”9, из которого не выходила три года.

В рассказе Танатос-спа Марии Голованивской10 отель предстает
многолико: и как место судьбоносной встречи, и как последний при-
ют, позволяющий постояльцу вкусить все прелести бытия, и как место
преступления. Главный герой Смирнов, переживающий кризис во всех
основных жизненных сферах, заключает необычный контракт с вла-
дельцами гостиницы “Танатос”, находящейся на границе Германии
и Франции11. За определенную плату работники отеля “помогают”
своим гостям умереть незаметно и безболезненно, погружая их перед
этим в мир всевозможных удовольствий. В “Танатосе” Смирнов влюб-
ляется в Клару, не подозревая, что это всего лишь часть жестокого

8 Жужа Д. – художник и сценарист.Живет в Лондоне. Первый сборник Резиновый
бэби вышел в 2011 году, в 2019 году в “Редакции Елены Шубиной” была издана книга
Очень страшно и немного стыдно.
9 Значение гостиницы как тюрьмы актуализировано в тексте Елены Рыковой Об-
служивание в номерах. См. Рыкова Е., 2018, Обслуживание в номерах, [в:] 33 отеля,
или Здравствуй, красивая жизнь!..., с. 221–234.
10 Мария Голованивская (род. 1963) – московская писательница и переводчица. Наи-
более известные романы: Двадцать писем Господу Богу (1994), Состояние: Москов-
ский роман (2004), Нора Баржес (2009), Пангея (2014).
11 Семантика смерти в этом рассказе интенсифицируется, в том числе, благодаря
акцентированию пограничного положения отеля.
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плана владельцев заведения. С танатологической точки зрения гости-
ничные пространства представляют мощные культурно-символичес-
кие образования со сложившимся мортальным кодом12. Художествен-
ный отель, представленный Голованивской, – это место преображения
Эроса в Танатос; пространство, в котором постояльцы получают свою
дозу счастья перед смертью, а владельцы развлекаются, наблюдая за
развертыванием режиссируемого ими спектакля.

В литературном сборнике Николаéвича и Шубиной во многих слу-
чаях гостиница увидена глазами homo turisticus, т.е. человека, веду-
щего “странствующий образ жизни, перемещающегося с места на ме-
сто в поисках впечатлений” [Banaszkiewicz 2011, 133]. Излюбленными
топосами авторов являются Италия и Франция, однако в текстах так-
же представлены американские,швейцарские, греческие, азербайджан-
ские, турецкие, а также советские и современные российские гостини-
цы. Израильский исследователь Эрик Коэн выделил пять типов ту-
ристов: экзистенциальный турист (existential mode), стремящийся во
время путешествия обрести смысл своего существования; турист-экс-
периментатор (experimental mode), тяготеющий к постоянной новизне;
искатель опыта и настоящей жизни (experiental mode); искатель раз-
нообразия (diversionary mode), для которого путешествие – это только
способ на какой-то срок освободиться от повседневных тягот и бы-
товых дел, и рекреационный турист (recreational mode), чья главная
цель – развлечения и удовольствия [Banaszkiewicz 2011, 138]. В сборнике
33 отеля присутствует каждый из указанных типов. Впрочем, в рам-
ках анализируемого вопроса стоит упомянуть еще об одном – туристе,
ищущем исцеления в широком смысле слова, поскольку гостиничный
досуг героев нередко носит оздоровительный характер.

В этом плане примечателен рассказ Людмилы Петрушевской
Жизнь-копейка, в котором осмысляется тема духовного и физического
исцеления человека. Главная героиня, писательница, останавливается
в гостинице, чтобы поправить слабое здоровье, однако благодаря ряду
событий ей удается привести в равновесие не только тело, но и свое
внутреннее состояние. Во время отдыха она избегает собственной смер-
ти и лечит котенка, случайно замеченного на площадке перед отелем.
Именно борьба за жизнь маленького существа становится панацеей для

12 Данное утверждение иллюстрируют и другие рассказы сборника: Дмитрий Во-
денников У меня была вобла, Элла Райх Он, его женщины и Ritz, Валерий Бочков
Звездная пыль, Дмитрий Макаров Бассейн для Улисса.
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героини. Художественное пространство текста, ядро которого состав-
ляет гостиница, организовано по принципу “открытое – закрытое”.
Отель, как и дом, репрезентирует замкнутое пространство, ассоции-
рующееся с безопасностью и спасением [Ланчеева 2017, online], море
и большая предгостиничная площадка (образы открытого простран-
ства) соотносятся с понятиями “опасность” и “уязвимость”. Тем не
менее лишь взаимодействие с данным пространством, генерирующим
пограничные ситуации, дает героине возможность исцелиться и взгля-
нуть на мир иначе13.

Стараясь соответствовать требованиям современного потребите-
ля, многие отели расширили спектр предлагаемых услуг, включив
в них не только стандартные спортивно-оздоровительные процеду-
ры, но и программы по похудению и очищению организма, что так-
же нашло свое отражение в сборнике. Соня Тарханова14 в очерке Им-
ператрица живота моего рисует один из таких итальянских курор-
тов – Palace Hotel Merano. Отель здесь трансформируется в подобие
больницы: “Лица у пациентов «Шено» были напряженные, как буд-
то люди приехали исполнять важнейшую миссию. Вид на сад и го-
ры явно интересовал их меньше, чем вид на свои тарелки. (...) Ни-
кто не приехал сюда отдыхать. Все приехали работать над собой”
[Тарханова 2018, 340]. После мучительных попыток придерживаться
диеты и приблизиться к идеалу, воплощенному в стоящей на терри-
тории дворца статуе Елизаветы Баварской, Тарханова сделала выбор
в пользу отдыха и вкусной еды. Аналогичное заведение, но находя-
щееся в Азербайджане, представлено в очерке Валерия Тодоровского
ЗОЖ в спину. Как и Тарханова, автор обращает внимание, что мода
на здоровый образ жизни сыграла с человечеством злую шутку, вы-
нуждая своих приверженцев подвергаться мукам голода в таких стра-
нах, как Италия или Азербайджан, славящихся оригинальной кухней
и разнообразием блюд, а также превратив гостиницы в субституты
Институтов питания15.

13 Подобную мысль постулирует Валерий Панюшкин, рассказывая о своей поездке
в Санкт-Моритц. Журналист отправился покататься на лыжах и попал в сильный
снегопад недалеко от комфортабельного горнолыжного курорта. Панюшкина нашли
и привезли в отель “Бадрутц”, который после случившегося стал для него “самым
уютным отелем в жизни” [Панюшкин 2018, 45].
14 Соня Тарханова родилась в семье журналистов Карины Добротворской и Алексея
Тарханова, живет в Англии. Известна прежде всего своими статьями, посвященными
проблеме похудения, а также выступлениями в защиту окружающей среды.
15 Отели данного типа репрезентируют гибридное пространство не только с точки
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По мнению Тодоровского, притягательность заведений типа “Шено
палас” заключается не в зримых эффектах похудения, а в наступаю-
щих изменениях мироощущения личности, возможности убежать от
повседневности, временно забыть о своем modus vivendi:

И в какой-то момент погрузился в состояние то ли медитации, то ли от-
рыва от действительности. Мне вдруг стало по барабану, что происходит
в Москве, как идут дела, мне не хотелось ни звонить, ни выяснять.Исчезло
состояние, в котором живу последние сорок лет – как будто я уже опазды-
ваю на самолет, вот он уже взлетит вот-вот, и мне надо бежать куда-то,
а если не побегу, то мир рухнет. А тут мне вдруг стало плевать – пусть
самолет улетит, пусть я на него не успею, и черт с ним. Это состояние –
главное, чего я там достиг [Тодоровский 2018, 169].

Местом силы и личностного перерождения для Дарьи Веледеевой
стал гималайский аюрведический курорт “Ананда”, куда известный
журнальный редактор отправилась с целью – освободиться от нако-
пившегося напряжения и привести в порядок свою физическую фор-
му. При описании гостиничной комнаты Веледеева обращает внимание
на довольно скромную обстановку помещения, не лишенного, однако,
удобств и уюта. Гостиница представлена в тексте как некая духовная
реальность; пространство, в котором самые обычные действия носят
ритуальный характер: “(...) в «Ананде» нет ничего бытового: даже, ка-
залось бы, прозаический массаж предваряется молитвой, которую над
тобой читают девушки-мастерицы” [Веледеева 2018, 214]. Такие фор-
мы развлечения, как сотовые телефоны, интернет и алкоголь здесь не
запрещены, впрочем, по замечанию Веледеевой, чем больше времени
постоялец проводит в стенах отеля, тем меньше он в них нуждается,
получая удовольствие от вегетарианской пищи, имбирного чая с медом,
трекингов в шесть утра по экзотическим окрестностям и освоения ду-
ховных практик.

В очерке Как Мишель Герар счастье искал Елены Чекаловой16

на примере французского отеля Le Pres d’Eugenie воспроизведена еще

зрения своей полифункциональности, но и синтеза внутреннего (само здание отеля)
и внешнего (сады, парки и т.д.) пространств. В одном из интервью Соня Тархано-
ва, описывая отель L’Albereta, подчеркивает: “Старое здание посреди виноградников,
увитое зеленым плющом, как замок Спящей красавицы. Все тут дышало покоем. Да-
же худеющие пациенты казались просветленными, расслабленными и счастливыми”
[Тарханова 2019, online].
16 Елена Чекалова (род. 1967) – телеведущая, журналистка, автор книг Нам возвра-
щают наш портрет: Заметки о телевидении (в соавторстве с Леонидом Парфено-
вым, 1990), До и после “Взгляда”, Ночной эфир 1 и др.
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одна модель “храма здоровья” и “райского места для жизни и отды-
ха” [Чекалова 2018, 394]. В “гостиничном” тексте журналистки суще-
ственное место занимает не столько описание интерьера отеля, сколько
представление образа его создателей – Мишеля и Кристины Герар –

их пути к успеху, а также новых открытий, в ряду которых разра-
ботка “похудательной” кухни. Чтобы понять, в чем заключается “вол-
шебство” того или иного локуса, не менее важно уловить и передать
его genius, отсюда, с одной стороны, внимание к фигурам основателей,
с другой – попытка определить основные конституирующие элементы
Le Pres d’Eugenie. По мнению Чекаловой, ими являются историческая
укорененность, красота и природно-ландшафтные особенности терри-
тории, на которой расположен отель.

За сорок лет семье Герар удалось скупить большинство близлежа-
щих хозяйств и максимально расширить окружающее гостиницу про-
странство. Принятая владельцами отеля стратегия пространственной
экспансии не дает постояльцам погрузиться в скуку, поскольку ланд-
шафтное разнообразие территории – это один из неиссякаемых источ-
ников новых переживаний:

В Le Pres d’Eugenie точно не соскучишься: если вы немного устали от зем-
ного рая парков и буколических гасконских пейзажей, можно отправиться
в средневековый, будто игрушечный городок По, побродить по замку Ген-
риха IV. Или пуститься во все тяжкие – сколько наслаждений в окрестных
винных поместьях (...), на фермах самых нежных на свете фуа-гра, в по-
гребах знаменитых местных хозяйств по производству арманьяков (...).
Можно даже на полдня съездить в колоритную страну басков [Чекало-
ва 2018, 395].

Организация внутреннего пространства Le Pres d’Eugenie (использова-
ние стиля фахверк, цветочных и травяных ароматов, наличие большо-
го камина в зале отдыха) и разновидности досуга в его стенах (теп-
лый бассейн, чайные коктейли и великолепные вина, цветочные ванны,
массажи и др.) действуют на постояльца успокаивающе, перенося его
в иномирие, где счастье “несложно найти в повседневных радостях”
[Чекалова 2018, 397].

Поэтика “мелочей жизни” и внимание к повседневному характерны
для художественных и документальных произведений Виктории То-
каревой. С присущей ей остротой и иронией писательница включает
в сборник 33 отеля свой портрет в интерьере итальянской гостини-
цы “Дуэ Торри”, расположенной в туристическом городке Абано. Вы-
бор данного места обусловлен, как минимум, несколькими факторами.
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Во-первых, по мнению Токаревой, существенна благожелательная ат-
мосфера, царящая как в стенах отеля, так и за его пределами, завися-
щая напрямую от качества интерперсональных отношений: “Главное
в отеле – респект и релакс. Отдыхающие должны чувствовать себя
как в раю. Никакого напряжения, только положительные эмоции. Ко-
гда выходишь из отеля и гуляешь по улицам – все то же самое: респект
и релакс. Прохожие улыбаются, хотя им за это никто не платит. Про-
сто радуются жизни – здесь и сейчас” [Токарева 2018, 119]. Во-вторых,
это возможность глубже познать себя, свой народ и свою страну по-
средством встречи с Другим, в данном случае с Италией и итальянца-
ми, отсюда излюбленный художественный прием писательницы – сопо-
ставление17: “Я заметила у итальянцев на тарелке минимум – веточка
петрушки, звездочка морковки. На тарелке моих соотечественников –

высокий холм, где навалено одно поверх другого” или “Россия – север-
ная страна. Это так. Зато у нас свои преимущества. Например, у нас
потрясающие оперные басы, а в Италии их нет. В Италии – преиму-
щественно тенора” [Токарева 2018, 138, 140].

Анализируя вариант “гостиничного” текста Токаревой, можно вы-
делить два ключевых аспекта, связанных с развлекательной сферой:
телесный (украшения, одежда, показ мод, шопинг, танцы) и гастро-
номический (еда, шутливо определяемая писательницей как “секс по-
жилых людей”). Дивертисментную функцию в пределах отеля выпол-
няет ресторанный зал, в котором автор Портрета в интерьере на-
слаждается едой, беседами и наблюдением за колоритными персона-
жами гостиницы. К внутриотельным пространствам, маркированным
в текстах других авторов как развлекательные, кроме гостиничных но-
меров, относятся лобби, холл (Александр Васильев С видом на Босфор
и Золотой Рог; Веледеева Я, “Ананда”) и лестница (Алиса Хазанова
Из осколков).

В анализируемом сборнике образ отеля представлен не только
с точки зрения homo turisticus, но и с точки зрения группы людей, чья
повседневность оказалась тесно связана с постоянным перемещением
и пребыванием в гостиницах, т.е. музыкантов, актеров, театральных
художников. Филипп Киркоров пишет: “Вся моя жизнь – это бесконеч-
ная череда гостиниц. Какие-то из них я могу сразу узнать по запаху

17 См. подробнее: Миронова М.В., 2008, Стилевая доминанта рассказов Виктории
Токаревой, “Вестник Томского государственного университета”№ 6 (62), с. 109, [on-
line] https://cyberleninka.ru/article/v/stilevaya-dominanta-rasskazov-viktorii-tokarevoy,
[25.09.2019].
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в лобби. Какие-то на ощупь или просто по одному тому, как заправле-
ны в номере кровати” [Киркоров 2018, 93]. Связь с местом приобретает
здесь упрощенный характер, поскольку многие категории, в частности
эстетические, отходят на второй план. Совершенно иначе обстоит де-
ло с определением любимого отеля и занимаемого им места в нашей
иерархии пространств, т.е. в какой степени он может стать синонимом
слова “дом”. Дарья Веледеева, прожившая в гостиницах около десяти
лет, подчеркивает, что категории “дом” и “отель” несовместимы, хо-
тя некоторые гостиничные пространства со временем обретают статус
родных18. Промежуточное положение между отелем и домом занимает
“Элунда” – любимая гостиница Филиппа Киркорова:

Просто для меня это не отель в привычном смысле слова. И, конечно, не
дом – там нет моих вещей, и я могу провести там не больше недели в го-
ду. Но каждый раз, когда я произношу его имя, то ощущаю невероятный
прилив жизненных сил, какое-то предвкушение счастья, которое можно
попробовать на цвет и вкус. Нигде в мире нет такого звездного неба, та-
кого чистого моря, такой блаженной тишины и отъединенности от посто-
ронних звуков и голосов. Это мой личный тайный остров, куда бежишь
ото всех, чтобы творить, сочинять, фантазировать [Киркоров 2018, 95].

По мнению историка моды Александра Васильева, останавливавшего-
ся в течение тридцати лет в Grand Hotel de Londres в Стамбуле и по-
бывавшего во всех его номерах, отель вполне может стать достойным
“соперником” квартиры:

В этой исторической викторианской гостинице я чувствую себя как дома!
И всякий раз, прилетая в Стамбул, задаюсь вопросом: зачем мне нужна
квартира, если к моим услугам целый дом?! В отеле меня всегда ждут,
здесь всегда убрано, накрыт стол, а перед входом можно увидеть мой

портрет в рамочке, повешенный здесь, очевидно, за верность гостинице
[Васильев 2018, 263].

Актриса Алиса Хазанова, выбирая место для ночлега, всегда от-
дает предпочтение гостиницам, поскольку отель – это “нейтральная,

18 В своем очерке Веледеева создает своеобразную классификацию гостиниц: “Про-
сто есть гостиницы любимые и очень притягательные – если вдруг в них оказы-
ваешься, считаешь это большой удачей. Как будто тебе вдруг подарили то, о чем
ты только подумывал помечтать. Есть те, в которых живешь так давно и подолгу,
что они уже стали родными, – и вот ты уже и рад не замечать всех их морщинок,
складочек, вредных привычек. А есть те, которыми дышишь триста пятьдесят во-
семь дней в году – потому что сделаешь все что угодно, лишь бы оказаться там на
выстраданные семь” [Веледеева 2018, 211–212].
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ничья территория”, где человек “как бы обнуляется, потому что каж-
дый раз все начинается с чистого листа” [Хазанова 2018, 301]. Приве-
денные цитаты о свойствах отеля созвучны с некоторыми теоретиче-
скими суждениями французского этнографа Марка Оже на тему кате-
гории не-места19 в эпоху гипермодерна. Не-места, к которым относятся
пункты временного проживания, транспортные средства, аэропорты,
вокзалы, парки развлечений и пр., отсылают нас прежде всего не к ис-
тории, а к самим себе и оставляют один на один со своей отчужден-
ностью и одиночеством. Вместе с тем “удобная, безликая, стерильная
камера”20 (именно такую характеристику дает Татьяна Толстая го-
стиничной комнате в парижском аэропорту) в состоянии оказать тера-
певтическое воздействие на человека21, смягчая удар от столкновения
с децентрализованной повседневностью, особенно в ситуации нахожде-
ния в чужом пространстве.

Подведем некоторые итоги. Литературный сборник 33 отеля, или

Здравствуй, красивая жизнь! – это попытка не только раскрыть
“философию гостиничных людей”, но и представить гостиницу как
сложное социокультурное образование со сложившейся системой ко-
дов (телесный, пространственный, духовный, предметный, морталь-
ный и др.). Одной из важнейших особенностей изображения отеля как
места отдыха и развлечений является использование указанных кодов
с явным преобладанием телесного и пространственного. Образ гости-
ницы получает в сборнике два измерения: взгляд изнутри (персонал)
и взгляд извне (гости отеля). В текстах особое внимание уделяется
проблеме аксиосферы гостиничного пространства, которая выражает-
ся, среди прочего, в попытках героев классифицировать и иерархизи-
ровать пространственные модели. Значимыми здесь становятся такие
дуальные оппозиции, как “дом – отель”, “отель – любимый отель”.
Гостиница часто рассматривается авторами как аналог земного рая,
расположенного в живописном или необычном месте, как правило,
окруженном магазинами и ресторанами. Однако встречаются и иные
представления гостиничного пространства: отель как место смерти

19 Исследователь дает следующую дефиницию данного явления: “Две взаимодопол-
няющие, но отдельные реальности: пространства, созданные в соответствии с опре-
деленными целями (транспорт, транзит, торговля, развлечения), и отношения, вы-
страиваемые индивидами с этими пространствами” [Оже 1992, 42].
20 См. Толстая Т., 2018, На привале, [в:] 33 отеля, или Здравствуй, красивая
жизнь!..., с. 15.
21 Толстая пишет: “Родовая травма пробуждения была смягчена безликостью го-
стиничной комнаты” [Толстая 2018, 16].
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и возрождения, раскрепощения и лишения свободы и др. Внутренне-
му пространству гостиницы присуща гетерогенность, при этом наи-
большим символическим потенциалом обладают номера, холл и ресто-
ранный зал. В зависимости от выбранных гостями практик удоволь-
ствия пространство отеля может подвергаться эротизации, ритуали-
зации, гибридизации и т.д. Описывая связанные со сферой гостепри-
имства ситуации и действия, отмечая особенности отелей как явле-
ния, авторы сборника раскрыли ряд важных механизмов производства
и функционирования пространства в постиндустриальную эпоху, вно-
ся тем самым свою лепту в развитие “гостиничного” текста русской
литературы.

В завершение хотелось бы добавить, что упомянутые в статье про-
изведения отечественных писателей представляют богатый материал
для компаративных исследований разных направлений – от анализа
отдельных образов и мотивов, связанных с местами временного про-
живания, до интертекстуальных штудий22. Литературные отели мно-
голики, однако их функции схожи. Одной из основных является фикса-
ция и передача истории чувств/состояний или витков судьбы, причем
не только конкретной личности/социальной группы, но и территории23

(города или страны), на которой расположена гостиница. Фигура оте-
ля в отечественной и зарубежной прозе актуализирует антитезы “про-
шлое – настоящее”, “традиция – современность”, “космос – хаос”, “нор-
мальность – анормальность” и пр. Однако “гостиничный” текст рус-
ской литературы характеризуется рядом особенностей, выделяющих
его на фоне других литератур, что прослеживается и на формальном,
и на содержательном уровне произведений. Неоднозначная жанровая
природа текстов отечественных авторов24, обращающихся к теме го-

22 В рамках интертекстуальных изысканий интересно было бы рассмотреть, на-
пример, тему влияния творчества Агаты Кристи на формирование “гостиничного”
текста в русской литературе, в частности в произведении Отель “У погибшего аль-
пиниста” братьев Стругацких. Имя Агаты Кристи, как и других зарубежных ху-
дожников, также неоднократно упоминается в сборнике 33 отеля (Васильев С видом
на Босфор и Золотой Рог, Хазанова Из осколков).
23 Например, Сопот Вишневского (Гранд), Америка Хейли (Отель) и Набокова
(Лолита), Великобритания Али Смит (Отель-мир), Восточная Европа Яны Вагнер
(Кто не спрятался. История одной компании) и т.д.
24 Прежде всего речь идет о произведениях, входящих в сборник 33 отеля, хотя здесь
также стоит вспомнить о дилогии Записки отельераЮниса Теймурханлы, главного
управляющего и владельца петербургской гостиницы “Гельвеция”. В основе Записок
лежат публикации в блоге, в которых автор описывает особенности функционирова-
ния своего отеля и забавные истории, случившиеся с постояльцами.
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степриимства, объясняется их тяготением к документализму и авто-
биографизму, попытками облачить личный опыт в соответствующую
художественную форму, соотнести реальное с воображаемым, отсюда
кросс-жанровые эксперименты. В фокусе внимания русской “гостинич-
ной” литературы оказываются прежде всего закоулки русской души.
Поведение и привычки россиян в советских, современных и загранич-
ных временных домах, а также их восприятие разных вариантов про-
странства отеля25 тщательно воспроизводятся и осмысливаются пере-
численными в статье авторами, что может стать интересным дополни-
тельным материалом для изучения не только ментальности русского
человека, но и представлений о другом26 в русле компаративной има-
гологии.
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сост. Николаéвич С., Шубина Е., Москва, с. 19–27.]
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колаéвич С., Шубина Е., Москва, с. 93–100.]
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Шубина Е., Москва, с. 31–36.]
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2018, sost. Nikolaevič S., Šubina E., Moskva, s. 119–146. [Токарева В., 2018,
Портрет в интерьере, [в:] 33 отеля, или Здравствуй, красивая жизнь!,
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sost. Nikolaevič S., Šubina E., Moskva, s. 211–217. [Веледеева Д., 2018,
Я, “Ананда”, [в:] 33 отеля, или Здравствуй, красивая жизнь!, сост. Ни-
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HOTEL AS A PLACE OF REST AND ENTERTAINMENT
(ON THE MATERIAL OF MODERN RUSSIAN PROSE)

ABSTRACT

Key words: space, place and non-place, topophilic prose, “hotel” text of Russian litera-
ture

In the fiction and documentary literature of the XX century, a significant place
was taken by the image of the hotel, which was due, on the one hand, to history, and
on the other – to the properties of this type of space. Wars, revolutions, migrations,
as well as the natural tendency of man to travel and adventure made the hotel an
important sociocultural phenomenon. This article discusses strategies for depicting
temporary residences as a special recreational and entertainment space. The object
of the study was the texts of different genres in the collection 33 Hotels, or Hello,
Beautiful Life! Particular attention is paid to the organization of various points of
view in the book, the nature of the interaction of heroes and hotel spaces, hotels and
other spatial objects, as well as to the motives associated with the three functions
of hotels – escapic, entertainment and wellness.
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Духоуная паэзiя, як увогуле паэтычнае асэнсаванне свету, вонкава-
га i унутранага, вядзе свой радавод ад Святога Пiсання, ад Бiблii з яе
Старым i Новым Запаветамi. I менавiта пераклад Святога Пiсання на
пэуную мову, яе здольнасць перадаць высокi сакральны змест здауна
быу выпрабаваннем на сталасць, самадастатковасць мовы. Беларуская
мова такi iспыт вытрымала паперад многiх моу, напрыклад, некалькi
апярэдзiушы нават нямецкую. Францыск Скарына у 1517–1519 гадах
у чэшскай Празе пераклау на тагачасную беларускую мову i выдау 22

кнiгi Святога Пiсання, якiя, прынамсi, дайшлi да нашага часу. Пры
тым суправадзiу iх змястоунымi прадмовамi i пасляслоуямi. Якраз ад
гэтых тлумачэнняу, асабовай, часта узнëслай экзагезы бiблейных кнiг
большасць даследчыкау схiльная выводзiць пачаткi беларускай паэзii.
Прауда, ужо у ХII стагоддзi над усходнеславянскiмi землямi гучау го-
лас Златоуста, паче всех воссиявшего на Руси – Кiрыла Тураускага,
з духоунай спадчынай якога, зразумела, мог быць знаëмы i народжа-
ны у слауным крывiцкiм Полацку Ф. Скарына. Ды у сiлу гiстарыч-
на-сацыяльных, палiтычных варункау мова трох рэдакцый Статута
Вялiкага Княства Лiтоускага страцiла статус дзяржаунай i сышла пад
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сялянскiя стрэхi, каб пазней, ужо у ХIХ стагоддзi, намаганнямi будзiце-
ляу-пачынальнiкау пачаць пакутлiва адраджацца нанова. На шостай
жа частцы свету амаль усë ХХ стагоддзе вялася барацьба з “перажыт-
камi” мiнулага, увасобленымi найперш у рэлiгiйным кульце, што азна-
чала i забарону духоунай паэзii – мастацкае выяуленне тэацэнтрычнага
погляду на светабудову [Dybciak 1996, 115–122; Cudak, 384–386]. Вядо-
ма, насуперак апантанаму змаганню з усiм, што датычыла веры, яна,
вера, не занiкала,жыла у чалавечых душах. I, можна сказаць, як некалi
i беларуская мова, толькi сышла у своеасаблiвае падполле, каб у адпа-
ведны момант засведчыць аб сабе новаузведзенымi святынямi-храмамi
i творамi мастацтва, лiтаратуры.

Невыпадкова у артыкуле Алеся Бельскага пра беларускую паэзiю
1986–2000 гадоу у чатырохтомнай акадэмiчнай Гiсторыi беларускай
лiтаратуры ХХ стагоддзя сярод iншых назiранняу звярталася увага
на новую тэндэнцыю у прыгожым айчынным пiсьменстве: Прыкметай
сучаснага дня стау зварот беларускiх паэтау да рэлiгiйна-хрысцiян-

скай i бiблейска-фiласофскай тэматыкi [Бельскi 2003, 59]. Хоць тут
трэба удакладнiць, што уласна адбывалася аднауленне даунiх трады-
цый, вяртанне да спаконнага светабачання i выяулення яго мастацкiмi
сродкамi, чаму садзейнiчала i тое, што нарэшце стала даступнай твор-
часць i творы шэрагу аутарау, якiх па iдэалагiчных прычынах, з-за
мiфiчных абвiнавачванняу як “ворагау народа” iгнаравалi амаль да
канца ХХ стагоддзя. Сярод iх: Алесь Гарун, Уладзiмiр Жылка, Анд-
рэй Зязюля, Казiмiр Сваяк, Наталля Арсеннева, Масей Сяднëу, Лары-
са Генiюш i iнш. У сваю чаргу паказальна, што у аналiзе беларускай
паэзii ужо ХХI стагоддзя у заключнай кнiзе Гiсторыi беларускай лi-
таратуры А. Бельскi адзначае:

Сëння духоуная паэзiя утварае тэматычна-змястоунае ядро усëй су-
часнай беларускай лiтаратуры. Рэлiгiйны аспект прыкметна вылучаецца
у творчасцi Р. Барадулiна, Н. Гiлевiча, А. Вольскага, В. Зуëнка, А. Лойкi,
Х. Жычкi, В. Лукшы, Д. Бiчэль, Н. Мацяш, Зьнiча, Т. Бондар, М. Дук-
сы, Г. Каржанеускай, Г. Тварановiч, В. Коутун, У. Някляева, К. Камей-
шы, М. Маляукi, I. Багдановiч, С. Шах, Ф. Баторына, I. Лагвiновiча,
В. Гiруць-Русакевiч, I. Пракаповiча, А. Клышкi, В. Шнiпа, Х. Лялько,
Л. Рублеускай, А. Данiльчык, М.Южыка, З. Арцюха... [Бельскi 2014, 42].

Зразумела, жанр агляднага артыкула вымагау ад даследчыка
стварэння, можна сказаць, панарамнай карцiны разглядаемай з’явы,
чым, вiдаць, i тлумачыцца тое, што побач у пералiку аказалiся про-
звiшчы паэтау вельмi розных творчых, духоуных дыяпазонау. Пры
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тым А. Бельскi дае асобную кароткую характарыстыку паэзii Р. Ба-
радулiна, Зьнiча i Д. Бiчэль, называючы iх паэтычныя зборнiкi, у якiх
вызначальнымi з’яуляюцца бiблейска-хрысцiянскiя матывы, тэма Бога
i веры. Не адмауляючы у важкасцi духоуных пошукау Р. Барадулiну
i Д. Бiчэль, выдзелiм тут словы А. Бельскага, што датычацца паэзii
Зьнiча: Характэрнай рысай для паэтычнай творчасцi Зьнiча (Алега

Бембеля) з’яуляецца тэалагiзацыя, аутар пры гэтым арыентуецца на

кананiчную рэлiгiйную думку, непарушныя светапоглядныя i мараль-

ныя пастулаты царквы. Гэта яскрава засведчылi кнiгi паэта “За му-

рам” (2007), “...Мiж тэктанiчных плiт...” (2011), “Крэсiва” (2012)

[Бельскi 2014, 43].
Першая ж паэтычная кнiга Зьнiча Саната ростанi пабачыла свет

у 1988 годзе да тысячагоддзя хрышчэння Русi у беластоцкiм выда-
вецтве “Бераг”. У кароткiм прадмоуным слове ад выдавецтва пад-
крэслiвалася: Зборнiк гэты набiрае большай вартасцi тым, што усе

вершы, змешчаныя у iм, узнiклi у Савецкай Беларусi, дзе безупынна

праводзiцца пастаянная атэiзацыя грамадства. Нават “перабудова”

не дала магчымасцi пабачыць гэтых вершау у БССР. I таму без зго-

ды аутара публiкуюцца яны у нашым выдавецтве [Зьнiч 1988, СР, 1].
Вiдаць па усiм, што згода аутара была, бо хто як не ëн, цi не па
узору класiчнага ВянкаМаксiма Багдановiча, стварыу цэласную кнiгу,
iмкнучыся паяднаць рытмiчныя магчымасцi паэтычнага слова i музы-
кi. Ды трэба было хоць неяк спрабаваць абаранiць яго перад магчы-
мымi наступствамi выхаду у свет кнiгi такога неадпаведнага савец-
кай iдэалогii кшталту. Пяць частак сцiплага, пад папяровай воклад-
кай, трыццацiтрохстаронкавага зборнiка – Спадчына. Ценi сучаснiкау.
Класiчныя матывы. Маленьнi. Кода – напоунiцу засведчылi аб неар-
дынарным унутраным свеце аутара, яго выразнай маральна-этыч-
най, грамадзянскай пазiцыi. Нават i аб’ëм выдання стауся па-свой-
му сiмвалiчным, суадносячыся з трыццаццю трыма гадамi зямно-
га жыцця Збауцы... Своеасаблiвым лейтматывам кнiгi i самога часу
успрымаецца у гэтай кнiзе верш Зьнiча Гiмн уваскрошання:

...дзесяць стагоддзяу справа Хрыстова
на Беларусi крывавiць у сэрцах...
дзесяць стагоддзяу мусiм нанова
бiцца зь нячыстым у паняверцы...

хто з нас адважыцца – сëння i людна
выйсьцi на Плошчу i перахрысьцiцца?..
хто баранiць ад глумленьня – паусюдна!
Iмя Святое не забаiцца?...
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...людцы, над процьмаю самазнiшчэньня
уславiм Хрыста, што за нас пакараны!
кожны – далучаны да уваскрашэння...
кожны – паклiканы...
кожны – абраны...

[Зьнiч 1988, СР, 6]

Цяпер як бы i цяжка паверыць, што яшчэ у 80-я гады блiзка-
га мiнулага стагоддзя у амаль паутарамiльëнным Мiнску службы
iшлi толькi у дзвюх цэрквах: Кафедральным Святадухаускiм Саборы
i Аляксандранеускай царкве на Вайсковых могiлках. I нiбы парадак-
сальна, але у абарону хрысцiянства выступау паэт, якi адшукау сабе
псеуданiм у паганскай культуры беларусау i лiтоуцау. Знiч у першым
значэннi слова абазначае святы, нязгасны агонь. Эдвард Зайкоускi
звяртае увагу на тое, што гiсторык XV стагоддзя Ян Длугаш пры
апiсаннi вераванняу i культау у Лiтве да прыняцця хрысцiянства

згадвау, што у Вiльнi гарэу свяшчэны вечны агонь (...). Захаваль-

нiкам гэтага агню быу святар Знiч [Зайкоускi 2006, 191]. Варта
успомнiць таксама, што па мiфалагiчных уяуленнях агонь з’яуляецца
адной з першасных стыхiй, якiя удзельнiчалi у акце стварэння све-
ту. Пры тым: Агонь мае амбiвалентны характар: ëн можа саг-

рэць i накармiць (“справядлiвы”, “свойскi”), можа i знiшчыць, спа-

лiць (“чортау агонь”) [Валодзiна 2006, 19]. Абраны паэтам псеуданiм
многiмi успрымауся як жарт, дзiвацтва або нават хваравiтая прэ-
тэнзiя, дапауняючы уражаннi ад яго знешняга воблiку i пафасу iм
прамауляемага. Так, Юрась Залоска, распачынаючы iнтэрв’ю з паэ-
там у адным з нумароу часопiса “Крынiца” за 1999 год, зазначыу:

На пачатку “мiтынговага” адраджэння канца 1980-х Алега Бембе-
ля (...) мог пазнаць кожны па знешнiм выглядзе, у якiм спалучалiся сучас-
ная марынарка, стужка на лбе i валасы, адгадаваныя, як у хрысцiянскiх
пустэльнiкау.... Алег быу накшталт юродзiвага як у культурным жыц-
цi, так i у паэзii: яго нiхто не успрымау за “нармальнага” адраджэнца
(з-за рэлiгii) i за нармальнага паэта (таксама з-за рэлiгii). Ëн быу адзi-
нотнiкам, i яго унутраная рэчаiснасць падавалася скарбам, што насiуся
у “глiняным посудзе”, i нiхто да яго доступу не меу [Залоска 1999, 4].

Узгадваецца у сувязi з гэтымi словамi пасяджэнне секцыi паэзii напры-
канцы тых жа 80-х у Мiнскiм Доме лiтаратара, дзе у шэрагу iншых
кандыдатау у Саюз пiсьменнiкау абмяркоувалася i творчасць Зьнiча.
I як жа абурауся тады вядомы, на той час вельмi прызнаны, аблашча-
ны шматлiкiмi прэмiямi паэт: Што ж ëн пiша «мне бел-чырвона-белы
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сцяг / адгукаецца бацькам хросным»! Ну, нельга ж так... Ва унiсон
хтосьцi з прысутных разважау, чаму Зьнiч iгнаруе такiя вiдавочныя
умоунасцi соцыуму, мауляу, вiдаць, гэта поза, эпатаж...

У паэзiю Зьнiч, згодна са сваiм псеуданiмам, увайшоу, каб асвят-
ляць шлях да Iснага, каб выпальваць тое, што робiць шкоду жыццю.
Увайшоу са скрушлiвай развагай-перасцярогай над лëсам свайго веку,
шмат у чым трагiчнага для Вечнасцi ды i проста штодзëннага побы-
ту на колiсь здаровай, неазмрочанай выдаткамi цывiлiзацыi зямлi. На-
стойлiва, ад верша да верша цягам дзесяцiгоддзяу ëн iмкнецца абудзiць
чалавека, народжанага у выратаванне пакутай Божага Сына на Гал-
гофскiм Крыжы, ды так аглушанага знутры, што дауно нечуцëн яму
матыу Хрыстова уваскрашэння [Зьнiч 1988, СР, 32]. Зьнiч сапрауды
iгнаравау умоунасцi соцыуму, бо аднойчы горычна усвядомiушы, якая
усяленская трагедыя дзеецца на працягу двух тысячагоддзяу на чала-
вечым падворку, адчуу сябе далучаным i адказным за яе непасрэдна
i сябе:

... вякi плывуць ... а Ëн – раскрыжаваны ...
жывы ... у крывi цячэ цьвiкоу iржа ...
I род людскi, нячыстым апантаны,
Не мае сiлы зьняць Яго з Крыжа ...

[Зьнiч 1988, СР, 3]

Гэтым шматзначным чатырохрадкоуем адкрывалася беластоцкая
Саната ростанi. Так, Хрыстос распiнаецца штодня нашай чалавечай
абыякавасцю, няудзячнасцю. Гэта мы, усе i кожны, вiнаватыя у тым,
што бясконца доужыцца Божае ахвярапрынашэнне, галгофская па-
кута. Як жа сталася, што чалавек – вобраз i падабенства Божае –

упарта iмкнецца як мага найдалей ад сваëй Першакрынiцы, ад свайго
Збауцы?!

...за што ты церпiш неадольны здзек

адчужанай, абрыдлай працы?...
...куды плывеш ты, Божы чалавек,
прыкуты да галер цывiлiзацый?..
...мне рэхам першародны грэх...

[Зьнiч 1988, СР, 3]

На змену ж гэтым напружаным, выкрывальным па сваëй сутна-
сцi радкам верша Роздум аб дэмане у Санаце ростанi уваходзiу верш
з нiбы адцягненай назваю Iснае, распачынаючыся карцiнай звычай-
нага лагоднага дня, а далей адкрываючы своеасаблiвую псiхалогiю
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духоунага узрастання лiрычнага героя у вычуванне трансцэндэнтнага,
вечнага:

...сонца... восеньскi бацькау падворак...
пад нагой – шапаценне лiсьця...
у сэрцы, поуным лагоды i зорак,
адкрываецца Тайна Жыцця...

...праз Сусьветы, праз род чалавечы,
Праз народы – як iх нi душы! –
Прарастае iмгненне у Вечнасць

У дрыготкiм трымценьнi душы...

усьвядомiушы боль прарастаньня,
дух, дасланы у смерць, – уваскрос...
...горыч дольняй пакуты растане...
...адкрываецца сэрцу Хрыстос...

[Зьнiч 1988, СР., 4]

Напрасткi, нацянькi, насуперак нiбыта цвярозаму сэнсу канкрэтна-
га часу, уштукаванага у атэiстычны савецкi соцыум, Зьнiч спяшауся
падзялiцца адкрытымi яму духоунымi даляглядамi. Маучаць пра iх
альбо сцiшана разважаць у кулуарах было для яго, бадай што, невы-
носнай здрадай самому жыццю.

Паралельна з беластоцкай Санатай ростанi у тым жа 1988 годзе
пабачыу свет яшчэ адзiн паэтычны зборнiк Зьнiча. Выдавецтва “Бе-
ларус” у Нью-Ëрку коштам Фундацыi iмя Пëтра Крэчэускага выда-
ла кнiгу Рэха малiтвы з удакладненнем Вершы зь Беларусi. Большая
частка змешчаных тут творау была апублiкавана у газеце “Беларус”,
а астатнiя друкавалiся упершыню. Аутар прадмовы, вядомы дзеяч бе-
ларускай эмiграцыi, доктар гiстарычных навук Янка Запруднiк мiж
iншага адзначау:

Характар Зьнiчовых вершау фiлязофскi, патрыятычны ды падкрэсьлена
хрысцiянскi. Выхад гэтага зборнiка сваечасовы асаблiва сëлета, калi на
Беларусi адбываецца iнтэнсыунае асэнсаванне ролi народнае iнтэлiгенцыi
у ратаваннi свае нацыi ад “духовага вымiрання” (...) ды калi адзначаец-
ца 1000-годзьдзе хрысцiянства на Беларусi. (...) Пры сучаснай “перабу-
дове”, якая адбываецца у Савецкiм Саюзе, Зьнiч ставiць пытанне “пера-
будовы” душы чалавека, маралi й этыкi. I выказвае шкадаваньне, што
з працэсу мiжлюдзкiх дачыненняу выэлiмiнаваная навука Хрыста [За-
пруднiк 1988, 3].

Зборнiк Рэха малiтвы склалi дваццаць шэсць вершау, у асноуным над-
звычай кампактных, аднастрофных: гэта згусткi думак i вобразнасцi,



ДА ПРАБЛЕМЫ РАЗВIЦЦЯ БЕЛАРУСКАЙ ДУХО УНАЙ ПАЭЗII... 119

якiя, каб быць успрынятымi поунасцяй, вымагаюць ад чытача веды,

роздуму, iнтэлектуальнае працы [Запруднiк 1988, 3]. У прадмове пад-
крэслiвалася, што беларускi патрыятызм у вершах Зьнiча асаблiва яр-
ка адлюстроуваецца у трывозе за родную мову. Паказальны у гэтым
плане верш Землякам:

Маучаць трунiцы, мумii i косьцi.
Ты, мова, не маучыш:

З прадоння дзëн, на сьветавым пагосьце
звiнiць пiсьмëнау крыж.

Няма у нас даражэйшага чагосьцi.
Умейце ж, Крывiчы,

у меру сiл, у час пакут i злосьцi
хоць мову зьберагчы!..

[Зьнiч 1988, РМ., 26]

У атэiстычна-нiгiлiстычны час Зьнiчу далося спасцiгнуць, што
родная мова – аснова, душэуная глеба, на якой узрастае дух кожна-
га асобнага чалавека i усяго народа. Таму злачынства, вялiкi грэх
ляжыць на тых, хто пярэчыць самiм этычным законам светабудовы
i асаблiва калi змушае да таго iншых. За кнiгу “Роднае слова i ма-
ральна-эстэтычны прагрэс”, выдадзеную у 1986 годзе у Лондане, Знi-
ча выгналi з працы i разагналi сектар сацыяльнай псiхалогii i эстэтыкi
у Iнстытуце фiласофii i права Акадэмii навук. Цi ж не разумеу ëн, на
той час аспiрант Iнстытута фiласофii i права акадэмii навук Беларусi,
калi настойлiва збiрау меркаваннi, выказваннi пра беларускую мову,
што iдзе насуперак “ражна”, “што нельга так”...

I з вялiкай верагоднасцю магло стацца так, што творчы патэн-
цыял паэта Зьнiча з яго нацыянальнай патрыятычнай i хрысцiянскай
дамiнантамi, больш таго, нават жыццëвы лëс, у свой час мог i не
разгарнуцца. Аднак, вiдаць, было наканавана Звыш, каб паэт Зьнiч,
Алег Андрэевiч Бембель нарадзiуся у 1939 годзе у Мiнску, у сям’i
скульптарау Андрэя Бембеля i Вольгi Дзядок. Пасля заканчэння ся-
рэдняй школы паступiу на энергафак Беларускага полiтэхнiчнага iн-
стытута, але у сярэдзiне чацвëртага курса кiнуу БПI, каб накiравац-
ца у Мiнскае музычнае вучылiшча, а пасля яго заканчэння – у Бе-
ларускую дзяржауную кансерваторыю, дзе ëн нечакана адкрыу для
сябе фiласофiю, музыкау слова, у прыватнасцi Нiцшэ i Шапэнгауэра,
якiя, па словах паэта, узрушылi яго не менш ад Бетховена й Ша-
пэна [Залоска 1999, 10]. Закончыушы у 1969 годзе кансерваторыю



120 HALINA TWARANOWICZ

па класе фартэп’яна, настаунiчау i паступiу у аспiрантуру Iнстыту-
та фiласофii i права па спецыяльнасцi гiсторыя фiласофii. Гэта ме-
навiта кандыдацкая праца была пакладзена у аснову кнiгi, з-за якой
узнiкла “справа Бембеля”. Можна з поуным правам сказаць, што
трагiчнага лëсу шэрагу патрыëтау-падзвiжнiкау на беларускай нi-
ве дапамог Зьнiчу пазбегнуць найперш высокi статус бацькi – на-
роднага скульптара Беларусi, хоць без сур’ëзных iспытау у яго лëсе
не абышлося. Ужо у незалежнай Беларусi тры гады Алег Бембель
з’яуляуся навуковым супрацоунiкам Нацыянальнага навукова-асвет-
нага цэнтра iмя Ф. Скарыны. Быу прыняты i у Саюз беларускiх
пiсьменнiкау. А з 1996 года ëн – насельнiк Свята-Успенскага Жы-
ровiцкага манастыра, спачатку iнак Мiкалай, а пазней ужо – ма-
нах Iаан. З 1997 года – рэдактар багаслоуска-лiтаратурна-мастацка-
га лiстка “Жыровiцкая абiцель”. У друку з вершамi пачау высту-
паць з 1979 года у калектыуных зборнiках. Як ужо згадвалася, аутар
кнiг Роднае слова i маральна-эстэтычны прагрэс [Лондан, 1986], Рэха
малiтвы [Нью-Ëрк, 1988], “Саната ростанi [Беласток, 1988],Малiтвы
за Беларусь. Першы зборнiк на Радзiме [Менск, 1989], Нябëснае i зям-
ное. Саната поунi [Мiнск, 1994], За мурам. Саната вяртання у ча-

тырох частках [Слонiм, 2007], ..Мiж тэктанiчных плiт... Саната

уваскрашэння у чатырох частках [Слонiм, 2011], Крэсiва. Выбранае
i успамiны [Слонiм, 2012], ...Апошняму беларусу... Рыфмары i мадуля-

цыi [Слонiм, 2016] i iнш. [Зьнiч 2012, 257].

Наурад цi мог уявiць сабе рэдактар сцiплага першага зборнiка
Зьнiча на Радзiме Малiтвы за Беларусь, прыхаваушы сваë сапрауднае
iмя, што праз сем гадоу жыццëвая сцежка прывядзе музыканта, фi-
лосафа, паэта Зьнiча у манастыр, што гэтак кардынальна зменяцца
знешнiя абставiны яго побыту, але, трэба падкрэслiць, не унутранага
свету, не светапоглядных прыярытэтау. Вядома, рэдактар Страцiлат
у адрозненне ад многiх не прымау Зьнiча за “юродзiвага”, цалкам пад-
зяляючы i глыбока паважаючы яго творчыя, духоуныя пошукi. У ка-
роткiм уступным слове, ëн iнфармавау чытача аб тым, што першы
лiтаратурны дадатак да часопiса “Праваслауная думка” прысвечаны
творчасцi вядомага беларускай iнтэлiгенцыi аутара Зьнiча, якi даволi
шырока друкуецца у эмiгранцкай прэсе i меней у савецкай. З усëй ад-
казнасцю рэдактар Малiтвы за Беларусь адзначау i выказвау надзею:
Творчасць Зьнiча стаiць паасобку у сучаснай беларускай паэзii. Яна

глыбока рэлiгiйная. I мо з’явiцца пачаткам адраджэньня веры у бе-

ларускай iнтэлiгенцыi!? Калi так, вiтаем Цябе, молiмся, i жадаем

посьпехау [Страцiлат 1989, 2].



ДА ПРАБЛЕМЫ РАЗВIЦЦЯ БЕЛАРУСКАЙ ДУХО УНАЙ ПАЭЗII... 121

мяне гукае сумная званiца...
мяне заве Адвечная Рака...
а перад Храмам – каб перахрысцiцца –
у мяне... не падымаецца рука!

[Зьнiч 1989, 2]

Аднастрофным вершам На Саборнай плошчы у Менску адкрыва-
лася першая кнiга Зьнiча на Радзiме. У каторы раз ëн каяуся у ад-
ступнiцтве ад хрысцiянскай веры продкау. I з горыччу, усведамляючы
сябе спадчыннiкам слаунай беларускай мiнуушчыны пад бел-чырво-
на-белым штандарам i вершнiкам-пераможцам, сейбiтам на агульнай
духоунай раллi, задавауся пытаннем:

Няужо, Крыуя, ты зноуку паганская?...
Няужо спляжыуся слынны народ?...
Твая шляхта ж была Хрысьцiянскаю
Амаль цэлую тысячу год!..

[Зьнiч 1989, 6]

Вiдавочна, увосень 1996 года паслушнiкам Свята-Успенскага Жы-
ровiцкага манастыра стала глыбока рэлiгiйная i патрыятычная асоба.
Разам са Зьнiчом у намоленую манастырскую прастору увайшло род-
нае беларускае слова, пачалося гiстарычна-культурнае, духоунае адра-
джэнне Беларусi сярод манастырскiх муроу, што знайшло лапiдарнае
увасабленне у вершы пад знакавай назвай “Хрыстос i Айчына”:

... Раскрыжаванне кат завершыу...
аблашчыу кужаль Кроу Жыцьця...
...так: Плашчанiца – гэта першы
мой Бел-Чырвона-Белы сьцяг!..

[Зьнiч 2007, 14]

Праз зварот да кульмiнацыйнай, вызначальнай падзеi у гiсторыi хры-
сцiянства сцвярджаецца усведамленне сваëй чалавечай годнасцi у за-
сенi Крыжа Хрыстова, немагчымае па-за вернасцю роднаму, што да-
ецца чалавеку самiм нараджэннем у пэуных абставiнах. Уласна Зьнiч
працягвае нацыянальна-патрыятычную традыцыю, выразна распача-
тую у беларускай гiсторыi найперш вялiкiм асветнiкам, адраджэнцам
Ф. Скарынам, якi асаблiва выразна выказау у вобразна-метафарычнай
форме свае любасныя адносiны да Айчыны у слыннай прадмове да
старазапаветнай кнiгi Юдзiф: Як звяры, што блукаюць у пушчы, ад
нараджэння ведаюць сховы свае, як птушкi, што лëтаюць у павет-
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ры, помняць гнëзды свае, як рыбы, што плаваюць у моры i у рэках,

чуюць вiры свае, i як пчолы, бароняць вуллi свае – гэтак i людзi да

месца, дзе нарадзiлiся i узгадаваны у Бозе, вялiкую ласку маюць [Ска-
рына 2017, 116].

I у манастырскiх мурах Зьнiч, мудра тлумачачы, як у Лiсце абу-
ранаму сябру, што ...сцэнар гiсторыi напiсаны дауно – / зьмiрэнным

Iаанам Багасловам, а таму змiрайся, браце, й не судзi... [Зьнiч 2007, 5],

не можа пазбыцца болю за лëс Айчыны:

...Радзiма мая, Беларусь,
агеньчык твой дагарае...
журбе нi канца, нi краю...
...малiцца сябе прымусь...
Айчына зямная мая,
хто прысна цябе памiнае?..
як рэха забранага раю,
палынам услана Зямля...

[Зьнiч 2007, 7]

Ды ратуе Радзiму Святы покрыу над Беларуссю, на ратунка-
вы шлях вядуць святыя, пакутнiкi i падзвiжнiкi зямлi беларускай –

Еуфрасiння Полацкая, Кiрыла Тураускi, Францiшак Скарына, Афа-
насiй Фiлiповiч, Кастусь Калiноускi, Максiм Багдановiч, Ларыса Ге-
нiюш... Да iх звяртаецца за дапамогай паэт-малiтоунiк.

Спасцiжэнне глыбiнных сэнсау паэзii Зьнiча, па сутнасцi, толь-
кi распачынаецца. Цiкавыя назiраннi над творчасцю паэта-манаха
выказау у артыкуле “«Паскалеускi» i «авакумаускi» шляхi развiцця
беларускай паэзii” Ян Чыквiн:

Паэт спрабуе гарманiзаваць хрысцiянска-унiверсальныя каштоунасцi
з уласна нацыянальнымi у культуры беларускай. Ëн пiша у вершах пра

“сiмфонiю Царквы i Дзяржавы”, пра “уцаркауленне сiстэмы улады”, пра
святаайчынны царкоуны Камертон, пра “Святы Покрыу над Беларус-
сю”, пра абарону славянскага свету. У вершах ëн спявае “гiмн Белай
Русi”, спалучае нацыянальны беларускi сцяг з Плашчанiцай, адмоуна
выказваецца пра “шлях Ягайлы” (...) Адным словам, яго паэзiя жыве
у асноуным жыццëм па-за унутрана-асабовым, жыве у сацыяльна-палi-
тычным руху (...). Зьнiч паусюль ангажуе праваслауную веру у рашэнне

грамадскiх, сацыяльных, палiтычна-нацыянальных праблем жыцця [Чык-
вiн 2007, 190–191].

Даследчык прыходзiць да высновы, што Зьнiч – паэт падкрэслена

праваслауна-апалагетычны. I у гэтым сэнсе ëн у сваëй творчасцi,

вобразна гаворачы, мае нешта з рысау кансерватыуна-дагматычнага
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пратапопа Авакума [Чыквiн 2007, 191]. “Авакумауская” плынь бела-
рускай духоунай паэзii

выкарыстоувае пераважна верш сацыяльна-публiцыстычны, палемiчны,
верш-манiфест, верш-пропаведзь, верш-падмацунак тэзы, верш насту-
пальны, заклiкавы, верш-адозву, але таксама верш-жарт, аказiянальны
верш (верш “на выпадак”) i рытмiзаваную прозу. Прычым кантэкст

i падтэкст вершау Зьнiча выразна “разрастаюцца” коштам знешняй

рэальнасцi, у якую паэт уваходзiць, каб – будучы пры Хрысце на Фа-
воры i на Крыжы – па-свойму варушыць свецкае поле дзейнасцi чалавека
[Чыквiн 2007, 191].

Пагаджаючыся з развагамi даследчыка, варта удакладнiць, што
да прыярытэту у творчасцi своеасаблiвай “авакумаускай” формы вы-
казвання паэтычнае самавыяуленне Зьнiча эвалюцыянiравала досыць
паступова. Можна гаварыць аб пэунай раунавазе у першых паэтыч-
ных кнiгах Зьнiча творау, што узнiклi як вынiк асабова-суб’ектыунага,
жывога рэлiгiйнага вопыту i творау “авакумаускага” гучання. Хоць,
вiдавочна, складаная сацыяльна-палiтычная рэчаiснасць актывiзава-
ла з самага пачатку творчасцi Зьнiча менавiта “авакумаускi” шлях
у паэзii. Невыпадкова А. Бельскi у артыкуле “Культурна-рэлiгiйная
парадыгма як аснова сучаснага паэтычнага мыслення (на матэрыяле
творау пачатку ХХI стагоддзя)”, маючы на увазе кнiгi ужо манастыр-
скага перыяду паэта, канстатуе, што Зьнiч бачыць i разумее духоуныя
каранi сучасных праблем i бедствау, нястомна нагадвае вечныя бiблей-
скiя запаветы. Яго малiтоуныя словы прасякнуты узрушальнымi зва-

ротамi i воклiкамi да суайчыннiкау (...). У сваiх малiтвах i паэтыч-

ных пропаведзях Зьнiч часта палемiзуе, вядзе шчырую гаворку пра

самае галоунае i важнае для чалавека, штосьцi шчыра раiць, падказ-

вае, просiць... [Бельскi 2017, 88].
Безумоуна, паэтычная творчасць Зьнiча сваiм пафасам гучыць ва

унiсон з духоунай паэзiяй папярэднiкау i сучаснiкау. Пры тым Зьнi-
човы тэксты адметныя сваëй шматпланавасцю, фiласофскiм падтэкс-
там. Любiмы яго знак – шматкроп’е, якiм манiфестуецца нявычарпа-
насць тэмы, пачуцця, настрою. Зьнiчовы шматкроп’i нiбы iмкнуцца
кампенсаваць абмежаванасць, недастатковасць нашага чалавечага сло-
ва, надаць яму працягласць гучання у часе, уласцiвую музыцы, якая
адыгрывае своеасаблiвую катарсiчную ролю у жыццi паэта. I, вядома,
адметнасць паэтычнай Зьнiчовай Асанны абумоулена iндывiдуаль-
ным рэлiгiйным вопытам, выразным тэацэнтрычным светабачаннем,
яго глыбокай унутранай адухоуленасцю.
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ON THE DEVELOPMENT OF BELARUSIAN SPIRITUAL POETRY:
THE WORKS OF ZNICZ (ALEH BIEMBIEL)

ABSTRACT

Key words: religious experience, theocentrism, patriotism, homeland, language

The article analyses the biographical and creative path of Znicz, the Belarusian
poet, philosopher and conservatory graduate. His poems consistently express spiri-
tual search, which is characterized by the author’s dominant theocentric worldview
(in 1996 Aleh Biembiel took the monastic vows of Zhyrovichy Monastery). Znicz’s
poetry continues the excellent tradition of his great predecessors – ascetics and peni-
tents. His poetry reveals the pursuit of reconciliation on the basis of unquestionable
millennium-old Christian values with the fundamental values of the nation state,
especially within the understanding of the concept of patriotism.
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„Wieczna zabawa”?
(Dmitrij Głuchowski, Futu.re)

Słowa kluczowe: Dmitry Glukhovsky, Future, czas wolny, niemoralność, więzienie

Nieśmiertelność – odwieczne marzenie ludzkości – tylko pozornie (jak
wynika już z pobieżnego przeglądu dzieł literatury światowej) jest realiza-
cją pojęcia „szczęście”. Począwszy od mitologii, aż po współczesną kulturę
popularną ten stan jest stosunkowo często prezentowany jako przekleństwo.
Skazany na niekończącą się kontemplację życia Ahaswerus – Żyd Wieczny
Tułacz, naznaczony piętnem Kain, Syzyf wiecznie toczący głaz, Van der
Decken, kapitan żaglowca znanego jako Latający Holender, Faust, Poncjusz
Piłat z Mistrza i Małgorzaty, Elina Makropulos z komedii Karela Čapka
Sprawa Makropulos (Věc Makropulos, 1922), wampir Louis de Pointe du Lac
z Wywiadu z wampirem (Interview with the Vampire, 1976), czy wreszcie
Connor Macleod z filmu Nieśmiertelny (Highlander, 1986) – to wszystko
postaci, dla których życie wieczne jest brzemieniem. Głuchowski1 ze swoją

1 Dmitrij Głuchowski (1979– ) – współczesny rosyjski pisarz, dziennikarz, felietoni-
sta i dziennikarz radiowy. Debiutował postapokaliptyczną powieścią Metro 2033 (Мет-
ро 2033, 2005), pierwszą częścią trylogii Metro. Z czasem autor rozszerzył pole swoich
zainteresowań, czego owocem były powieści Czas zmierzchu (Сумерки, 2007), omawiany
utwór FUTU.RE oraz Tekst (Текст, 2017) oraz kilka zbiorów opowiadań.
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powieścią FUTU.RE (Будущее, 2013) nie jest tu więc prekursorem, a auto-
rem wpisującym się w długą tradycję postrzegania nieśmiertelności jako
balastu, przeszkody w osiągnięciu szeroko pojmowanego spełnienia.
Wynalezienie serum nieśmiertelności w przypadku społeczności opisy-

wanej przez Głuchowskiego nie oznacza automatycznie powszechnej idylli.
Główną przyczyną jest fakt, że wynalazek ten nie jest równoznaczny ze
zmianą cywilizacyjną, a zatrzymaniem w czasie dotychczasowej formacji.
Światowa struktura społeczna została zachowana – w dalszym ciągu ist-
nieją kraje biedne i bogate, rozwinięte technologicznie (Europa) i zacofa-
ne (Afryka) – a kwestie wieloaspektowo pojmowanej akceptacji, bądź wy-
kluczenia społecznego2, kontrastu centrum-peryferia są nieustannie jednymi
z najistotniejszych problemów na świecie. W obrazie świata zatrzymanego
w czasie w pewnym sensie realizuje się odmiana postapokalipsy (a ściślej jej
odwrotność) i motywu „życia po życiu”, tyle, że a rebour. Jeśli śmierć nie
istnieje, to nastąpiła zagłada rzeczywistości dotąd oswojonej, naznaczonej
nieuchronnością przemijania. Automatycznie też rozpoczyna się nie „życie
w śmierci”, a „życie w życiu”, nieskończone trwanie w bezruchu. Ludzie
„zarażeni nieśmiertelnością” nie starzeją się biologicznie, zamierają w mło-
dym wieku, kiedy ciało jest najbardziej sprawne i wydolne. Powstaje więc
pytanie: czy wieczna młodość to wieczna zabawa?
W tym kontekście już sam czas wolny jest pojęciem względnym. Wszyst-

ko zależy od struktury społeczności, której integralną częścią jest dana jed-
nostka. Tu struktura ta jest o tyle specyficzna, że jej poszczególne elementy
(jakkolwiek znane i oswojone wcześniej) są obarczone wieczną nieprzemijal-
nością. Głuchowski prezentuje świat, w którym w zasadzie nie ma możliwości
dokonania jakichkolwiek jakościowych zmian – terytoria zostały już dawno
podzielone, ustroje ukonstytuowane, pieniądze i wpływy rozdysponowane.
Świat przyszłości jest (mimo ewidentnych różnic ustrojowych) szary, ponu-
ry, przytłaczający. Ludzka egzystencja – obarczona piętnem zrutynizowania,
beznadziei i rezygnacji – jest praktycznie całkowicie pozbawiona przejawów
autentycznej spontaniczności i głębszej emocjonalności. Nikt nie może li-
czyć na wsparcie drugiego człowieka w swoich dążeniach, czy marzeniach,

2 Jak pisze Aleksandra Gancarz, stworzenie kompletnej i jednoznacznej definicji tego
pojęcia jest trudne, albowiem „powodem wykluczenia mogą być przeróżne cechy osób:
biologiczne lub cielesne (m.in. płeć, wiek, kolor skóry, niepełnosprawność fizyczna), sy-
tuacyjne (m.in. miejsce zatrudnienia, miejsce zamieszkania, posiadanie dzieci, przyjaciół
czy dóbr materialnych), subiektywne (m.in. postawy, poglądy, odczucia wobec sytuacji
swojej i/lub innych osób), społeczne (m.in. stosunek innych osób do nas), związane z ak-
tywnością (m.in. poszukiwanie pracy, rejestracja w urzędzie pracy, udział w wyborach”).
[Gancarz 2011, 230].
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bo wszystkie karty już zostały rozdane. Pozostaje tylko pogodzić się z myślą,
że będzie się albo wiecznie bogatym, albo wiecznie biednym, panem, albo
sługą, królewiczem, albo chłopcem do bicia. W tej sytuacji kwestia pojęcia
czasu wolnego oraz form jego spędzania jest o tyle interesująca, że powstaje
pytanie o jego funkcję w społeczności „zamrożonej” i pozbawionej możliwo-
ści realnego rozwoju.
Podstawą definicji czasu wolnego jako kategorii historycznej jest jej ści-

sły związek, na zasadzie przeciwstawienia, z czasem pracy, zaś wymiar zależy
od pozycji społecznej obywatela. Jako zagadnienie interdyscyplinarne jest
on różnie (i nie zawsze precyzyjnie) definiowany, aczkolwiek zawsze stanowi
istotny element pojęcia „jakość życia”3. Podstawowe rodzaje form spędzania
czasu wolnego to: wypoczynek (bierny i czynny, w tym aktywność rucho-
wa), rozrywka, rozwój zainteresowań4 oraz „poszukiwanie własnego miejsca
w społeczeństwie” [Dąbrowski 1966, 23]. Jeśli czas wolny jest prawidłowo
spożytkowany, to (jak podaje Edmund Wnuk-Lipiński) spełnia następujące
funkcje: edukacyjną, wychowawczą, integracyjną, rekreacyjną oraz kompen-
sacyjną [Wnuk-Lipiński 1972, 10].
Istnienie enklaw bogactwa i biedy owocuje sytuacją, w której w od-

niesieniu do pojęcia „czas wolny”, obserwujemy w zasadzie tylko dwa jego
skrajne warianty: albo (w przypadku bogaczy) jednostka ma go w nadmiarze
i zmaga się z problemem nudy, albo (dotyczy biedoty) nie ma go wcale.
Paradoksalnym efektem ubocznym zamrożenia cywilizacji jest zanik

kreatywności człowieka w zakresie form spędzania wolnego czasu. Obser-
wuje się nawet proces odwrotny – chęć utrwalania tych form za wszelką
cenę. Z uwagi na brak wykształcenia się jakościowo nowej struktury spo-
łecznej, utrzymana zostaje dyskryminacja w środkach konsumpcji z uwagi
na rasę, klasę i płeć. Ponieważ dostęp do określonych dóbr materialnych
i przywilejów zależy od stopnia majętności i przynależności do klasy, w no-
wym świecie istnieją zarówno enklawy luksusu, jak i biedy. Ekskluzywność
mieszkaniowa nie jest ukryta i „jawnie sprzyja tworzeniu i utrzymywaniu
segregacji klasowej” [Ritzer 2012, 317].
Istotną formą akcentowania rozrywki są ekskluzywne restauracje. Przy-

kładem może służyć, znajdująca się na szczycie jednego ze stateczników wie-
żowca Zeppelin, restauracja Das Alte Fachwerkhaus. Jej lokalizacja nie jest
przypadkowa – wspomniany gmach (niezbyt wysoki jak na aktualne stan-
dardy, bo mierzący niewiele ponad kilometr) został zbudowany nad Berli-

3 Szerzej na ten temat zob. K. Kwilecki, Rozważania o czasie wolnym. Wybrane zagad-
nienia, GWSH, Katowice 2011, s. 7–15.
4 Szerzej zob. A. Kamiński, Funkcje pedagogiki społecznej, PWN, Warszawa 1980, s. 68.
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nem („Где-то внизу, говорят, распластался старый Берлин, который
башня «Цеппелин» вот-вот сокрушит” [Глуховский 2013, 107]) i (przy-
najmniej teoretycznie) nawiązuje do istoty niemieckiej kultury materialnej
i tradycyjnego sposobu rozrywki (kultywowanej, zresztą, do dziś), a miano-
wicie wizyt w restauracjach (także tych serwujących wykwintne potrawy)
i zabawy przy piwie.
Wygląd, sposób obsługi klientów, warunki wstępu do nich nie tyl-

ko odzwierciedlają moment zatrzymania cywilizacji, ale wręcz kultywu-
ją przeszłość z okresu sprzed wynalezienia „leku na śmierć”. Restauracja
jest stylizowana na typowy tradycyjny dom szachulcowy („белые стены,
мореные балки крест-накрест, покатая черепичная крыша” [Глухов-
ский 2013, 107]) i podzielona na dwie części: ogólną i prywatną. Pierwsza
– to sala przeznaczona do spotkań towarzyskich nieco biedniejszych (choć
i tak relatywnie bogatych) gości. Jej wystrój odpowiada standardom nie-
mieckiej oberży: goście siedzą na ławach przy długich ciężkich dębowych sto-
łach, raczą się piwem w wielkich kuflach serwowanym przez kelnerki ubrane
w bawarskie stroje. Styl zabawy, której oddają się klienci także jest charak-
terystyczna dla niemieckiej tradycji Oktoberfest („Внутри фахверкхауса –
безудержное веселье. Кто-то горланит песни, стуча по тяжелым лубо-
вым столам литрвыми пивными кружками, кто-то, завалив собутыл-
ника за барную стойку, чисит ему морду [...] официант в допотопном
костюме [...] несет зажаренного порося” [Глуховский 2013, 107]). Druga
część – to prywatne pomieszczenia zarezerwowane dla szczególnie ważnych
i bogatych klientów, także urządzona w nieco przyciężkim niemieckim stylu
(„Уютный кабинет, небольшой стол. Кожаные кресла, настоящие све-
чи. Портреты каких-то напыщенных пуделей в сюртюках, широчен-
ные золотые рамы [...] Словом, классика” [Глуховский 2013, 108]), ale
ze smakiem i dyskretną klasyczną elegancją. Całość restauracji odpowiada
współczesnym niemieckim upodobaniom – Niemcy lubią ludyczne festyny,
ale chętnie odwiedzają też restauracje, by celebrować posiłki, bo w dobrym
tonie jest również bycie smakoszem. Ten ostatni – koneser dobrego jedzenia
i trunków – nie tyle przychodzi jeść, co delektować się posiłkiem, uznając to
za jeden ze sposobów rozrywki. Taka sytuacja ma miejsce podczas spotkania
Jana ze Schreyerem.
Zakładana magiczność tego miejsca jest pozorna, bo pobyt w nim osta-

tecznie i tak przynosi rozczarowanie poprzez swoją rutynowość, powtarzal-
ność, brak perspektywy rzeczywistych zmian i przede wszystkim brak au-
tentyczności. Hołdując niemieckiej tradycji, Schreyer od ponad trzystu lat
wciąż przychodzi do tej samej restauracji w rocznicę urodzin swego ojca
i zamawia piwo i te same, co niegdyś jego rodzic, potrawy („риндербратен,
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картофельный салат, пиво” [Глуховский 2013, 108]), symbolicznie odda-
jąc też hołd ostatniemu pokoleniu śmiertelników. Ci ostatni, co prawda, nie
mogli doświadczyć wieczności, ale za to dane im było żyć w świecie prawdzi-
wych doznań: prawdziwego smaku, niepowtarzalnych miejsc, autentycznych
emocji. Aktualnie wszystko jest podróbką, mniej lub bardziej dopracowaną
kopią dawno utraconego pierwowzoru. Dlatego pijąc piwo w hołdzie zmar-
łemu ojcu, Schreyer mówi:

Вкус почти такой же [...] Не совсем, и все же [...] Этот вкус – са-
мый близкий из всего, что мне пришлось перепробовать. Тот ресто-
ранчик, “Цум Воль”, сгинул двести лет назад вместе с пивоварней [...]
А это все... [...] Подделка [...] тем не менее мне тут нравится [Глухов-
ский 2013, 110].

Wyraźnie widoczny duch hedonizmu skorelowany z konsumpcjonizmem
nie gwarantuje spełnienia, a zaledwie znużenie i rezygnację. W obliczu wiecz-
ności wszystko przestaje mieć znaczenie. Najdotkliwiej uwiera brak marzeń,
który to fakt powoduje błyskawiczne odmagicznienie rzeczywistości.
Analogiczny wniosek można wysnuć na podstawie fragmentu opisują-

cego spotkanie Jana z Helen, żoną Schreyera, w innej restauracji – Cafe
Terra, umieszczonej na tysiąc dwusetnym piętrze wieżowca Droga Mlecz-
na. To z kolei miejsce jest ekskluzywną wariacją tzw. restauracji tematycz-
nych, które w założeniu łączą w sobie „niewyszukane jedzenie, teatralny
wystrój i różne formy rozrywki – od przebranych kelnerów po muzea” [Rit-
zer 2012, 41–42]. W tym konkretnym przypadku główną atrakcją dla gości
jest symulacja przeszłości. Przy pomocy nagrań z kamer panoramicznych
oraz różnorodnych technik imitujących wrażenia sensoryczne (np. modułów
do tworzenia zapachów), goście mogą się poczuć częścią świata, który już
wieki temu odszedł w zapomnienie. Ponieważ spotkanie bohatera przypa-
da na dzień kolonialny, goście doświadczają iluzji pobytu na afrykańskiej
sawannie:

Горячий ветер сечет белыми песчинками лицо – пахнет пряностями,
небо закрашено ало-желтым, поводят ветвями черные на оранжевом фоне
раскидистые деревья, и спешит окунуться в надвигающуюся тьму стадо
рогатых антилоп [...] Парусиновый навес, натянутый над нашими голова-
ми, надувается и хлопает на турбовентиляторном ветру, укрывая нас от
проекционного солнца [Глуховский 2013, 157].

Istnienie drogich restauracji, jest kolejnym dowodem „zamrożenia” cy-
wilizacyjnego. W teoretycznie nowych, bo stworzonych w nowej rzeczywi-
stości, świątyniach konsumpcji, panuje dokładnie taka sama dyskryminacja,
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jak to miało miejsce wcześniej. Mimo ich oficjalnie demokratycznego charak-
teru, znakomita większość ulega presji klas społecznych, które (jak podkre-
śla George Ritzer) „mają wpływ na nowe środki konsumpcji i [...] w wielu
z nich istnieje bardziej lub mniej wyraźna stratyfikacja” [Ritzer 2012, 321].
Realizuje się ona głównie na poziomie cen, które są do zaakceptowania tyl-
ko przez najbogatszych oraz innych dodatkowych zasad (np. dotyczących
ubioru), pogłębiających zróżnicowanie klasowe i ostatecznie odstraszających
biedniejszą część społeczeństwa. Przykładowo, w Cafe Terra Helen czuje się
swobodnie – dzięki mężowi należy do elity społeczeństwa, dla której są zare-
zerwowane najdroższe produkty i rozrywki. Świadczy o tym już jej wygląd
zewnętrzny – zarówno fryzura i ubiór kobiety są dostosowane do sytuacji,
a całość wyróżnia się dyskretną elegancją. W odróżnieniu od niej, Jan od
początku czuje się onieśmielony. Głównym problemem dla niego są ceny
– butelka alkoholu kosztuje równowartość jego miesięcznej pensji i już ten
fakt sprawia, że czuje się nie na miejscu. Wrażenie to pogłębia zachowanie
kelnera, który przyjmując zamówienie od Jana wyraźnie demonstruje swoją
wyższość i brak szacunku dla gościa, natomiast wykazuje się aż nadmierną
uprzejmością w stosunku do Helen. Głuchowski pisze:

– “Картель” есть?
– Из текил у нас “Золотой идол” и “Франсиско де Орелльяна”, – прод-

жимает губы официант. [...]
– А вам, мадемуазель? Сегодня у нас, как видите, колониальная тема,

и я рекомендовал бы попробовать южноафриканские красные вина [Глу-
ховский 2013, 157]

W tej sytuacji rozrywka nie przynosi zadowolenia, ani odprężenia, bo
oboje bohaterowie zdają sobie sprawę z jej bezcelowości.
Formą rozrywki jest też seks, który jak wskazują badacze, oprócz tra-

dycyjnych form spędzania wolnego czasu (takich jak czytelnictwo, czy cho-
dzenie do kina, teatru, bądź na koncert) jest często utożsamiany z różnymi
formami uczestnictwa w kulturze i konsumpcją kulturalną postrzeganą ja-
ko zdolność do „formułowania oraz odbierania i interpretowania symbolicz-
nych przekazów” [Tyszka 1981, 138]. Uzasadnieniem tej perspektywy jest
żywotność, a nawet ekspansja zjawiska tzw. kultury konsumpcji, „w której
ramach gromadzeniu wszelkich dóbr towarzyszy gromadzenie wszelkiego ro-
dzaju przyjemności. W związku ze [...] specyficznym stosunkiem do ciała,
traktowanego jako aktywny podmiot doświadczania rzeczywistości – ono
także staje się konsumentem” [Izdebski, Ostrowska 2003, 175–176]. Nie bez
znaczenia jest w tym kontekście postrzeganie seksu jako panaceum na nudę,
samotność lub stres. W połączeniu z tolerancją dla nietypowych preferencji
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seksualnych oraz przyzwalającym stosunkiem dla legalizacji agencji towa-
rzyskich, seks jest dla społeczności przyszłości realizacją wulgarnego hedo-
nizmu ograniczającego przyjemność do doznań cielesnych i zmysłowych.
Warto w tym miejscu zauważyć, że paleta „ofert” jest w tym zakresie

także uzależniony od statusu materialnego i pozycji społecznej. Przykłado-
wo, dla bogatych i żądnych nietypowych wrażeń hedonistów istnieją elitarne
zamknięte kluby. Są one zazwyczaj zlokalizowane (co dodaje im pikanterii)
w najniższych „starych” częściach metropolii, głównie w budynkach mają-
cych pierwotnie inne przeznaczenie. Jednym z takich miejsc jest mieszczący
się w budynku strasburskiej katedry, zamknięty klub dla panów – Fetysz.
Zarówno jego wystrój, jak i oferta plasują go w grupie tzw. klubów styli-
zowanych. W budynku nic nie zmieniono, a jedynie wprowadzono korekty
kosmetyczne (np. z głównej nawy usunięto ławki, żeby można było organi-
zować imprezy masowe) tak, by odpowiadały wymogom nowych właścicieli:

Внутри собора ничего не переделывали [...] тут даже ремонта не было.
Те же закопченные своды, те же угрюмые слепые статуи по углам. Разве
чти ряды деревянных сидений [...] вычистили. Освободили плошади для
массовых мероприятий [Глуховский 2013, 146].

Wachlarz proponowanych klientom rozrywek jest dość szeroki: od ki-
na, poprzez striptease, aż po usługi wystylizowanej na starotestamentową
bohaterkę, prostytutki. Opis Fetyszu, nie jest niczym nowym, bo zjawisko
kreatywnej rewitalizacji obiektów sakralnych jest (zwłaszcza na zachodzie
Europy) coraz powszechniejsze. Dość wspomnieć londyński, powstały w bu-
dynku dawnego kościoła prezbiteriańskiego (oferujący piwo i dania tradycyj-
nej kuchni irlandzkiej) The Church Pub, którego pracownicy pozują do zdjęć
w kostiumach aniołków i księży, The Church Cafe zlokalizowany w kościele
St. Mary’s w Dublinie, czy też toruński, mieszczący się w budynku dawnego
kościoła ewangelickiego pw. Świętej Trójcy, Tumult (fundacja i kino stu-
dyjne)5. W tym ujęciu wizja Głuchowskiego jest tylko dość przewidywalnym,

5 Coraz powszechniejszym (także w Polsce) zjawiskiem jest też adaptowanie budynków
sakralnych na mieszkania, biblioteki, remizy strażackie, czy magazyny. Szerzej na ten
temat zob. np. M. Witkowska, Restauracje, bary, dyskoteki ... w kościołach, „Dziennik
Łódzki” 18.08.2013, https://dzienniklodzki.pl/restauracje-bary-dyskoteki-w-kosciolach/ar
/970228; J Ceglarz, Kiedyś kościół, później popularna imprezownia, dziś na sprzedaż. Cie-
kawa oferta na Kujawach, money.pl, https://www.money.pl/gospodarka/wiadomosci/arty
kul/rink-weis-kosciol-na-sprzedaz,80,0,2207056.html. Intrygującym jest także plan wpisa-
nia budynku opuszczonego kościoła pw. Św. Jadwigi Śląskiej w Krakowie w bryłę hotelu
Marriot. Restauracja i bar w dawnym kościele, https://krakow.gosc.pl/doc/4346535.Resta
uracja-i-bar-w-dawnym-kosciele
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biorąc pod uwagę współczesne tendencje laicyzacyjne w społeczeństwie, fi-
nałem obserwowanego już dziś trendu. Z tej perspektywy stwierdzenie szefa
obsługi, który w finale nieprzyjemnego incydentu z jednym z klientów, pod-
kreśla znaczenie dbałości nowych właścicieli o zachowanie dawnego klimatu
miejsca, jest całkowicie zrozumiałe („Какую-то ерунду несет [...] Осквер-
няем жрам, мол. Мы наоборот, так сказать, культурное наследие со-
храняем” [Глуховский 2013, 150]).

Szczególne miejsce w nieśmiertelnym świecie zajmuje szeroko pojmo-
wany sport i rekreacja. Wymuszona przez brak miejsca i stopień degradacji
środowiska naturalnego symulacyjność rzeczywistości doskonale widoczna
jest na przykładzie Ogrodów Eschera. Ich nazwa nie jest przypadkowa i na-
wiązuje do twórczości Mauritza Cornelisa Eschera, holenderskiego malarza
i grafika, który zasłynął na świecie pracami, w których wykorzystywał logi-
kę matematyczną i podział plastyczny. Tak powstała między innymi, słynna
dziś kolekcja tzw. figur niemożliwych i złudzeń optycznych6. Ogrody opisane
w powieści idealnie wpisują się w wykreowany obraz rzeczywistości (a ściślej
nadrzeczywistości), albowiem także bazują na iluzji – naprawdę nie zajmu-
ją dużej powierzchni, ale dzięki złudzeniu optycznemu wydają się ciągnąć
w nieskończoność, dając ludziom poczucie przebywania w nieograniczonej
przestrzeni, wrażenie wolności, prostego szczęścia i beztroski. Gluchowski
pisze:

Трава, мягкая, сочная, почти как живая [...] Она всем лучше насто-
ящей травы, кроме разве что того, что она ненастоящая [...] над голова-
ми у нас парят апельсиновые деревья. Корни их забраны в белые шар-
ки-горшки [...] и каждое деревоподвешено за свой горшокна нескольких
тросиках. Этих деревьев тут тысячи [...] Одни цветут, а другие [...] уже
плодоносят [...] А вместо поддельного неба – одно громадное зеркало. Оно
покрывает [...] целый уровень восьмигранного небоскреба [...] стены зер-
кальные тоже – поэтому создается иллюзия того, что сады Эшера покры-
вают весь мир [...] Сады Эшера – заповедник счастливых людей [Глухов-
ский 2013, 75–76]

Podobnie jak drogie restauracje, także ogrody nie są dostępne dla każ-
dego. Prawo wstępu mają tam tylko ludzie zajmujący stabilną i relatywnie
wysoką pozycję społeczną: projektanci, artyści i ogólnie klasa średnia aspi-
rująca do elity społeczeństwa. Dla biedoty surogat wytchnienia jest dra-
matycznie uboższy – to zwykłe podwórko-studnia, tak dobrze znane dziś

6 Prace Eshera można obejrzeć na stronie: https://www.mcescher.com
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mieszkańcom starych zapuszczonych kamienic, w którym nikt nawet szcze-
gólnie nie dba o pozory dostatku:

Оказываемся в каменном мешке, который выглядит как внутренний
двор-колодец трехэтажного дома. Потолок выкрашен в голубой, посреди
двора насыпан песочек, воткнуты пара дешевых композитных деревьев

и качели. Балконы в три ряда завалены барахлом, окна пятятся друг на
друга в упор. Подходящее место, чтобы выйти покурить, притворяясь, что
все это находится уде-нибудь снаружи и черт знает когда, а не сегодня
и в кишках башни на восемьсот ярусов [Глуховский 2013, 120]).

Mimo wyraźnych różnic w standardzie miejsc wypoczynku, uwypuklo-
ny w obu fragmentach problem jest dokładnie ten sam – niezależnie od ich
rozmiarów, wyglądu i wyposażenia, żadne z nich nie spełnia swojej roli –
nie sprzyja prawdziwemu odpoczynkowi, a jest tylko jako symulakr, jego su-
rogatem. Podobnie jak Ogrody Eschera są „skansenem szczęśliwych ludzi”
(a więc miejscem de facto z definicji martwym i tylko przypominającym,
jak każdy skansen, o przeszłości, bez nadziei na jej reaktywację), tak samo
obskurne podwórko wzmaga jedynie tęsknotę za tym, co dawno już zostało
bezpowrotnie zniszczone. Przebywanie w tych miejscach można kwalifiko-
wać jako bezsensowny i bezproduktywny zwyczajowy rytuał, nie zaś formę
rzeczywistego wytchnienia, czy autentycznej społecznej integracji.
Analogiczną funkcję spełniają również ekskluzywne wielopoziomowe ba-

seny, w których piękni, wiecznie młodzi i bogaci oddają się prostym w grun-
cie rzeczy i niesatysfakcjonującym na dłuższą metę przyjemnościom: pły-
wają, zażywają narkotyki, uprawiają niezobowiązujący seks, po czym roz-
chodzą się każde w swoją stronę. Określone przez bohatera jako „супер-
маркет удовольствий, аттракцион счастья, один из самых любимых
способов препровождения вечности” [Глуховский 2013, 22] są jednym
(obok Parku Fiorentina – kolejnej iluzji świata wolności, przestrzeni i przy-
rody) z ulubionych sposobów bezowocnego zagospodarowywania uciążliwej
nieskończoności. Także sport nie spełnia swojej rekreacyjno-wypoczynkowej
roli. W „zatrzymanym” świecie staje się on smutną koniecznością, formą
przymusowej pracy nad sobą w imię imperatywu zachowania sprawności
ciała i estetycznego wyglądu tak, by nic nie psuło harmonijnej wizji zwy-
cięskiej ludzkości. Autor jest tu bliski Aleksandrowi Kuprinowi, który po-
dobny obraz wiecznie młodego i pięknego zewnętrznie świata wykreował już
w 1906 roku w noweli Toast (Тост, 1906). Kuprin skazywał odbiegających
od przyjętej normy estetycznej ludzi na śmierć, Głuchowski wbrew pozo-
rom nie jest mniej okrutny, bo każe im żyć wiecznie w nieustannej trosce
o właściwą prezencję:
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Вакцина сделала нас вечно юными, но юность еще не означает силу
и красоту; сила воздается тем, кто ее тратит, красота – это нескончае-
мая борьба с собственным уродством [...] Быть ожиревшим, быть чахлым,
запаршиветь и покрыться прыщамигорбиться ото колосалить – позорно
и омерзительно [...] Гимназиумы – не просто развлечение. Они помогают
нам оставаться людьми [Глуховский 2013, 104].

Idea czasu wolnego jest najbardziej zdeformowana w warunkach uwię-
zienia realizującego w praktyce „produkcję” żołnierza, o której pisał Mi-
chel Foucault w pracy Nadzorować i karać. Narodziny więzienia (Surveiller
et punir, 1975) – karne „ciało dyscyplinarne”, automatycznie reaguje na
rozkazy [Foucault 2009, 162]. Przykładem są epizody traktujące o pobycie
Jana w internacie. Funkcjonując od momentu narodzin jako niechciany „od-
pad”, bohater odgórnie zostaje przeznaczony do służby państwu i zgodnie
z tym założeniem wychowywany, a ściślej szkolony, czy nawet tresowany.
Oczywiście, władze zachowują pozory humanitaryzmu i reguła internatu
przewiduje istnienie czasu wolnego od obowiązkowych zajęć, ale w prak-
tyce jest to czysta fikcja. Czas wolny przysługuje tylko w określonym wy-
miarze (godzina dziennie: „пследний час до отбоя нам разрешают оста-
вить себе. Только этот час и можно засчитать наподобие человеческой
жизни” [Глуховский 2013, 57]) i na określonych warunkach (pod czuj-
nym okiem nadzorców). Raz na dziesięć dni wychowankom przysługuje pra-
wo do oglądania filmów, jednakże i ta forma odprężenia zawiera w sobie
pierwiastek opresji. Po pierwsze, nie jest ona przyznawana automatycznie.
Trzeba sobie na nią zasłużyć, przy czym najmniejsze przewinienie skutku-
je odebraniem tego przywileju. Po drugie, spośród proponowanych filmów
nie ma ani jednego, który byłby krótszy, niż dwie godziny, tak więc by
obejrzeć zakończenie, trzeba czekać kolejne dziesięć dni. Oprócz tego wszy-
scy są pilnowani („по залу расхаживают вожатые и заглядывают в на-
ши сны из-за наших спин” [Глуховский 2013, 58], a więc nie ma mowy
o prywatności.
Kiedy bohater dorasta i rozpoczyna samodzielne życie w praktyce rów-

nież nie ma wolnego czasu. Jako Nieśmiertelny musi być gotowy na każde
wezwanie zwierzchników. Problemem nie jest tu formalne nieistnienie przerw
od pracy, ale fakt, że nieprzewidywalność jest trwale wpisana w służbę. Jan
nigdy nie wie, kiedy będzie wolny, ani jak długo będzie trwała przerwa. Nie
może nic samodzielnie zaplanować, bo nie wiadomo, czy nie zostanie wezwa-
ny. W ten sposób realizuje się w praktyce władza dyscyplinarna, która „ma
za główne zadanie »tresować« [...] Dyscyplina »produkuje« indywidua; jest
specyficzną techniką władzy, która czyni z jednostek zarazem przedmioty
i narzędzia swego działania” [Foucault 2009, 167].
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W szerszym kontekście ta idea wiecznego więzienia jest de facto prze-
niesiona na całą ludzkość – władza wszędzie kontroluje przyrost naturalny
(choćby, jak w przypadku Afryki, pozostawienia ludzi bez możliwości przyj-
mowania serum i blokowania napływu emigrantów). W połączeniu z brakiem
przygotowania ludzi do efektywnego spędzania wolnego czasu oraz trwałym
rozwarstwieniem ekonomicznym, znakomita większość z nich – to biedota,
dla których pozostaje „дешевый бордель под вывеской модельного аген-
ства” [Глуховский 2013, 117], pigułki szczęścia, alkohol, papierosy i rozmo-
wy z hologramami. Tryb życia przeciętnego Europejczyka przede wszystkim
wskazuje na finał rozwoju nauki. Wynalezienie tzw. serum nieśmiertelności
oznacza maksimum jej możliwości, co w praktyce wyklucza sens podejmo-
wania jakichkolwiek dalszych wysiłków w tym zakresie. W tym układzie
zahamowaniu ulega także proces kulturotwórczy, bo człowiek nie ma po-
trzeby już do czegokolwiek dążyć poza doraźnymi przyjemnościami. Osta-
tecznie obserwujemy to samo zjawisko (choć w zupełnie innym wymiarze),
które dziesięciolecia wcześniej wyeksponował Andriej Płatonow w Wykopie
(Котлован, 1929–1930), a mianowicie pozorność ruchu w obliczu braku ce-
lu. Płatonow pokazał świat zalany antyludzkim w swej istocie komunizmem,
od którego nie ma ucieczki, Głuchowski właściwie robi to samo – zatrzymu-
jąc ludzkość w rozwoju, pokazuje czym mogą skończyć się jej marzenia o ży-
ciu wiecznym: życie zamienia się w wegetację, a pojęcie czasu wolnego w do-
tychczasowym znaczeniu przestaje być istotne. Samotny tłum, w jaki zmie-
nia się ludzkość w obliczu braku skończoności czasu (a więc i perspektywy
osiągnięcia wybranego celu), jest skazany na trwanie w stanie wiecznego nie-
spełnienia. Wydaje się, że autor podziela pogląd Akunina/Czchartiszwilego,
który w Historiach cmentarnych (Кладбищенские истории, 2004) sugero-
wał, by zamiast bezskutecznie próbować oszukać śmierć, skupić się na jej
oswojeniu („жить как можно дольше и жить по правилам (то есть пра-
вильно), чтобы потом умереть с чувством глубокого удовлетворения”
[Акунин, Чхартишвили 2006, 214]) i (jak słusznie wnioskuje Bekasow)
„узнав о смерти как можно больше, можно попробовать бояться ее как
можно меньше [Бекасов, online], bo tylko ona daje człowiekowi prawdziwą
wolność.
Mimo swojej sensacyjnej fabuły w FUTU.RE na pierwszy plan wysu-

wają się kwestie socjologiczne takie jak samotność człowieka w grupie oraz
egzystencjalne (głównie „dramat wynikający z zapoznania jej z systemem
najrozmaitszych uwarunkowań, które określają zasady egzystencji człowie-
ka” [Bolanowska 2006, 74]). Autor wskazuje, że nieistnienie czasu linearnego
wykazuje głęboko destrukcyjny wpływ na społeczność światową – wbrew
oczekiwaniom prowadzi do zaniku sensu życia człowieka, a przez to zwielo-
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krotnia problemy społeczne, zamiast je wyciszać, a w dalszej perspektywie
niwelować. Społeczeństwo podlega autoubezwłasnowolnieniu, bo wszelkie
jego działania wypływają z chęci utrzymania status quo – zachowania nie-
śmiertelności oraz realizację partykularnych interesów poszczególnych elit
władzy. W rezultacie ludzie de facto zastygają na wieczność w bezsensow-
nym trwaniu i strachu przed inspekcją. Teoretycznie szczęśliwi, bo uwolnieni
od nieuchronnego końca są, podobnie jak opisywani przez Michela Foucaulta
zadżumieni uwięzieni w Wielkim Zamknięciu, „gdzie najdrobniejsze ruchy
są kontrolowane, wydarzenia rejestrowane [...] gdzie władza jest sprawowana
niepodzielnie w zgodzie ze swym hierarchicznym obrazem [...] ład wyznacza
każdemu jego miejsce, każdemu jego ciało, każdemu jego [...] śmierć, każde-
mu co mu się należy – dzięki wszechobecnej i wszechwiedzącej władzy, która
regularnie i nieprzerwanie wprowadza w swój obręb podziały aż po ostatecz-
na specyfikację jednostki: tego, co ją charakteryzuje, co do niej należy i co się
z nią dzieje” [Foucault 2009, 193]. Dochodzi do paradoksu – wiecznie żywa
cywilizacja jest martwa, zaś wolny czas, który teoretycznie powinien przyno-
sić wytchnienie, odpoczynek i szeroko pojmowany relaks (co w konsekwencji
byłoby bodźcem do dalszej kreatywnej pracy) w tradycyjnym rozumieniu
tego pojęcia w ogóle nie istnieje. W tym kontekście opisana w finale powie-
ści praktyczna realizacja projektu przywrócenia śmierci jest zbawienna dla
ludzkości, albowiem „wybudza” ją ze stanu przymusowej hibernacji, przy-
wraca realną wolność i naturalny porządek świata. Postulatywny wydźwięk
FURU.RE wpisuje tę powieść w grupę utworów traktujących o zagroże-
niach płynących z postępu cywilizacyjnego. Podobnie jak inni autorzy (nie
tylko rosyjscy), Głuchowski przestrzega przed niebezpieczną „zabawą w Bo-
ga”. Jest w tym bliski zarówno Wiktorowi Pielewinowi, (np. Hełm grozy
(Шлем ужаса, 2005), czy Miłość do trzech Zuckerbrinów (Любовь к трëм
цукербринам, 2014)), jak również choćby Robertowi Blochowi. Ten ostatni,
znany głównie jako autor słynnej, zekranizowanej przez Alfreda Hitchcoc-
ka Psychozy (Psycho, 1959), w opowiadaniu Ścisk na Ziemi (This Crowded
Earth (1958) zaprezentował równie niezwykły, lecz w rezultacie zgubny pro-
jekt „zbawienia” ludzkości (celowa miniaturyzacja ludzi). O ile jednak Bloch
skazał rasę ludzką na wymarcie („nowa wersja” człowieka jest bezpłodna,
a wśród ocalałych „normalnych” nie ma już żadnej kobiety), Głuchowski po-
stanawia ją tylko ostrzec, by zamiast próbować zdetronizować stwórcę, wziąć
odpowiedzialność za świat już istniejący. Z tego punktu widzenia FUTU.RE
można postrzegać także jako postpostapokalipsę, pod pewnymi względami
luźno nawiązującą nawet (biorąc także pod uwagę imię głównego bohatera
– Jan) do Apokalipsy św. Jana – ostatniej księgi Nowego Testamentu, za-
powiadającej koniec ludzkości, ale też i jej późniejsze odrodzenie. Grzmiąc
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nad ludzką głupotą, butą i straceńczym pędem ku samozagładzie, pisarz
pokazuje, że jeśli się nie ockniemy, jeśli będziemy pobłażali korporacjom
i opętanym żądzą władzy dyktatorom, znikniemy, pogrzebiemy się żywcem
i nawet tego nie zauważymy.
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EVERLASTING FUN (DMITRY GLUKHOVSKY, FUTURE)

ABSTRACT

Key words: Dmitry Glukhovsky, Future, free time, immortality, prison

The paper aims at analyzing Dmitry Glukhovsky’s novel Future in the context
of spending leisure time. The writer presents a society, which has overcome death.
It gives rise to the question if “leisure time” still exists in such a situation; and if
it does, what importance and functions it has in comparison with the life before
“the era of everlasting life”. Glukhovsky indicates that overcoming death in an
unnatural way freezes civilization in time, which leads to the dwindling of human
creativity and, which is confirmed by the way human beings spend their free time in
the novel, degeneration. Instead of making progress humankind focuses on maintain
the status quo, In light of the abovementioned the only solution is restoring death
perceived as the reconstruction of the natural order of things.
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1. Вводные замечания

Активные процессы, происходящие во всех сферах функциониро-
вания русского языка новейшего периода, наиболее ярко проявляются
в языке средств массовой информации [см. об этом, например: Русский
язык конца ХХ столетия 1996]. Изменения в языке современных СМИ
«велики и значимы и представлены многопланово: на содержательном,
семантическом и стилистическом уровнях, а также в перераспределе-
нии средств общего языка» [Дускаева 2003, 674]. Публицистический
дискурс становится «актуальным объектом лингвистических исследо-
ваний, поскольку этого требует не только все возрастающая прагма-
тическая и информационная значимость средств массовой информации
в современной жизни, но и собственно лингвистическая ценность их
языка – языка, насыщенного повышенной экспрессивностью» [Мокиен-
ко 2017, 26]. В публицистическом дискурсе активизируются такие про-
цессы, как: авторская индивидуализация; коллоквиализация и стили-
стический динамизм современного публицистического текста, включа-
ющий сочетание контрастных стилистических элементов; повышенная
эмоциональность и оценочность; заметное увеличение использования
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юмора и иронии в текстах СМИ – и в этом значительна роль фразео-
логии [см., например, Стернин 2003].

Как отмечает В.Н. Мокиенко [2017], экспрессивность, генерируе-
мая различными динамическими процессами семантики и структуры
фразеологических единиц (ФЕ), – одна из существенных характери-
стик фразеологии. Фразеология, образность которой оказывает сильное
эмоциональное воздействие на читателей, занимает особое место в ря-
ду выразительных средств языка СМИ. Стилевая разнородность ФЕ
предоставляет большие возможности для авторского самовыражения.

Активное использование фразеологизмов в масс-медиа обусловле-
но основными функциями СМИ – информативной и воздействующей,
а «фразеология предстает как органичное явление языка СМИ, яв-
ляющееся средством номинации и создания экспрессии высказыва-
ния, что способствует особой выразительности медийного языка» [Бас-
ко 2016, 5]. Однако следует согласиться с тем, что, «оценивая роль
фразеологии в публицистическом тексте, нельзя констатировать ее вы-
сокую употребительность в этих текстах «вообще». Даже сама частот-
ность употребления ФЕ, не говоря уже о семантическом качестве раз-
личных групп фразеологии, прямо зависима от функциональной за-
данности текста, от его тематического и идейного сюжета и от его
социальной направленности» [Мокиенко 2017, 28].

Возросшая употребительность фразеологизмов в языке россий-
ских СМИ обусловливает актуальность исследования активных про-
цессов во фразеологии, которые рассматриваются в работах В.Г. Ко-
стомарова [1994], В. Шапошникова [1998], К. Венцель [1998], Н.В. Бас-
ко [2016], В.М. Мокиенко [2017], в коллективной монографии «Славян-
ская фразеология в современных СМИ» [2017] и мн. др. Особый интерес
исследователей вызывает специфика русского языка СМИ в различных
ситуациях иноязычного окружения [Павловская 2000, Протасова 2004,

Зеленин 2006 и др.].
Цель данной статьи – рассмотреть некоторые проявления актив-

ных процессов фразеологии в русскоязычных газетах Литвы. Конкрет-
ные задачи исследования: определить специфику употребления, струк-
турно-типологические, функционально-стилистические, культурно-ре-
чевые особенности ФЕ в текстах современных газет. Материалом ста-
тьи являются публикации из еженедельников «Литовский курьер»,
«Обзор», «Экспресс-неделя» (условные сокращения: ЛК, Обз., Эк.Н.)
в период последнего десятилетия (преимущественно 2017–2019 гг.).
Основные методы исследования: метод сплошной выборки приме-
ров, описательно-аналитический, классификационно-типологический,
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интерпретативный. Общий объем анализируемых примеров – около
350 контекстных употреблений ФЕ.

В связи с анализируемым материалом представляется необходи-
мым уточнить вопрос о границах фразеологии, который в современ-
ной лингвистике остается дискуссионным. В российском языкозна-
нии рассматриваются разнообразные структурно-семантические ти-
пы ФЕ: вслед за В.В. Виноградовым многие исследователи выделяют
такие фразеологические обороты, как сращения, единства, сочетания,
выражения; включение же во фразеологический состав пословиц, по-
говорок, крылатых выражений спорно [см. об этом, например, Те-
лия 1998]. В нашей работе используется широкое понимание фразеоло-
гизмов и, соответственно, рассматриваются все типы устойчивых со-
четаний. В их ряду особой спецификой характеризуются трансформи-
рованные на основе крылатых выражений, афоризмов, паремий преце-
дентные тексты (ср. другие используемые термины: прецедентные вы-
сказывания, выражения и т.д.) – это потенциально автономные смыс-
ловые блоки речевого произведения, которые актуализируют важную
для автора фоновую информацию, апеллируя к «культурной памяти»
читателя [Баженова 2006, 107]. Подобные прецедентные тексты при-
обретают в данной культуре прагматические «приращения»; наблю-
даемая активизация деформации прецедентных текстов – отражение
диалогичности современных публицистических текстов «с помощью
приемов цитирования, аллюзий, реминисценций, ссылок, парафраз, па-
родий, которые способствуют формированию у читателя дополнитель-
ных ассоциаций» [Дускаева 2003, 670].

Отнесенность анализируемых в данной работе устойчивых выра-
жений к ФЕ, а также их семантические, структурно-типологические,
функционально-стилистические особенности определяются по слова-
рям [Берков, Мокиенко, Шулежкова 2000; Большой фразеологический
словарь русского языка 2006; Фразеологический словарь русского язы-
ка 1987].

2. Проявление активных процессов фразеологии

в русскоязычных газетах Литвы

Специфика использования ФЕ

Рассматриваемые тексты относятся к разнообразным жанрам га-
зетно-публицистического стиля: статьи, интервью, очерки, заметки,
репортажи, эссе и т.д. Тематика данных текстов связана с жизнью
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страны и включает следующие рубрики: «Литва и мир», «Литва:
события, факты», «Новости недели», «Новости экономики», «Обще-
ство», «Перекресток мнений», «Будни столицы», «Криминал, проис-
шествия», «Дороги, машины, люди», «Музыка и театр», «Спорт». Как
показывает наш материал, ФЕ обычно отмечаются в самих текстах,
реже – в заголовках публикаций разной тематики, например: Надо от-
метить, что первая ласточка сыграла свою роль: жильцы еще од-

ного из висагинских домов уже с нетерпением ожидают окончания

модернизации (...) (ЛК, № 34, 2019); Эрготерапия делает первые

шаги (Эк.Н., № 2, 2019); А на фармакологическом рынке тем време-

нем идет борьба за место под солнцем (Эк.Н., № 17, 2017); Вто-

рая часть праздника – театрализованное представление – была ин-

тересна всем от мала до велика (Обз., № 29, 2019); Из первых

уст (название рубрики в газете Эк.Н.); Всевидящее око столицы
(Эк.Н., № 46, 2017) – заголовок.

В рассматриваемых газетах активность использования ФЕ обу-
словлена дискурсом, характером информации (официальная-неофи-
циальная), жанром текста, связанным с изложением материала, сти-
листической направленностью публикаций, индивидуальным стилем
автора, спецификой самой газеты.

Так, фразеологизмы распространены более в социально-политичес-
ком дискурсе в авторских публикациях, полемических статьях с вы-
раженной экспрессивностью, оценочностью: Даже не накопив нуж-

ной суммы, люди, соблазнившись перспективой светлого будуще-
го, смело берут жилищные кредиты (...) (Эк.Н., № 23, 2019); Сек-

тор розничной торговли пользуется ростом доходов граждан и под-

дается соблазну, повышая цены на некоторые товары. Зачем им ру-

бить сук, на котором они сидят, если они могут заработать

дополнительно? (Обз., № 19, 2019); Недвижимое имущество... Зву-

чит красиво, но порой это камень на шее (Эк.Н., № 14, 2018) и др.
Фразеологизмы обычно не используются в официальных новостях, ин-
формационных сообщениях, обзорах событий, передающих конкретную
информацию.

Активность ФЕ отмечается также в жанре интервью или в текстах
других жанров с целью передать живую речь собеседника: Фотома-
стер говорит: «Когда я иду по «своему» городу, я стараюсь смот-
реть в небо как можно дальше. Я приветствую вильнюсские ко-

стелы. Когда я нахожу свои «точки» опоры, я гуляю со своими
«учителями» (...) (ЛК, № 25, 2019); Известный телеведущий (...)

так оценил в соцсети показ старой киноленты: «Поклонники филь-
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ма поясняют, что авторы хотели отразить тяжелое время, ко-

гда простые люди оказались меж двух огней (...)» (Эк.Н., № 20,

2019); «Когда заварили кашу с закрытием парка, люди сотня-
ми писали письма, просили: (...) держись, мы с тобой (...)» (Эк.Н.,
№ 20, 2019) и т.д.

Использование фразеологизмов как проявление индивидуально-
авторского стиля журналиста демонстрирует следующий фрагмент
публикации с заголовком «Экватор не пройден» (ср. перейти Ру-
бикон), относящийся к спортивной тематике: Гости в очередной раз
весьма доходчиво демонстрировали, что они не лыком шиты и ста-

рые представления о силе встречавшихся в Вильнюсе команд давно

пора отправить на свалку. (...) На второй тайм сборная Люксем-

бурга вышла, судя по всему, с уверенностью в том, что победа от

них уже никуда не денется. Хозяева же, проведя довольно быст-

ро все три замены, избрали тактику «пан или пропал», то и де-
ло прессингуя в одиночку (в лучшем случае, в 2–3 игрока) защит-

ников соперника (...) (Обз., № 24, 2019). Включение в контекст це-
лого ряда ФЕ придает повествованию естественность, непринужден-
ность.

Важно заметить, что по сравнению с современной российской пуб-
лицистикой, где использование ФЕ возросло чрезвычайно, в текстах
рассматриваемых газет наблюдается умеренное использование ФЕ;
степенью же интенсивности включения ФЕ в тексты несколько выде-
ляется стиль газеты «Экспресс-неделя».

Структурно-типологические особенности ФЕ

В анализируемых газетных текстах в ряду разнообразных типов
ФЕ – преимущественно различные фразеологические обороты, напри-
мер: Однако эксперты не понимают, почему Министерство охраны
окружающей среды подвергает дискриминации дизельные автомоби-

ли. Они отмечают, что под одну гребенку стригут и старые,

и новые экологичные дизельные автомобили (Обз., № 30, 2019); Мо-

тив такого поведения чаще всего один и тот же: несмотря на то,

что из-за обилия автомобилей яблоку негде упасть, владелец га-

ража эгоистично думает, что у него есть привилегия ездить так,

словно на площадке нет ни одной машины (Эк.Н., № 23, 2019); У них

есть сбережения на «черный день», но при этом нет ощущения ста-
бильности и защищенности (Эк.Н.,№ 9, 2017);Мы стараемся, чтобы

жителям и гостям столицы не пришлось в праздничные дни ломать
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голову, как передвигаться по городу, и не терять время в пробках

(Эк.Н., № 52, 2017) и под.
В меньшей степени используются:
– различные крылатые выражения и созданные на их основе пре-

цедентные высказывания:
обычно из русской художественной литературы (из произведений

И.А. Крылова, А.С. Грибоедова, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова,
А. Григорьева, В.В. Маяковского, И. Ильфа и Е. Петрова): У нас
есть возможность стать окном в Европу (...) (Эк.Н., № 52, 2017)

– ср. выражение из поэмы А.С. Пушкина «Медный всадник»: В Европу
прорубить окно; Электромобили – наше все... (Обз., № 29, 2019)

– ср. выражение А. Григорьева: «Пушкин – это наше все»; Планов
громадье (Эк.Н., № 2, 2019) – ср. выражение из поэмы В.В. Маяков-
ского «Хорошо»: Я планов наших люблю громадье;

реже – из популярных российских кинофильмов, песен эпохи ХХ в.:
(...) цель поправок – обеспечить семьям максимальную безопасность,

чтобы детей не могли отнимать «легким движением руки»
(Эк.Н.,№ 2, 2019) – фраза из кинофильма «Бриллиантовая рука»; Эх,
дороги, пыль да туман... (ЛК, 2018) – фраза из песни «Дороги»);
другие устойчивые выражения: фразы известных политиков, библей-
ские, а также античные выражения, например: Рынок недвижимости
в Литве на данный момент переживает свой «золотой век»: раз-
вивают новые проекты, цены растут, а люди берут ипотечные кре-

диты и покупают недвижимость (Обз., № 30, 2019);

– паремии: «С другой стороны, нет худа без добра: сейчас

самое время собрать из рек мусор. Этой ситуацией может вос-

пользоваться Министерство окружающей среды», – добавляет он

(Эк.Н.,№ 20, 2019); Сейчас высказывание «время-деньги» актуально
как никогда. Именно по этой причине все больше успешных людей ре-

шают воспользоваться услугой собачьих нянь (Эк.Н.,№ 23, 2019); На

страницах изданий и на порталах описаны страсти-мордасти (...)

(Эк.Н., № 30, 2019); заголовок – У семи нянек дитя без глаза

(Эк.Н., № 15, 2017) и др.
Различия между фразеологическими оборотами, с одной стороны,

и крылатыми выражениями, афоризмами, паремиями, с другой сто-
роны, очевидны в их употреблении, структуре. Так, если фразеоло-
гические обороты отмечаются в публикациях, относящихся к разным
дискурсам, то крылатые выражения, паремии и созданные на их осно-
ве прецедентные выражения более распространены в текстах социаль-
но-политического дискурса, например: Копить на старость смо-
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лоду (ЛК,№24, 2019) – заголовок статьи об участии в дополнительном
пенсионном накоплении; ср.: береги честь смолоду; (...) шаткость (...)
конструкции сильно преувеличена «блаженными верующими» (...)

(Эк.Н.,№ 24, 2019) – ср. выражение из пьесы «Горе от ума» А.С. Гри-
боедова: Блажен, кто верует, тепло ему на свете!

Фразеологические обороты менее распространены в заголовках
(подзаголовках), например: Расследование зашло в тупик (Обз.,
№ 24, 2019); Телячьи нежности не для бизонов (Эк.Н.,№ 25, 2019);

Отбился от рук (Эк.Н., № 7, 2017); Обратная сторона меда-

ли (Эк.Н., № 19, 2017). Напротив, крылатые выражения, паремии
обычно являются заголовками текстов: Дареному коню в зубы не
смотрят (Эк.Н., № 34, 2019) – статья о бесплатной школьной фор-
ме для учеников из малоимущих семей; Где тонко, там и рвется
(Эк.Н., № 35, 2019) – подзаголовок, о проблемах в той сфере, где че-
ловек наиболее уязвим; «Печально я гляжу...» (Обз., № 29, 2019)

– о неудачах литовских футболистов (ср. выражение из стихотворе-
ния М.Ю. Лермонтова «Дума»: Печально я гляжу на наше поколе-
нье) и мн. др. Выбор автором публикации в качестве заголовка опре-
деленной ФЕ помогает сразу определить отношение к предоставленной
информации, создать подтекст – юмористический, иронический, сар-
кастический. Однако, судя по нашему материалу, в основном целью
заголовков является точное описание освещаемых событий, и, соот-
ветственно, заголовки публикаций преимущественно информативные.
При этом сравним: фразеологизмы широко распространены в газет-
ных заголовках, названиях традиционных рубрик прессы в российских
и других СМИ [см., например, Павловская 2000].

Структурные особенности ФЕ связаны с их трансформацией. Ос-
новные виды структурной трансформации фразеологизмов таковы:

замена компонентов: (...) содержат своими налогами государство
и поддерживают тем самым на плаву малоимущих (Эк.Н., № 2,

2019) – ср.: быть, оставаться, держаться на плаву; Для нас как госу-
дарства очень важно шагать в ногу с прогрессом (ЛК, № 26, 2019)

– ср.: идти в ногу; Деньги на свалку (ЛК,№ 26, 2019) – ср. деньги на
ветер ; Боремся с ветряными мельницами? (Эк.Н., № 15, 2017)

– ср.: сражаться с ветряными мельницами;
расширение состава: Так что действительно хочется поста-

вить финальную точку и сказать, что город не только толеран-

тен к таким парадам, но и рад, что они есть (...) (Эк.Н.,№ 23, 2019)

– ср.: поставить точку; Вновь разгорелись страсти вокруг Зелено-
го моста. Немало копий было сломано (Эк.Н., №23, 2019) – ср.:
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ломать копья; Разумеется, каждая группа общества представляет

по-своему, как следует вести дела, поэтому политика – это посто-

янный поиск компромисса в борьбе разных интересов, чтобы, как гла-

сит пословица, и волки были сыты, и овцы целы, а желательно,
чтобы и овцы тоже были сыты (Эк.Н., № 34, 2019);

сокращение состава: С глаз долой (Эк.Н.,№ 35, 2019) – ср.: с глаз
долой, из сердца вон (подзаголовок, о снижении масштаба использова-
ния личного транспорта); Чем богаты (Эк.Н.,№ 35, 2019) – ср.: чем
богаты, тем и рады (подзаголовок, о залежах нефти на дне Балти-
ки); и др.

Довольно часто происходит структурная трансформация крыла-
тых выражений, паремий, афоризмов, характерных для заголовков;
кроме того, виды их деформации более разнообразны и включают, на-
пример, пунктуационно-синтаксические средства:

фразы с многоточием для выражения незаконченности высказыва-
ния – Чтобы тело и душа были молоды... (Эк.Н., № 46, 2017)

– из песни «Спортивный марш»; Чтобы костюмчик сидел...

(Эк.Н., № 9, 2017) – из песни к кинофильму «Чародеи»;
вопросительные предложения: Век живи, век учись? (Эк.Н.,

№ 32, 2018); Без вины виноватые? (Эк.Н., № 3, 2018) – название
пьесы А.Н. Островского;

парцелляция и замена компонентов: Великолепная семерка.
И все! (Обз., № 32, 2019) – ср.: фраза Великолепная пятерка и вра-
тарь из песни «Трус не играет в хоккей»; и др.

Функционально-стилистические особенности ФЕ

Значительная часть ФЕ, как известно, стилистически окраше-
на, и использование стилистически разнообразных ФЕ также явля-
ется важным приемом выразительности в анализируемых газетных
текстах. При этом разные типы ФЕ – фразеологические обороты и кры-
латые выражения, паремии – отличаются в стилистическом плане.

Фразеологические обороты в газетных публикациях обычно имеют
окраску функционально-стилистическую:

– распространены разговорные фразеологизмы, придающие по-
вествованию раскованность и непринужденность: Не до конца так-
же ясно, какие государственные полномочия и функции (...) переда-

дут находящейся в Вильнюсе Литовской администрации безопасно-

сти на транспорте, где морских специалистов раз-два и обчелся

(ЛК, № 46, 2018); Многие мужчины, по его словам, не выдерживают



АКТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ... 149

и возвращаются домой несолоно хлебавши (Эк.Н., № 25, 2019);

И только через год дошли руки до того, чтобы серьезно взяться за

изучение литовского языка (...) (Эк.Н.,№ 25, 2019) – ср.: руки не дохо-
дили;На первых порах эта деятельность была дополнительной (...)

(Эк.Н., № 23, 2019);

для того, чтобы подчеркнуть в контексте необычность выраже-
ния, его разговорный характер, используются кавычки: У одних денег
«полный мешок», а у других «кот наплакал», так и стали быв-
шие добрые соседи злейшими врагами. Именно по этой причине сто-

ят сейчас многие старые многоквартирки с худыми крышами и об-

ветшалыми фасадами (ЛК, № 24, 2019); Сложно сказать и прог-

нозировать, что еще на этот раз «высосут из пальца» (Эк.Н.,
№ 23, 2019);

– фразеологические обороты с книжной окраской, создающие об-
разность и выразительность текста: Это ахиллесова пята мно-
гих мегаполисов не только Европы, но и мира (Эк.Н., № 18, 2017);

В будущем у юристов не останется той рутинной работы, на ко-

торую они тратят сейчас львиную долю своего рабочего времени

(Эк.Н., № 2, 2019); А вот тема планирования пенсии стала камнем

преткновения для отвечавших: 22% респондентов не ответили ни

на один вопрос по этой теме (Эк.Н., № 23, 2019).

Значительно реже отмечаются фразеологические обороты с эмо-
ционально-экспрессивной окраской. См., например, «неодобрительно»,
«грубо»: Мы только пишем проекты, ищем финансирование для них.
Наивным людям просто промывают мозги (...) (Эк.Н.,№ 25, 2019);

посредством фразеологизмов, выступающих в контексте в эмоцио-
нально-оценочной функции, демонстрируется отношение к чему-либо:
(...) какая из природных стихий сильнее бьет по карману го-

сударства, да и по нашему с вами карману (Эк.Н., № 25, 2019);

Итак, легендарный кинотеатр «Летува» стерт с лица земли

(Эк.Н., № 15, 2017). Обратим внимание на то, что использование фра-
зеологических оборотов жаргонного, грубо-просторечного характера
нетипично для текстов рассматриваемых газет, в то время как в рос-
сийских СМИ активизация стилистически сниженной фразеологии –

это проявление стремления к свободе выражения, к повышенной экс-
прессивности [например, Баско 2016].

В отличие от фразеологических оборотов, крылатые фразы, па-
ремии и созданные на их основе прецедентные высказывания, наряду
с окраской функционально-стилистической (часто – книжной, публи-
цистической), обычно имеют эмоционально-экспрессивную окраску:
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– ироническую, саркастическую: (...) семь членов Верховного су-
да вынесли повторный и как бы окончательный вердикт: Карфаген,

то есть злосчастная «усадьба Виюнеле», должен быть разрушен
(Обз.,№ 30, 2019) – книжн., ирон. (античное выражение); Но, как у нас
это часто бывает, хотели, как лучше, а получилось, как все-

гда (...) (Эк.Н., № 52, 2017) – разг., ирон. (фраза российского пре-
мьер-министра В.С. Черномырдина);

наиболее ярко ирония и сарказм выражается в заголовках: Все вы-
ше, и выше, и выше... (Эк.Н.,№ 20, 2019) – о повышении цен в сфере
услуг (из песни «Авиамарш», ср.: Все выше, и выше, и выше стремим
мы полет наших птиц); Впереди Европы всей (Эк.Н., № 35, 2019)

– о размерах банковских прибылей (ср.: фраза из песни Ю. Визбо-
ра впереди планеты всей); Неисповедимы пути денежек наших?
(Обз., № 25, 2019) – о государственном бюджете (ср. изречение из Но-
вого завета Неисповедимы пути господни); А прокуратура и ныне
там (Обз, № 36, 2019) – о том, что прокуратура не занимается делом
погибшей (ср.: выражение А воз и ныне там из басни И.А. Крылова
«Лебедь,Щука и Рак»); Выбираем кота в мешке (Эк.Н.,№ 35, 2019)

– о выборе жильцами многоквартирного дома администратора (ср.: по-
купать кота в мешке);

– реже отмечается окраска неодобрительная: (...) может ли поз-
волить себе страна (...) строить новый железный занавес (Эк.Н.,
№ 25, 2019) – публ., полит., неодобр. (выражение из речи У. Черчил-
ля); шутливая: Пластиковые пакеты: быть или не быть... (Эк.Н.,
№ 33, 2018) (известное выражение из трагедии В.Шекспира «Гамлет»).

В целом же в текстах анализируемых газет экспрессия и оце-
ночность выражается умеренно; эмоционально-оценочные ФЕ обычно
включаются в такие публикации, где демонстрируется субъективное
отношение автора к той или иной проблеме.

Культурно-речевые особенности ФЕ

Использование разнообразных ФЕ делает информацию газетных
текстов более доступной и интересной для читателя. Вместе с тем
можно заметить определенную «речевую моду» журналистов на те
или иные фразеологизмы, частотное использование некоторых ФЕ
в текстах разных авторов, например:
перегибать палку – Однако стоимость некоторых услуг (...)

уже достигла предела. Они должны расти, но не нужно перегибать

палку (Эк.Н., № 20, 2019); (...) обещает не перегнуть палку,
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чтобы не нанести удар по кошелькам малоимущих слоев населения

(Эк.Н., № 23, 2019);

среди (средь) бела дня – Там жулики в считанные минуты

средь бела дня даже на центральных улицах, где много камер на-

блюдения, могут вскрыть машину (Эк.Н.,№ 33, 2018); Особенно стра-

дают послушные дети, их даже среди бела дня преступники без

лишнего шума берут за руку и уводят (Эк.Н., № 24, 2019);

чувство локтя – Но зато он помогает ощутить «чувство
локтя» (Эк.Н., № 34, 2019); Должно быть чувство локтя (Эк.Н.,
№ 2, 2019) – подзаголовок;

пословица «На зеркало неча пенять, коли рожа крива»:
Так что проблема не в том, что где-то там есть заболеваемость

(ты ведь и сам сегодня можешь заразить болезнью жителя лю-

бой другой страны), а в том, что мы потеряли бдительность.

Как говорится, неча на зеркало пенять, коли рожа крива

(Эк.Н.,№ 24, 2019);Не надо на других пенять... (Эк.Н.,№ 46, 2017)

– заголовок.
Заметим, что целый ряд повторяющихся в нашем материале ФЕ,

приводящих к некоему стилистическому однообразию, отмечается
и в исследованиях языка российских и других русскоязычных СМИ
[ср., например, Павловская 2000, Баско 2016]: быть или не быть; все

выше, и выше, и выше; прорубить окно в Европу; хотели как лучше,

а получилось как всегда; козел отпущения; зайти в тупик; камень

преткновения; бить по карману; держаться на плаву и др. Возможно,
в таком повторе определенных ФЕ находят в языке отражение лингво-
культурологические особенности языковой личности нашего времени.

Необходимо обратить внимание и на то, что неточное понимание
семантики, структуры, специфики употребления фразеологизма может
привести к нарушениям речевой нормы, которые, к сожалению, встре-
чаются в текстах рассматриваемых газет. Например, вряд ли умест-
но использование следующего фразеологизма в подзаголовке статьи
о мелиорации: Канавы как козлы отпущения (Эк.Н., № 24, 2019)

– ср. обычную сочетаемость фразеологизма с одушевленным суще-
ствительным в значении «человек, на которого сваливают чужую
вину, ответственность за других»: (...) людей, на законном основа-

нии купивших недвижимость, превратили в козлов отпущения

(Эк.Н.,№ 17, 2017). Трансформация ФЕ также далеко не всегда являет-
ся приемом создания выразительности; в некоторых случаях это рече-
вая ошибка, связанная: а) с заменой близких по значению компонентов
сочетаний: Заядлые грибники уже списали со счетов этот сезон
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(Эк.Н., № 25, 2019) – ср.: сбрасывать со счетов или списать в рас-
ход); б) с утратой компонентов: Некоторые линии шатко – валко
действуют, но в 40% не налажена обратная связь (Эк.Н.,№ 19, 2017)

– ср.: ни шатко ни валко.

3. Заключительные замечания

В ряду активных процессов, происходящих в русском языке новей-
шего периода, и прежде всего в языке СМИ, весьма значительна роль
фразеологии. Активные процессы фразеологии, характерные для пуб-
лицистического стиля современного русского языка, находят специфи-
ческое отражение в текстах русскоязычных газет Литвы. Региональ-
ные особенности подобных процессов связаны со степенью их интенсив-
ности и касаются активности употребления и специфики функциони-
рования в текстах газет ФЕ, их структурно-типологических, а также
стилистических черт, выражения авторской оценочности.

В анализируемых текстах, в отличие от газетных публикаций
в российских СМИ, наблюдается умеренное использование ФЕ и вы-
ражение экспрессии. Это может быть обусловлено экстра- и лингви-
стическими факторами, определяющими социокультурную и жанро-
вую специфику рассматриваемых газет в данной социолингвистиче-
ской ситуации и, соответствено, языковые особенности газетных тек-
стов.

Как показывает анализируемый материал, ФЕ отмечаются в га-
зетных публикациях различных жанров и в различных дискурсах, но
чаще – в социально-политическом дискурсе в авторских статьях. В ря-
ду разнообразных структурных типов ФЕ доминируют фразеологиче-
ские обороты. В меньшей мере используются крылатые выражения,
паремии и созданные на их основе прецедентные выражения, кото-
рые обычно встречаются в заголовках текстов, представляя собой раз-
нообразные структурные деформации и выделяясь яркой стилистиче-
ской окраской – как функционально-стилистической, так и эмоциональ-
но-экспрессивной.

Фразеологизмы в публицистическом дискурсе являются важным
средством создания выразительности языка, авторского самовыраже-
ния, привлечения внимания читателей, однако в некоторых случаях
включение ФЕ в газетные тексты может приводить к стилистическим
ошибкам и отступлениям от речевой нормы, обусловленным недоста-
точным владением фразеологическими ресурсами языка.
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ACTIVE PROCESSES IN THE PHRASEOLOGY
(ON THE MATERIAL OF RUSSIAN-LANGUAGE NEWSPAPERS IN LITHUANIA)

ABSTRACT

Key words: phraseology, active processes, regional features, newspaper texts

Active processes taking place in all areas of the Russian language during the
last decades are most clearly manifested in the language of the media. Among the
expressive means of the media language, a special place is held by phraseology,
which emphasizes the relevance of the information provided, has a strong emotio-
nal effect on readers. In this regard, the purpose of this article is to consider some
manifestations of the active processes of phraseology in the Russian-language new-
spapers of Lithuania. The study material is the weekly “Литовский курьер” (“Li-
thuanian Courier”), “Обзор” (“Review”), “Экспресс-неделя” (“Express Week”).
The active processes of phraseology, characteristic for the journalistic style

of the modern Russian language, are specifically reflected in the language of the
newspapers analysed. The regional specific features of these processes are associated
with the activity of use and the specifics of the functioning of phraseological units
in newspaper texts, their structural-typological, stylistic features, expressiveness
and expression of the author’s appraisal.
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Мянушкi як сродак рэпрэзентацыi язычнiцкiх

i хрысцiянскiх вераванняу беларусау

Ключавыя словы: мянушка, язычнiцкiя iмëны, неафiцыйнае вулiчнае iмя, семан-
тычная структура, апелятыу, фармант

1. Уводзiны

Агульнавядома, што у старажытныя часы усходнiя славяне з’яу-
лялiся язычнiкамi. На Беларусi язычнiцтва узнiкла з патрэбау што-
дзëннага сялянскага жыцця. Звышнатуральныя якасцi нашы продкi
прыпiсвалi тым прадметам i з’явам прыроды, ад якiх залежалi вынi-
кi iх гаспадарчай дзейнасцi, або якiя адыгрывалi значную ролю у iх
побыце: сонцу, зямлi, агню, раслiнам. Звычаi беларусау найперш былi
накiраваны на устанауленне кантактау са сваiм жыццëвым асяроддзем
з мэтай забяспечыць дабрабыт i поспех у працы.

Язычнiцкiя вераваннi захавалiся у народным менталiтэце як пад-
свядомыя элементы, яны знаходзяць i сëння выяуленне у сiмволiцы
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дэкаратыуна-прыкладнога мастацтва, абрадах i звычаях, фалькло-
ры, мове. У сiстэме моуных адзiнак старажытныя вераваннi i звычаi
беларускага народа яскрава адлюстроуваюцца у катэгорыi мянушак
i прозвiшчау, якiя з’яуляюцца важнай часткай гiсторыка-культурнай
спадчыны этнаса. Прычым уплыу язычнiцкiх звычаяу, вераванняу, iх
узаемадзеянне, цеснае перапляценнне з хрысцiянскiмi абрадамi i по-
глядамi на Беларусi адчуваецца у значна большай ступенi, чым на iн-
шых усходнеславянскiх землях. Зауважна гэта i пры аналiзе мянушак
насельнiкау Гродзеншчыны.

Падкрэслiм, што за апошнiя дзесяцiгоддзi цiкавасць да анама-
стычных праблем прыкметна актывiзавалася, аб чым пераканаль-
на сведчаць шматлiкiя публiкацыi навуковага i навукова-метадыч-
нага характару. Сярод iх трэба прыгадаць даследаваннi М. В. Бi-
рылы, В. П. Лемцюговай, Г. М. Мезенкi, В. В. Шура, Г. К. Усцiно-
вiч i iнш. Аднак пры усiм багаццi i разнастайнасцi прац па беларус-
кай антрапанiмii мянушкi як асобы клас онiмау, якiя з’яуляюцца важ-
най часткай лексiчнай сiстэмы мовы i вызначаюцца адметнымi спо-
сабамi i сродкамi утварэння, асаблiвасцямi функцыянавання i распау-
сюджвання, застаюцца маладаследаванымi. У мовазнаучай лiтарату-
ры сустракаем толькi асобныя артыкулы П. У. Сцяцко, А. I. Грына-
вецкене, Н. Н. Крыуко, В. А. Капыткi, Г. К. Семяньковай, прысве-
чаныя вывучэнню мянушак, што выкарыстоуваюцца у розных бела-
рускiх гаворках. Не атрымалi належнага апiсання i мянушкi, у се-
мантычнай структуры якiх выяуляюцца сляды язычнiцкiх вераванняу
i хрысцiянскага светауспрыняцця беларусау. Мiж тым, падобныя
антрапонiмы раскрываюць не толькi прынцыпы iменавання асобы
у беларусау, але выяуляюць асаблiвасцi светабачання нашых продкау,
адлюстроуваюць iх старажытныя фiласофскiя i рэлiгiйныя погляды
i культы.

2. Сляды язычнiцкiх iмëнау у мянушках беларусау

Зазначым, што першай рэлiгiяй, якая уключала у сябе рознаста-
дыяльныя этнiчныя вераваннi – найперш татэмiзм, анiмiзм i феты-
шызм, – было язычнiцтва. Па словах шматлiкiх навукоуцау, гэта цэ-
лы комплекс светапоглядных, этычных, маральных норм, традыцый,
звычаяу, што склалiся ва усходнiх славян. Язычнiцтва з’яулялася свое-
асаблiвай рэлiгiйнай формай асваення чалавекам свету. Уяуленнi пра
свет i соцыум у старажытных славян засноувалiся на татэмiзме – веры
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у татэмнага продка i кульце татэмау. На думку продкау, жыццëвая
сiла можа свабодна пераходзiць з адной формы у iншую i заставац-
ца нязменнай пры усiх знешнiх метамарфозах яе уладальнiка. Душа
раслiны цi жывëлы першапачаткова магла жыць у чалавечым целе,
а душа чалавека – у любой iншай iстоце, што была надзелена рознымi
чалавечымi уласцiвасцямi i якасцямi, у тым лiку мысленнем i воляй
[Рогалев 2009, 13]. Згодна з перакананнямi беларусау, дух памерлага
чалавека жыве у яго iменi. Менавiта гэтай акалiчнасцю тлумачылiся
традыцыi iменавання асобы у дахрысцiянскi перыяд. У наiунай карцiне
свету усходнiх славян некаторыя прадстаунiкi прыроды надзялялiся
чалавечымi рысамi, рэпрэзентавалi пэуныя бакi жыцця чалавека. Та-
му, даючы дзiцяцi iмя жывëлы цi раслiны, бацькi хацелi перадаць яму
такiя якасцi, як прыгажосць, спрытнасць, моц, кемлiвасць i г. д. Iнакш
кажучы, iснаванне iмëнау накшталт Галуба, Дабрыла,Ждан, Красуля,
Мiлка, Хацян, якiя бытуюць i на Гродзеншчыне, звязана з iмкненнем
бацькоу укласцi у iмя дзiцяцi свае пажаданнi у яго будучым жыццi
[Зинин 1972, 44].

Такiм чынам, большасць язычнiцкiх iмëнау да нашага часу дайшлi
у выглядзе мянушак, якiя у дахрысцiянскi перыяд выконвалi не толькi
намiнацыйна-iдэнтыфiкацыйную, але i прафiлактычна-пажадальную
функцыю. На Гродзеншчыне ужыванне вулiчных прозвiшчау-мянушак
– i сëння досыць распаусюджаная з’ява. Як падкрэслiвае У. Iваш-

ка, мянушкi – гэта адзiн з элементау язычнiцкай сiстэмы iмëнау
з апелятыуна значымымi асновамi. «Так, ва усходнiх славян, – адзна-
чае даследчык, – пасля прыняцця хрысцiянства апрача кананiчнага,
царкоунага iмя, кожны чалавек меу яшчэ i язычнiцкае, якое паступова
саступiла месца праваслаунаму» [Iвашка 1991, 218]. У адрозненне ад
афiцыйных прозвiшчау, якiя, як правiла, не маюць нiчога агульнага
з першапачатковым iх зместам i не характарызуюць носьбiта таго цi
iншага прозвiшча, мянушкi нярэдка не толькi канкрэтна называюць
асобу, але i трапна, дакладна характарызуюць яе па пэунай адметнай
асаблiвасцi: знешнiм выглядзе, фiзiчных i псiхiчных якасцях цi разумо-
вых здольнасцях чалавека, паказваюць на род заняткау, прафесiю, па-
саду, сацыяльны стан уладальнiкау адпаведнай мянушкi. Разам з тым,
большасць iмëнау-мянушак, якiя сëння нам падаюцца зневажальнымi,
«у мiнулым не успрымалiся так эмацыянальна, яны здавалiся нату-
ральнымi, проста канстатавалi факт. Акрамя таго, некаторыя з iх узы-
ходзiлi да так званых засцерагальных iмëн, асноунае прызначэнне якiх
было зберагчы дзiця ад хвароб i жыццëвых цяжкасцей, даць яму маг-
чымасць выжыць» [Ляшкевiч 2006, 186]. Таму у старажытны перыяд
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iменем магло стаць практычна любое слова, суадноснае з апеляты-
вамi розных прадметна-тэматычных груп. На Гродзеншчыне асаблi-
вае пашырэнне маюць мянушкi, утваральныя асновы якiх суадносяцца
з назвамi жывëл, птушак, раслiн: Бабëр ‘мянушка мужчыны, якi мае
вялiкiя пярэднiя зубы’, Бык ‘мянушка фiзiчна дужага мужчыны’, Бел-
ка ‘мянушка хлопца з дагледжанымi, пушыстымi светлымi валасамi’,
Бусел ‘мянушка высокага худога мужчыны’, Вожык ‘мянушка муж-
чыны, у якога валасы на галаве тырчаць, як у вожыка iголкi’, Дзiк
‘мянушка дужага мужчыны, невялiкага росту, з густымi чорнымi ва-
ласамi’,Журавель ‘мянушка маладога мужчыны, худога, высокага ро-
сту’, Кошка ‘мянушка маладой кабеты, якая заусëды ходзiць з доугiмi
пазурамi’, Качур ‘мянушка мужчыны, якi перамяшчаецца марудна, пе-
равальваючыся з нагi на нагу’, Конiк ‘мянушка пажылога працавiтага
мужчыны’, Змей ‘мянушка хiтрага мужчыны’, Лiса ‘мянушка хiтрай
немаладой жанчыны, якая усë робiць з разлiкам’, Мурашка ‘мянушка
руплiвай, працавiтай жанчыны’, Мядзведзь ‘мянушка высокага, фiзiч-
на моцнага, поунага мужчыны’,Муха ‘мянушка надакучлiвага хлопца,
якi увесь час чапляецца да дзяучат’, Сарна ‘мянушка жвавай, рухавай
жанчыны’,Сарока ‘мянушка хiтрай, спрытнай на язык жанчыны’, Гар-
буз ‘мянушка поунага маладога мужчыны, невялiкага росту, кругла-
тварага’, Крапiва ‘мянушка спрытнай на язык жанчыны, якая любiць
жартаваць’ i пад.

Нярэдка сустракаюцца мянушкi, што пэуным чынам указваюць на
адметнасцi асобы першапачатковага носьбiта iменi – знешнi выгляд,
разумовыя здольнасцi, рысы характару: Белыя ‘мянушка членау сям’i,
дадзеная паводле мянушкi бацькi, якi меу светлыя валасы’, Дужыкi
‘мянушка членау сям’i, дадзеная паводле мянушкi дзеда, фiзiчна моц-
нага, высокага чалавека’, Хiтруны ‘мянушка членау сям’i, дадзеная
паводле мянушкi дзеда, сквапнага чалавека, якi ва усiм хацеу мець
сваю выгаду’ i iнш.

Неабходна падкрэслiць, што яшчэ напярэдаднi хрысцiянiзацыi
у нашых продкау склауся пантэон багоу, якiя мелi антрапаморфны
выгляд (выглядалi як людзi). Галоунымi багамi лiчылiся Пярун (бог
грому, маланкi i вайны, ад волi якога залежалi поспехi сялян у зем-
ляробстве [Лыч 1996, 9]), Сварог (бог неба), Ярыла (бог сонца), Ве-
лес (бог-абаронца хатняй жывëлы), Дажбог, Хорс i iнш. Першыя багi,
якiм пакланяуся чалавек, – вынiк персанiфiкацыi прыроды; чалавек
адухауляу усë, з чым штодзëнна сутыкауся, чаго баяуся. Багамi ста-
навiлiся тыя сiлы, якiя рэальна маглi пауплываць на жыццë людзей,
прынесцi iм шкоду цi карысць.
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Сляды старажытных вераванняу беларусау выяуляюцца i у антра-
панiмiконе. Так, сярод зафiксаваных на Гродзеншчыне мянушак су-
стракаем найменнiЖыжаль ‘мянушка старога чалавека, якi працавау
кавалëм’, Пярун ‘мянушка мужчыны, якi часта паутарае: «А Пярун
яго знае!»’, Перунiха ‘мянушка сварлiвай жанчыны’, Перунiхi ‘мянуш-

ка жанчын-сясцëр’, Зюзя ‘мянушка злоснай, сварлiвай жанчыны’, Зюзi
‘мянушка членау сям’i, дадзеная паводле мянушкi бабулi’, Вялесiк ‘мя-
нушка ветэрынара, дзед якога таксама лячыу жывëлу’, Вялесiха ‘мя-
нушка жанчыны, дадзеная паводле мянушкi бацькi’, Велясы ‘мянушка
сям’i, якая мае вялiкую гаспадарку’, Ярылы ‘мянушка членау сям’i,
дадзеная паводле мянушкi дзеда, якi у маладосцi меу светлыя валасы,
густыя i доугiя’.

Занатаваны у гаворках Гродзеншчыны i мянушкi, што матыву-
юцца апелятывамi – найменнямi незразумелых для чалавека, а таму
пагрозлiвых з’яу прыроды. Напрыклад: Гром ‘мянушка неспакойнага
мужчыны, якi размауляе гучна, магутным басам’, Мяцелiца ‘мянушка
вельмi рухавай, энергiчнай, жвавай жанчыны сталага узросту’, Ма-
ланка ‘мянушка жанчыны-свавольнiцы’, Маланка ‘мянушка сварлiвай
жанчыны’,Маланка ‘мянушка спрытнай на язык жанчыны’. Да таго ж,
нам бачыцца цесная сувязь грому i маланкi са славянскiм богам Перу-
ном, якi кiравау iмi. Магчыма, маланка ва уяуленнi продкау беларусау
успрымалася як багiня, памочнiца Перуна.

Нямала захавалася мянушак, асновай для узнiкнення якiх сталi
назвы мiфалагiчных iстот. З’яуленне такiх неафiцыйных iмëнау звяза-
на з тым, што чалавек не заусëды мог патлумачыць прычыны многiх
з’яу, таму верыу у iснаванне добрых i злых духау, якiя ахоувалi яго, за-
сцерагалi або, наадварот, старалiся нашкодзiць: Русалачка ‘мянушка
дзяучыны з доугiмi прыгожымi валасамi’, Русалка ‘мянушка жанчыны
з доугiмi валасамi, хiтрай i сквапнай’.

Згодна з усходнеславянскiмi паданнямi, над лясамi i усiм, што ëсць
у чалавека, валадарыць лешы. Ва уяуленнi беларуса ëн жыве у лесе
i наводзiць страх сваiм выглядам i моцай на тых, хто адважыцца па-
рушыць яго спакой [Багдановiч 1995, 77–78]. Вiдаць, такая асацыяцыя
паслужыла падставай для узнiкнення мянушак Лешы ‘злосны, нелю-
дзiмы стары мужчына’, Лешы ‘дрэнна апрануты, дауно нястрыжаны
мужчына’.

Як хатняя нячыстая сiла вядомы у беларусау змей, якi часта
пры выкананнi пэуных умоу, носiць багатаму грошы. Змей, на дум-
ку А. Я. Багдановiча, з’яуляецца перажыткам персанiфiкацыi [Багда-
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новiч 1995, 73–75]. Аднак зафiксаваная намi мянушка Змей выразна
адлюстроувае новыя рэалii: Змей ‘мянушка мужчыны, якi злоужывае
гарэлкай’.

Адмоуныя асацыяцыi продкау беларусау былi звязаны i з моцным
ветрам. Напрыклад, Падвей – дух, якi круцiцца у вiхры, можа накi-
нуць на чалавека хваробу: адыме мову, скруцiць галаву на бок i iнш.

[Багдановiч 1995, 75]. Сëння на Гродзеншчыне мы сустракаем мянушку
Падвей ‘мянушка мужчыны, ад якога людзi не ведаюць, чаго чакаць’.
У аснове неафiцыйнага вулiчнага iмя Сiвер ‘мянушка старога муж-
чыны, нястрыманага i нелюдзiмага’ ляжыць назва халоднага зiмняга
ветру.

Функцыянаванне яшчэ адной шматлiкай у колькасных адносiнах
групы мянушак звязана з дзейнасцю варажбiтак, знахарау, што ка-
рысталiся павагай у беларусау з даунiх часоу. У названай групе
зафiксаваны такiя вулiчныя iмëны-мянушкi, як Вядзьмак ‘мянушка
мужчыны-знахара’, Знахар ‘мянушка мужчыны, якi ведау замовы
i займауся знахарствам’, Знахарка ‘мянушка жанчыны, якая лечыць
замовамi’, Чарадзейка ‘мянушка жанчыны, якая лечыць аднавяскоуцау
зëлкамi’, Шаптун ‘мянушка мужчыны-знахара, дадзеная паводле яго
звычкi вельмi цiха прагаворваць замову’, Знахар ‘мянушка дзеда, якi
шмат ведау пра лекавыя раслiны’, Знахар ‘мянушка дзеда, якi лячыу
замовамi’, Калдун ‘мянушка мужчыны-знахара’.

Радзей на Гродзеншчыне сустракаем мянушкi, паходжанне якiх
звязана з язычнiцкiмi святамi, абрадамi: Калядовы ‘мянушка мужчы-
ны, у якога яшчэ у дзяцiнстве памерлi бацькi, таму аднавяскоуцы з мэ-
тай дапамогi запрашалi яго да сябе пажыць. Так ëн жыу, „калядавау”
у кожнай хаце каля тыдня’, Шчодры Ванька ‘мянушка мужчыны, якi
мае звычку частаваць на шчодрую куццю (13 студзеня) дзяцей i жан-
чын самаробнымi цукеркамi’.

3. Адлюстраванне хрысцiянскага светауспрыняцця

у сiстэме мянушак беларусау

З Х ст. на этнiчных беларускiх землях пачало распаусюджвацца
хрысцiянства, якое з’яулялася другiм пасля язычнiцтва этапам рэлiгii.
Ад язычнiцтва хрысцiянства адрознiвалася не столькi рэлiгiйнай сут-
насцю, колькi той класавай iдэалогiяй, якая наклалася амаль за тыся-
чу гадоу на старажытныя вераваннi славян. Прыняцце хрысцiянства
ва усходнiх славян, у тым лiку на беларускiх землях, мела выключ-
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на важнае гiстарычнае значэнне. Яно супала па часе з усталяваннем
дзяржаунасцi на тэрыторыi сучаснай Беларусi i, безумоуна, станоуча
пауплывала на ход гэтага працэсу.

З распаусюджваннем хрысцiянства паступова пачало фармiравац-
ца саслоуе духавенства, якое склалi самыя адукаваныя i уплывовыя
людзi. Вынiкi гэтага працэсу зауважаюцца i у сiстэме уласных асабо-
вых iмëнау. Так, з пашырэннем хрысцiянства утварылася група мяну-
шак ад апелятывау, што называюць розных прадстаунiкоу царкоунай
iерархii. Часцей такiя вулiчныя iмëны звязаныя з непасрэдным удзелам
iх носьбiтау у набажэнстве. У iншых выпадках асобы, якiя маюць па-
добныя мянушкi, вылучаюцца сярод аднавяскоуцау надзвычайнай на-
божнасцю: Багамаз ‘мянушка мужчыны, што прыслужвае у царкве’,
Багамол ‘мянушка мужчыны, што прыслужвае у царкве’, Багамолка
‘мянушка кабеты, якая кожную нядзелю, не зважаючы на надвор’е,
пешшу ходзiць на службу у царкву, якая размешчана за тры кiламет-
ры ад вëскi, дзе жыве жанчына’, Манах ‘мянушка набожнага мужчы-
ны’, Святоша ‘мянушка мужчыны, якi кожны дзень ходзiць у касцëл’,
Царкоунiк ‘мянушка мужчыны, якi з малых гадоу прыслужвау свя-
тару у царкве’, Манашка ‘мянушка набожнай жанчыны’, Манашка
‘мянушка набожнай жанчыны, якая нiколi не была замужам’, Манаш-
ка ‘мянушка нелюдзiмай жанчыны’, Папчук ‘мянушка мужчыны, якi
вучыуся на святара’.

У некаторых выпадках падставай для узнiкнення мянушак, у ас-
нове якiх ляжыць найменне асобы, што мае адносiны да набажэнства,
маглi быць вызначальныя асаблiвасцi паводзiн носьбiтау мянушак:
Дзяк ‘мянушка маладога мужчыны, якi часам прыслужвае у царкве’,
Ксëндз ‘мянушка нежанатага мужчыны’, Манашка ‘мянушка цiхай
дзяучыны, якая не наведвае дыскатэк, а таксама iншых забауляльных
мерапрыемствау, што падабаюцца моладзi’, Манашка ‘мянушка сцi-
плай жанчыны’, Манах ‘мянушка мужчыны, якi звычайна апранае
доугi чорны плашч або доугае чорнае палiто’,Манашка ‘мянушка жан-
чыны, якая носiць доугую цëмную вопратку’, Манашкавыя ‘мянушка
набожнай сям’i’ i г. д.

Мянушкi маглi узнiкнуць у вынiку пэуных здарэнняу, выпадкау,
якiя так цi iнакш звязваюць людзей з царквой, касцëлам: Папок ‘мя-
нушка мужчыны, якi жыве на месцы былога касцëла’, Папок ‘мянуш-

ка мужчыны, якi пабудавау хату на месцы, дзе раней стаяла царква,
якую знiшчылi яшчэ у даваенны час’, Папок ‘мянушка мужчыны, якi
вучыуся у духоунай семiнарыi, але па нейкiх прычынах быу адлiчаны
з лiку навучэнцау’.
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Неафiцыйныя вулiчныя iмëны, вытворныя ад асноу разгледжаных
вышэй найменняу, нярэдка атрымлiваюць члены сямей праваслауных
святароу. Пакажам дзеля прыкладу: Папiха ‘мянушка дзяучыны, дзед
якой прыслужвау у царкве’, Папоу ‘мянушка юнака, сына папа’, Пап-
чук ‘мянушка сына папа’.

Зафiксаваны на Гродзеншчыне i мянушкi, што матывуюцца назва-
мi Вярхоунага бажаства, Усявышняга Тварца, найменнямi святых: Ба-
жок ‘мянушка вельмi набожнага мужчыны’, Божка (i варыянт Баж-

ко) ‘мянушка чалавека, якi мае звычку уздыхаць, звяртацца бясконца
да Бога, божкаць’, Багiня ‘мянушка жанчыны, якая заусëды прыго-
жа апранаецца’, Лазар ‘мянушка маладога мужчыны, якi прыслужвае
у царкве’, Апостал ‘мянушка мужчыны, якi у маладосцi прыслужвау
у царкве’, Магдалiна ‘мянушка старой набожнай жанчыны’, Святы
Дух ‘мянушка худога, невысокага росту мужчыны’, Божы Ангел ‘мя-
нушка набожнага старога чалавека’, Божы адуванчык ‘мянушка спа-
койнага, цiхага мужчыны (так яго называлi у старасцi)’.

Ад назвы рэлiгiйнага свята паходзiць антрапонiмЮр’еу Дзень ‘мя-
нушка мужчыны-гультая’.

Асобныя мянушкi узнiклi у вынiку частага выкарыстання чалаве-
кам выслоуяу, звязаных з рэлiгiяй, зваротау да Бога, зваротау-заклi-
нанняу: Божа мой ‘мянушка мужчыны, якi у размове часта ужывае
гэтыя словы’, Яйбогу ‘мянушка жанчыны, якая мае звычку заканчва-
ць сказ словамi: «Яй богу!»’.

На Гродзеншчыне выкарыстоуваюцца мянушкi, утвораныя ад наз-
вау месцау, якiя хрысцiяне звязваюць з пакутамi (Пякельнiк ‘мянушка
мужчыны, у якога жонка злоужывае гарэлкай’, Пакутнiк ‘мянушка
мужчыны, якi нiколi не адважваецца пярэчыць жонцы, баiцца яе’).

Пашырэннем вызначаюцца мянушкi, якiя матывуюцца наймення-
мi асобы i дадзены паводле iх заганных паводзiнау. Ва успрыняццi
беларусау заганныя учынкi маглi быць абумоулены уплывам нячы-
стай сiлы. Так, на Гродзеншчыне бытуюць мянушкi тыпу Бес ‘мя-
нушка мужчыны, якi з усiмi сварыцца’, Сатана ‘мянушка пажылога
мужчыны, злога, з наравiстым характарам’, Сатана ‘мянушка жанчы-
ны, якая не верыць у Бога’, Сатана ‘мянушка жанчыны, якая не ве-
рыць у Бога i не ходзiць нi у царкву, нi у касцëл’, Чорт ‘мянушка
мужчыны з дзëрзкiм характарам’, Чорт ‘мянушка разбэшчанага хлоп-
ца’, Чорт ‘мянушка мужчыны, дадзеная паводле мянушкi прадзеда,
якi займауся чорнай магiяй’, Чорт ‘мянушка нелюдзiмага мужчыны,
якi капау студнi’, Чорт ‘мянушка спрытнага маладога мужчыны’,
Шатан ‘мянушка рухавай жанчыны’, Шатан ‘мянушка хлопца, якi
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вельмi хутка ездзiць на аутамабiлi, нярэдка парушаючы правiлы да-
рожнага руху’, Шатан ‘мянушка хлопца, якi абыякава ставiцца да
любой справы’, Чортау бацька ‘мянушка мужчыны, злоснага i не-
людзiмага’.

Сустракаюцца супольныя мянушкi членау адной сям’i: Чорцiкi ‘мя-
нушка членау сям’i, у хаце якiх заусëды брудна’, Шатаны ‘мянушка
членау сям’i, у якой гаспадар i яго сыны нiдзе не працуюць’.

Як найменнi, ускосна звязаныя з чорнай магiяй, з успрыняццем
у славянскай культуры чорнага колеру як праявы нячысцiка, супраць-
леглага светламу, „боскаму”, можна разглядаць састауныя мянушкi,
у склад якiх уваходзiць лексема чорны ‘злы, нядобры, негатыуны’. На-
прыклад: Чорна Лëдзя ‘мянушка жанчыны, якая заусëды нешта неда-
гаворвае’, Чорна Панi ‘мянушка незамужняй жанчыны, злой i нелюдзi-
май’, а таксама субстантываваныя прыметнiкi, якiя ужываюцца у якас-
цi мянушкi Чорна ‘мянушка вельмi злой жанчыны, якую лiчаць вядзь-
маркай’, Чорна ‘мянушка старой бабы-знахаркi’.

Занатаваны у гродзенскiх гаворках мянушкi, у аснове якiх ля-
жаць назвы, што абазначаюць асоб паводле iншага веравызнання,
розных плыняу у хрысцiянстве, або выклiкаюць пэуныя асацыяцыi
з прадстаунiкамi iншых рэлiгiй: Яурэi ‘мянушка членау сям’i паводле
веравызнання’, Баптыст ‘мянушка мужчыны, дадзеная паводле вера-
вызнання’, Бапцiставыя ‘мянушка членау сям’i’,Бапцiставыя ‘мянуш-

ка членау сям’i, дадзеная паводле мянушкi бацькi’, Палячка ‘мянушка
набожнай жанчыны, якая часта ходзiць у касцëл’.

Радзей у якасцi мянушак выкарыстоуваюцца словазлучэннi, па-
будаваныя на аснове антытэзы: Святы Злодзей ‘мянушка набожнай
жанчыны, якая кожную нядзелю ходзiць на службу у касцëл, але пры
гэтым вызначаецца заганнай рысай характару – мае звычку красцi’.

Пашыраныя на Гродзеншчыне мянушкi, якiя можна разглядаць як
вынiк адмоуных адносiн у прадстаунiкоу хрысцiянства да леварукiх:
Ляуша ‘мянушка гультаяватага чалавека’, Ляуша ‘мянушка хлопца,
якi усë робiць левай рукой’, Ляушучка ‘мянушка жанчыны, якая усë
робiць левай рукой’ i iнш.

Адзначаны асобныя выпадкi, калi на базе мянушкi утварылася про-
звiшча, якое у далейшым паслужыла асновай для узнiкнення новай
мянушкi: Попiк ‘мянушка мужчыны паводле прозвiшча Папко’, Чорт
‘мянушка мужчыны паводле прозвiшча Чарток’. Зауважым,што на су-
часным этапе развiцця беларускага грамадства мы маем справу з вя-
лiкай колькасцю прозвiшчау, якiя узыходзяць да мянушак, звязаных
з назвамi славянскiх багоу, мiфiчных iстот: Веляс, Ярмiла, Чарток,
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Чорцiк, найменняу асоб паводле веравызнання, выканання службовых
абавязкау у царкве i iнш.: Папко, Папоу, Дзяковiч, Панамар, Ксяндзоу.

Сëння на Гродзеншчыне праз уздзеянне мастацкай лiтаратуры,
СМI, кiнематографа пашыраюцца мянушкi, звязаныя са звычаямi i ве-
раваннямi насельнiкау iншых краiн: Гоблiн ‘мянушка мужчыны, па-
добнага на такую мiфалагiчную iстоту’, Гном ‘мянушка мужчыны
маленькага росту’, Факiр ‘мянушка цëмнаскурага мужчыны’, Цыклоп
‘мянушка жанчыны, якая кепска бачыць на адно вока’,Цыклоп ‘мянуш-

ка хлопца, якi пры апавяданнi пра розныя здарэннi шырока расплюшч-
вае вока’, Эльф ‘мянушка мужчыны малога росту’, Эльф ‘мянушка ма-
ладой дзяучыны, з вялiкiмi вушамi, малога росту’.

Як i iншыя катэгорыi онiмау, па структуры мянушкi могуць быць
простымi (складаюць пераважную большасць адзiнак), складанымi
i састаунымi, прычым апошнiя дзве групы разгледжаных вышэй неафi-
цыйных вулiчных iмëнау вызначаюцца меншым пашырэннем на Гро-
дзеншчыне. Простыя па структуры мянушкi узнiклi пераважна шля-
хам семантычнай дэрывацыi – у вынiку пераасэнсавання апелятывау
або уласных назвау, што сталi асновай для утварэння мянушак (Мя-

целiца, Гром, Пярун, Маланка, Зюзя, Лешы, Поп, Ксëндз, Дзяк i iнш.).

Суфiксальным спосабам утварылася нешматлiкая колькасць мяну-
шак. Пэунай прадуктыунасцю пры узнiкненнi мянушак характарызу-
юцца суфiксы -iк (Вялесiк), -ак (Вядзьмак), -ун (Шаптун), -ок (Папок,

Бажок), -ук (Папчук) i iнш.

Асобныя мянушкi сталi вынiкам пераасэнсавання апелятывау, што
маюць пашырэнне не толькi у лiтаратурнай, але i у дыялектнай мо-
ве (апошнiя у сваю чаргу утварылiся шляхам суфiксацыi накшталт
Царкоунiк, Пякельнiк або складана-нульсуфiксальным спосабам тыпу
Багамаз, Багамол).

Зафiксаваны назвы асобы жаночага полу, абумоуленыя мянуш-

кай мужа, звязанай з родам яго дзейнасцi, заняткау. Як правiла, жа-
ночыя мянушкi утвораны пры дапамозе фарманта -iх-а: Папiха, Чар-

цiха. Зрэдку указаны фармант бачым у структуры мянушак жанчын,
дадзеных паводле мянушкi бацькi (Вялесiха). У нешматлiкую групу
аб’ядноуваюцца мянушкi жанчын, што узнiклi ад найменняу асобы
мужчынскага полу пры дапамозе суфiкса -к-а: Знахарка, Чарадзейка.

Флексiйным спосабам утвораны сямейныя мянушкi Яурэi, Чорцiкi.
Нярэдка мянушка з’яуляецца сродкам называння двух чалавек, якiя
складаюць адно цэлае у пэуных адносiнах або з’яуляюцца падобны-
мi паводле рысау характару, знешнiм выглядзе, схiльнасцях: Перунiхi,
Зюзi.
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Шляхам субстантывацыi утварылiся адзiнкавыя мянушкi тыпу
Калядовы, Папоу, сямейныя мянушкi Манашкавыя, Бапцiставыя.

Складаныя найменнi сярод разгледжаных мянушак нешматлi-
кiя. Як сведчаць назiраннi, на Гродзеншчыне пашырэнне мае мадэль
‘назоунiк + прыметнiк’: Святы Дух, Божы Ангел, Божы адуванчык,
Юр’еу Дзень i iнш. У адрозненне ад мянушак iншых груп, дзе пры-
метнiк выконвае асноуную характарыстычную функцыю i можа быць
па паходжаннi якасным (Салодкi Янак, Васька Нясмелы, Манька Бе-

лая, Кароткi Iван), адносным або прыналежным (Канцавы Казiк, Лю-

ба Фядосiна, Гандзя Верцялiшская), у прааналiзаванай групе галоуны
i залежны кампанент часта выдзелiць складана, таму што у мно-
гiх выпадках гэта непадзельнае словазлучэнне (Святы Дух, Божы

Ангел, Юр’еу Дзень). Нават у мянушках накшталт Чорна Лëдзя,
Чортау бацька у працэсе намiнацыi семантычнае значэннне асобных
кампанентау сцiраецца, iх можна успрымаць толькi як семантычна
цэлае.

4. Заключэнне

Такiм чынам, нягледзячы на тое, што мянушкi функцыянуюць
у вузкiм соцыуме – пераважна у побытавым асяроддзi, – гэта тая катэ-
горыя iмëнау, якая змяшчае у сабе важную этнакультурную iнфарма-
цыю, бо фармiраванне названага класа онiмау адбывалася пад уплывам
не толькi лiнгвiстычных заканамернасцей, але i пазамоуных фактарау.
Неафiцыйныя вулiчныя iмëны Гродзеншчыны, з’яуляючыся часткай
агульнабеларускай антрапанiмiчнай сiстэмы, аб’ядноуваюць назвы,
сваiм паходжаннем звязаныя як з хрысцiянскiм светауспрыняццем, так
i з язычнiцтвам. Мянушкi характарызуюць дахрысцiянскае i сучаснае
грамадства не толькi з пункту гледжання яго сацыяльна-эканамiчнага
стану, класавай структуры, але на узроунi народнай псiхалогii, акрэс-
лiваюць рэлiгiйныя вераваннi i уяуленнi народа.
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[Багдановiч А. Я., 1995, Перажыткi старажытнага светасузiрання
у беларусау, Мiнск.]

Zinin S.I., 1972, Wwiedienije w russkuju antroponimiju, Taszkient. [Зинин С.И.,
1972, Введение в русскую антропонимию, Ташкент.]



166 IНА БУБНОВIЧ, ЖАННА СIПЛIВЕНЯ
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NICKNAMES AS A MEANS OF REPRESENTATION OF PAGAN
AND CHRISTIAN BELIEFS OF BELARUSIANS

ABSTRACT

Key words: nickname, pagan names, informal nicknames semantic structure, appelative,
formant

The article is devoted to analysis of the informal nicknames of Belarusians. The
subject of investigation are nicknames, in the semantic structure which reflects the
traces of pagan beliefs and Christian world perception of our ancestors structural
and semantic organization of similar onyms. Special attention is paid to studies
the types of lexical stems that were been derivative base have been defined. In
some cases the authors have tried to find out the reasons of occurrence of informal
nicknames, to analyse influence linguistic and extralinguistic factors on character of
a nomination of the person. The material of the article will be usefull to linguists,
and anyone interested in the history of the Belarusian language and culture.
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Nazwy barw w opisach przyrody nieożywionej
(na materiale opowiadań Aleksandra Grina)
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1. Wstęp

Nazwy barw są integralnym elementem opisu świata, ponieważ kolor
jest nieodłączną cechą wszystkich obiektów materialnych. Właściwości ko-
lorystyczne mogą przysługiwać danemu obiektowi trwale lub ulegać zmianie,
np.: jaśnieć, ciemnieć, przekształcać się w inny typ, itp. Zależy to od rodzaju
obiektu i ujęcia tego faktu przez nadawcę [Ampel-Rudolf 1994, s. 8]. Defini-
cje koloru sformułowane w opisowych słownikach języka polskiego są bardzo
podobne do siebie, podkreślają, że jest to cecha przedmiotu odbierana wzro-
kowo i zależna od światła: ‘postrzegana wzrokowo właściwość przedmiotu,
zależna od stopnia pochłaniania, rozpraszania lub przepuszczania promie-
ni świetlnych’1, ‘postrzegana wzrokowo właściwość przedmiotów związana
z ich oświetleniem lub odbijaniem przez nie światła’2, ‘odbierana wzrokowo
cecha danej rzeczy, zależna nie od jej kształtu, ale od tego jak odbija ona
światło’ [Inny słownik..., 645].

1 https://sjp.pwn.pl/szukaj/kolor.html [20.01.2020].
2 https://www.wsjp.pl/index.php?id hasla=511&id znaczenia=1397136&l=13&ind=0
[20.01.2020].
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Analiza nazw barw dostarcza cennych informacji o modelach percep-
cji, asocjacji i interpretacji świata przedstawionych w utworze literackim.
Jak zauważa I.G. Czernienek, „колоративы в художественном дискурсе,
несмотря на определенную ассоциативную заданность культурной тра-
дицией, многозначны и порой амбивалентны. Это означает, что эмо-
ционально-эстетическое восприятие «цветовой» информации в тексте
определяется тем, с каким предметным содержанием она связана, ка-
кие эмоции вызывает у читателя” [Черненок 2008, 179–183].

Niniejsza praca stanowi próbę rekonstrukcji fragmentu kolorystycznego
obrazu świata wybitnego rosyjskiego pisarza Aleksandra Grina, którego na-
zywa się malarzem, przedstawiającym świat wielobarwny, tworzącym swój
własny „mówiący” i znaczący świat, podporządkowany swoim określonym
zasadom twórczości [Мельникова 2009, 64]. Przedmiotem analizy są nazwy
barw wykorzystane przez autora do opisu świata przyrody nieożywionej3.
Materiał źródłowy stanowią opowiadania tego pisarza4.

2. Konceptualizacja wody

Jednym z elementów świata przyrody nieożywionej są wody powierzch-
niowe. W opowiadaniach A. Grina pojawiają się takie rozlewiska wodne, jak
ocean, morze, jezioro, rzeka i potok. W kreowaniu ich obrazów uczestniczą
nazwy kolorów wchodzące w skład kilku pól barw: pola barwy niebieskiej,
zielonej, białej, czarnej i szarej.
W analizowanych utworach najczęściej występującym zbiornikiem wod-

nym jest morze, którego kolor zależy od pory dnia i nasilenia światła w cyklu
dobowym. Największą frekwencją w jego opisie cieszą się nazwy barw z po-
la błękitu. Jest to zarówno podstawowa nazwa barwy, синий, która odnosi
się do koloru morza w opowiadaniu Kapitan Duc: После этих воспоми-
наний Дюк перешел к обиженной «ветряной мельнице», «Марианне».
Пустая, высоко подняв грузовую ватерлинию над синей водой, пока-

чивается она на рейде так тяжко, так жалостно, как живое, взды

3 Przyroda nieożywiona to wszystkie czynniki abiotyczne, kształtujące miejsce życia
organizmów, które przystosowują się do nich. Składają się na nią między innymi ta-
kie czynniki, jak: wody powierzchniowe i podziemne, ukształtowanie powierzchni tere-
nu, podłoże skalne, panujący na danym obszarze klimat, a także chemiczny skład wód
i atmosfery.
4 Materiał do analizy został wyekscerpowany z: А.С. Грин, 1994, Собрание сочинений
в пяти томах, Москва oraz przekładów opowiadań na język polski.



NAZWY BARW W OPISACH PRZYRODY NIEOŻYWIONEJ... 169

хающее всей грудью существо (Utw. 2, 360) / Po tych wspomnieniach
Duc przeszedł do rozmyślań nad pokrzywdzonym „wiatrakiem” „Marianną”.
Pusta, z wysoko uniesioną nad siną wodą waterlinią obciążenia chwieje się
na redzie tak ciężko, tak żałośnie, jak żywa, wzdychająca całą piersią isto-
ta (PO, 64), jak i derywowany od niej rzeczownik синева w opowiadaniu
Fandango: За уступами крыш, разбросанных ниже этого дома, до су-
довых мачт и моря, блестящего чеканной синевой волн, стучали

колеса, пели петухи, нестройно голосили прохожие (Utw. 3, 543) /
Za załomami dachów, rozrzuconych poniżej tego domu, stukały koła, pia-
ły koguty, rozlegały się bezładne krzyki przechodniów (SzŻ, 353), jak rów-
nież leksem голубой, który został wykorzystany w utworze Cieśnina Burz:
Плечи опухли, ныли; сознание бродило в тумане, словно невидимая

рука все время пыталась заслонить от его взгляда тихий прибой,

голубой проход бухты, где стоял «Фитиль на порохе», и яркое, жи-
вое лицо прошлых суток (Utw. 1, 441) / Spuchnięte ramiona doskwierały
mu, świadomość błądziła we mgle, jak gdyby niewidzialna ręka przez cały
czas usiłowała zasłonić przed jego wzrokiem łagodne fale przyboju, błękit-
ne pasmo zatoki, gdzie stał „Lont na beczce prochu”, i barwne, żywe obli-
cze minionych dni (SD, 154), Он осмотрелся; голубая тишина бухты
несколько ободрила его (Utw. 1, 444) / Obejrzał się; błękitna cisza za-
toki dodała mu nieco otuchy (SD, 158), w opowiadaniu Komendant portu:
Никаких корыстных целей он не преследовал, его влекло к морякам

и кораблям с детства, с тех пор как еще на руках матери он потя-

нулся ручонками к спускающемуся по голубой стене моря видению

парусов (Utw. 3, 613) / Nie miał na celu żadnych korzyści materialnych, po
prostu ciągnęło go do marynarzy i statków od dzieciństwa, od czasu, kiedy
jeszcze w ramionach matki wyciągał rączki w stronę sunących po błękit-
nej tafli morza białych żagli (SzŻ, 135) oraz w tekście Fandango: Прощай,
ученый мир, и да здравствует голубое море! (Utw. 3, 525) / Żegnaj,
uczony świecie, i niechaj żyje błękitne morze! (SzŻ, 319). W opowiadaniu
Cieśnina Burz do opisu morza została użyta niepodstawowa nazwa barwy,
wyrażona rzeczownikiem лазурь: Дремлющий, одинокий корабль строй-
но чернел в лазури (Utw. 1, 445) / Drzemiący samotny statek czerniał
wyniośle na tle błękitu (SD, 161).
Pole zieleni w opisie morza jest reprezentowane przez dwa przymiotni-

ki: зеленый i зеленоватый. Pierwszy z nich został przywołany w takich
opowiadaniach, jak: Sześć zapałek: Вечерело; шторм снизил давление,
но волны еще не вернули тот свой живописный вид, какой настраи-

вает нас покровительственно в отношении к морской стихии, когда,

лежа на берегу, смотрим в их зеленую глубину (Utw. 3, 410) / Mia-
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ło się ku wieczorowi; napór sztormu był słabszy, ale fale nie nabrały na
powrót tej malowniczości, jaka nastraja nas protekcjonalnie wobec żywiołu
morza, gdy leżąc na brzegu patrzymy w ich zieloną głąb (ON, 311), Fan-
dango: Я отступил, так были хороши эти цветы дна морского среди
складок шелка и полотна, – они хранили блеск подводного луча, про-

никающего в зеленую воду (Utw. 3, 519) / Aż się cofnąłem, takie były
piękne kwiaty dna morskiego – wśród fałd jedwabiu i płótna zachowały blask
podwodnego promienia przenikającego zieleń wody (SzŻ, 309) i Szary sa-
mochód: Среди зеленого серебристого моря холмов вилось несколько
троп; одна из них была круче, и я скатился по ней к лежащему ниже

шоссе (Utw. 3, 449) / Wśród zielonego, srebrzystego morza wzgórz wiło
się kilka ścieżek, jedna z nich była bardziej stroma i stoczyłem się z niej na
leżącą niżej szosę (Szcz., 356). Leksem зеленоватый występuje w opisie mo-
rza w Życiu Gnora: Зеленоватые отсветы волн, бегущих за круглым
стеклом иллюминатора, ползли вверх, колебались у потолка и сно-

ва, повинуясь размахам судна, бесшумно неслись вниз (Utw. 1, 615) /
Zielonkawe zwały fal, toczących się za okrągłą szybą iluminatora, wspinały
się w górę, chwiały się u sufitu i poddając się pędowi statku, znowu cicho
opadały w dół (SD, 221).
Nieoświetlona promieniami słońca morska woda nabiera czarnego kolo-

ru, co zostało przedstawione w kilku opowiadaniach. Należą do nich: utwór
Sześć zapałek: Меж этими страшными и крутыми массами черного
цвета стеклянно блестел выем, в тот же миг, как вы заметили

его, взлетающий выпукло и черно на высоту трехэтажного дома

(Utw. 3, 410) / Pomiędzy tymi strasznymi pionowymi masami wód o czar-
nej barwie szkliście połyskiwało wgłębienie, które w tej samej chwili, kiedy
się je dostrzegło, wzlatywało, wzdymało się i czerniało na wyskości dwu-
piętrowego domu (ON, 311), opowiadanie Kolonia Lanfier: Ночь спрятала
его корпус; разноцветные огни мачт и светящиеся кружочки иллю-

минаторов двоились в черном зеркале моря; безветренная густая

мгла пахла смолой, гниющими водорослями и солью (Utw. 1, 285) /
Noc ukryła jego sylwetkę; różnokolorowe ognie masztów i świecące się krąż-
ki iluminatorów dwoiły się w czarnym lustrze wody, bezwietrzna, gęsta
mgła pachniała smołą, gnijącymi wodorostami i solą (Szcz., 5), tekst Spadek
po Pik-Miku: Я видел черную, стремительно убегающую воду, крас-
ные фонарики, военный корабль, кусок болота, освещенный рефлекто-

ром (Utw. 2, 441) / Widziałem czarną, szybko uciekającą wodę, czerwone
latarki, okręt wojenny, część błota oświetloną reflektorem (Szcz., 131) oraz
Kapitan Duc: У мола, поскрипывая, толкались на зыби черные шлюп-
ки, и черная вода под ними сверкала искрами (Utw. 2, 359) / Przy
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molo poskrzypując tracały się na drobnej fali czarne łódki, a czarna woda
pod nimi błyskała skrami (PO, 62).
W opowiadaniu Cieśnina Burz opisy morza współtworzą także nazwy

barw z pola bieli. Są to przymiotnik белый: Волнение усиливалось; отло-
гие темные валы с ровным, воздушным гулом катились в простран-

ство, белое кружево вспыхивало на их верхушках и гасло в рас-

тущей тьме (Utw. 1, 438) / Fala była coraz silniejsza; pochyłe ciemne
zwały wód z równomiernie wypełniającym powietrze łoskotem toczyły się
gdzieś w przestrzeń; na ich szczytach wykwitała biała koronka i ginęła
w gęstniejącym mroku (SD, 150) i leksem серебристый5: Пролив казал-
ся спокойными ангельскими глазами изменившей жены; он стих, за-

мер и просветлел, поглаживая серебристыми языками желтый пе-

сок / Cieśnina przypominała niewinne, anielskie oczy wiarołomnej żony,
wody przycichły, uspokoiły się i przejaśniały liżąc srebrzystymi językami
żółty piasek (SD, 155)
W opowiadaniach A. Grina dość często pojawiają się opisy rzek. Po-

dobnie, jak w przypadku morza, dominującym w nich kolorem są odcienie
błękitu. W utworze Kolonia Lanfier do językowej kreacji rzeki autor uży-
wa przymiotnika голубой: – Там! – взмахивая рукой и, видно, приходя
в себя, крикнул Бекеко. – Маленькая голубая река (Utw. 1, 316) /
– Tam! – krzyknął Bekeko wymachując ręką i zapewne odzyskując świado-
mość. – Maleńka błękitna rzeka (Szcz., 54), Север, маленькая голубая
река (Utw. 1, 317) / Północ, maleńka błękitna rzeka (Szcz., 54), Малень-
кая голубая река текла перед его глазами (Utw. 1, 317) / Maleńka
błękitna rzeka płynęła przed nim (Szcz., 55), Через нолчаса он увидел
воду. Конечно, это была та самая маленькая голубая река, узкий

ручей с небом на дне и блеском песчаных отмелей, чистых, как серый

фаянс. Издали она казалась голубой лентой в зеленой косе нимфы

(Utw. 1, 318) / Po półgodzinie zobaczył wodę. Oczywiście była to ta sa-
ma maleńka, błękitna rzeka, wąski strumyk z niebem na dnie i blaskiem
piaszczystych mielizn tak czystych jak szary fajans. Z daleka podobna była
do błękitnej wstęgi z zielonym warkoczem nimfy (Szcz., 56), Горн, с тру-
дом передвигая ноги в сырой гуще цепкой травы, выбрался к голу-

бой ленте и остановился, вдыхая сладкий прелый запах водорослей

5 Barwa srebrna jest niepodstawową nazwą przyporządkowaną bieli. Kolorystyczne okre-
ślenie srebrny posiada „swoisty odcień metalicznego połysku, nie gubiąc jednocześnie
związku z bielą” . Związek ten można zauważyć zarówno w etymologicznym pokrewień-
stwie nazw ‘bieli’ i ‘srebra’ w wielu językach indoeuropejskich, jak i w perceptualnym
podobieństwie poświadczonym materiałem leksykalnym i faktami pozajęzykowymi [To-
karski 2004, 70–71]. „Srebrny to kolor fizycznie bliski białemu” [tamże, 73].
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(Utw. 1, 318) / Gorn, z wysiłkiem poruszając nogami w mokrej gęstwinie
chwytliwych traw, dotarł do błękitnej wstęgi i zatrzymał się wdychając słod-
ką, stęchłą woń wodorostów (Szcz., 56), Ему пришло в голову, что всем
известно о маленькой голубой реке (Utw. 1, 322) / Oprócz tego przy-
szło mu do głowy, że wszyscy wiedzą o maleńkiej błękitnej rzece (Szcz., 63),
Маленькая голубая река никогда не видала их (Utw. 1, 324) / Maleńka,
błękitna rzeka nigdy ich nie widziała (Szcz., 66), Маленькая голубая ре-
ка невинно скользила перед глазами (Utw. 1, 334) / Maleńka, błękitna
rzeka niewinnie ślizgała się przed oczami (Szcz., 81). Ten sam odcień błękitu
występuje również w opowiadaniu Lina: Белые балконы, желтые плиты
тротуара и голубая река с перекинутыми вдали отчетливыми мо-

стами казались мне, в торжественной строгости моего отношения

ко всему этому блеску жизни, робкой лестью побежденных неукро-

тимому победителю (Utw. 3, 201) / Białe balkony, żółte płyty chodnika
i błękitna rzeka z przerzuconymi, w dali wyraźnie rysującymi się mostami
wydawaly mi się z pompatycznej surowości mojego stosunku do wszystkich
blasków życia nieśmiałym pochlebstwem pokonanych wobec nieposkromione-
go zwycięzcy (Szcz., 180).
W kontekście opisu rzek pojawia się jeszcze jeden leksem z pola błę-

kitu – синий, który zostaje przywołany dwóch opowiadaniach – Sprzedaw-
cy szczęścia: Скоро пришел он к синей узкой реке, блестевшей солн-
цем под безоблачным небом (Utw. 2, 158) / Wkrótce stanął nad siną
wąską rzeką, połyskującą w słońcu pod bezchmurnym niebem (SD, 182),
Безмолвная река развертывалась перед ним пышной, синей аллеей,

извилисто проникая в знойную тесноту дремлющих лесных берегов

(Utw. 2, 159) / Przed nim rozpościerała się milcząca rzeka, niczym prze-
pysznamodra aleja, i kręto ześlizgiwała się w skwarną ciasnotę drzemiących
leśnych brzegów (SD, 183) oraz w utworze Sto wiorst brzegiem rzeki: Сол-
нечный шар плавился над синей рекой, играя с пространством лег-

кими, дрожащими блестками, рассыпанными везде, куда направлялся

взгляд (Utw. 2, 533) / Kula słońca topniała nad błękitną rzeką mieniąc
się w przestrzeni lekkimi, drżącymi cekinami, rozsypanymi wszędzie, gdzie
sięgał wzrok (SzŻ, 166).
W niewielkim stopniu w opisie rzek pojawia się barwa zielona, została

ona przywołana tylko w utworze Sprzedawca szczęścia: Далее, как высы-
панная из корзин зелень, купались в зеленеющей отражениями воде

гирлянды ветвей, образуя тенистые боковые коридоры (Utw. 2, 159) /
Dalej, jak by kto zieleń wysypał z kosza – to kapały się w wodzie, co zie-
leniła się ich odbiciami, girlandy gałęzi tworzących cieniste boczne koryta-
rze (SD, 183).
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Jednokrotnie poświadczony w językowym obrazie rzeki jest również
przymiotnik черный, występujący w Napowietrznych rusałkach: Здесь –

именно потому, что он считал предосудительным думать, – несколь-

ко сказок рассмеялось ему в лицо плеском маленьких рук, выжимаю-

щих зеленые косы над утонувшим в черной воде месячным медным

серпом (Utw. 3, 292) / A to właśnie dlatego, że uważał myślenie za ka-
rygodne – kilka bajek roześmiało mu się w twarz pluskiem maleńkich rąk
wykręcających zielone warkocze nad utopionym w czarnej wodzie miedzia-
nym sierpem księżyca (Szcz., 246).
Paleta barw opisujących jeziora nie różni się zbytnio od kolorów wy-

korzystanych do opisu pozostałych zbiorników wodnych. W ich językowej
kreacji obecne są przede wszystkim barwy skupione wokół centrum seman-
tycznego, jakim jest błękit i wyrażone przy pomocy leksemu голубой, tak
jak w opowiadaniu Kolonia Lanfier: В просветах, наполненных темно-
зеленой густой тенью и золотыми пятнами солнца, сверкали кро-

шечные голубые кусочки озера (Utw. 1, 289) / W prześwitach wypeł-
nionych ciemnozielonym, zagęszczonym cieniem i złotymi plamami słońca
pobłyskiwały maleńkie, błękitne kawałeczki jeziora (Szcz., 12), Прямо пе-
ред ним узкой, затуманенной полосой тянулся противоположный бе-

рег; голубая, стального оттенка поверхность озера дымилась, как

бы закутанная тончайшим газом (Utw. 1, 290) / Naprzeciw, wąskim,
zamglonym pasmem ciągnął się przeciwległy brzeg; błękitna, o stalowym
odcieniu powierzchnia jeziora dymiła się, jak gdyby była owinięta delikatną
gazą (Szcz., 12), Озеро дымилось. Колеблющиеся испарения устилали
поверхность, обнажая у берегов светлые, голубые лужицы заснув-

шей воды (Utw. 1, 301) / Jezioro parowało. Kołyszące się opary zaście-
lały powierzchnię, obnażały przy brzegach jasne, błękitne płachty sennej
wody (Szcz., 29) lub przymiotnika синий – w utworze Piekło odzyskane:
Затем я продолжал разговор, спрашивая себя, не последний ли раз

вижу я это прекрасное, нежно нахмуренное лицо, эти ресницы, длин-

ные, как вечерние тени на воде синих озер, и рот, улыбающийся про-

никновенно, и нервную, живую белизну рук (Utw. 2, 402) / Potem roz-
mawiałem z nią dalej, zapytując sam siebie, czy nie po raz ostatni widzę tę
piękną, czule zasmuconą twarz, te rzęsy, długie jak cienie wieczoru w wodzie
granatowych jezior, i usta, rzewnie uśmiechnięte, i nerwową, żywą białość
dłoni (PO, 8).
W kształtowaniu obrazu jeziora uczestniczy równeż jednokrotnie po-

świadczony tylko w tekście Kolonia Lanfier przymiotnik стальной6, który

6 Стальной ‘имеющий цвет стали; серебристо-серый’ [Кузнецов 2000, 1259].
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„może kojarzyć się z chłodem, zagrożeniem, wrogością wobec człowie-
ka” [Tokarski 2004, 63]: Прямо перед ним узкой, затуманенной поло-
сой тянулся противоположный берег; голубая, стального оттенка

поверхность озера дымилась, как бы закутанная тончайшим газом

(Utw. 1, 290) / Naprzeciw, wąskim, zamglonym pasmem ciągnął się przeciw-
legły brzeg; błękitna, o stalowym odcieniu powierzchnia jeziora dymiła się,
jak gdyby była owinięta delikatną gazą (Szcz., 12).
Do opisu oceanu Grin wykorzystał w opowiadaniach kolory z palety

błękitu, zieleni, bieli i czerni. Stosunkowo często występują barwy będą-
ce odcieniami błękitu, do których należą: синий – w opowiadaniu: Życie
Gnora: Полдень горел всей силой огненных легких юга; чудесная про-
стота океана, синий блеск его окружал яхту (Utw. 1, 617) / Peł-
nia dnia oddychała całą mocą ognistych płuc Południa; cudowna prostota
oceanu, jego błękitnawy blask otaczał jacht; nagie opalone plecy maryna-
rzy zginały się pod opuszczonymi żaglami, przypominającymi rozwieszoną
bieliznę giganta (SD, 225) i utworze Kolonia Lanfier: На западе, облегая
изрытую оврагами и холмами равнину, тянулась синяя, сверкающая

белыми искрами гладь далекого океана (Utw. 1, 292) / Na zachodzie
rozciągała się, otaczając porytą parowami i wzgórzami równinę, błękitna,
mieniąca się białymi iskrami, gładź dalekiego oceanu (Szcz., 16), jak rów-
nież голубой – w tekście Zatruta wyspa: Солнечные лучи, дробясь над
аркой, делали воздух подобием пылающего костра или золотой заве-

сы, сквозь которую просвечивали голубыми тенями извивы берега.

Берег пестрел цветами (Utw. 2, 577) / Rozproszone nad arką promienie
słoneczne czyniły z powietrza coś na kształt płonącego ogniska lub złocistej
zasłony, przez którą przeświecały lazurowymi cieniami zarysy ukwieconego
brzegu (ON, 134).
Jednokrotnie poświadczony w językowej kreacji oceanu jest przymiot-

nik зеленоватый, który pojawia się w opisie tego zbiornika w opowiadaniu
Życie Gnora: На краю неба, в беспрерывно мигающем свете небесных
трещин, неудержимо влеклись к далеким облакам пенистые зелено-

ватые валы (Utw. 1, 621) / Na krańcach nieba, w nieustannym migotli-
wym świetle ognistych zygzaków, niepowstrzymanie pędziły ku dalekim chmu-
rom zielonkawe spienione bałwany (SD, 230).
Do charakterystyki oceanu wykorzystano również barwę białą, która

w tekście Kolonia Lanfier odzwierciedla odbijające się w wodzie świa-
tło: На западе, облегая изрытую оврагами и холмами равнину, тя-
нулась синяя, сверкающая белыми искрами гладь далекого океана

(Utw. 1, 292) / Na zachodzie rozciągała się, otaczając porytą parowami
i wzgórzami równinę, błękitna, mieniąca się białymi iskrami, gładź dale-
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kiego oceanu (Szcz., 16). W opowiadaniu Życie Gnora, natomiast, opisuje
ona fale przypływu: Голые обожженные спины матросов гнулись над
опущенными парусами, напоминавшими разбросанное белье гиганта;

справа, отрезанная белой нитью прибоя, высилась скалистая впа-

дина берега (Utw. 1, 617) / Nagie opalone plecy marynarzy zginały się
pod opuszczonymi żaglami, przypominającymi rozwieszoną bieliznę gigan-
ta; na prawo, odcięta białą nicią przyboju, wznosiła się skalista zapadlina
brzegu (SD, 225).
Sporadycznie, tylko w opowiadaniu Życie Gnora, do opisu wody ocea-

nicznej autor wykorzystuje barwę czarną, która określa zmieniający się pod
wpływem braku światła zbiornik wodny: Голубые молнии полосовали про-
странство; меня вместе с плотом швыряло то вверх – к тучам, то

вниз – в жидкие черные ямы (Utw. 1, 621) / Błękitnawe błyskawice roz-
dzierały przestwór. Tratwę wraz ze mną ciskało to w górę, ku chmurom,
to w dół, w czarne wodne czeluście (SD, 230).
W opisie potoku w utworze Zatruta wyspa Grin wykorzystał kolory z po-

la błękitu i bieli. W obu przypadkach nazwy barw zostały wyrażone dery-
watami rzeczownikowymi – белизна: Очень прост и величествен был
свадебный обряд. Мы стояли на берегу потока, сверкавшего синевой

и белизной в изломах гранита, сомкнувшегося впереди нас, через

поток, прихотливой тенисто-краснеющей аркой (Utw. 2, 577) / Ob-
rzęd ślubny był nader prosty i wspaniały zarazem. Staliśmy na brzegu potoku
lśniącego błękitem i bielą w załomach granitu, który przed nami, na drugim
brzegu, tworzył wymyślną cienistą arkę (ON, 134) i синева: Очень прост
и величествен был свадебный обряд. Мы стояли на берегу потока,

сверкавшего синевой и белизной в изломах гранита, сомкнувшегося

впереди нас, через поток, прихотливой тенисто-краснеющей аркой

(Utw. 2, 577) / Obrzęd ślubny był nader prosty i wspaniały zarazem. Stali-
śmy na brzegu potoku lśniącego błękitem i bielą w załomach granitu, który
przed nami, na drugim brzegu, tworzył wymyślną cienistą arkę (ON, 134).

3. Konceptualizacja powierzchni terenu i podłoża skalnego

Drugim istotnym polem semantycznym, tworzącym świat przyrody nie-
ożywionej, jest powierzchnia kuli ziemskiej – jej ukształtowanie i podłoże
skalne. Językowy obraz tych elementów budują kolory należące do pola bar-
wy niebieskiej, białej, czarnej, szarej, żółtej, zielonej oraz czerwonej.
Ziemia, jako część krajobrazu przedstawionego na obrazie, pojawia

się w opowiadaniu Fandango, gdzie autor opisał ją przy pomocy przy-
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miotnika сизый7: Это был тоже пейзаж, составленный из двух го-

ризонтальных полос; серой и сизой, с зелеными по ней кустиками

(Utw. 3, 505) / To też był pejzaż złożony z dwóch poziomych pasów: szarego
i szaroniebieskiego, z zielonymi krzaczkami (SzŻ, 283).
Opisy poszczególnych fragmentów ukształtowania terenu pojawiają się

w analizowanych tekstach dość rzadko. Należą do nich między innymi obra-
zy wzniesień. W opowiadaniu Piekło odzyskane do budowy obrazu gór Grin
wykorzystał rzeczownik синева: Утро явилось в тот день отменно кра-
сивым; стянув к небу от многоцветных осенних лесов все силы блес-

ка и ликования, оно соединило их вдали, над воздушной синевой гор,

в пламенном ядре солнца, драгоценным аграфом, скрепляющим одеж-

ды земли (Utw. 2, 403) / Poranek tego dnia wypadł przedziwnie piękny.
Zebrawszy na niebo z wielobarwnych lasów wszystkie moce blasku i tryumfu,
w dali, nad przejrzystym błękitem gór, złączył je w płomiennej kuli słońca,
jak gdyby drogocenną broszą, przytrzymującą suknię ziemi (PO, 9).
W utworze Szary samochód w opisie wzniesień pojawiają się leksemy

серый i серебристый: Наконец он выкатился с холма издали серым
наростом среди живописных картин дороги и начал валиться по ее

склону на зрителя, увеличиваясь и приближаясь к натуральной вели-

чине (Utw. 3, 421) /Wreszcie wyjechał na wzgórze, niby szara narośl pośród
malowniczych obrazów drogi, i zaczął po jego skłonie staczać się na widza,
rosnąc i zbliżając się do wielkości naturalnej (Szcz., 312), Среди зеленого
серебристого моря холмов вилось несколько троп; одна из них была

круче, и я скатился по ней к лежащему ниже шоссе (Utw. 3, 449) /
Wśród zielonego, srebrzystego morza wzgórz wiło się kilka ścieżek, jed-
na z nich była bardziej stroma i stoczyłem się z niej na leżącą niżej szo-
sę (Szcz., 356).
Sporadycznie autor opowiadań przywołuje kolor w opisie innych form

ukształtowania terenu. Należą do nich równiny, które w Losie chwyconym
za rogi zostały określone barwą białą z powodu leżącego na nich śniegu:
Белые равнины, в голубом свете луны, под черным небом – холодно,

по-зимнему, звездным, молчащим небом; неотстающая черная тень

лошади, прыгающая под ее брюхом, и ясная кривая горизонта давали

что-то от вечности (Utw. 2, 270) / Białe równiny w błękitnym świetle
księżyca, w górze czarne niebo – chłodno, zimowo rozgwieżdżone i milczące
niebo, nieodstępny czarny cień konia, skaczący pod jego brzuchem i wyraźna
pólkolista linia horyzontu nasuwały myśl o wieczności (SD, 163), oraz czar-
ne urwiska w utworze Sprzedawca szczęścia: Обрывы, черные, как груды

7 Сизый ‘темно-серый с синеватым отливом’ [Кузнецов 2000, 1184].
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угля, с выползающими к воде розовыми корнями, сменялись колонна-

ми бесконечно уходящих в полумрак зарослей стволов (Utw. 2, 159) /
Na przemian sunęły urwiska, czarne jak bryły węgla, z pełznącymi ku wo-
dzie różowymi korzeniami, i kolumny pni uchodzących w bezkresny półmrok
zarośli (SD, 183).
Barwa czarna posłużyła również do językowej kreacji obrazu brzegu

w opowiadaniu Sto wiorst brzegiem rzeki: Стемнело. Красное веко солнца
скрывалось за черным берегом (Utw. 2, 538) / Zmierzchło. Czerwona
powieka słońca zapadała za czarny brzeg (SzŻ, 177).
W opowiadaniach A. Grina stosunkowo często pojawiają się opisy skał

i minerałów tworzących skorupę ziemską i glebę. Barwa biała uczestniczy
kształtowaniu obrazów skał kredowych, które zostały opisane w dwóch utwo-
rach – Cieśnina Burz: Рифы остались сзади, впереди лежал океан, сле-
ва – меловые утесы, похожие на кучки белых овец, скрывали бухту

(Utw. 1, 442) / Rafy zostały w tyle, przed nim leżał ocean, na lewo – skały
kredowe podobne do trzód białych owiec przysłaniały zatokę (SD, 155) oraz
Piekło odzyskane: От белых камней в желтой пыли дороги лежали
темно-синие тени, палый лист всех оттенков (Utw. 2, 403) / Od bia-
łych kamieni na żółty pył drogi kładły się granatowe cienie, opadłe liście
wszystkich barw (PO, 9).
Do opisu skał posłużyły również barwy pola żółcieni – wyrażone cza-

sownikiem желтеть, odnoszącym się do skał kwarcowych, przedstawio-
nych w Kolonii Lanfier: Обломки кварца, следы бывших землетрясений
желтели отраженным светом зари, короткое бормотание какаду

звучало сердитым удовлетворением и строптивостью (Utw. 1, 318) /
Odłamki kwarcu – ślady minionych trzęsień ziemi – żółciły się odbitym
światłem zorzy, krótkie mamrotanie kakadu dźwięczało jak wątpliwe zado-
wolenie i przekora (Szcz., 56) oraz przymiotnikiem желтый, określającym
głazy na dnie strumienia w Kapitanie Charbelu, które pod wpływem otacza-
jących je wodorostów przybierały również barwę zieloną: Желтые, как
золото, и зеленые, в водорослях, крупные камни загромождали дно

(Utw. 2, 451) / Wielkie kamienie, żółte jak złoto, a wśród wodorostów zie-
lone, zaścielały dno (SD, 6).
Jednym z rodzajów skał jest piasek, należący do skał osadowych luź-

nych, który w analizowanych tekstach pojawia się dość często. W kształ-
towaniu jego obrazów uczestniczy kilka barw, między innymi barwa biała,
wyrażona przymiotnikiem белый – w opowiadaniu Gadatliwy skrzat:Жел-
тый и лиловатый и темно-зеленый свет отражены на белом песке.

Холодная вода в такой день лучше всего (Utw. 3, 257) / Na białym
piasku odbija się żółte, kredowe i ciemnozielone światło (PO, 160), w utwo-
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rze Kapitan Duc: Бесформенные длинные тени скрещивались на белом
песке (Utw. 2, 355) / Bezkształtne, długie cienie przecinały się na białym
piasku (PO, 57) oraz w tekście Kolonia Lanfier: На востоке, за озером,
вилась белая нитка дороги, ведущей в город, по краям ее кое-где

торчали деревья, казавшиеся издали крошечными, как побеги салата

(Utw. 1, 292) / Na wschodzie za jeziorem ciągnęła się biała nitka drogi
prowadzącej do miasta, na jej bokach gdzieniegdzie sterczały drzewa, które
z daleka wydawały się maleńkie jak pędy sałaty (Szcz., 16).
Kolejną barwą współtworzącą obraz piasku jest barwa żółta, wyrażona

leksemem желтый w dwóch opowiadaniach – w Cieśninie Burz: Пролив
казался спокойными ангельскими глазами изменившей жены; он стих,

замер и просветлел, поглаживая серебристыми языками желтый

песок, как рассудительная, степенная кошка, совершающая утренний

туалет котят (Utw. 1, 441) / Cieśnina przypominała niewinne, anielskie
oczy wiarołomnej żony, wody przycichły, uspokoiły się i przejaśniały liżąc
srebrzystymi językami żółty piasek, jak roztropna stepowa kotka zajęta po-
ranną toaletą swych kociąt (SD, 155), Piekle odzyskanym: От белых камней
в желтой пыли дороги лежали темно-синие тени, палый лист всех

оттенков (Utw. 2, 403) / Od białych kamieni na żółty pył drogi kładły
się granatowe cienie, opadłe liście wszystkich barw (PO, 9) i Poszukiwaczu
przygód: Улицы были обсажены пальмами; зонтичные вершины нх бро-
сали на желтую от полудня землю синие тени (Utw. 2, 278) / Ulice
wysadzane były palmami. Ich parasolowate wierzchołki rzucały niebieskawe
cienie na pożółkłą od upału ziemię (SzŻ, 229).
W dwóch utworach piasek został opisany przy pomocy barwy z po-

la czerwieni, która jest wyrażona przymiotnikiem красноватый derywo-
wanym od nazwy podstawowej. Należą do nich opowiadanie Kolonia Lan-
fier: Лабиринт зеленых изгородей, полный сухой пыли, змеился по от-
логому возвышению. Ноги Горна по щиколотку увязали в красно-

ватом песке; пыль щекотала ноздри (Utw. 1, 294) / Labirynt zielo-
nych przegród, pełen suchego pyłu, wił się na łagodnym wzniesieniu. No-
gi Gorna po kostki grzęzły w czerwonawym piasku, pył łaskotał w noz-
drzach (Szcz., 18), Они вышли за изгородь, напутствуемые оглуши-
тельным хрюканьем, и шли рядом, погружая ноги в горячий красно-
ватый песок (Utw. 1, 298) / Wyszli za ogrodzenie odprowadzani ogłusza-
jącym chrumkaniem, szli obok siebie, pogrążając nogi w gorącym czerwo-
nym piasku (Szcz., 26) oraz Życie Gnora: Еще продолжалось неловкое
и странное молчание, как вдруг случайно на искристом краснова-
том песке Гнор прочел фразу, выведенную дулом ружья или куском

палки (Utw. 1, 624) / Jeszcze trwało niezręczne i dziwne milczenie, gdy
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nagle na iskrzącym się czerwonawym piasku Gnor dojrzał przypadkowo
słowa, nakreślone lufa strzelby lub kawałkiem kija (SD, 234).
Barwę współtworzącą pole czerwieni, wyrażoną rzeczownikiem пур-

пур autor przywołuje w opisie skał oświetlonych promieniami zachodzą-
cego słońca w Kolonii Lanfier: Лес редел, глубокие нросветы заканчи-
вались пурпуром скал, блестящих в крови солнца, раненного Дианой

(Utw. 1, 318) / Las był coraz rzadszy, głębokie prześwity kończyły się pur-
purą skał, błyszczących w krwi słońca zranionego przez Dianę (Szcz., 56).

4. Konceptualizacja powietrza i zjawisk pogodowych

Powietrze jest kolejnym elementem tworzącym świat przyrody nieoży-
wionej. Do jego konceptualizacji A. Grin używa barw należących do pola
czerni, bieli, szarości, błękitu i czerwieni.
Barwa czarna, wykorzystywana do opisu powietrza, w analizowa-

nych utworach jest wyrażana przy pomocy przymiotnika черный, tak jak
w opowianiu Cieśnina Burz: Аян боролся с тревогой, однозвучный на-
плыв дум держал его в томительном напряжении, и сцены послед-

них дней роились в черной стене воздуха, беглые, как обрывки сна

(Utw. 1, 426) / Ayan walczył z lękiem, natłok jednostajnych myśli trzy-
mał go w męczącym napięciu; ulotne jak strzępy snu sceny z ostatnich dni
roiły się w czarnej ścianie powietrza (SD, 132) lub przy pomocy derywo-
wanego od niego rzeczownika чернота w Kolonii Lanfier: И вместе с ним
отлетел в бархатную черноту дух Огня, веселый, прыгающий дух

пламени (Utw. 1, 292) / Razem z nim odleciał w aksamitną czerń duch
ognia, wesoły, podskakujący duch płomienia (Szcz., 15).
Jednokrotnie w językowej kreacji powietrza w tekstach opowiadań są

poświadczone leksemy серый – w uworze Cieśnina Burz: В тот же мо-
мент лицо его приняло выражение глубочайшего изумления: воздух

стал тусклым, серым, небо залилось кровью, и жуткий немой мрак

потопил все (Utw. 1, 412) / W tejże chwili twarz jego przybrała wyraz
najgłębszego zdumienia; powietrze zamgliło się, zszarzało, niebo zalało się
krwią i niesamowity niemy mrok pochłonął wszystko (SD, 11) i голубой
w Fandango: В открытое окно площадки сиял летний голубой воз-
дух. Внизу лежал очень знакомый двор – двор дома, в котором я жил

(Utw. 3, 546) / Przez otwarte okno na podeście wpadł błękitny blask letniego
powietrza (SzŻ, 359).
W opisach obłoków, z kolei, została przywołana tonacja biała, która róż-

nicuje ich odcień dzięki wykorzystaniu przymiotnika белый, серебристый
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i czasownika серебрить. Pierwszy z leksemów został wykorzystany w opo-
wiadaniu Renée: Поезд шел полями с осевшим на ложбинах утренним
чистым туманом. Пунцовые и белые облака, сторонясь, пропуска-

ли низкий пук ярких лучей, западавших на возвышения (Utw. 3, 86) /
Pociąg szedł polami z zalegającą w parowach poranną czystą mgłą. Purpuro-
we i białe obłoki rozchodząc się przepuszczały niski pęk ostrych promieni,
które padały ze wzgórza (ON, 342). Obłoki o metalicznym połysku, nato-
miast, występują w dwóch utworach: Poszukiwacz przygód: В восемь ча-
сов вечера Аммон стоял перед тихим домом в саду, где ярко, пышно

и радостно молились цветы засыпающему в серебристых облаках

солнцу (Utw. 2, 295) / O ósmej wieczorem Ammon stanął przed domem
w ogrodzie, gdzie bujne jaskrawe kwiaty radośnie modliły się do zasypiające-
go w srebrzystych obłokach słońca (SzŻ, 260) oraz Napowietrzne rusałki:
Небо светлело; легкие и чистые облака серебрили розовеющий го-

ризонт (Utw. 3, 293) / Niebo jaśniało, lekkie i czyste obłoki srebrzyły
różowiący się horyzont (Szcz., 247).
Z kolei w opowiadaniu Renée obraz obłoków został wykreowany przez

autora z użyciem leksemu пунцовый, który odzwierciedla wpływ promieni
wschodzącego słońca: Поезд шел полями с осевшим на ложбинах утрен-
ним чистым туманом. Пунцовые и белые облака, сторонясь, пропус-

кали низкий пук ярких лучей, западавших на возвышения (Utw. 3, 86) /
Pociąg szedł polami z zalegającą w parowach poranną czystą mgłą. Purpu-
rowe i białe obłoki rozchodząc się przepuszczały niski pęk ostrych promieni,
które padały ze wzgórza (ON, 342).
Kolor biały pojawia się także w opisie oparów powietrza w utwo-

rze Mrok: Я заглянул в пропасть: на глубине – высоте колоколь-

ни – стоял непроницаемый слой белого пара, скрывавшего бездну

(Utw. 3, 47) / Zajrzałem w przepaść: w głębi, równej wielkości dzwonni-
cy, snuła się nieprzenikniona warstwa białych oparów przykrywających dno
otchłani (Szcz., 150), Тогда из глубины пропасти, из слоя белого хо-
лодного пара, опущенного в ее расселистый зев, достигло моих ушей

слабое ответное ржание, и я узнал голос лошади Рифта (Utw. 3, 49) /
Wówczas z otchłani przepaści, z warstwy białych, zimnych oparów, wiszą-
cych w jej przestronnej paszczy, doleciała do moich uszu odpowiedź – słabe
rżenie – rozpoznałem konia Ryfta (Szcz., 153).
Jedynym opadem atmosferycznym, który został przedstawiony w ana-

lizowanych utworach jest śnieg. Najczęściej stosowaną barwą do jego opisu
jest biel, wskazująca na naturalny kolor tego zjawiska. Autor wykorzystuje
zarówno nazwy przymiotnikowe, jak i imiesłowowe i rzeczownikowe. Przy-
miotnik белый występuje w Piekłe odzyskanym: За окном лежит белый
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снег (Utw. 2, 408) / Za oknem leży biały śnieg (PO, 16), По снегу про-
шла дама, молодая и красиво одетая, оставив на белизне снега ма-

ленькие частые следы, вытянутые по прямой линии (Utw. 2, 408) /
Po śniegu przeszła jakaś pani, młoda i pięknie ubrana, pozostawiając na jego
bieli małe i czyste, wyciągnięte w linię prostą ślady (PO, 16), w opowia-
daniu Poszukiwacz przygód: Синий и белый снег гор, зубчатый взлет
которых тянулся полукругом вокруг холмистой равнины, Аммон уви-

дел из окна поезда рано утром. Вдали солнечной полоской блестело

море (Utw. 2, 277) / Wczesnym rankiem Ammon zobaczył z okna pocią-
gu błękitno-białe, ośnieżone szczyty gór, zębatą koroną otaczające półkolem
pagórkowatą równinę (SzŻ, 228), Голубые каскады взбивали снежную пе-
ну, прыгая со всех сторон с уступа на уступ, скрещиваясь и толкая

друг друга, подобно вспугнутому стаду овец, когда, попав в тесное

место, струятся они живою волной белых спин (Utw. 2, 296) / Błę-
kitne kaskady wzbijały śnieżną pianę skacząc ze wszystkich stron po skal-
nych występach, wpadając na siebie i popychając się jak stado przestraszo-
nych owiec, gdy tłoczy się w ciasnym miejscu, kołysząc żywa falą białych
grzbietów (SzŻ, 262), oraz w tekście Szczurołap: Холод и мокрый снег,
валивший над головами толпы вдали тучами белых искр, придава-

ли зрелищу отвратительный вид (Utw. 3, 321) / Zimno i mokry śnieg,
miotający nad głowami tłumu kłęby białych iskier, stwarzały odpychającą
scenerię (Szcz., 251).
W utworze Piekło odzyskane został przywołany również imiesłów przy-

miotnikowy белевший: Столик, уставленный лекарствами, открыл
мне, что я был тяжко и, может быть, долго болен. «Да, долго», –
подтвердил снег, белевший сквозь черноту стекла, в тишине ноч-

ной улицы (Utw. 2, 404) / Zastawiony lekarstwami stolik wyjawił mi, że
byłem ciężko i, być może, od dawna chory. „Tak, od dawna” – potwier-
dził śnieg bielejący przez czerność szyby w ciszy nocnej (PO, 11) oraz rze-
czownik белизна: Херам – очень небольшой город, и я быстро обошел

его весь, по круговой улице, наслаждаясь белизной снега и тиши-

ной (Utw. 2, 406) / Cheram jest niewielkim miastem i szybko je obszedłem
okólną ulicą, rozkoszując się ciszą i bielą śniegu (PO, 14).
W tym opowiadaniu pojawia się także leksem мертвенно-белые, który

wskazuje na „brudny” odcień topniejącego śniegu: Зима умерла. Весна
столкнула ее голой, розовой и дерзкой ногой в сырые овраги, где,

лежа ничком в виде мертвенно-белых обтаявших пластов снега,

старуха дышала еще в последней агонии холодным паром, но слабо

и безнадежно (Utw. 2, 419) / Zima umarła. Wiosna nagą, różową i zu-
chwałą stopą zepchnęła ją w wilgotne wąwozy, gdzie leżąc plackiem w po-
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staci martwobiałych, na wpół stajałych płatów śniegu, staruszka w agonii
oddychała jeszcze zimną parą, lecz słabo i beznadziejnie (PO, 31).
Obraz śniegu współtworzy barwa niebieska. Śnieg o tym zabarwieniu

występuje tylko w utworze Poszukiwacz przygód, gdzie autor wykorzystuje
do jego opisu leksem синий: Синий и белый снег гор, зубчатый взлет
которых тянулся полукругом вокруг холмистой равнины, Аммон уви-

дел из окна поезда рано утром (Utw. 2, 277) / Wczesnym rankiem Am-
mon zobaczył z okna pociągu błękitno-białe, ośnieżone szczyty gór, zęba-
tą koroną otaczające półkolem pagórkowatą równinę (SzŻ, 228) oraz przy-
miotnik голубой: Снеговые ручьи неслись в пышной зелени по сверка-
ющим каменным руслам, звенели и бились вокруг. Голубые каскады

взбивали снежную пену, прыгая со всех сторон с уступа на уступ

(Utw. 2, 296) / Dokoła huczały lodowate strumienie, pędząc po błyszczą-
cych kamieniach wśród zielonych brzegów. Błękitne kaskady wzbijały śnież-
ną pianę skacząc ze wszystkich stron po skalnych występach (SzŻ, 262).
W opowiadaniu Walka ze śmiercią w językowej kreacji obrazu śniegu

pojawia się barwa należąca do pola czerwieni – kolor różowy. Jest to niety-
powa sytuacja, biorąc pod uwagę fakt, że opisywany jest krajobraz górski
w ciągu dnia: Отсюда, через пропасть, виден весь розовый снеговой
ландшафт (Utw. 3, 128) / Stąd widać za przepaścią cały zaśnieżony krajo-
braz (ON, 170).
Rzadko w analizowanych utworach pojawiają się opisy takiego zjawi-

ska pogodowego, jakim jest mgła. W jej językowej kreacji obecna jest bar-
wa biała i szara. Pole bieli jest reprezentowane przez rzeczownik белизна
w opowiadaniu Fandango: Луны не было видно, но светлый туман оде-
вал небо, сообщая перспективе сонную белизну, переходящую в мрак

(Utw. 3, 536) / Księżyca nie było widać, ale jasna mgła okrywała nie-
bo zabarwiając perspektywę senną bielą, przechodzącą w mrok (SzŻ, 340)
oraz przymiotnik серебристый w Cieśninie Burz: Серебристый хло-
пок тумана колыхался у берегов, вода темнела, огненное крыло за-

пада роняло ковры теней, земля стала задумчивой; птицы умолкли

(Utw. 1, 425) / Srebrzysta bawełna mgły kołysała się na brzegami, wo-
da nabierała czerni, ogniste skrzydło zachodu rzucało kobierce cieni, ziemia
pogrążyła się w zadumie, ptaki umilkły (SD, 131).
Jednokrotnie poświadczony w tekstach przymiotnik сизый, występują-

cy w Cieśninie Burz, opisuje wieczorną mgłę na brzegu morza: Море ды-
милось, вечерний туман берега рвался в порывах ветра, затягивая

Пролив Бурь сизым флером (Utw. 1, 438) / Morze dymiło, wieczorna
mgła nad brzegiem strzępiła się w porywach wiatru, zasnuwając Cieśninę
Burz błękitnym woalem (SD, 150).
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5. Podsumowanie

W swoich opowiadaniach Aleksander Grin do kreowania obrazów przy-
rody nieożywionej używa licznych nazw barw, które reprezentują cztery po-
la barw chromatycznych: pole błękitu, zieleni, czerwieni i żółcieni oraz trzy
pola barw achromatycznych: pole bieli, czerni i szarości. Użyte w analizo-
wanych utworach wyrazy, odnoszące się do barw, reprezentują różne części
mowy – nie tylko przymiotniki (15 leksemów), ale również rzeczowniki (6),
przysłówki (1), czasowniki (2) i imiesłowy (2). Jak pokazują dane liczbowe,
we wszystkich polach dominują przymiotniki, co niewątpliwie związane jest
z główną funkcją nazw kolorów – określaniem cech desygnatów (Tabela 1.).

Tabela 1. Dane liczbowe i procentowe dotyczące poszczególnych pól barw

Pole Liczba wystąpień %

Barwy chromatyczne błękit голубой 20 32 21,5 34,4
синий 8 8,6
синева 3 3,2
лазурь 1 1,1

zieleń зеленый 3 7 3,2 7,5
зеленоватый 2 2,1
зеленеющий 1 1,1
зелень 1 1,1

czerwień красноватый 3 6 3,2 6,5
пурпур 1 1,1
пунцовый 1 1,1
розовый 1 1,1

żółcień желтый 4 5 4,2 5,3
желтеть 1 1,1

Barwy achromatyczne biel белый 16 27 17,3 29,2
белизна 4 4,3
серебрыстый 4 4,3
белевший 1 1,1
серебрить 1 1,1
мертвенно-белый 1 1,1

czerń черный 9 11 9,6 11,8
чернота 1 1,1
черно 1 1,1

szarość серый 2 5 2,1 5,3
сизый 2 2,1
стальной 1 1,1

Ogółem 93 100
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Pośród barw chromatycznych, pojawiających się w analizowanych utwo-
rach, największą frekwencję mają barwy z pola błękitu (32 użycia), które
wiążą się głównie z polem „wody powierzchniowe”. W twórczości A. Grina
morze i inne zbiorniki wodne odgrywają ważną rolę, tam toczy się akcja
wielu utworów. Do ich opisu wykorzystywane są takie odcienie koloru nie-
bieskiego, jak: голубой, синий i лазурный. Warto zwrócić uwagę na fakt,
że w polskim przekładzie opowiadań zarówno przymiotnik голубой8, jak
i синий9, w większości przykładów, jest zastąpiony leksemem błękitny10,
wskazującym na intensywność barwy niebieskiej11, której prototypem jest
kolor nieba bez określenia tonacji jego kolorystyki.
W nielicznych przykładach w tłumaczeniu analizowanych utworów po-

jawiają się inne nazwy barw odnoszących się do pola błękitu. Dwukrotnie –
w opowiadaniach Kapitan Duc (над синей водой / nad siną wodą) i Sprze-
dawca szczęścia (к синей узкой реке / nad siną wąską rzeką) do określenia
koloru morza i rzeki przymiotnik синий został zastąpiony leksemem siny12,
który określa barwę pośrednią między kolorem niebieskim i fioletowym, tak
jak rosyjski wyraz. Jednokrotnie poświadczone są w tekstach przymiotniki,
podkreślające odcień i nasycenie zabarwienia zbiorników wodnych – mo-
dry13, który zastępuje leksem синий w opowiadaniu Sprzedawca szczęścia
(река развертывалась перед ним пышной, синей аллеей / przed nim
rozpościerała się milcząca rzeka, niczym przepyszna modra aleja) oraz gra-
natowy14 – w Piekle odzyskanym (вечерние тени на воде синих озер /
cienie wieczoru w wodzie granatowych jezior).
W opowiadaniu Cieśnina Burz, z kolei, w kształtowaniu obrazu mo-

rza uczestniczy rzeczownik лазурь15 (jasny odcień niebieskiego), zastąpiony

8 Голубой ‘имеющих окраску одного из основных цветов спектра – среднего между
зеленым и синим; цвета ясного неба; светло-синий’ [Кузнецов 2000, 216].
9 Синий ‘имеющих окраску одного из основных цветов спектра – среднего между
голубым и фиолетовым’ [Кузнецов 2000, 1186].
10 Błękitny ‘intensywnie niebieski’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/B%C5%82%C4%99kitny.
html] (20.01.2020).
11 Niebieski ‘mający barwę pogodnego nieba’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/Niebieski%20.
html] (20.01.2020).
12 Siny ‘niebieskofioletowy, czasem z szarym odcieniem’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/Siny
%20.html] (20.01.2020).
13 Modry ‘intensywnie niebieski’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/Modry%20.html]
(20.01.2020).
14 Granat ‘kolor ciemnoniebieski’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/Granat%20.html]
(20.01.2020).
15 Лазурь ‘светло-синий, лазурный цвет’; лазурный ‘светло-синий, цвета ясного
неба; небесно-голубой’ [Кузнецов 2000, 485].
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leksemem błękit16, który w żaden sposób nie określa intensywności koloru
niebieskiego (корабль стройно чернел в лазури / statek czerniał wyniośle
na tle błękitu).
Najczęściej wykorzystywaną w analizowanych utworach barwą achro-

matyczną jest reprezentowana przez 6 leksemów biel – 27 wystąpień, wśród
których dominuje nazwa podstawowa i jej derywowaty.
Jak można zauważyć, barwami z pozostałych pól w opisach przyro-

dy nieożywionej autor posługuje się w o wiele mniejszym stopniu (patrz.
Tabela 1.). Warto jednak zwrócić uwagę na kreację obłoków w utworze Re-
nee, gdzie do ich opisu użył wyrazu пунцовый17, określającego jasny odcień
czerwieni, w przekładzie są one ciemnoczerwone – purpurowe18 (пунцовые
и белые облака / purpurowe i białe oboki).
Obiekty przyrody nieożywionej opisywane w analizowanych otworach

można podzielić na trzy klasy: wody powierzchniowe, powierzchnia terenu
i podłoże skalne oraz powietrze i zjawiska pogodowe (Tabela 2.).

Tabela 2. Klasy obiektów opisywanych przez nazwy barw
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Wody powierzchniowe: 28 6 – – 5 7 1 47
morze 7 4 – – 2 5 – 18
rzeka 13 1 – – – 1 – 15
jezioro 4 – – – – – 1 5
ocean 3 1 – – 2 1 – 7
potok 1 – – – 1 – – 1

Powierzchnia terenu i podłoże skalne: 1 1 4 5 7 2 2 22
ziemia – – – – – – 1 1
wzniesienia 1 – – – 1 – 1 3
równina – – – – 1 1 – 2
brzeg – – – – – 1 – 1
skały i minerały – 1 4 5 5 – – 15

Powietrze i zjawiska pogodowe: 3 – 2 – 15 2 2 24
powietrze 1 – – – – 2 1 4
obłoki – – 1 – 3 – – 4
opary powietrza – – – – 2 – – 2
mgła – – – – 2 – 1 3
śnieg 2 – 1 – 8 – – 11

32 7 6 5 27 11 5 93

16 Błękit ‘niebieska barwa’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/B%C5%82%C4%99kit%20.html]
(20.01.2020).
17 Пунцовый ‘ярко-красный; багровый’ [Кузнецов 2000, 1046].
18 Purpurowy ‘ciemnoczerwony z odcieniem fioletowym’ [https://sjp.pwn.pl/szukaj/
Purpurowy%20.html] (20.01.2020).
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Połowy nazw barw (47) użyto do kształtowania obrazu zbiorników wod-
nych – najwięcej z nich dotyczy morza (18) i rzeki (15). Jest to najobszerniej-
sze pole semantyczne związane z tonacją niebieską. W opisach pozostałych
dwóch zbiorów obiektów kolor zostaje przywołany odpowiednio 22 i 24 razy.
W obrazach powietrza i zjawisk pogodowych dominują barwy achromatycz-
ne, w szczególności biel (15 użyć), a najczęściej opisywanym zjawiskiem jest
śnieg. Biel jest również najczęściej przywoływanym kolorem w obrazach po-
wierzchni i podłoża skalnego (7 użyć). Nazwy barw z pola błękitu i bieli
stanowią ponad połowę (63%) wszystkich wykorzystanych przez Grina do
opisu kolorów przyrody nieożywionej leksemów.
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NAMES OF COLORS IN DESCRIPTIONS OF INANIMATE NATURE
(ON ALEXANDER GRIN’S NOVELS)

ABSTRACT

Key words: Grin, writer’s idiolect, semantics of colour, inanimate nature

The analysis of color names provides valuable information about the models of
perception, association and interpretation models of the world presented in a lite-
rary work. The main porpuose of his paper is to reconstruct a fragment of the color
picture of the world of the outstanding Russian writer Aleksander Grin. The sub-
ject of analysis are the names of colors used by the novel’s author to describe
inanimate nature objects, which can be divided into three classes: 1) surface water,
2) surface and rocky ground, 3) air and weather phenomena.
Aleksander Grin uses in his novels numerous color names to create pictures

of inanimate nature, which represent four fields of chromatic colours: blue, green,
red and yellow, and three fields of achromatic colors: white, black and grey. The
words, referring to colours, used in the analysed works are represented by different
parts of speech – not only adjectives (15 lexems), but also nouns (6), adverbs (1),
verbs (2) and participles (2).
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Понятийная категория эмоций, как и все категории эгоцентри-
ческой направленности, имеет определенный набор признаков, позво-
ляющих очертить ее границы и противопоставить ее другим поня-
тиям. Категория эмоционального состояния гнев рассматривается как
составляющая понятийной категории эмоций и, следовательно, обла-
дает своим набором категориальных признаков.

Проанализируем и структурируем с точки зрения когнитивной мо-
дели гнева, скрытой в семантике языка, слова и выражения, используе-
мые для описания и обозначения гнева в русском и белорусском язы-
ке, так как они представляют собой результат концептуализации фе-
номена и являются идеальным объектом для экспликации националь-
но-культурных смыслов.

В наивной картине мира существует собственная трактовка эмо-
ционального и рационального. Эта трактовка очевидным образом от-
личается от научной, хотя, разумеется, и проецируется на нее в пре-
ображенном виде. Здесь эмоциональное обычно противопоставляется
рациональному, логическому, эмоции связаны с нормой. Нормативным
эмоциональным состоянием является спокойствие, другие представ-
ляют собой отклонения от нормы.
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Спокойствие предполагает соблюдение определенных канонов по-
ведения, в то время как отклонения от него имеют особенности в дей-
ствиях, движениях, жестах и т. п. Эмоциональное связано с беспо-
рядком и нарушением нормальной мыслительной деятельности, волне-
нием, возбуждением. Все эти характеристики эмоционального аспекта
картины мира находят свое отражение не только в лексике, но и фра-
зеологии, текстах, закрепляются в метафорах, так как метафора – не
просто языковой троп, а важный механизм, при помощи которого люди
постигают абстрактные понятия и оперируют ими.

Метафора не чисто языковое явление: она принадлежит мышле-
нию. Думая о каком-то абстрактном понятии, мы, не осознавая то-
го, используем более конкретные образы. Образномыслительную связь
двух понятийных областей – конкретную и абстрактную – называют
концептуальной метафорой. Некоторые метафоры присущи самим ос-
новам мышления; их называют базовыми. Система базовых метафор не
осознается людьми, поэтому они используются, воспроизводятся и по-
нимаются без малейших усилий [Лакофф, Джонсон 1900]. Согласно
Дж. Лакоффу и М. Джонсону, метафора, представляющая целевой до-
мен как контейнер, или вместилище (container metaphors), является
одной из важнейших базовых метафор. Контейнер – это пространство,
отделенное границей от внешней среды, а часто и противопоставленное
ей. С точки зрения языка движение внутрь контейнера – это движение
в (вовнутрь); движение из контейнера – движение из (вовне). В каче-
стве метафорических контейнеров язык рассматривает здания, поме-
щения, машины и, конечно, человеческое тело. Тело человека – кон-
тейнер, заполненный мыслями, чувствами, эмоциями [Лакофф, Джон-
сон 1900].

Многие современные лингвисты считают, что существует некото-
рое небольшое число эмоций, которые можно рассматривать как пер-
вичные, основные, базовые. Все прочие возникают в результате их сме-
шения. Большинство предложенных списков насчитывают от пяти до
девяти эмоций. Страх и гнев отмечены во всех. Однако, сопоставив
русское сердитый с английским anger, Анна Вежбицкая пришла к вы-
воду, что это не лексические универсалии, но культурноспецифичные
слова. Номинации эмоциональных состояний изучали многие лингви-
сты, выяснилось, что способ их интерпретации зависит от лексической
сетки координат, которую дает родной язык [Вежбицкая 1999, 505].

Связь эмоции и оценки является одной из основных проблем при
анализе эмоциональных состояний. Оценочность – это один из их при-
знаков. В наивной картине мира оценка осуществляется народом, вы-



ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ БАЗОВОЙ ЭМОЦИИ ГНЕВ... 191

сказанное мнение, принявшее вид фразеологизма, часто обладает ди-
рективной функцией. По мнению Н.Д. Арутюновой, «для того, чтобы
оценить объект, человек должен «пропустить» его через себя: природа
оценки отвечает природе человека... Оценивается то, что нужно (физи-
чески и духовно) человеку и Человечеству. Оценка представляет Чело-
века как цель, на которую обращен мир. Ее принцип: «Мир существует
для человека, а не человек для мира» [Арутюнова 1999, 181].

С точки зрения анализа эмоциональных состояний очевидно, что
оценочные смыслы так или иначе присутствуют как в тех лексемах, ко-
торые связаны с моральными категориями (стыд, гордость и др.), так
и в обозначениях собственно эмоций. Так, например, радость, насла-
ждение, симпатия подразумевают переживания типа ‘удовольствие’,
для которых характерен оценочный знак «хорошо», а огорчение, горе,
гнев, то есть переживания типа ‘неудовольствие’, имеют оценочный
знак «плохо» [Вольф 1989, 60]. Положительное эмоциональное воздей-
ствие получает положительный знак, а отрицательное – отрицатель-
ный. Волнение может предполагать положительную и отрицательную
оценку. Напротив, спокойствие – норма эмоционального состояния са-
мо по себе содержит знак «+».

Одно из основных различий между эмоциональными состояниями
проходит по признаку интенсивности, на котором основаны некото-
рые классификации, – различие между эмоциями и аффектами. Обыч-
но различают «спокойные» и «бурные» эмоции. К «спокойным» или
«слабым» эмоциям обычно относят эстетическое удовольствие и на-
слаждение; к «бурным» – ярость, ужас.

Прежде всего, отметим, что для интересующей нас эмоции бли-
жайшим нормативным состоянием является терпение/цярпенне, цяр-
плiвасць, трыванне (в первом значении), которое характеризуется уже
некоторым напряжением. Согласно словарям, терпение – это 1. Спо-
собность терпеть; 2. Настойчивость, упорство и выдержка в каком-ни-
будь деле, работе [Ожегов 1984, 707]. В белорусском слове тры-
ванне уже ощущается некий небольшой сдвиг в сторону возбужде-
ния: это способность терпеть, терпеливо переносить что-то до опре-
деленного времени [ТСБМ 1984, Y, 529]. То есть переход от нормы
(спокойствия) к гневу (потере спокойствия, эмоции) выглядит так:
спокойствие/спакой, супакой (норма) → терпение/цярпенне, цярплi-
васць, трыванне→ сердиться, злиться/злавацца, сердаваць, гневать-

ся/гневацца, терять терпение/губляць цярпенне, страцiць цярпли-

васць, знецярплiвець, выходить из терпения, вывести из терпения,

выражать нетерпение, терпение лопнуло/цярпенне лопнула. Приме-
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ры показывают, что интенсивность эмоции отражена в лексике и се-
мантике фразеологизмов.

Рассмотрим синонимические ряды, возглавляемые в языках раз-
личной доминантой: в русском – сердитый или сердиться, в белорус-
ском – злы, злаваць, злiцца, а также фразеологию, несущую интере-
сующую нас сему [Александрова 2001; Клышка 2005; Молотков 1986;

Лепешау 1993]. Следует заметить, что члены русского и белорусско-
го ряда часто являются однокоренными словами в силу родственности
языков и представляют собой межъязыковые синонимы (паралексы):

злиться – злiцца, сердиться – сердаваць, гневаться – гневацца, бу-

шевать – бушаваць, лютовать – лютаваць, кипеть – кiпець, вспы-

хивать – успыхваць и др. Однако имеются специфические образования
с различающимся корнем, так называемые гетеролексы: возмущать-
ся – абурацца, разъяриться, разъяренный – раз’юшыцца, раз’юшаны,

раз’юрыцца, раз’ятраны, свирепеть – шалець, беситься – вар’явацца.

Таким образом, на лексическом уровне кроме сходства отмечаются осо-
бенности. Различия во внутренней форме слов сигнализируют об осо-
бенностях в концептуализации. Именно этимологию Ю.С. Степанов
назвал наиболее древним слоем концепта [Степанов 2001, с. 43].

Глагол сердиться, возглавляющий русский синонимический ряд,
как и белорусский сердаваць, по лексикографическим источникам, –

быть в раздражении, гневе, чувствовать злобу к кому-нибудь [Оже-
гов 1984, 634; ТСБМ 1984, Y, 120]. Обе лексемы родственны существи-
тельному сердце, восходят к общеславянскому корню serd и далее –

к индоевропейскому kerd-. Некоторые этимологи предполагают, что
происхождение слов сердце/сэрца связано с литовским sirda – ссора.
По представлениям древних, сердце – не только центр любви и друж-
бы, но также вместилище гнева, ярости. Отсюда изначальное значе-
ние сьрдь – гнев, позже – сердце, а прилагательное сьрдитый – гнев-
ный, злой [Семенов 2003]. Сведения о древних представлениях серд-
це – центр злости, гнева зафиксированы и в этимологическом словаре
белорусского языка [ЭСБМ 2006, 11, 64].

Как утверждают многие исследования, контейнером для чувств
и эмоций в русском (и белорусском) понимании является сердце, но ка-
сательно гнева можно предполагать, что со временем концептуализа-
ция изменилась: из области сердца он переместился в голову – обитель
мыслей (гнев ударил в голову). Это отразилось в языке – образовался
омоним и новое словообразовательное гнездо (сердитый, сердиться).

Причем, семантическая цепочка русского современного словообразова-
тельного гнезда сердце – ‘гнев’ содержит только три члена: сердце,
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серчать и в сердцах. Эта сема проявлена в некоторых устаревших
фразеологических единицах держать сердце (на кого-либо) и прихо-
дить в сердце (‘рассердиться’). Представления о корреляции сердца
и гнева стали неактуальными. Сейчас сердце неизменно соотносится
с добротой и любовью.

В белорусском языке такое развитие семантики тоже ощущает-
ся: во-первых, лексема не является доминантой синонимического ряда,
во-вторых, слова сердаваць, сярдзiты, сярдзiта, которыми и ограни-
чивается словообразовательное гнездо, имеют гораздо меньшую функ-
циональную активность по сравнению с лексемами злаваць, злавацца,
злы, злосны и другими дериватами с корнем зло. О наличии подобно-
го процесса свидетельствует и фразеологизм мець сэрца (‘сердиться’
на кого).
Гнев/гнеу как эмоция в обоих языках имеет знак «минус», «–»,

различные степени интенсивности и может доходить до аффекта, когда
субъект теряет контроль над его проявлениями. Приведем примеры,
подтверждающие это положение.

По данным словаря М. Фасмера, гнев – это общеславянское слово,
образованное от той же основы, что и гнить [Фасмер 1986]. Развитие
значения шло таким образом: гниение, гниль, гной, яд, злоба. Таким
образом, гневаться/гневацца, держать гнев – значит вырабатывать
в себе яд, отраву и негативно воздействовать им на окружающих. Про-
исхождение других лексем синонимического ряда с доминантой серди-
тый, сердиться/злы, злаваць, злавацца и фразеология, описывающая
это эмоциональное состояние, позволяет проследить степени его ин-
тенсивности и эксплицировать отрицательные коннотации.

Лексемы злой/злы, злиться/злаваць, злавацца и другие с подоб-
ной корневой морфемой свидетельствуют, что гнев связан со злом
(по М. Фасмеру, ‘черствый, бесчеловечный, надоедливый, наглый, гру-
бый, фальшивый’). Они восходят к праславянскому *zъlъ – плохой. До-
казано, что русская лексическая единица заимствована из старославян-
ского, где зло – беда, грех [Фасмер 1986].

В современных языковых единицах злиться/злаваць, злавацца,
злой, злобный – злы, злосны, злобствовать, злобиться, озлоблять-

ся, Как на зло/(Як) на злосць, Со зла/Са злосцi, Испытывать

злость/Адчуваць злосць, Держать зло/Мець злосць, Зло берет/

Злосць бярэ, Таить злобу и др. негация имплицитна, однако ее экс-
плицирует корреляция с представителями зла в синонимических гла-
голах и фразеологизмах: сатанеть (сатана), беситься, бесноваться
(бес), Злой как черт/Злы як чорт (черт), Злой как змея/Злы як змяя
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(змея). Следует упомянуть о наличии устойчивого белорусского выра-
жения Як на лiха, которому соответствует русское Как на зло. Об-
раз лiха в белорусской культуре персонифицируется и воспринимается
в качестве представителя нечистой силы.

Лексика и фразеология свидетельствуют, что гнев связан с жест-
костью, жестокостью. Эту сему эксплицируют лексемы ожесточать-
ся,жестокий (корень -жест-) и лютый/люты, лютовать/лютаваць,
восходящие к индоевропейскому *leu – камень, скала.

Глагол стервенеть образован от стерва – по В. Далю, дохлая,
палая скотина, то есть падаль, гниющее мясо [Даль 2002, 623–624].

О первоначальном значении нам напоминает номинация стервятник
– хищная птица, питающаяся падалью.

Внутренняя форма белорусской лексемы раз’юшыцца содержит ко-
гнитивный сценарий – разозлиться до рукоприкладства и кровопуска-
ния. В современном белорусском языке однокоренное юшка имеет со-
вершенно безобидный смысл – ‘металлический кружок в трубе; жид-
кий суп, подливка’, однако в четвертом значении с пометами перенос-
ное и разговорное зафиксирована первоначальная семантика ‘кровь’
[ТСБМ 1984, 5, 488], фразеология тоже ее сохранила: Пусцiць юшку
(‘подраться до крови’). Праславянское *jucha – кровь зверя. Таким об-
разом, раз’юшыцца – сначала, видимо, связанное с охотой, постепенно
изменило семантику и получило значение ‘войти в состояние аффекта,
до драки’ [ЭСБМ 2006, 11, 64].

Агрессия, сопровождающая гнев, легла в основу зоометафор, что,
на наш взгляд, снова мотивировано необходимостью добывать пропи-
тание охотой на зверей, изучением их повадок: зверь, зверина/звер,
звяры́на и зверынá, звереть/звярэць, щетиниться, фыркать, шипеть,
быть в бешенстве, приходить в бешенство/шалець, метать ик-

ру, острить когти, иметь зуб/мець зуб, точить зубы/тачыць, ва-

стрыць зубы.

Концептуализация гнева, злобы также связана с огнем. Сущест-
вует предположение о санскритском происхождении корня -гн- в сло-
ве гнев и соотношении с агни в значении ‘огонь’ [https://nandzed.live
journal.com].

В языковом материале частотны метафоры, основанные на повы-
шении температуры и даже возникновении пламени в состоянии раз-
дражения, агрессии, аффекта. Эмоции и чувства представляются в ви-
де жидкостей, заполняющих тело-контейнер. Интенсивность эмоций
соответствует их температуре. С увеличением раздражительности,
злобы, гнева она повышается, жидкость может доходить до кипения
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(кипеть, кипятиться, кипеть гневом/кiпець, кiпець ад злосцi). Ино-
гда метафора огня не связана с образом нагревающейся жидкости, но
в ней тоже наблюдается степень интенсивности проявления эмоции:
горячиться, распаляться, вспылить, пылать гневом, доходить (дово-

дить) до белого каления; успыхваць, запаляцца гневам.

Следует отметить, что такая концептуализация касается и других
эмоций и чувств (горячая любовь, жгучая ненависть, гарачая кроу,

гарачая галава, пякучае гора), в то время как некоторые из них темпе-
ратуру понижают (леденящий страх, пахаладзець ад жаху). Кстати,
в белорусском языке есть два глагола – пахаладзець, обозначающий
эмоцию, и пахаладнець, обозначающий состояние [ТСБМ 1984, 4, 128].

С корреляцией гнев – огонь, сила связаны русские лексемы с кор-
нем -яр-: яриться, разъяриться. Этимологи связывают номинацию
эмоции с греческим ζωρός – огненный, сильный, несмешанный, креп-
кий, неразведенное вино [Фасмер 1986].

Очень, казалось бы, похожий белорусский глагол раз’юрыцца,
и прилагательное раз’юраны имеют другое происхождение [ЭСБМ
2006, ХI, 64]. Корень -юр- реализует два значения ‘разгуляться’ и ‘разо-
злиться’. Юрлiвы – похотливый. Таким образом, эмоция в проявлении
свойства ‘сильный’ предположительно была связана с похотью. В со-
временном белорусском языке это значение актуально. Юр – половой
инстинкт, повышенное стремление к удовлетворению половых жела-
ний, интересующая нас сема устарела [ТСБМ 1984, 5, 486].

Рассмотренные лексемы интересно сравнить с юродство, юроди-
вый/юродства, юроздiвы – ‘глупый, сумасшедший, неразумное пове-
дение’ и белорусскими глаголами дурэць, вар’явацца. Вар’ят – сума-
сшедший. Слово происходит от латинского variare – изменять [ТСБМ
1984, 2, 71]. Этимология указывает на корреляцию эмоции гнева с из-
менением нормального состояния, ‘гнев, злоба – потеря ума’.

Синоним свирепый некоторые ученые связывают с литовским suir-
pti, suirpstu (содрогаться, ужасаться) от suirpas (ужас, страх), а бу-
шевать – со старославянским боуи – дикий, буйный, помешанный
(ср. Приходить в бешенство). Некоторые этимологи утверждают, что
глагол бушевать/бушаваць мотивирован издаваемым при актах агрес-
сии шумом [ЭСБМ 1978, I, 429]. Происхождение белорусского абурацца
(возмущаться) тоже выявляет корреляцию с разрушительной деятель-
ностью: бурнуць, бурάць – швырять, разрушать [ЭСБМ 1978, I, 421].

Языковой материал содержит метафору гнев – гроза и связанные
с ней природные явления. Опять же мы можем отметить проявление
степени интенсивности эмоционального состояния в номинациях: хму-
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риться (от темный, сумрак, туча), мрачнее тучи, темнее тучи, воз-
мущаться (от мутить), метать перуны/даваць перуноу (кому), ме-
тать громы и молнии.

Эмоции по сути невербальны, они проявляются, в основном, в не-
вербальных компонентах коммуникации – мимике, жестах, просоди-
ке и т.д. Языковой материал позволяет представить себе образ серди-
того, гневающегося человека. Его отличает, во-первых, взгляд: смот-
реть косо/глядзець коса, мець вока, нахмуренные брови: хмурить-
ся, цвет лица: побагроветь/пачырванець, побелеть/пабялець от зло-
сти, позеленеть/пазелянець от злости, издаваемые звуки: шипеть,
фыркать особенности поведения: встать с левой (не с той) но-

ги/устаць з левай (не з той) нагi. В связи колоронимами хочется
указать на уже устаревший, но оставшийся в белорусских диалектах
глагол раз’ятрыцца, образованный от ятрыць, ятрыцца – зажигаться,
краснеть [ЭСБМ 2006, ХI, 65].

Аффективное состояние гнева часто сопровождают различные
нелогичные и деструктивные действия, вспомним уже упоминаемые
номинации бушевать/бушаваць, абурацца, фразеологизмы рвать и ме-
тать, точить нож, лезцi на сцяну и др. Русское соответствие послед-
него фразеологизма употребляется в других обстоятельствах (лезть

на стену, например, от боли).
Чувство злости при высокой интенсивности проявления – гнева

может раздувать лицо, губы, всë тело (контейнер): дуться, надуть-
ся, надуться как мышь на крупу, надуться как индюк, надувать

губы/закапылiваць губы, взорваться, лопаться от злости/лопацца

са злосцi.

Наш материал показывает, что метафора контейнера, чаще в рус-
ском языке, реализуется в выражениях с глаголами выходить и при-
ходить. Состояние гнева предполагает выход из себя, из тела: выйти
из себя/выходзiць з сябе, быть вне себя, приходить в себя/прыходзiць

у сябе (кстати, отмеченное в словаре как калька с французского) или из
менее эмоционального состояния: выходить из терпения (белорусское
страцiць, губляць цярпенне) и переходить в состояние напряжения, аф-
фекта: приходить в состояние раздражительности, приходить в бе-
шенство, приходить в ярость, другое пространство: лезть в бутылку
(пузырь)/лезцi у бутэлку, пузыр, на сцяну.

В выражении быть не в духе (бел. Быць не у гуморы, не у на-

строi), проявлена та же сема ‘быть не в себе’, отсутствовать в своем
теле. Устаревшее устойчивое русское сочетание приходить в сердце
– ‘рассердиться’, белорусская лексема сердаваць стали с изменением
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концептуализации: перемещением гнева из сердца в голову – функцио-
нально пассивными.

Таким образом, современная русская и белорусская концептуали-
зация гнева по сути близки. Эмоция имеет отрицательную характери-
стику: это деструктивная сила, способная действовать самостоятельно,
жечь, разрушать, лишать ума. Однако, несмотря на большое сходство
информации, полученной из фактического материала, во многом объ-
ясняющейся заимствованием в белорусский язык из русского, специ-
фическая лексика и фразеология позволила выявить в способе интер-
претации национально-культурную специфику. Она действительно за-
висит от лексической сетки координат, которую дает родной язык: вы-
ражения, используемые для описания и обозначения гнева в русском
и белорусском языках, могут быть проанализированы и структуриро-
ваны с точки зрения когнитивной модели гнева, скрытой в семантике
языка.

Использование методов этимологического анализа и концептуаль-
ной метафоры дали возможность установить, что концептуализация
эмоции гнева, главной эмоции, стимулирующей агрессию, в русской
и белорусской культуре совпадает, при этом основными концептуаль-
ными метафорами в обоих языках являются температурная, метафоры
силы, контейнера, гнева как опасного животного.

Проанализированный материал показал, что современная русская
и белорусская концептуализация гнева значительно отличается от пер-
воначальной. Анна Вежбицкая предложила следующий современный
когнитивный сценарий, связанный с глаголом сердиться: 1. Этот че-
ловек сделал нечто плохое; 2. Я этого не хочу; 3. Из-за этого я хочу
что-то сделать с этим человеком [Вежбицкая 1999, 520]. В этом сцена-
рии гнев – объект, субъект – Я. Первоначальный когнитивный сцена-
рий представляет гнев как субъект – это яд, отрава, гроза, огонь,
нечто очень сильное, угрожающее самому гневающемуся большими
утратами, вплоть до потери жизни.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF THE BASIC EMOTION ANGER
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ABSTRACT
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The article analyzes and structures the words and expressions used to designate
and describe this emotion in the Russian and Belarusian languages from the point
of view of the cognitive model of anger hidden in the semantics of the language, as
they are the result of the conceptualization of the phenomenon and are the ideal
object for explication of national and cultural meanings.
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В системе окружающих нас имен собственных мир отражается
с позиций его видения человеком, носителем конкретного языка и куль-
туры. Соответственно, онимы репрезентируют богатейшую нацио-
нально значимую информацию.

В этом плане особо интересны убранонимы (названия внутригрод-
ских объектов), выполняющие меморативную функцию, то есть функ-
цию сохранения памяти о людях и событиях. Внутригородское назва-
ние – это не только адресный источник информации, но и свидетель
хода истории, ее хранитель.

Цель исследования – выявление сходств и различий в функциони-
ровании белорусских и французских урбанонимов, данных в честь де-
ятелей культуры.

Сравнительно-сопоставительное исследование топонимных систем
разных стран актуально для выявления национальных номинатив-
ных особенностей. В зависимости от целей предпринимаемого анализа
имена собственные могут изучаться как комплексно (системы геогра-
фических названий, функционирующих на определенной территории
и/или в определенный период времени) или частно (отдельные лек-
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сико-семантические группы, формирующие систему топонимов). Так,
в данной статье материалом послужили внутригородские названия се-
веро-восточных регионов Беларуси и Франции (наименования улиц Ви-
тебска и Реймса). Предпринятое исследование является частью более
широкой научной работы, посвященной сравнительно-сопоставитель-
ному изучению белорусской и французской урбанонимии с учетом вли-
яния различных экстралингвистических факторов – географических,
исторических, национально-культурных.

Витебск, расположенный на северо-востоке Беларуси, является ад-
министративным центром Витебского района и Витебской области.
Это первый по численности населения город региона. Реймс – город
и коммуна на северо-востоке Франции, расположенный в департамен-
те Марна, который входит в регионе Гранд-Эст (Большой восточный
регион), образованный в 2016 г. в результате административно-терри-
ториальной реформы и объединяющий Эльзас, Шампань – Арденны,
Лотарингию. До 2016 г. Реймс входил в регион Шампань – Арденны
и был его самым многонаселенным городом, не являясь при этом ни пре-
фектурой департамента (этим статусом обладал город Шалон-ан-Шам-
пань, население которого насчитывало свыше 47 000 czeловек, являю-
щийся в настоящее время префектурой департамента Марна), ни ад-
министративным центром региона.

Номинативные и структурные особенности витебских урбанони-
мов определяет в свой монографии профессор А.М. Мезенко [Мезен-
ка 2008]. Кроме того, в ее трудах внутригородские названия региона
анализируются и в комплексе с другими белорусскими урбанонимами
в синхроническом и диахроническом аспектах [Мезенко 1991; Мезен-
ко 2003].

Французские авторы представляют репертуар городских топони-
мов Реймса с интерпретацией названий, включающей и некоторые ис-
торические сведения (Ж.-К. Тюре [Thuret 2011] и др.). Однако следует
отметить, что их труды содержат списки названий улиц Реймса, су-
ществовавших в различные периоды истории, с комментариями отно-
сительно возникновения, упразднения, этимологии, то есть представ-
лены скорее в форме словарных справочников, где более актуальными
считаются исторический и географический контексты.

В наших статьях мы обращаемся к лингвистическому анализу
наименований улиц Реймса и осуществляем сравнительно-сопостави-
тельное исследование различных лексико-семантических групп урба-
нонимов и виконимов: отойконимных названий департамента Марна
Большого восточного региона Франции [Dorofeenko 2019], наименова-
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ний, образованных от типов архитектурных объектов [Дарафеыенка
2019], отантропонимных названий Витебска и Реймса, траслирующих
национально-культурную информацию [Дорофеенко 2019 Ономастика
Поволжья].

Материалом исследования послужили отантропонимные урбанони-
мы Витебска и Реймса, мотивированные фамилиями деятелей куль-
туры.

В российской системе внутригородских названий данный лексико-
семантический пласт ономастической лексики рассматривает Р.В. Ра-
зумов: детально исследует названия-посвящения писателям, поэтам
и литературным критикам в системах урбанонимов Российской Фе-
дерации [Разумов 2017], а также изучает собственно меморативы дея-
телям культуры [Разумов 2018].

По результатам нашего исследования группа внутригородских на-
званий, сформированных на базе фамилий деятелей культуры, объеди-
няет следующие подгруппы онимов:

1. Урбанонимы, восходящие к фамилиям писателей, поэтов,

литературных критиков

Белорусская урбанонимия

В системе внутригородских названий Витебска функционируют
онимы, мотивированные фамилиями белорусских авторов: ул. Бог-
дановича, ул. Петруся Бровки, 1-я ул. Змитрака Бядули, ул. Корот-

кевича, ул. Е. Лось, ул. Михася Лынькова, ул. Якуба Коласа, ул. Янки

Купалы.

По данным, имеющимся в нашем распоряжении, большинство
названий-меморативов, функционирующих в витебской урбанонимии,
восходят к фамилиям писателей, поэтов XIX–XX вв. Лишь одно назва-
ние – ул. Франциска Скорины – апеллирует к имени восточнославян-
ского первопечатника, философа-гуманиста, писателя, общественного
деятеля, ученого эпохи Возрождения, переводчика на белорусский язык
книг Библии, книгопечатника, деятельность которого пришлась на ко-
нец XV – первую половину XVI вв.

Функционируют в белорусской урбанонимии и названия, данные
в честь зарубежных писателей, преимущественно русских: ул. Гоголя,
ул. Лермонтова, ул. Максима Горького, ул. Маяковского, ул. Некра-

сова, ул. Пушкина, ул. Толстого, ул. Тургенева, ул. Чехова.
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Данные наименования восходят в большинстве случаев к фами-
лиям авторов XIX–XX вв. Среди урбанонимов, сформированных на базе
фамилий русских писателей, в отдельную подгруппу могут быть объе-
динены внутригородские названия, данные в честь публицистов и ли-
тературных критиков в основном XIX в. – ул. Белинского, ул. Герцена,
ул. Грибоедова, ул. Добролюбова, 1-я ул. Чернышевского, – известных
и как революционеры, дипломаты, общественные деятели.

Французская урбанонимия

В системе французских имен собственных большую группу зани-
мают урбанонимы, восходящие к фамилиям французских авторов: rue
Guillaume Apollinaire, rue François de Chateaubriand, rue Gustave Flau-
bert, allée Guy de Maupassant, avenue François Mauriac, rue Marcel Proust,
rue George Sand.

Помимо названий, данных в честь представителей XIX–XX вв.,
во французской урбанонимии функционируют наименования, восхо-
дящие к фамилиям литературных деятелей середины XIV – начала
XV вв.: rue Eustache Deschamps (местный поэт, королевский офицер,
дипломат); первой половины XV в.: rue François Villon; первой полови-
ны XVI в.: allée François Rabelais – и др.

В системе французских внутригородских наименований зафиксиро-
ваны урбанонимы, сформированные на базе онимов, восходящих к фа-
милиям зарубежных писателей и поэтов:
русских: rue Fédor Dostöıevski, rue Léon Tolstöı, rue Maxim Gorki;
испанских: rue Fédérico Garcia Lorca, rue Miguel de Cervantes;
немецких: rue Franz Kafka;
американских: esplanade Ernest Hemingway;
английских: rue Rudyard Kipling;
норвежских: allée Henrik Ibsen.

На основании анализа данной подгруппы урбанонимов можно сде-
лать следующий вывод: в белорусской и французской урбанонимных
системах во многих наименованиях задействованы имена как нацио-
нальных, так и зарубежных писателей и поэтов, творчество которых
пришлось на XIX–XX вв. Французская система внутригородских назва-
ний отмечена большим хронологическим разнообразием, в особенности
это касается названий, посвященных французским писателям. Среди
наименований, данных в честь зарубежных литературных деятелей,
функционирует урбаноним rue Miguel de Cervantes, сформированный
на базе фамилии испанского автора XVII в.
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2. Урбанонимы, восходящие к фамилиям художников,

архитекторов, скульпторов

Белорусская урбанонимия

В системе белорусских внутригородских названий функционируют
онимы ул. Шагала и ул. Репина.

Деятели искусства, имена которых послужили основой для фор-
мирования названий, связаны с историей края. Так, Марк Шагал, ро-
дившийся здесь, учился изобразительному искусству в художественной
школе витебского живописца Юделя Пэна, был уполномоченным ко-
миссаром по делам искусств Витебской губернии, открыл Витебское
художественное училище, а «витебские» мотивы» заняли важное ме-
сто в его творчестве. Илья Ефимович Репин, русский живописец, пе-
дагог, профессор, член Императорской Академии художеств. На ме-
сте его усадьбы создан музей-усадьба «Здравнëво», который находит-
ся неподалеку от Витебска. Здесь художник написал картины «Осен-
ний букет», «Охотник», «Белорус», «На Западной Двине. Восход Солн-
ца» и др.

Французская урбанонимия

Среди внутригородских названий Реймса функционируют урбано-
нимы, данные в честь французских художников: rue Edmond Chauvet
(родился в Реймсе в ХХ в.), rue Forain (художник, карикатурист, ил-
люстратор и графист, родившийся в Реймсе – ХIХ–ХХ вв.), esplanade
Paul Cézanne, rue Eugène Delacroix, rue Henri Matisse. Среди проана-
лизированных названий функционируют как фамилии местных, так
и национально/всемирно известных художников.

В урбанонимии Реймса следует отдельно выделить подгруппу на-
званий, образованных от фамилий архитекторов, в том числе и тех,
которые принимали участие в восстановлении города после Первой ми-
ровой войны: rue Edmond Herbé, rue Henri Royer, rue Kalas.

Среди внутригородских названий данной подгруппы зафиксирова-
ны урбанонимы, восходящие к фамилиям зарубежных художников –

испанских: rue Francisco Goya;
итальянских: rue Léonard de Vinci, rue Michel Ange;
голландских: rue Rembrandt.

Белорусские названия данной группы характеризуются связью
с локальной историей. Во французской урбанонимии функционирует
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большее количество наименований, образованных от фамилий худож-
ников как национальных, так и зарубежных. При этом если фран-
цузские онимы данной подгруппы восходят к именам живописцев
XIX–XX вв., то иностранные – к художникам XV–XIX вв.

3. Урбанонимы, восходящие к фамилиям музыкантов,

композиторов

Белорусская урбанонимия

Данная группа наименований не получила широкого распростране-
ния в системе белорусских внутригородских онимов. Зарегистрирова-
ны названия, данные в честь белорусских и русских авторов ХХ в.:
ул. Богатырëва, ул. Марка Фрадкина; русских композиторов ХIХ в.:
ул. Глинки, ул. Чайковского.

В рамках анализируемой группы названий одно – ул. Марка Фрад-

кина – мотивировано именем и фамилией композитора, Народного ар-
тиста СССР, автора многих популярных в середине ХХ в. песен и му-
зыки к кинофильмам, родившегося в Витебске.

Французская урбанонимия

Группа данных названий представлена фамилиями местных авто-
ров ХIХ в.: rue Fanart (музыкант, создатель Филармонического обще-
ства), rue Ernest Lefèvre (композитор, первый директор музыкальной
школы), rue Étienne Robert (реймсский музыкант, преподнес в дар му-
зею несколько древних музыкальных инструментов).

Конечно же, в урбанонимиконе функционируют и названия, обра-
зованные от фамилий известных французских композиторов ХIХ в.:
allée Georges Bizet, rue Hector Berlioz, а также зарубежных:
польских: allée Frédéric Chopin;
русских: rue Igor Stravinski (русский композитор, гражданин Франции
и США);
австрийских: place Mozart.

Витебские и реймсские урбанонимы анализируемой подгруппы об-
разованы от национально/всемирно прецедентных имен собственных,
а французская система внутригородских названий характеризуется бо-
лее тесной связью с историей города.
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4. Урбанонимы, восходящие к фамилиям актеров,

режиссеров, драматургов

Данная группа названий немногочисленна как в белорусской, так
и во французской внутригородских системах. Так, в урбанонимии
Витебска зарегистрированы наименования ул. Актëров Ерëменко,
ул. Ильинского, а в урбанонимии Реймса находим название rue Gérard
Philipe.

Таким образом, в ходе анализа внутригородских названий Витеб-
ска и Реймса нам удалось выделить как общие, так и частные особен-
ности функционирования:

– урбанонимиконам двух стран свойственно количественное пре-
имущество во многих подгруппах названий, данных в честь нацио-
нальных/локальных деятелей культуры;

– в белорусской и французской урбанонимных системах подгруппа
названий, данных в честь писателей и поэтов, содержит наибольшее
количество конституентов. В качестве основы для номинации задей-
ствованы как имена национальных, так и зарубежных авторов: в урба-
нонимии Витебска – в основном русских писателей, а в системе внутри-
городских названий Реймса – английских, испанских, немецких и др.;

– имена деятелей культуры, избранные в качестве мотивирующих
основ, индивидуальны для каждой из двух систем внутригородских на-
званий. Однако можно выделить несколько общих имен, послуживших
основой для образования урбанонимов Витебска и Реймса – Л.Н. Тол-
стой, М. Горький и некоторые другие;

– в белорусской и французской урбанонимных системах большин-
ство названий мотивированы фамилиями представителей ХIХ–ХХ вв.,
при этом большим хронологическим разнообразием отмечена француз-
ская урбанонимная система.
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NAMES OF ARTISTS IN URBANONYMY OF BELARUS AND FRANCE

ABSTRACT
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In the article anthroponymic urbanonyms of Vitebsk and Reims derived from
the names of artists are analyzed.
The main lexico-semantic groups of these proper names have been established:

urbanonyms, formed from the names of writers, poets, literary critics; artists, ar-
chitects, sculptors; actors, directors, playwrights; musicians, composers.
Similarities and differences in the functioning of Belarusian and French urba-

nonyms, given in honor of artists, have been revealed.
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Sięgające swymi początkami XII wieku latopisarstwo Wielkiego Księ-
stwa Litewskiego (dalej: WKL) stanowi bogate źródło wiedzy nie tylko
o przeszłości Białorusi, ale również dostarcza cennych informacji o fonetyce,
morfologii, składni, leksyce i frazeologii języka starobiałoruskiego [Мiхне-
вiч 1994, 305]. Latopisy łączy pochodzenie i wiele wspólnych części, jednak
nie są identyczne pod względem objętości, zawartości treściowej, wydźwięku
ideowego i opracowania redaktorskiego tekstu. W odniesieniu do cech języ-
kowych omawiane zabytki również wykazują niejednorodność, wynikającą
z kompilowanego charakteru tego typu literatury oraz różnic czasowych,
dzielących powstanie poszczególnych redakcji.
Szczególne miejsce w historii latopisarstwa białoruskiego zajmują latopi-

sy XIV–XVII w. posiadające rangę ogólnopaństwowych w WKL. Pojawiają
się w nich lokalne elementy językowe odzwierciedlające charakterystyczne
cechy formujących się w tym okresie języków białoruskiego i ukraińskiego
[Микитась 1978, 97–103]. Konieczność zbadania języka latopisów starobia-
łoruskich podkreślał A. I. Żurawskij, argumentując, że „без даследавання
гэтай мовы немагчыма зразумець тыя складаныя працэсы, якiя адбы-
валiся на шляху станаулення беларускай лiтаратурнай мовы” [Журау-
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скi 1983, 6]. Badacz uważał, iż na podstawie późniejszych zachowanych
odpisów można tylko przypuszczać, jak wyglądał język najstarszych orygi-
nalnych latopisów WKL. Jego zdaniem, stanowił on połączenie żywej mowy
z elementami języka cerkiewnosłowiańskiego [Жураускi 1961, 111].
Celem niniejszego artykułu jest przedstawienie zmian, które zaszły

w systemie starobiałoruskich imiesłowów czynnych w porównaniu do sta-
nu ogólnoruskiego. Jako materiał badawczy posłużyły teksty dwóch zabyt-
ków piśmiennictwa WKL opublikowane w XXXV tomie Полного собрания
русских летописей pod redakcją N.N. Ułaszczyka [Улащик 1980, 36–67,

128–144]: Kroniki supraskiej (1519 r.) reprezentującej pierwszą redakcję la-
topisów białorusko-litewskich oraz Latopisu Krasińskich będącego najstar-
szym odpisem drugiej redakcji powstałym w połowie XVI w. Należy pod-
kreślić, iż ponad połowę tekstu Kroniki supraskiej stanowi część ogólnoru-
ska, będąca kompilacją wcześniejszych kronik staroruskich. W skład zabyt-
ku wchodzą ponadto tzw. „smoleńska część” oraz Latopis wielkich książąt
litewskich [Чемерицкий 1981, 182] – pierwszy oryginalny utwór powstały
na terenie WKL. W wyniku połączenia Latopisu wielkich książąt litewskich
zapożyczonego z pierwszej redakcji i Kroniki Wielkiego Księstwa Litewskie-
go i Żmudzkiego powstał nowy zabytek – druga redakcja latopisów biało-
rusko-litewskich, reprezentowany m.in. przez odpis Krasińskich. W zabytku
tym poszczególne części Latopisu wielkich książąt litewskich mają formę sa-
modzielnych fragmentów opatrzonych podtytułami. Tekst Latopisu Krasiń-
skich jest niepełny, brak w nim bowiem końca Kroniki Wielkiego Księstwa
Litewskiego i Żmudzkiego oraz ostatniej strony Latopisu wielkich książąt li-
tewskich.
Analizowane zabytki bogato dokumentują wszystkie typy imiesłowów

czynnych prostych, natomiast imiesłowy złożone pojawiają się w nich w spo-
sób marginalny. Różnorodność przykładów wyekscerpowanych z obu tek-
stów, nieprzystawalność przypadka oraz osoby i liczby świadczą o dale-
ko posuniętym procesie przekształceń starych form imiesłowów przymiot-
nikowych.

1. Imiesłowy czynne czasu teraźniejszego

Imiesłowy czynne czasu teraźniejszego charakteryzują się bogactwem
form, świadczącym o silnym związku latopisów zarówno z żywym językiem
okresu powstania zabytków, jak również z tradycją cerkiewnosłowiańską.
Pod tym względem szczególnie wyróżnia się tekst Kroniki supra-

skiej, w którym znalazły poświadczenie cerkiewnosłowiańskie formy na -ы:
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б� Олегь мнящися мимоиды (7 S.1), яды, рече, хл�б мои (14 S.), поста-
ви порокы 12 не могы розбити стены (32 S.), и приде ко Каменьцю,
и не могы разбити стены (32v S.), изыиде горды (...) и не имы ви-
да человеча (54v S.). Zabytek dokumentuje również stare formy na -а/-я
w nom. sg. masc.: бояся (19 S.), будя (88 S.), возирая (25 S.), глаголя
(14 S.), дая (42v S.), добиваяся (61v S.), доходя (74v S.), им�я (10 S.),
надияся (93v S.), обретая (61v S.), помщая (96 S.), приводя (16 S.), про-
плакивая (91 S.), прося (105v S.), разгоряся (28v S.), растляя (16 S.),
роздая (6v S.), соговоряся (69 S.), стоя (40v S.), утаяся (39 S.), хва-
ляся (55 S.), не хотя (15v S.), rozszerzone na formy pl., por.: приидоша
послове (...) прося мира и живота своеи братьи (39v S.), и на л�то
полотяне и видбляне, не чюя собе помощи ниоткуля (78 S.), велици
ординьскыи князи, полецаяся ему под великую служьбу (81 S.), князь
великыи Витовт со отцемь своимь (...) обадва по�де в рать ко Яг-
лу надияся на тыи правды (95v S.). Wykorzystanie starych form masc.
i neutr. w znaczeniu pl. było częstym zjawiskiem w piśmiennictwie końca XV
– początku XVI w. [Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi 1988, 252].
W analogicznych fragmentach późniejszego Latopisu Krasińskich w miej-
scu starych form na -я pojawiają się imiesłowy wyrównane do zunifikowa-
nej formy nom. fem., por.: над�ючися на мазовецького князя (75v K.),
а то все помщиваючи Воидила (77 K.), почнеть опять жаловат-
ся, проплакиваючи (74v K.), пришли послы (...) просячи у него доч-
ки (80 K.), князь великыи Витовт с отцом своим, князем великым
Кестутьем, обадва поедуть у воиска Якгаилово на тыи присяги

над�ючися (77 K.). Nieliczne imiesłowy posiadają staroruską końcówkę -a:
буда (99 S.), не возма (100v S.; 81 K.), выма (106v S.). Taki typ końców-
ki utrzymywał się jeszcze w zabytkach XIV w. [Соболевский 2005, 259].

Obecność form na -a może świadczyć o zastosowaniu świadomego zabiegu
stylistycznego.
Już najstarsze zabytki piśmiennictwa staroruskiego dokumentują wa-

hania w formach przypadków imiesłowów czynnych, wskazujące na proces
zaniku paradygmatu deklinacyjnego [Борковский, Кузнецов 2007, 303].

Imiesłowy często nie są również kongruentne z podmiotem w rodzaju i licz-
bie, por.: видихомь ея идуще (58v S.), и видя святителя плачющеся
и молящеся (70 S.), гребци же седящи (29 S.), почн�ть Керстутеи жа-
ловатца (...) рекучи (74v K.). Utrata przez nie funkcji przydawki i umoc-

1 Numeracja stron przyjęta w niniejszym artykule jest zgodna z numeracją użytą w Пол-
ном собрании русских летописей. Inicjały podane w nawiasach obok numeracji stron
oznaczają odpowiednio: S. – Kronika supraska, K. – Latopis Krasińskich.
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nienie się przy orzeczeniu w roli predykatu świadczą o przekształcaniu się
krótkich imiesłowów przymiotnikowych w nieodmienne imiesłowy przysłów-
kowe [Иванов 1983, 361]. Badania historyków języka dowodzą, iż już pod
koniec XIV w. funkcjonowały one jako uformowane części mowy. Starobiało-
ruskie zabytki końca XV – początku XVI w. demonstrują etap przekształca-
nia się krótkich imiesłowów przymiotnikowych w przysłówkowe, przez co ich
użycie w tekstach nie jest jeszcze ujednolicone. W latopisach powszech-
ne są formy na -а/-я w znaczeniu imiesłowów przysłówkowych [Булыка,
Жураускi, Крамко, Свяжынскi 1988, 251–252]. Z Kroniki supraskiej zo-
stały wyekscerpowane przykłady użycia tych form zarówno w starej, jak
i w nowej funkcji, por.: и живяше Олег мир им�я с всими (10 S.), ино
преблагыи бог не хотя смерти гр�шьникомь (15v S.) / и сташа на
С�ти станомь и ждуча к соб� брата Ярослава (24 S.). Na gruncie
białoruskim w znaczeniu imiesłowów przysłówkowych rozwinęły się stare
formy fem.
W świeckich i religijnych tekstach znajdujących się pod wpływem cer-

kiewnosłowiańskim, a nawet w oryginalnych białoruskich utworach imie-
słowy na -щи często wchodzą w skład archaicznej konstrukcji dativus
absolutus [Булыка, Жураускi, Крамко 1979, 308–309]. Kronika supra-
ska potwierdza szereg podobnych przykładów, aczkolwiek w tekście po-
jawiają się również starsze konstrukcje z formą celownika, por.: Игореви
же ходящи по Олгови (8v S.), принесь к митрополиту ту будущи
князю великому Ивану Михаиловичь (65 S.), неколи будущи тому
славному господарю (78v S.), князю Гл�бу седящи во Смоленсте и на-
ча не в послушани быти (103v S.) / стоящю ему при краи моря,
стрегущи обою пути (29 S.), сущю же ему в Нимцах (96v S.), а князю
великому Витовту тогды держащю Луческь (100 S.), посхотевшю же
князю Скиригаилу ехати (103 S.). Konstrukcja „celownika niezależnego”
w późniejszym Latopisie Krasińskich tworzona jest z pomocą imiesłowów
na -чи, por.: пануючи ему в земли в Жомоитьскои (66 K.), и будучи ему
русином (68 K.), князю в�ликому пак Витовту, там м�шкаючи
(77v K.), князю Св�тославу, стоячи под Мстиславлем городом и го-
рода добываючи (79 K.), князю Володимерю Олкгирдовичу тогды бу-
дучи в Киев� (81 K.), в�ликому князю Якгаилу, держачи ему сто-
лець Полского кролевства (86 K.) / в�ликому князю Якгаилу и князю
Скиргаилу, н� могучи стояти против князю (77v K.), многим волос-
тем литовским прислухаючи ему (79v K.) (w znaczeniu pl.). Użycie kon-
strukcji dativus absolutus było charakterystyczne dla latopisów, jednak za-
znacza się również w innych gatunkach literackich, co świadczy o jej obecno-
ści w mowie żywej [Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi 1988, 255].
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W obu zabytkach bezwzględnie dominują nieodmienne imiesłowy czyn-
ne współczesne przedstawiające skostniałe formy nom. sg. fem. We wcześ-
niejszej Kronice supraskiej są one reprezentowane głównie poprzez po-
wszechne we wczesnym piśmiennictwie starobiałoruskim zapisy z cerkiew-
nosłowiańskim sufiksem -щ-., por.: Олга (...) глаголющи (11v S.), звезда
велика (...) на востоце восходящи (58v S.), река пресходящи всю землю
человеческыи скоты пояющи, а сама не вмалящися (81v S.), лядскои
заставе, во Высоком городе тогда сущи (101v S.) / яко от рада2 ему
сущи (7 S.), приде Олег (...) несущи (10 S.), стоящю ему при краи мо-
ря, стрегущи (29 S.), будущи князю великому (65 S.), тому с нимь во
велицеи любви живущи (79 S.), Ягаилу держащи стол Краковского
кролевъства (79v S.) (w znaczeniu masc.); царие (...) глаголющи (17 S.),
и они (...) сыплущи (16v S.), н�ци бо не в�дающи глаголють (18 S.),
видиша ангели, помогающи Ярославу (20v S.), послаша послы (...)
просящи (22 S.), татарове (...) водящи со собою Володимера Юрье-
вичь (23 S.), собрав епископи (...) живущи (67v S.), людие емьлющи по
улицамь (82v S.) (w znaczeniu pl.). Pod koniec XV wieku częstotliwość tego
typu zapisów w starobiałoruskich zabytkach uległa znacznej redukcji [Булы-
ка,Жураускi, Крамко 1979, 289–290]. Należy podkreślić, iż w Kronice su-
praskiej zapisy imiesłowów z cerkiewnosłowiańskim sufiksem dominują we
wszystkich rodzajach, por.:
dat. masc.: стоящю ему при краи моря (29 S.);
acc. masc.: види насад гребущь (29 S.), королевича мчаща под руку
(29v S.) / уби служящего ему князя Семена Мстиславича (62v S.);
nom. neutr.: солнце крываво и луча испущая (57v S.);
dat. fem.: приходящеи русь (9v S.);
acc. fem.: види бо землю Рускую гибнущи (32v S.).
Dla porównania Kronika supraska poświadcza zaledwie kilka przykła-

dów imiesłowów z sufiksem -ч-, por.: посла к нему царица, рекучи (17v S.);
вступи Олег на голову коневу, рекучи (10v S.), корол почаль просити
князя великого Витовта, рекучи (107 S.); мужи (...) не платячи (10 S.),
кияне шлются к Володимеру, рекучи (14v S.), князи резанскыя (...)
просячи помочи (22v S.), наши (...), биючи и секучи безь милости по-
ганных (49 S.), от них зав�дали втамони а боискаки, приезьдяючи
(104v S.), и ловячи в ловех пригодилося имь так (105v S.).
Język Latopisu Krasińskich charakteryzuje się konsekwentnym uży-

ciem zunifikowanej formy nom. fem. z sufiksem -ч- korelującej z rzeczow-

2 рода
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nikami wszystkich rodzajów i liczb, por.: будучи он в старости сво-
еи (66v K.), князь великии киевъскии Дмитреи, боячися великое си-
лы (66v K.), князь Мьстислав (...) хотячи его выгнати (68v K.),
Шварнове княжачи на Новегородце (68v K.), князь (...) милуючи под-
даных своих (69v K.), князь великыи Куковоити, милуючи матку
свою (69v K.), Керстутеи почнеть опять жаловатся, проплакиваючи
(74v K.), князь в�ликыи Якгаило (...) помщиваючи Воидила (77 K.),
князь Скиргаило того н� ведаючи (81v K.), Михаило к Смоленску не
идучи (89 K.) / Парасковгия (...) мешкала там сем л�т, богу служечи
и книги пишучи на церков (68 K.) / многые, опускаючи именя а скар-
бы свои (64v K.), подданыи его, милуючи его (65v K.), оные люди,
мешькаючи около него (65v K.), панове, жалуючи господаря своего
прироженого (70v K.), они не противячися поддалися (72 K.), обадва
поедуть у воиска Якгаилово на тыи присяги над�ючися (77 K.), царь
ордынскии и князи ордынские (...) просячи соб� царя (86v K.), князи
ордынские, н� смеючи розгн�вати славного господаря (87 K.).
Starobiałoruskie zabytki piśmiennictwa II poł. XVI w. – I poł. XVII w.

dokumentują zmianę [‘a]> [e] w sufiksie -ячи imiesłowów czynnych czasu
teraźniejszego, co doprowadziło do powstania wariantów typu боронечы,
просечы, ходечы [Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi, 1988, 254].
Dodatkowo zapisy tego typu odzwierciedlały dyspalatalizację spółgłoski [‘č].
Z Latopisu Krasińskich zostały wyekscerpowane nieliczne przykłady ilu-
strujące zmianę sufiksu -ячи, jednak bez dyspalatalizacji [‘č], por.: хотечи
(64v K., 66v K.), ходечи (64v K.), служечи (68 K.), княжечи (70 K.).
W Kronice supraskiej formy pl. imiesłowów czasu teraźniejszego po-

siadają starosłowiański sufiks -щ-. Formy nom. masc. z sufiksem -ч- poja-
wiają się zaledwie dwa razy, por.: ласкаюче (26 S.), пустяче (22 S.) /
биюще (69v S.), могуще (58 S.), мучаще (98 S.), приходяще (79 S.),
просяще (81 S.), рекуще (9v S.), секуще (26v S.). W Latopisie Krasiń-
skich odnotowany został tylko jeden podobny przykład: священници пою-
ще (81v K.). Stare formy nom. masc. na -е funkcjonowały w białoruskim
piśmiennictwie XV–XVI w. w roli okolicznika i podobnie jak formy fem. sg.
na -учи/-ючи uległy procesowi adwerbializacji [Булыка,Жураускi, Крам-
ко, 1979, 308], por. przykłady z Latopisu supraskiego: и яшася греци по се,
рекуще (9v S.), князи же резанскые (...) не пустяче ко городом своимь
(22 S.), Смолняне же не могуще терп�ти насилия от иноверных ля-
хов (58 S.), и людие же видивъши вопл его, влачаху его на вече, биюще
мало не до смерти (69v S.).
Pozostałe przykłady reprezentują imiesłowy złożone o regularnych koń-

cówkach w gen. i dat., por.:
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gen.: ссущих (27 S.);
dat.: биющимься (27 S.), зовущимься (99 S.), сущимь (11 S.), творящим-
ся (23 S.), хотящимь (27 S.).
W udokumentowanej formie dat. fem.: влад�ющьмь (100v S.) jer jest

graficznym odpowiednikiem [e].

2. Imiesłowy czynne czasu przeszłego

Wyekscerpowane z zabytku formy imiesłowów czynnych czasu przeszłe-
go I, kontynuują odziedziczoną z prasłowiańszczyzny repartycję sufiksów,
uzależnioną od tematu bezokolicznika: tematy spółgłoskowe przyjmują su-
fiks -ъш, zaś samogłoskowe – sufiks -въш. Zabytki dokumentują również
proste formy part. praet. act. II na -лъ, -ла, -ло, wchodzące w skład per-
fectum, plusquamperfectum oraz trybu przypuszczającego.
W obu latopisach nom. masc. imiesłowów czasu przeszłego I charaktery-

zuje się repartycją końcówek uzależnioną od tematu bezokolicznika: -в (-вь)
bądź zerem morfologicznym w tematach spółgłoskowych, por.: Мамаи же,
то видевь, и побеж� (50v S.), всими сими полькы вооруживься поиде
на царя Темир-Кукляя (56v S.), князь велики Евнутеи, выскотив, убе-
жить во гуры (88 S.), иже воротися в�дав смерть канову (31v S.),
онъ же честив и дарив его любовию, отпусти, рекьше к ним (55 S.),
не достоить ти царьствовати изгнав царя (41 S.), приставися князь
великии (...) княжив 12 л�т (40v S.), он, наредивъся в однои жонкы
порты, да за дрогою вышель (96v S.), отслуживь обедню, таки в ризах
взяль одинь жребии (65 S.), Баты же послушав сов�та Дмитрова,
иде во Угры (32v S.), отпусти послы рускыи и почтив их (10 S.), вчи-
ниль есми стерега своеи головы почюв, што на мене лихо мыслить

(92 S.), Володимер (...) убоявся б�же за море (13); а въслышав, ижь
мужики мешкають без господаря а зовутся дручане (66v K.), Ольк-
гимонт не мало княжив л�т, и умре (70 K.), повъстав царь Батыи
и пошол на Рускую землю (66v K.), и там розболевся князь в�ликыи
Витовт и роспустил князеи своих (87 K.) / не поиде король немецькы
Магнушь к Новгороду ратию и не дошед взя город Орехов (39 S.), царь
же Тактамышь перешед Оку взя град Серъпоховь (51 S.), и пришедь
князь Михаило станеть на Рши (77v S.), и шед ратию, взя ратию
Ростов и позжже (35v S.), и самь шед сед на Воложескомь царь-
ствии (50v S.); н� дошед до Вилни (87v K.), четвертыи брат его,
Голшис, перешед реку Велю (72 K.), и пришед до Новагородка (70v K.).
W Kronice supraskiej pojawiają się błędne formy masc. w znaczeniu fem.:
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пришедь же Олъга ко гробу мужа своего, и плакала по немь (11v S.),
жонце дв� ходили покладывати княгиню в камнату, положив да вон

поидуть (96v S.) oraz w znaczeniu pl.: и пришед панове (...) не добыв
города, прочь пошли (78 S.).
Kilka przykładów zachowuje archaiczną formację typu вземь (11 S.) po-

wstałą od dawnego bezokolicznika z samogłoską nosową, por.: вземь дань
поиде домов (11 S.), и вземши с собою одного остронома (64v K.),
вземши перемире (85 K.), в�ликыи Витовт Кривыи городок възем-
ши (80 K.). Podobne formy były rozpowszechnione w zabytkach staroru-
skich. W procesie dalszego rozwoju języka nastąpiła unifikacja tego imie-
słowu na wzór form fem. Pod koniec XV w. imiesłów вземь/вземьши cał-
kowicie wyszedł z użycia w mowie żywej, zachował się jedynie w zabyt-
kach piśmiennictwa, również w wariantach озем(ши) i возем(ши) [Булыка,
Жураускi, Крамко, 1979, 312]. Teksty analizowanych zabytków poświad-
czają podobne przykłady dla sg. i pl.: Батыи же воземь город (32 S.),
она же (...) воземьши ножь (63 S.); и возем царство (84 K.), Витовт
тогды не воземши Вилни (79v K.), н� воземши города (89 K.).
Podobnie, jak w czasie teraźniejszym, part. praet. act. I ulegały stop-

niowej unifikacji do form nom. sg. fem., co w konsekwencji prowadziło do
naruszenia systemu deklinacyjnego oraz wahań w rodzaju i liczbie. For-
my krótkie zaczęły umacniać się w roli imiennej części orzeczenia i tym
samym przekształcać w nieodmienne imiesłowy przysłówkowe. Język bada-
nych zabytków potwierdza szereg przykładów, w których nastąpiła unifika-
cja form starego nom. fem. dla wszystkich rodzajów i liczb, por.: сама (...)
пришедши посла послов своих (11v S.), отпущена бысть в Киев, по-
вчившися у патриярха (12 S.), великия княгини слышавъши от лю-
деи (96v S.), ale:
Батыи же воземь город и слышавъши о Даниле (32 S.), князь ве-

ликыи Витовть умышливъши ему по своему хотению (67v S.), еще
же и турускы царь честь велику и многи дары и подавши (79 S.),
отшедши от города Смоленского князь вликыи3 Скиригаило (100 S.);
и он, давши воиско сыну своему (67 K.), князь Гл�б полоцкии (...)
княживши немного л�т в Полоцку (68v K.), и князь великыи Скир-
гаило, одержавши звитежство (70 K.), и он, собравъшися з людми
(66v K.), Витовт, послухавши жоны свое рады, и нарядивъшися одное
жонки в плате (77v K.), князь Федор, (...)шедши з литовским воиском
и засядеть (83 K.), пришедши князь Михаило станеть на Рши (89 K.),

3 Taki zapis pojawia się w latopisie.
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пришедши князь Михаило стоял под Витебском (89 K.) (w znaczeniu
masc.);
болгары же видивши (5v S.), они же, слышавши безьконечну его

силу (10v S.), слышавши др�вляне (...) и здумавши (11 S.), татарове
приехавши ко Златымь воротамь (23 S.), они (...) объехавши весь
город (23v S.), татарове же искавши их (27v S.), полци Алексан-
дровы, видевъши падение шатра того (30v S.), немци пакь прускии
услышавши тая д�ла (93 S.), ничего не починавши, остали (95v S.),
посекши л�сь город муровали Каменець (105v S.), ляхове (...) до рады
не допустивши (108 S.); они (...) пошли до реки Дубисы, где ж вшед-
ши в тую реку Дубису (65 K.), тут воиска (...) пришедши, и ступять
Троки (76 K.), люди полочан� услышавши (75v K.), и тыи княжа-
та, розсекши л�с (83 K.), бояр� смоленскии, приехавши к Смолен-
ску (90 K.), мужи полочане, ополъчившися полки своими (67v K.),
пришедши панов� стояли под Полоцьком неделю (89 K.), пришедши
москвичи с татары казанскими (90v K.), москвичи, собравшися за де-
вять днеи (90v K.) (w znaczeniu pl.).
Takie skostniałe formy nom. sg. fem. pojawiają się w zabytkach piśmien-

nictwa starobiałoruskiego końca XV w., jednak paralelnie jeszcze długo
utrzymują się w pl. stare imiesłowy na -ше [Булыка, Жураускi, Крамко,
1979, 311]. W pochodzącym z Kroniki supraskiej przykładzie смолвилши
(88 S.) zapis л na miejscu sufiksalnego в należy traktować jako hiperpo-
prawną formę powstałą pod wpływem czasowników typu был, w których
fonetyczna wartość л była równa [

ˆ
u] [Булыка, Жураускi, Крамко, Свя-

жынскi, 1988, 258].
W starobiałoruskich zabytkach formy krótkie imiesłowów czynnych cza-

su przeszłego I bardzo często wchodziły w skład konstrukcji „celownika nie-
zależnego” [Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi, 1988, 242], co rów-
nież świadczy o adwerbializacji tych części mowy, por.: бивъшися обоимь
полком (33 S.), неколи будущи тому славному господарю, бывъши ему
во своемь граде (78v S.), царю сему Давлад-Бердию немного время
побывши (81v S.), а князю Святославу, стоявши у города и бивши по-
рокы град Имьстиславль (99v S.); много л�т княживши Скгиржгату
на тых городех и умре (67v K.), мало княживши Швинторгу на
Нов�городце (70v K.), и вмерши Роману (71v K.), и бывши ему во
своем город� (86 K.), тому ж Давлад-Бердею немного царьствовав-
ши на царств� (87 K.), и совокупившися им с одного (70 K.). W Kroni-
ce supraskiej paralelnie bywa stosowana forma dat. masc.: бывшю покусну
в�тру (9 S.), Борису же възвратившуся с воины (19v S.), посхотевшю
же князю Скиригаилу ехати за Днепро (103 S.), и умершу Вышеславу
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(18v S.), сему же малому Солтану шедшю на царьство (81v S.), и то-
му мимо шедшю (81v S.).
Pojedyncze złożone formy imiesłowów pojawiają się jedynie w Kronice

supraskiej, por.: показавшему (49v S.) (dat. masc), сед�въшего (69v S.)
(acc. masc.) oraz явлъшюся (58v S.) (acc. fem.).
Niepełny paradygmat deklinacyjny imiesłowów czasu przeszłego w pl.

jest reprezentowany przez rzeczownikowe formy nom. oraz zaimkowe dat.
wyekscerpowane z Kroniki supraskiej. W nom. zostały zachowane nielicz-
ne przykłady na -ше; zdecydowana większość form pl. charakteryzuje się
uogólnioną do fem. sg. końcówką -ши, por.: выехавше (22 S.), отшедше
(23v S.), послушавше (32v S.), пришедше (22 S.), совещавъше (69v S.).
Latopis dokumentuje również imiesłów рекьше użyty w znaczeniu sg.: онъ
же честив и дарив его любовию, отпусти, рекьше к ним (55 S.).
W dat. konsekwentną realizację uzyskuje zaimkowa odmiana imiesło-

wów czynnych czasu przeszłego często wchodzących w skład konstrukcji
dativus absolutus, por.: и какь нешошедшимься полькомь (94 S.), та-
таром же (...) разбившимь ст�ны градныя возыдоша на валь (27 S.),
симь же стареишинамь ординским слышавшимь (...) и придоша са-
ми (82 S.). Inne przykłady: бивъшимь (27v S.), возбегьшимь (32 S.), изъ-
шедшимь (27 S.), покорившимся (16v S.), попленившимь (26 S.), при-
шедшимь (10v S.), ступивъшимься (101 S.), услышавшимь (29 S.), хо-
тевъшимь (65v S.).
Udokumentowane w zabytkach formy krótkich imiesłowów czynnych

czasu przeszłego II biorą udział w tworzeniu perfektu i plusquamperfektu
oraz trybu warunkowego.
Najbardziej produktywnym czasem służącym wyrażeniu czynności do-

konanej w przeszłości w badanych zabytkach jest perfekt, uproszczony do
syntetycznej formy bez słowa posiłkowego. Wprawdzie złożona forma perfec-
tum w 3 os. była spotykana w latopisach dość często, jednak jej użycie zwią-
zane było z przywiązaniem do tradycji piśmienniczej [Дурново 2000, 304].

Stosowanie samego imiesłowu na -лъ, -ла, -ло w funkcji praeteritum zaczyna
wzrastać w XII–XIII w. [Stieber 1989, 232].
W analizowanych latopisach zaświadczone zostały również analityczne

formy perfectum, głównie w 1 i 2 os. Por. materiał ilustracyjny:
1 os. sg.: вчиниль есми (92 S.), слышаль есми (55 S.); не вчинил есми

(75 K.), почул есми (75 K.) / не азь начал (14 S.), я не вчинил (92 S.);
2 os. sg.: взал еси (45v S.), добыл еси (107 S.), еси въеднал (76v K.),

добыл еси (83v K.) / ты не в�риль (92 S.);
3 os. masc.sg.: убил есть (13 S.), утопль есть (27 S.); сталося есть

(64 K., 75 K.) / вынял (106v S.), сел (6 S.), уехаль (53 S.), хотель (73 S.);
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дал (72v K.), записался (74 K.), поразил (70v K.), поставил (85 K.),
приказал (80v K.), ся урадовал (75 K.);
3 os. fem.sg.: вдов�ла (107v S.), обломилася (19v S.), собралася

(97 S.); была (79v K.), ся утвердила (86 K.);
3 os. neutr.sg.: не бывало (100v S.), ся остало (77 S.), сотворило-

ся (63 S.), шло (73 S.); доконало ся (77 K.), стало (79 K.), учинилося
(74v K.), хоживало (69 K.);
2 os. pl.: есте вы�хали (55 S.);
3 os. pl.: были суть (6v S.) / взяли (106 S.), зазвонили (83v S.),

молвили (83v S.), целовали (83 S.); втекали (64v K.), змовили (73v K.),
поимали (89 K.), хвалили (69v K.).
Wiele przykładów 3 os. masc. sg. poświadcza zmianę wygłosowego

[ł]> [
ˆ
u], która stosunkowo wcześnie nastąpiła w żywej białoruszczyźnie.

W zabytkach pozostających pod silnym wpływem tradycji piśmienniczej zja-
wisko to nie uzyskało konsekwentnej realizacji [Булыка,Жураускi, Крам-
ко, Свяжынскi 1988, 198], o czym może świadczyć również pisownia anali-
zowanych zabytków, por. np.: князь (...) возмужав и бысть храбрь вел-
ми (12), и тамо женивъся и крестивъся в латыньскую в�ру (52v S.),
Витовът (...), колко бивъся и тружавься и не може его выстоя-
ти (59v S.), и в Смоленсте быв и зборовал (71 S.), я (...) не ру-
шив есмо (92 S.), а как услышав то князь великы Витовть (93v S.);
повъстав царь Батыи и пошол на Рускую землю (66v K.), а въслышав,
ижь мужики мешкають без господаря (66v K.), Якгаило тые присяги
преступив и рек так (77 K.), гостеи честив и даровал размаитыми
дары (86 K.).
We wczesnych zabytkach piśmiennictwa WKL imiesłowy rodzaju mę-

skiego na spółgłoskę tylnojęzykową lub с, з używane były z wygłoso-
wym -лъ. Tradycyjny sposób zapisu notują starobiałoruskie teksty jeszcze
na początku XVI w., jednak od końca XV w. pojawiają się również przykła-
dy bez wygłosowego -лъ [Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi 1988,
195–196]. Latopis Krasińskich potwierdza wyłącznie tego typu formy: втек
(70 K.), збег (66v K.), не мог (80v K.), остерег (75 K.), помог (90v K.),
рек (76v K.), умер (73v K., 83 K.). W nieco starszej Kronice supraskiej prze-
ważają tradycyjne zapisy z -лъ, por.: выбегл (106v S.), остерегл (92 S.),
посекль (69v S.), прибегьль (50 S.), рекл (91v S.) / облекься (70 S.), пас
(62 S.), принесь (65 S.).
Zabytki dokumentują również dwa typy czasu zaprzeszłego – odziedzi-

czoną z prasłowiańszczyzny konstrukcję imiesłowu na -лъ z imperfectum
бÆхъ w odpowiedniej formie lub tzw. „imperfektywnym aorystem” [Stie-
ber 1989, 237] б�хъ oraz nowszą, w której obok imiesłowu na -лъ poja-
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wia się perfekt od быти. W związku z wczesnym zanikiem słowa posił-
kowego w perfekcie, konstrukcja nowego plusquamperfectum uległa reduk-
cji do dwóch wyrazów [Борковский, Кузнецов, 2007, 280]. Poświadczone
w obu latopisach przykłady przyjmują wyłącznie formę 3 os. obu liczb, por.:
даль быль (91 S.), взяль был (100v S.), повель был (90 S.), полюбилъся
быль (90 S.), не хотела была (106 S.); полюбился был (74 K.), собра-
лася была (77v K.), не хотел был (83 K.), хот�л был (85v K.) (masc.
i fem. sg.) / записалися были (92 S.); дали были (83v K.), оставили
были (77 K.) (pl.).
W Kronice supraskiej zostały odnotowane trzy konstrukcje starszego

typu plusquamperfectum z aorystem б�: б� была (13 S.) i б� пришел
(13v S.) / б� дали (100v S.).
Wyekscerpowane z latopisów przykłady trybu warunkowego w sg. sta-

nowią regularne formy 3 os. z czasownikiem posiłkowym бы, por.:
2 os. masc. sg.:ты бы при�хал (94v S.),штобы еси уедьналь (94v S.);

ты б приехал (76v K.),
3 os. masc. sg.: бы быль (94v S.), владел нами и судил бы (6 S.), бы

даль (94v S.), понял бы (97 S., 78 K.), штобы при�халь (94v S.), сталь
бы (97v S.), бы явил (91 S.); бы ся дивовал (64v K.), бы зжог (71 K.),
3 os. neutr. sg.: бы не было (94v S., 76v K.), бы ся достало (90v S.,

74 K.).
W pl. obok tradycyjnych zapisów conditionalu z aorystyczną formą cza-

sownika posiłkowego poświadczenie uzyskują nowe formy, por.:
1 os. pl.: штобы въчинили быхомь (95 S.), быхомь держали (94v S.),

быхомь поговорили (94 S., 76 K.); быхмо м�ли (76v K.);
2 os. pl.: дабы есте вы�хали (55v S.), держали (...) вы бы (94v S.);
3 os. pl.: бы не повоевали (24 S.), бы не приходили (80 S.); бы со-

жгли (70v K.).

Na podstawie analizy form imiesłowowych wyekscerpowanych z Kro-
niki supraskiej i Latopisu Krasińskich można sformułować kilka wniosków
dotyczących zmian w obrębie systemu deklinacyjnego rozpatrywanej części
mowy. W obu zabytkach zaznacza się silna tendencja do zaniku imiennych
form fleksyjnych badanych imiesłowów. Wyrazem tego procesu jest domi-
nacja uogólnionej formy nom. fem. w odniesieniu do rzeczowników wszyst-
kich rodzajów i liczb. Zjawisko to zaznacza się zwłaszcza w późniejszym
Latopisie Krasińskich, por.: Ягаилу держащи стол Краковского кро-
левъства (79v S.); людие же видивъши вопл его (69v S.); великыи Ку-
ковоити, милуючи матку свою (69v K.), князи ордынские, н� смеючи
розгн�вати славного господаря (87 K.), пришедши москвичи с тата-
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ры казанскими (90v K.). Podobne formy występują przeważnie w funkcji
imiesłowu nieodmiennego przysłówkowego czasu teraźniejszego i przeszłe-
go, co świadczy o ich adwerbializacji w języku starobiałoruskim badanego
okresu. Zjawisko kształtowania się nowej kategorii morfologicznej w obrę-
bie systemy partycypialnego odbyło się pod wpływem żywej wymowy i po-
twierdzają je teksty piśmiennictwa starobiałoruskiego z początku XVI w.
[Булыка, Жураускi, Крамко, Свяжынскi, 1988, 259]. Należy podkreślić,
że w starszej Kronice supraskiej przeważają zapisy powyższych imiesłowów
z sufiksem -щ-, natomiast w Latopisie Krasińskich normę stanowią imiesło-
wy z sufiksem -ч-. O silnym związku Kroniki supraskiej z tradycją cerkiew-
nosłowiańską świadczą również archaiczne formy, które w żywym języku
okresu powstania zabytku nie były już używane, typu: яды (14 S.), не мо-
гы (32 S.), не имы (54v S.). W Kronice supraskiej, w przeciwieństwie do
drugiego z analizowanych tekstów, znalazła poświadczenie niewielka liczba
form fleksyjnych odmiany złożonej imiesłowów czynnych czasu teraźniej-
szego i przeszłego, por.: хотящимь (27 S.), испущая (57v S.), служяще-
го (62v S.), показавшему (49v S.), сед�въшего (69v S.). Bogatą egzem-
plifikację w obu zabytkach uzyskały imiesłowy czynne czasu przeszłego II
wchodzące w skład perfektu, często pełniącego rolę zuniwersalizowanego
praeteritum.
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CONVERSIONS WITHIN THE SYSTEM OF ACTIVE PARTICIPLES
IN THE OLD BELARUSIAN LANGUAGE

BASED ON SELECTED BELARUSIAN-LITHUANIAN CHRONICLES

ABSTRACT

Key words: chronicle writing of the Grand Duchy of Lithuania, the Old Belarusian
Language, morphology, active participles

This article focuses on 16th-century written monuments of the Grand Duchy of
Lithuania, representing the first and second Belarusian-Lithuanian redactions. The-
ir common part – the Chronicle of Grand Dukes of Lithuania – was created in the
Grand Duchy of Lithuania. The article analyses the changes occurring in the sys-
tem of Old Belarusian active participles and compares them with all-Ruthenian
state. The analysis has shown that in the participle system, on the one hand, some
forms, such as inflectional forms of complex declension of active participles, tended
to decline. On the other hand, a new morphological category was emerging, namely,
undeclinable adverbial present and past participle.
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Польскамоуныя элементы у беларускай анамастыцы

(ХIХ – пачатак ХХI стст.)

Ключавыя словы: тапонiмы, антрапонiмы, польскамоуныя элементы, афiцый-
ны/неафiйцыйны анамастыкон

1. Судачыненнi беларускай i польскай моу маюць даунюю i трыва-
лую традыцыю. Беларуская мова ад самага пачатку свайго фармiра-
вання знаходзiлася у самых цесных непасрэдных кантактах з польскай
мовай, што было абумоулена мноствам гiстарычных i грамадска-палi-
тычных абставiн. Натуральныя лiнгва-культурныя сувязi двух сусед-
нiх народау на працягу стагоддзяу падмацоувалiся уздзеяннем разна-
стайных гiстарычных i палiтычных калiзiй i найперш фактам дастат-
кова працяглага знаходжання беларускiх i польскiх земляу у складзе
аднаго дзяржаунага утварэння – Рэчы Паспалiтай. “Першыя лексiч-
ныя паланiзмы пачалi паяуляцца у старабеларускiх пiсьмовых пом-
нiках ужо у канцы XIV ст., калi пасля заключэння Крэускай унii
1385 г. пачынаюць узмацняцца дзяржауныя i культурныя сувязi па-
мiж Польшчай i Вялiкiм княствам Лiтоускiм. ... Прыток польскай
лексiкi у старабеларускую мову зрабiуся асаблiва iнтэнсiуным пасля
Люблiнскай унii 1569 г., у вынiку якой Вялiкае княства Лiтоускае
разам з беларускiмi землямi аказалася у складзе Рэчы Паспалiтай.
У XVII ст. паланiзмы пашыраюцца на усе жанрава-стылявыя разнавiд-
насцi старабеларускай мовы” [Лексiкалогiя 1994, 66–67]. На працягу
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чатырох стагоддзяу старабеларуская мова развiвалася ва умовах бела-
руска-польскага двухмоуя, што пакiнула значныя сляды у яе слоунiку
[гл. Булыка 1995, 49]. Паланiзмы, паводле сведчання А.М. Булыкi,
“складаюць самы ëмкi па велiчынi i па ахопу рэчаiснасцi разрад запа-
зычаных слоу у старабеларускай пiсьменнасцi” [Булыка 1972, 5]. Важ-
ным фактарам, якi абумовiу маштабны польскi уплыу на беларускую
мову, з’явiлася рашэнне польскага сейма 1697 г. аб забароне беларус-
кай мовы у яе пiсьмовым варыянце i замены яе у афiцыйным ужываннi
польскай мовай. Пасля гэтага польская мова на доугi час становiцца
вядучай крынiцай запазычання i асноуным праваднiком сродкау iншых
моу у беларускую мову.

Пасля далучэння Беларусi да Расii абвяшчэнне рускай мовы дзяр-
жаунай на пачатку не вельмi прыкметна адбiлася на становiшчы поль-
скай мовы на беларускiх тэрыторыях [гл., напрыклад,Мiхневiч, Гiруц-
кi 1990, 60]. Польская i мясцовая апалячаная шляхта па-ранейшаму
працягвала гаварыць i пiсаць па-польску. Да 30-х гадоу ХIХ ст. поль-
ская мова была мовай школьнага навучання. Яе пазiцыi узмацнялiся
i распаусюджанасцю на тэрыторыi Беларусi каталiцкага веравызнан-
ня. Увогуле, польская мова мела своеасаблiвы статус мовы культуры
i адукаванасцi i доугi час пераважала у лiтаратурным ужытку. На па-
чатку ХХ ст. польская мова на беларускiх землях усë яшчэ заставалася
уплывовай па традыцыi як спадчына даунiх лiнгвакультурных бела-
руска-польскiх сувязей. Даследчыкi сцвярджаюць, што польская мова
у гэты час нават рабiла крокi да вяртання мiнулай ролi, у прыватнасцi
у грамадскiх установах. “Напрыклад, гарадское самакiраванне у Мiн-
ску у гэты час амаль поунасцю аказалася у руках палякау, ... у гарад-
ской управе пачала выкарыстоувацца польская мова, польскiя шыльды
з’явiлiся у тэатры, на конках, у магазiнах, а магазiны з аднымi толькi
рускiмi шыльдамi байкатавалiся палякамi” [Жураускi 1982, 45]. Але
тым не менш у вынiку актыунай антыпольскай палiтыкi расiйскага
ураду iнтэнсiунасць беларуска-польскiх кантактау пачынае знiжацца.

У цэлым, польская мова на пачатку таго перыяду у гiсторыi бела-
рускай мовы, якi прынята называць новым, яшчэ заставалася трады-
цыйна прыярытэтнай, але на фоне татальнай русiфiкацыi паступова
трацiла свае пазiцыi.

2. У дачыненнi да анамастычнай лексiкi адзначаная сiтуацыя ХIХ

– пачатку ХХ ст. атрымала некалькi iншае развiццë.
2.1. Гаворачы пра польска-беларускiя узаемаадносiны у галiне

анамастыкi у гэты час неабходна мець на увазе, што у беларускай
мове ХIХ – пачатку ХХ ст. склалася спецыфiчная сiтуацыя ана-
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мастычнай дваiстасцi. З аднаго боку, пры дакументальных запiсах
беларускiх уласных iмëнау дзяржаунай рускай мовай фармiравауся
афiцыйны анамастыкон. З другога боку, на старонках беларуска-
моуных выданняу з апорай на вусна-моуныя традыцыi паступова
складвауся неафiцыйны беларускi нацыянальна адметны анамасты-
кон. Наяунасць паралельных i па многiх параметрах супрацьпастау-
леных онiмных сiстэм з’яуляецца адлюстраваннем грамадскiх i куль-
турна-гiстарычных абставiн на тэрыторыi тагачаснай Беларусi.

У тапанiмiчнай i антрапанiмiчнай сферы у апiсаных умовах поль-
скi уплыу праявiуся неаднолькава.

2.2. Тапонiмы. Як сведчаць даследчыкi старажытнай беларус-
кай тапанiмii [гл. Капылоу 2001, 14–15], у ХV – першай палове ХVI ст.
беларускiя уласныя геаграфiчныя назвы ва усiх пiсьмовых крынiцах
афармлялiся на старабеларускай мове. Пачынаючы ж з другой паловы
ХVI ст., разам з узмацненнем польскiх пазiцый на беларускiх землях,
а пазней – аб’яднаннем Вялiкага княства Лiтоускага i Рэчы Паспалiтай
у адно дзяржаунае утварэнне, старабеларуская тапанiмiчная сiстэма
паступова насычаецца польскiмi моунымi рысамi. Асаблiва актыуным
гэты працэс становiцца у канцы ХVII ст. З ХVIII ст. большасць юры-
дычных дакументау у Рэчы Паспалiтай, куды уваходзiлi i беларус-
кiя тэрыторыi, вялася на польскай мове. Адпаведна беларускiя тапонi-
мы запiсвалiся па-польску, атрымлiваючы польскую агаласоуку, на-
прыклад: Słomianka, Dłuhi Las, Rzeki, Morze, Złota Góra, Wólka, Nowa
Wieś, Zajączki, Borek, Żubry, Grygorowce, Grzybowce i г. д. Такiм чынам,
пад польскiм уздзеяннем натуральны працэс фармiравання беларуска-
га тапанiмiкона, якi у старабеларускi перыяд складвауся на народнай
аснове у духу дэмакратызму, аказауся перапынены.

Пасля далучэння Беларусi да Расiйскай iмперыi у ХVIII ст. па-
чынаецца адаптацыя беларускiх тапонiмау у сiстэме рускай мовы.
Да канца ХIХ – пачатку ХХ ст. беларускiя тапонiмы у афiцыйных
крынiцах пераформiлiся па рускiх пiсьмовых канонах. Аднак нягле-
дзячы на змену моунага прыярытэту, польскiя рысы тым не менш
не знiклi з афiцыйных запiсау беларускай тапанiмii (пералiк рускiх
дакументальных выданняу, матэрыялы якiх аналiзавалiся у артыку-
ле, гл. у спiсе выкарыстаных крынiц). Гэта было звязана з тым, што
беларускiя назвы прыжыулялiся на рускую глебу даволi своеасаблiвым
чынам – у асноуным яны механiчна транслiтаравалiся з польскiх карт
i дакументау згодна з разуменнем суадносiн польскай лацiнкi i рус-
кай кiрылiцы, якое мелi рускiя картографы i ваенныя географы (ме-
навiта яны найчасцей праводзiлi абследаванне далучаных да iмперыi
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земляу, робячы у тым лiку i тапанiмiчныя апiсаннi). Перадача назвау
Międzylesie як Мендзыл+сье, Zabierz як Жаберъ, Róźana як Рожана,
Ilja як Илiя i пад. спрыяла захаванню паланiзаванага выгляду беларус-
кiх тапонiмау. Сiтуацыя не змянiлася нават пасля паустання Кастуся
Калiноускага, калi “улады Расейскай iмпэрыi пачалi выкарыстоуваць
тапанiмiю як складнiк гiбрыднай вайны – дзеля зьмены iдэнтычнасьцi
жыхароу заваяваных земляу. У 1866 годзе яны узялiся мяняць назвы
вулiц беларускiх гарадоу ды склалi сьпiс паселiшчау, назвы якiх “под-

верглись извращению во время польского господства в здешнем крае”

i якiм неабходна было надаць “местные русские названия” [Вячорка,
Карней 2019].

У рускiх афiцыйных запiсах канца ХIХ – пачатку ХХ ст. рэгу-
лярна фiксуюцца польскiя непоунагалосныя формы (Дрогичинъ, Гру-

декъ (Гродекъ), Влодавка, Блоты) i формы з адлюстраваннем спецы-
фiчных польскiх гукау, гукаспалучэнняу i вымауленчых асаблiвасцей
(Хорунжишки, Св+нскополье, Тересполье, Буйвидзы, Вильно, Минск,

Жолудекъ i пад.). Сустракаюцца i выпадкi адлюстравання польскiх
лексiчных (М+шканцы, Старовесская волость) i граматычных рыс
(Великая Чорна). Нярэдка адзначаюцца i проста памылковыя напiсан-
нi беларускiх тапонiмау, што былi вынiкам няправiльнай транслiтара-
цыi, якая, як ужо указвалася вышэй, ажыццяулялася часцей за усë без
улiку спецыфiкi польскага вымаулення i арфаграфii, а таксама асаб-
лiвасцей польскай лацiнкi: Лiозно (пол. Liozno, бел. Лëзна), Крже-
вино (пол. Krzewino, бел. Крэвiна), аналагiчна Плiосы, Провалiоны,
Пiомонтъ-Озерцы, Пiоромонтъ, Добржиневъ, Пржеломъ, Мядзiол,

Ивiе, Быстржица. Зразумела, што этымалогiя найменняу таксама не
прымалася пад увагу. Так, традыцыйная беларуская назва паселiшча
Мëры, згодна з навуковымi меркаваннямi, паходзiць ад назвы аднай-
меннага возера, якая у сваю чаргу узводзiцца да балцкiх каранëу *mer-,
*mor- са значэннем ‘стаячая вада’ [гл. Vanagas, 204, 211]. У рускiх жа
дакументальных матэрыялах яна стабiльна афармлялася у выглядзе
Мiоры (як вынiк памылковай транслiтарацыi ад польскага варыянта
Miory)1.

1 Такое скажонае афармленне, дарэчы, увогуле у далейшым прывяло да немагчы-
масцi аб’ектыунага этымалагiчнага аналiзу наймення. Так, В.А. Жучкевiч у кнiзе
“Краткий топонимический словарь Белоруссии” мяркуе, што назва Миоры (бел.
Мiëры) – патранiмiчная, паходзiць ад iмя Майер цi Мейер, якое пры асiмiляцыi на
славянскай глебе трансфармавалася у Маëр або Мiëр, перасэнсавалася i зблiзiлася
з абазначэннем вайсковага звання маëр. Але, верагодна, аутар сам адчувау ненату-
ральнасць такой версii. Сумненнi у яе слушнасцi зауважныя у каментарыi “название
редкое для белорусской топонимии” [Жучкевич 1974, 234].
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Цiкава, што у некаторых выпадках сэнс назвы быу вiдавочна зра-
зумелым для рускiх дакументалiстау, тым не менш яна усë роуна палi-
тарна перапiсвалася з польскага узора. Напрыклад, у Матерiалах для
географiи и статистики Россiи па Вiленскай губернii пры тапонiмах,
аформленых у выразнай польскай агаласоуцы, падаюцца такiя тлума-
чэннi iх этымалогii: Ржечки (при двухъ небольшихъ ручьяхъ); Кржи-

вичи (напоминаетъ названiе одного славянского покол+нiя).

Польскiя рысы у беларускiм афiцыйным тапанiмiконе канца ХIХ
– пачатку ХХ ст. назiраюцца i на структурным узроунi, напрыклад,
у назвах тыпу Попорц+, Ньмонайц+, Рукойне, Геранойне. У тага-
часных рускiх дакументальных запiсах па Вiленскай i Гродзенскай
губернiях рэгулярную фiксацыю атрымалi тапанiмiчныя варыянты
з характэрным польскiм тапафармантам -щизна замест беларуска-
га -щина: Марковщизна, Нарбутовщизна, Фальковщизна, Наборов-

щизна, Еголовщизна, Яковщизна, Анчеровщизна, Рачковщизна, За-

лещизна, Шарковщизна i г. д. Характэрна, што у запiсах назвау
населеных пунктау па Магiлëускай губернii, наадварот, паслядоуна
ужываецца фармант -шчына: Рудковщина, Кулаковщина, Провален-

щина, Волковщина, Будловщина. Вiдаць, на блiзкiх да Расii бедных па
урадлiвасцi землях гэтага рэгiëну польскiя уладаннi засноувалiся рэд-
ка i, адпаведна, польскi уплыу на тапанiмiю быу не такiм выразным,
як на заходнiх беларускiх тэрыторыях.

У цэлым да пачатку ХХ ст. афiцыйная форма беларускiх тапонiмау
заставалася у значнай ступенi паланiзаванай, нягледзячы на тое, што
тагачасны расiйскi урад праводзiу жорсткую палiтыку, накiраваную
на пазбауленне ад “пальшчызны” ва усiх сферах грамадска-культур-
нага жыцця на Беларусi.

Асаблiвасцi беларускай неафiцыйнай тапанiмii i, у прыватнасцi,
ступень яе паланiзаванасцi можна прасачыць на матэрыялах аутары-
тэтнага беларускамоунага выдання – газеты Наша Нiва (1906–1915),

якая была своеасаблiвым летапiсам тагачаснага беларускага адрад-
жэння2.

2 У беларускай лексiкаграфii ажыццëулена спроба слоунiкавай апрацоукi беларус-
кай анамастычнай лексiкi, зафiксаванай у гэтым выданнi. Яна упершыню сабра-
ная у поуным аб’ëме i змешчаная у заключным 5-м томе Слоунiка мовы «Нашай
Нiвы» (якi яшчэ рыхтуецца да выхаду у свет) у складзе Анамастыкона «Нашай
Нiвы», факталагiчнай базай для якога паслужылi арыгiнальныя тэксты газеты за
1906–1915 i 1920 гады. Анамастыкон «Нашай Нiвы» – гэта поуны збор нашанiускай
анамастычнай лексiкi. Ëн складаецца з двух тэматычных падраздзелау: 1. Уласныя
назвы геаграфiчных аб’ектау (населеных пунктау, унутрыгарадскiх аб’ектау, рэк,
ручаëу, крынiц, штучных вадаëмау i г. д.); 2. Уласныя асабовыя найменнi (улас-
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Беларускiя геаграфiчныя назвы на старонках гэтага выдання дэ-
манструюць элементы польскага уплыву на розных узроунях. На-
прыклад, адзначаюцца такiя фанетычныя рысы польскага паход-
жання:
• наяунасць няпоунагалосных спалучэнняу: Блонь, Градочна, Кру-
леушчызна;

• наяунасць пачатковага е (я) замест усходнеславянскага i беларус-
кага о: Езернiца (хаця Озершчына, Озерце, Озëркi, Оленiно), Ясëнка;
• адсутнасць фанетычнага падаужэння: Забожэ, Закалюжэ;
• перадача польскiх акцэнталагiчных асаблiвасцей: Борэк;
• адлюстраванне асобных спецыфiчных польскiх гукау, а таксама
вакальных i кансанантных гукаспалучэнняу: Стшэмешыцы, Вержба-
лова, Вiржы, Наржым, Бялобжэгi, Жэбжышкi, Добжын, Свенцяны

(Свеньцян), Хорунжынцы (але часцей Хоружынцы), Вулька, Michałko-
wo-Niezbutka, Мiньськ (Мiньсяк), Явожэц;

• адлюстраванне (хаця i не да канца паслядоунае) з дапамогай непа-
мякчальных галосных цвëрдага вымаулення зычных перад галосным
пярэдняга рада [е]: Берэзвэча, Валасэвiчы, Вiтэбск, Галасэвiчы, Гэр-
манавiчы, Гарадэцкi (павет), Гомэльскi (павет), Дэрэчын, Зëмэк,

Iгумэн, Каранэушчына, Лепэль, Маладэчно, Остромэчево, Прусэвиц-

кая (волосьць), Пузэвiчы, Рамэйкi, Рапэйкi, Смэрэдово, Трусэвiчы,

Хомэнтово, Юзэфово.

Некаторыя назвы (у першую чаргу буйных гарадоу) у Нашай Нi-
ве стабiльна ужывалiся у паланiзаванай няпоунагалоснай форме, як
i у афiцыйным тапанiмiконе: Брэст, Гродно, Навагрудак.

Польскi уплыу прасочваецца у афармленнi назвы Вiльно (Wilno).
Прауда, трэба зазначыць, што такая форма не была дамiнуючай: у На-
шай Нiве адзначаны лiчаныя ужываннi у такой форме, а у абсалютнай
большасцi выпадкау назва горада пiсалася па-беларуску: Вiльня.

А вось назва Мiнск фактычна безварыянтна сустракаецца на ста-
ронках “Нашай Нiвы” менавiта у польскай агаласоуцы. Ужываннi
ж формы Менск (разам з адтапанiмiчнымi прыметнiкамi у складзе
спалучэнняу Менскi (павет) цi Менская (губерня) i назвай Меншчы-
на) – адзiнкавыя3.

ныя iмëны, iмëны па бацьку, прозвiшчы, мянушкi i псеуданiмы паасобна аутарау
i персанажау). Кожная анамастычная адзiнка пададзеная у арыгiнальным напiсан-
нi i пашпартызаваная. У рабоце падлiкi, датычныя выпадкау неафiцыйнай фiксацыi
онiмау, зробленыя на базе картатэкi Анамастыкона.
3 Трэба адзначыць, што не усе даследчыкi прызнаюць форму Мiнск за польскую.
Так, беларускi мовазнавец А. Рогалеу лiчыць, што хаця “форма Менск больш адпа-
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Характэрна, што у адрозненне ад афiцыйных рускiх запiсау пры
паралельным запiсе геаграфiчных назвау лацiнкай i кiрылiцай на ста-
ронках газеты не назiраецца транслiтарацыйных скажэнняу, паколь-
кi выдауцы Нашай Нiвы вiдавочна ведалi асаблiвасцi польскай мовы
i практычна валодалi прыëмамi афармлення беларускай мовы лацiн-
кай: Мëры – на лацiнцы Miory, Лëзна – Liozna, Мядзëла – Miadzioł.

Польскi уплыу на структуру беларускiх тапонiмау пры iх неафi-
цыйных газетных запiсах менш зауважальны, чым у рускамоуных
афiцыйных крынiцах. Так, толькi некалькi разоу у рэестры картатэ-
кi сустрэлiся паланiзаваныя формы Грабенцэ, Дземiеуцэ. Рэгулярны
у афiцыйных запiсах тапафармант -шчызна зафiксаваны у Нашай Нi-
ве пры афармленнi лiтаральна лiчаных тапонiмау: Баяршчызна, Вол-
ковшчызна, Грушэвшчызна, Кобыльшчызна, Крулеушчызна, Подвор-

шчызна. Абсалютная колькасная перавага на баку формау тыпу Будзь-
коушчына, Вазоушчына, Гаурылоушчына, Глухаушчына, Давiдоушы-

на, Жэброушчына, Кавалëушчына, Канюшаушчына, Каранэушчына,

Кузельшчына, Kucaǔščyna, Куцоушчына, Куцэушчына, Леткоушчына,
Мазалеушчына, Mazurkoǔščyna, Манеушчына, Маркоушчына, Мiка-

лаеушчына, Мiлеушчына, Miłkoǔščyna, Озершчына, Петроушчына,
Подкалоушчына, Прудзяншчына, Пярхуроушчына, Русечкоушчына,

Сакалоушчына, Хмелеушчына, Халяушчына, Холмшчына, Хралоушчы-

на, Цэкалоушчына, Цянюкоушчына, Шаркоушчына, Якубоушчына, Ян-

каушчына i iнш. Пры падлiках на аснове матэрыялау згаданага Ана-
мастыкона «Нашай Нiвы» выяуляюцца наступныя суадносiны тапанi-
мiчных формау з фармантамi -шчына/-шчызна: на 30 выпадкау ужы-
вання тапонiмау на -шчына прыпадае прыкладна ад 1 да 3 фiксацый
на -шчызна. Да таго ж назiраецца цiкавая з’ява размежавання паланi-
заваных i беларускiх формау тапонiмау у залежнасцi ад таго, населены
пункт якога тыпу iмi называецца: “Малiноушчызна” (маëнтак) i Малi-

вядае уласна беларускай рэалiзацыi гука +”, тым не менш i форма Мiнск “зусiм не
успрымалася носьбiтамi беларускiх гаворак як чужародны факт” [Рогалеу 1994, 90].
Гук [i] у назве Мiнск мог, на яго думку, праявiцца натуральным чынам, як ад-
на з магчымых на беларускiм дыялектным абсягу рэалiзацый нацiскнога закрыта-
га гука [ê] (або дыфтонга [iе]). Падобнай думкi прытрымлiваецца i А.I. Жураускi
[Жураускi 2000, 53–57]. Iншыя польскiя i беларускiя даследчыкi [Obrębska-Jablońska
1973, 264–265; Лемцюгова 1992, 60–62] на падставе аналiзу ужывання тапонiма Мiнск
у беларускiх пiсьмовых помнiках ХI–ХVIII ст. упэунена звязваюць з’яуленне такой
формы з польскiм уплывам. Такi пункт погляду выглядае дастаткова пераканаучым,
калi улiчыць, што яшчэ у канцы ХV ст., згодна з “Привилеем месту Менскому на
право Майдеборское” (1499 г.) назва адзначаецца выключна у формеМеньск,Менск”
[Лемцюгова 1992, 62]. Дублетная ж напiсаннеМiнск з’яуляецца толькi у ХVI ст., а ме-
навiта у час узмацнення польскага уплыву на беларускую мову.
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ноушчына (вëска), Кржывоносы (маëнтак) i Крываносы (вëска). Заува-
жаецца i рэгiянальная дыферэнцыяцыя: назвы на -шчызна пераважна
фiксуюцца у заходнiх беларускiх паветах, напрыклад, Грушэвшчызна,
Волковшчызна (Ашмянскi павет).

Такiм чынам, у неафiцыйным беларускiм тапанiмiконе, адлюстра-
ваным на старонках Нашай Нiвы, польскi фанетычны уплыу не вы-
глядае празмерным, а на структурна-граматычным узроунi ëн увогу-
ле мiнiмальны. У цэлым у параунаннi з афiцыйнымi тапанiмiчнымi
запiсамi неафiцыйная тапанiмiя менш паланiзаваная. Прычыну такой
сiтуацыi можна бачыць у тым, што афiцыйны беларускi тапанiмiкон
пачатку ХХ ст. фармiравауся на аснове раней паланiзаваных пiсьмо-
вых формау, а неафiцыйны тапанiмiкон складалi вусна-моуныя формы,
якiя не падлягалi абавязковай рэгламентацыi пад час польскага асваен-
ня беларускай тапанiмii, не перараблялiся спецыяльна на польскi узор,
а таму у вялiкай ступенi здолелi захаваць нацыянальна-спецыфiчны
выгляд.

2.3. Антрапонiмы. Пры аналiзе намi разглядаецца у асноуным
такi iменалагiчны кампанент як асабовыя iмëны, якiя лягчэй паддаюц-
ца разнастайным трансфармацыям, а таму даюць найбольш паказаль-
ны матэрыял. Важным пры выбар прадмету аналiза падаецца i аргу-
мент, што “этнас часцей вызначаецца праз iмя, а не праз прозвiшча”
[Cieślikowa, Malec 1999, 70].

Вельмi iстотна у плане беларуска-польскiх анамастычных кантак-
тау тое, што у працэсе складвання беларускага iменнiка гiстарыч-
на адыгралi ролю дзве iменаслоуныя традыцыi – праваслауная i ка-
талiцкая. Гэтаму у значнай ступенi спрыяла знаходжанне Беларусi
на руска-польскiм этна-культурным i рэлiгiйным сумежжы. Моцнае
уздзеянне аказвала i паралельнае iснаванне на Беларусi дзвюх раз-
навiднасцей хрысцiянскай рэлiгii – праваслауя i каталiцызму. Вынiкам
такой сiтуацыi стала тое, што аснову беларускага iменаслова, гэтак
жа як рускага i польскага, складалi iмëны, што прынята называць
хрысцiянскiмi, кананiчнымi або каляндарнымi. Аднак, калi у польскiм
iменаслове паслядоуна рэалiзавалася каталiцкая iменаслоуная сiстэма,
а у рускiм – праваслауная, то спецыфiка беларускага iменаслова заклю-
чалася у тым, што ëн уяуляу сабой спалучэнне элементау абедзвюх
сiстэм. З даследаванняу па старажытнай антрапанiмii вынiкае, што
беларусы у сваëй iменалагiчнай практыцы здауна выкарыстоувалi
iмëны i каталiцкага, i праваслаунага календара: Амвросий, Афана-
сий, Георгий, Ермолай, Зиновий, Иаков, Исидор, Корнилий, Лаврен-

тий, Парфений, Феодор, Флориан, Агафия, Гликерия, Ефросиния, Се-
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рафима, Феодосия i Балтазар, Базыль, Габриель, Героним, Доминик,

Зыгмунт, Казимир, Кароль, Каспер, Мацей, Себастиан, Якуб, Агне-

шка, Барбара, Теодора, Юстина, Ядвига (гл. [Бiрыла 1966; Мезен-
ко 1999; Устинович 1970; Цiтко 2000]).

Калi ставiць знак роунасцi памiж паняццямi iмëны каталiцкага

календара i польскiя iмëны, то трэба канстатаваць, што склад бела-
рускага iменнiка як мiнiмум з ХIV ст. адчувау пэуны польскi уплыу.
Трэба аднак зауважыць, што корпус праваслауных iмëнау у беларус-
кiм iменнiку быу усë ж больш прадстаунiчым.

Польска-каталiцкiя iмëны захавалiся у беларускiм iменаслове
i у перыяд Расiйскай iмперыi.У афiцыйных рускiх матэрыялах па ста-
тыстыцы i этнаграфii беларускiх губернiй канца ХIХ – пачатку ХХ ст.
побач з праваслаунымi iмëнамi Дiомидъ, Ермилiй, Прокофiй, Феофилъ,
Евфимiя, Фекла рэгулярна фiксуюцца iмëны з каталiцкага календара
Витольдъ, Владиславъ, Казимиръ, Карлъ, Людвигъ, Каетанъ, Эд-

мундъ, Януш, Ядвига. Прауда, адзначаецца такi цiкавы факт: нязмен-
нымi у гэтых спiсах заставалiся толькi тыпова каталiцкiя iмëны, якiя
не мелi праваслауных адпаведнiкау, а калi для каталiцкага iмя можна
было знайсцi аналаг у праваслауным календары, то яно запiсвалася
па-руску. Так, з’явiлiся у запiсах каталiкi Василiй, Иосифъ, Николай,
Яковъ, Елисавета i iнш. (гл. у спiсе выкарыстаных крынiц выданне
Опыт описанiя Могилевской губернiи, с. 45–259).

У неафiцыйным антрапанiмiконе, згодна з дадзенымi газеты На-
ша Нiва, каталiцкiя i праваслауныя iмëны таксама ужывалiся пара-
лельна: Алексей, Андрэй, Апанас, Васiлiй, Владзiмiр, Гарасiм, Данi-
ла, Евлогiй, Захар, Алена, Аудоця, Варвара, Кацерына, Параскева,

Iоанн, Iларыëн, Iннокентiй, Iосiф, Лазар, Мiтрофан, Евфимий, Па-

вал, Парфëн, Сiмеон, Сцяпан, Юрый, Герасим, Семëн, Нiкалай, Якiм

i Адольф, Альбэрт, Альфонс, Адэля, Альжбэта, Зофiя, Тэкля, Ядвiга,

Базыль, Вацлау, Людвiк, Владыслау, Францiшек, Юрый, Тодар, Та-

дэуш, Зыгмунт, Ежы, Каетан, Казiмiр, Караль, Тэофiль, Стэфан,

Винцэнты, Ромуальд, Юзэф. Матэрыял Нашай Нiвы паказвае, што
на пачатку ХХ ст. некалькi большую папулярнасць набылi iмëны
праваслаунага календара. Паводле падлiкау праведзеных па нумарах
газеты за 1906–1909 гг. на 70 праваслауных iмëнау прыпадае 55 ка-
талiцкiх4, што зусiм натуральна ва умовах дамiнуючага становiшча

4 Пры падлiках дзеля чысцiнi вывадау не бралiся пад увагу iмëны, якiя цалкам iдэн-
тычныя па фармальных паказчыках у каталiцкiм i праваслауным iменнiку (Адам,
Пëтр, Роман, Анна, Мария i пад.). Прыналежнасць iмëнау да праваслаунага або
каталiцкага календара вызначалася паводле [Бiрыла 1966].
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праваслаунай рэлiгii на тэрыторыi тагачаснай Беларусi. Аднак няг-
ледзячы на перавагу iмëнау праваслауных, працэнт каталiцкiх iмëнау
у беларускiм iменаслове пачатку ХХ ст. таксама даволi высокi. Гэта
было абумоулена жывымi актыунымi стасункамi беларускага i поль-
скага народау ва усiх сферах жыцця, у тым лiку i на рэлiгiйнай гле-
бе. Пазiцыi каталiцызму на Беларусi усë яшчэ заставалiся моцнымi.
Таму наурад цi можна было чакаць хуткай пераарыентацыi iменала-
гiчнай сiстэмы сiнхронна са зменай рэлiгiйнай дамiнанты, бо рэлiгiя,
нават адыходзячы, як правiла, пакiдае надоуга пасля сябе на сваю
традыцыю.

Падагульваючы вынiкi аналiзу польскага уплыву на беларускую
анамастычную сiстэму пачатку ХХ ст. адзначым наступнае:
• характар i ступень польскага уздзеяння адрознiваецца у афiцый-
ным анамастыконе, прадстауленым у рускiх дакументальных запiсах,
i неафiцыйным анамастыконе, зафiксаваным на старонках беларускага
друку;
• афiцыйны беларускi тапанiмiкон захавау прыкметна больш поль-
скiх рыс, у параунаннi з неафiцыйным тапанiмiконам, якi складвауся
на аснове народнай тапанiмii;
• афiцыйны антрапанiмiкон максiмальна пазбаулены польска-ката-
лiцкiх элементау. Неафiцыйны ж беларускi антрапанiмiкон, непасрэд-
на, без карэкцiроукi адлюстроуваючы жывую iменалагiчную сiтуа-
цыю, напрамую звязаную з iснуючым канфесiйным падзелам беларус-
кага насельнiцтва, утрымлiвае больш кампанентау польска-каталiц-
кага паходжання;
• неафiцыйны беларускi анамастыкон выразна дэманструе, што ме-
навiта на старонках беларускамоунага друку адбывалася адраджэнне
беларускай тапанiмii i антрапанiмii на нацыянальнай аснове. У сувязi
з гэтым анамастычны матэрыял разглядаемага перыяду уяуляе вялi-
кую каштоунасць у ходзе сучаснай работы па рэканструкцыi i стан-
дартызацыi беларускага нацыянальнага анамастыкона.

3. Сучасны стан

У паслярэвалюцыйны час непасрэдныя кантакты беларускай мо-
вы з польскай па аб’ектыуных прычынах перапынiлiся. Як сцвярд-
жаюць аутары выдання Лексiкалогiя сучаснай беларускай лiтаратур-
най мовы, “хоць на працягу 20-х гадоу лексiчныя i iншыя сродкi поль-
скай мовы яшчэ шырока выкарыстоуваюцца беларуска-польскiмi бi-
лiнгвамi, аднак гэта ужо не запазычванне новага, а скарыстанне та-
го, што з’явiлася у беларускай мове у працэсе папярэднiх узаемасувя-
зей. ... Па меры аслаблення уплыву польскай мовы яшчэ больш умаца-
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валiся сувязi беларускай мовы з рускай. ... Сацыяльна абмежаванае,
аднабаковае i пераважна пасiунае у дарэвалюцыйных перыяд бела-
руска-рускае двухмоуе зрабiлася масавым, актыуным...” [Лексiкалогiя
1994, 157–158]. Пад уздзеяннем такiх абставiн у савецкi перыяд для
беларускай лiтаратурнай мовы асноунай крынiцай запазычання ста-
новiцца руская мова. У сферы анамастыкi вядучая сацыяльная роля
рускай мовы прывяла да сур’ëзных трансфармацый беларускай ана-
мастычнай сiстэмы паводле рускiх анамастычных канонау, што iстот-
на аддалiла беларускiя уласныя назвы ад зыходнага нацыянальна-
га узору. Антрапанiмiчныя формы цалкам падпалi пад рускi анама-
стычны стандарт. У галiне тапанiмii таксама была праведзена поуная
рускамоуная адаптацыя беларускiх геаграфiчных найменняу. Дзейнi-
чала наступная негатыуная схема: беларускiя тапонiмы ненавуковым,
а часам проста стыхiйным, выпадковым чынам асвойвалiся у рускай
мове, потым памылковая руская форма рабiлася эталоннай. Ужо ад
яе уласныя найменнi вярталiся у беларускую сiстэму, у вынiку чаго
нярэдка утварауся новы тапанiмiчны варыянт, iстотна аддалены ад
свайго зыходнага нацыянальнага выгляду. Аднак цiкава, што дарэва-
люцыйныя тапанiмiчныя формы, перапiсаныя з польскiх узорау i ня-
рэдка выразна паланiзаваныя, у сваëй абсалютнай большасцi не зазналi
змен i перайшлi у беларускую савецкую тапанiмiю. Што характэрна,
гэта у некаторай ступенi паспрыяла адноснай захаванасцi беларускага
тапанiмiчнага ядра, паколькi палякi, асвойваючы у свой час беларус-
кi тапанiмiчны матэрыял, уносiлi пераважна фанетычныя, а таксама
некаторыя структурныя змены i, як правiла, не займалiся перакладам
беларускiх назвау, у ходзе чаго якраз i адбываюцца найбольшыя ска-
жэннi.

У канцы ХХ – пачатку ХХI стст. у беларускiм грамадстве адбылiся
кардынальныя палiтычныя, эканамiчныя i сацыяльныя пераутварэннi,
якiя iстотна пауплывалi на лексiчныя працэсы. Дырэктар Iнстытута
мовазнауства iмя Якуба Коласа Iгар Капылоу у сваiм аналiтычным да-
кладзе Развiццë слоунiкавага складу беларускай мовы у ХХI стагоддзi

i стварэнне новага фундаментальнага «Тлумачальнага слоунiка бе-
ларускай мовы» на пасяджэннi Прэзiдыума НАН Беларусi указвае,
што у названы час у вынiку пашырэння i iнтэнсiфiкацыi мiжнарод-
ных кантактау, актыунага паскарэння навукова-тэхнiчнага прагрэсу,
з’яулення новых з’яу i рэалiй слоунiкавы склад беларускай мовы пачау
актыуна папауняцца запазычаннямi з заходнееурапейскiх моу, у пер-
шую чаргу, з англiйскай, якая у канцы ХХ ст. стала мовай глабальнай
камунiкацыi. Паралельна з тэндэнцыяй да iнтэрнацыяналiзацыi у су-
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часнай беларускай мове назiраецца i тэндэнцыя тэндэнцыя да нацыя-
налiзацыi – фактычна адштурхоування ад лексiкi, агульнай з рускай
мовай. Гэта праяуляецца у правядзеннi своеасаблiвай рэвiзii iснуючых
моуных сродкау i замене намiнатыуных адзiнак, агульных з рускай мо-
вай, лексiчнымi адзiнкамi, якiя раней знаходзiлiся на перыферыi моу-
най сiстэмы, i словамi з iншых славянскiх моу (гл. http://iml.basnet.by/
be/naviny/01-07-2018-razviccio-slounikavaha-skladu-bielaruskaj-movy-u-
xxi-stahoddzi-i-prabliemy-padrych; дата доступу: 01/07/2018). Даслед-
чыца лексичных працэсау у беларускай мове 90-х гадоу ХХ ст.
В.I. Уласевiч канстатуе, што прыярытэтнымi крынiцамi запазычання
пры гэтым з’яуляюцца польская (у найбольшай ступенi) i украiнская
мова [гл. Уласевiч 2002, 12, 16].

У сучаснай анамастыцы падобныя устаноукi праяуляюцца наступ-
ным чынам.

3.1. Тапонiмы. Беларуская анамастычная сiтуацыя што даты-
чыць захаванасцi традыцыйных польскiх элемыентау у тапанiмii ака-
залася закансерваванай на многiя дзесяцiгоддзi. Як указана у прад-
мове да нарматыунага даведнiка Назвы населеных пунктау Рэспуб-
лiкi Беларусь “многiя з утвораных у той час [у часы Расiйскай iм-
перыi – I.Г.] паланiзаваных варыянтау дайшлi да сëнняшнiх дзëн
i прызнаюцца у сучаснай беларускай тапанiмii за афiцыйныя: Азярыс-
ка, Ацячызна, Бжэгi, Вулька, Гурка, Дамброва, Доубiзна, Забрэззе,

Калядзiзна, Стауповiскi, Туржэц, Хойна, Хойнiкi. У гэты ж спiс трэ-
ба уключыць i назвы беларускiх вялiкiх гарадоу: Брэст, Гродна, Нава-
грудак, Драгiчын, якiя у старажытнапiсьмовых дакументах i раннiх ле-
тапiсах згадваюцца яшчэ у сваiм усходнеславянскiм аблiччы: Бересть,
Бересте, Городня, Новогородок, Новгородок, Дорогичин... Iншыя краi-
ны (напрыклад, Польшча, Лiтва, Расiя) тэрмiнова адаптавалi беларус-
кую айканiмiю на далучаных да iх тэрыторыях, а беларусам i 85 гадоу
не хапiла для таго, каб пазбавiць сваю нацыянальную айканiмiю ад
чужамоунага налëту” [Назвы 2003, 8–9].

За апошнi час удалося некалькi скарэктаваць сiтуацыю толькi па
асобных пазiцыях.

А. Згодна з афiцыйнымi устаноукамi у нарматыуных крынiцах
(перш за усë Назвы населеных пунктау Рэспублiкi Беларусь па шас-
цi абласцях Беларусi) рэгламентуецца ужыванне адпаведнага для бе-
ларускай тапасiстэмы фарманта -шчына замест фарманта -шчызна,

пашыранага у польскай мове. Але на практыцы iнiцыяваная замена
не мае планамернага характару. Пакажам складаныя перыпетыi з гi-
сторыi гэтага фарманта на прыкладзе найменняу Круляушчы́на (Кру-
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лéушчына)/Круляушчы́зна (Докшыцкi р-н Вiцебскай вобл., Гродзен-
скi р-н Гродзенскай вобл.) i Шáркаушчына/Шáркаушчызна (Шаркау-
шчынскi р-н Вiцебскай вобл.).

У кнiзе В.А. Жучкевiча Краткий топонимический словарь Бело-
руссии упамiнаецца толькi вiцебская Крулевщи́на з варыянтам Кру-
левщи́зна. Па-беларуску назву прапануецца афармляць як Круляушчы́-
на [гл. Жучкевич 1974, 185]. У Слоунiку назвау населеных пунктау
Я.Н. Рапановiча прапiсаны толькi беларускiя формы на -шчына i рус-
кiя на -щина [гл. Рапановiч 1977, 207; Рапановiч 1982, 126]. Згодна
з данымi кнiгi В.П. Лемцюговай Тапонiмы распавядаюць, на Вiцебш-

чыне адзначаецца найменне Крулéушчына (без варыянтау), а на Гро-
дзеншчыне – Круляушчына (з варыянтам Круляушчызна) [гл. Лемцю-
гова 2008, 204]. У выданнi Назвы населеных пунктау Рэспублiкi Бе-
ларусь назва Крулéушчына падаецца як нарматыуная для Вiцебскай
вобласцi i Круляушчы́на – для Гродзенскай абласцей, а Круляушчызна
фiксуецца у абедзвюх абласцях як мясцовы народны варыянт. Ка-
дыфiкаваныя рускамоуныя варыянты аформлены фармантам -щина

[гл. Назвы 2009, 251; Назвы 2004, 179]. На практыцы, нягледзячы
на ненарматыунасць формы з фармантам -шчызна (-щизна), яна рэ-
гулярна сустракаецца у рускамоунай форме тапонiма (Круляушчына

(Крулеушчына) – Крулевщизна).

Найменне Шаркаушчына ва усiх крынiцах мае беларускую форму
на -шчына i рускую на -щина [гл.Жучкевич 1974, 407; Рапановiч 1977,

414; Назвы 2009, 489]. На практыцы у рускай форме, насуперак ка-
дыфiкаваным нормам, зноу-такi “выплывае” фармант -щизна. Каб пе-
раканацца, дастаткова адкрыць беларускiя рускамоуныя сайты з рас-
кладамi руху. Яшчэ больш цiкавая iнфармацыя на адным з яндаксау-
скiх сайтау (гл. https://rasp.yandex.by/station/9614041?span=schedule;
дата доступу: 10.09.2019): аутавакзал iдзе пад назвай Щарковщина,
а чыгуначны – Шарковщизна.

Форма абодвух найменняу можа адрознiвацца у залежнасцi ад
характару iмянуемага аб’екта: формы Круляушчына, Шаркаушчына
ужываюцца для iменавання населенага пункта, а прылеглыя чыгунач-
ныя станцыi завуцца Круляушчызна, Шаркаушчызна.

З гэтых прыкладау вымалëуваюцца тры праблемныя колы: а) фар-
мант -шчызна афiцыйна замяняецца на -шчына, а у народнай мове ëн
застаецца па традыцыi (што прыводзiць да складанасцей у функцыя-
наваннi); б) варыянтнасць назiраецца пры iменаваннi блiзкаразмешча-
ных аб’ектау з розным статусам – населеных пунктау i чыгуначных
станцый (што ускладняе тапанiмiчную iдэнтыфiкацыю); в) нескарэля-
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ванымi застаюцца беларуская i руская форма тапонiмау, пры гэтым
у рускiх тэкстах назiраюцца вiдавочныя адступленнi ад устаноуленай
нормы (што абсалютна недапушчальна, асаблiва у сiтуацыi двухмоуя,
бо перашкаджае дакладнаму распазнаванню найменняу).

Б. Згодна з прапiсанымi нормамi памылковымi на сëнняшнi день
прызнаюцца формы тыпу Мiëры, Лiëзна i адпаведныя рускiя Миоры,
Лиозно, у якiх праяуляецца прыхаваны польскi уплыу (некарэктная
перадача назвау на кiрылiцу з польскiх лацiнааформленых узорау).
У нарматыуным даведнiку Назвы населеных пунктау Рэспублiкi Бела-
русь як афiцыйныя указаны спрадвечныя найменнi Мëры, Лëзна

[гл. Назвы 2009, 293, 306]. Аднак на практыцы памылковая традыцыя
усë яшчэ рэгулярна праяуляецца, што стварае цалкам непажаданую
сiтуацыю тапанiмiчнай варыянтнасцi. Напрыклад, на Вiцебшчыне вы-
ходзiць газета Мiëрскiя навiны, формы Мiëры, Мiëрскi раëн ужытыя
на сайце Прыдзвiнскi край. Гiсторыя i сучаснасць (гл. http://vlib.by/
PRIDVINIE-11/CITIES/Miory.htm; дата доступу 12.12.2019), назва
Мiëрскi ужываецца у назве на сайце Мëрскага раëннага выканаучага
камiтэта (гл. http://miory.vitebsk-region.gov.by/by/pramyslovast; дата
доступу 12.12.2019). Цiкавы факт сустрэуся на сайце Мiнiстэрства су-
вязi i iнфарматызацыi Рэспублiкi Беларусь у артыкуле пра мерапрыем-
ствы у школах Лëзненскага раëна з нагоды Дня ведау: у тэксце арты-
кула ужытая форма Лëзненская школа, а пры адсылцы да афiцыйнай
назвы гэтай установы i яе юрыдычнага адрасу сустракаем напiсаннi
УА «Сярэдняя школа № 1 г.п. Лiëзна», Лiëзненская школа № 1 (Вi-

цебская вобласць, г.п. Лiëзна, вул. Бязуглага 9) (гл. https://mpt.gov.
by/be/news/02-09-2016-1107; дата доступу 02.09.2016). У рускамоуных
тэкстах, у каторых упамiнаюцца беларускiя тапонiмы, формы Миоры,
Лиозно увогуле фактычна рэгулярныя.

Такiм чынам, ступень паланiзаванасцi сучаснай беларускай та-
панiмii цалкам суадносная з адпаведнымi паказчыкамi афiцыйнага
рускамоунага беларускага тапанiмiкона ХIХ – пачатку ХХ ст.

3.2. Антрапонiмы. Што датычыць антрапанiмii, на Беларусi
працягваецца традыцыя выкарыстання каталiцкiх iмëнау (побач з iмë-
намi праваслаунага iменнiка). Як указвалася вышэй, такая з’ява можа
квалiфiкавацца як ускосная праява польскага уплыву. Аднак заува-
жым, што у адрозненне ад перыяду ХIХ – пачатку ХХ ст., сëння вы-
бар iмя паступова перастае быць звязаным непасрэдна з рэлiгiяй i/або
нацыянальнасцю. Прывядзем паказальны тэкст з iнтэрнет-рэсурсау:

“У журналiста Iльлi Малiноускага месяц таму нарадзiуся сын, на-
звалi яго Тадэвуш. Старэйшага сына, якому 3 гады, завуць Казiмiр.
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«Я лiчу, Казiмiр – менавiта беларускае iмя [тут i далей вы-
лучана намi – I.Г.]. Многiя адгаворвалi, мауляу, будуць называць
Казiкам. Але усе называюць сына поуным iмем – Казiмiр. Калi ме-
сяц таму нарадзiуся другi сын, спынiлiся на Тадэвушу, хоць разгля-
далi i Францiшка, Тодара. Жартавалi, што будзе Казiк i Тадзiк. Бы-
ла таксама жартаулiвая (калi ужо згадваць пэрсанажау “Народнага
альбому”) думка назваць яго Юзiкам (Юзэфам) [у вядомым зборнiку
беларускамоуных музычных творау 90-х гадоу пад назвай “Народны
альбом” персанажы адной жартоунай песнi завуцца Казiкам i Юзi-
кам – I. Г.]. Чамусьцi самае частае пытаньне: вы што – па-

лякi? Я спачатку нэрвавауся, крыудзiуся, а цяпер проста разумею
узровень агульнай адукацыi людзей, якiя так пытаюцца», – кажа Iльля
Малiноускi” (гл. https://www.svaboda.org/a/29808992.html; дата досту-
пу: 08.03.2019).

Польскамоунае уздзеянне можна бачыць таксама у пераносе нацi-
ску у iмëнах i прозвiшчах на перадапошнi склад. На гэта, напрыклад,
указвае даследчык беларускай анамастыкi Вiнцук Вячорка у артыку-
ле Калавур, ратуйце! або Нечаканыя вынiкi палянiзацыi беларускiх
прозьвiшчау: “палянiзацыя [у прозвiшчах] выяулялася празь перанос
нацiску на перадапошнi склад: Каваль станавiуся Ковалем, Казëл –

Козелам. ... Вiдаць, таму таксама Горбач, Толкач, Борыс, Пéтух i на-
ват Пëтух. Або у iмëнах: Уладзiслáу ператварауся ва Улады́слава,
Мiхáл – у Мı́хала, Вацлáу – у Вáцлава” [гл. Вячорка 2015]. Але не
выключана, што тут мы можам мець справу не з польскiм уплывам,
а са штучным перанясеннем нацiску з мэтай аддалення прозвiшча ад
сугучных агульных iмëнау.

Сувязь з польскай мовай прасочваецца i у сучаснай беларускай
прозвiшчнай сiстэме, у якой адзначаецца дастаткова вялiкая колькасць
адзiнак з польскамоунымi фанетычнымi формамi або лексiчнымi асно-
вамi5 (падрабязна [гл. Гапоненка 2018]). Пададзiм некалькi прыкладау.

Так, у шэрагу беларускiх прозвiшчау адзначаецца польскамоу-
ная агаласоука. Напрыклад, прозвiшча Блоцкi – вытворнае ад ста-
ражытнага iмя-празвання Болото, якое, паводле сведчанняу М.В. Бi-
рылы, у старабеларускiх пiсьмовых помнiках фiксуецца з XVII ст.
[гл. Бiрыла 1969]. Блоцкi – непаунагалосная форма, утвораная па-

5 Даныя этымалагiчнага аналiзу дазваляюць канстатаваць разнапланавы поль-
скi моуны уплыу на беларускую прозвiшчную сiстэму. Аб’ëм гэтага уплыву даволi
прадстаунiчы i складае каля 10% прозвiшчау з выбаркi (з 2500 адвольна адабраных
сучасных беларускiх прозвiшчау 237 адзiнак тым цi iншым чынам – фармальна або
паводле значэння матывуючай асновы – суадносяцца з польскiмi).
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водле польскiх моуных канонау. У прозвiшчы Шыдлоускi напрамую
або праз пасярэднiцтва назвы населенага пункта (напрыклад, хута-
ра Шыдлоушчына, якi да 1976 г. iснавау у Пружанскiм раëне Брэсцкай
вобласцi) задзейнiчана празваннеШыдла (беларускаеШыла у польскай
агаласоуцы).

У некаторых прозвiшчах беларусау прасочваецца сувязь з поль-
скiмi формамi асабовых iмëнау. Напрыклад, прозвiшча Бунос,
як можна меркаваць, узыходзiць да польскага асабовага iмя Бунусь
(Bónuś). Гэта скарочаны варыянт iмя Банавентура (Bonawientura)
[гл. Karłowicz 1900–1911, т. 1]. Носьбiт прозвiшча Крышаловiч – на-
шчадак чалавека па iменi Крыш (Krysz) або Крышко, Крышань (Krysz-
ko, Kryszeń). Базыль Цiханюк адносiць iх да лiку размоуных варыянтау
каталiцкага iмя Крыштоф (Krzysztof).

Прадстаунiчая колькасць прозвiшчау у беларускай антрапанiмiч-
най сiстэме выяуляе у сваëй лексiчнай аснове матывацыйную сувязь
са словамi польскай мовы, як лiтаратурнымi, так i дыялектнымi6. Так,
агульнамоуныя польскiя адзiнкi знайшлi адлюстраванне, напрыклад,
у прозвiшчыЖэглiс, у якiм бачыцца сувязь з польскiм словам žegłarz
‘чалавек, якi плавае на лодцы з ветразем; марак’. Прозвiшча Катвiц-
кi, верагодна, звязана з польскiм словам kotwica ‘якар’. Пад назвай Ко-
твiца вядомы родавы герб польскай шляхты з выявай якара. Катвiцкi
– той, хто належыць да польскай шляхты з гербам Котвiца. Прозвiш-

ча Плахетка утворана ад аднаiменнага празвання, у аснову якога
пакладзена польскае слова płachta, płacheta ‘кавалак суровага палат-
на’. Так маглi празваць чалавека, якi насiу адзенне з такога палатна.
Прозвiшча Скулiноускi – вытворнае ад празвання Скулiна па дзе-
яннi польскага зваротнага дзеяслова skulić się ‘скурчыцца, сагнуцца’.
Адсюль Скулiна – чалавек сагнуты, згорблены. Асновай для прозвiш-

ча Урублеускi паслужыла польскае слова wróbel ‘верабей’. У аснове
асобных прозвiшчау фiксуюцца польскiя лексемы рэгiянальнай лакалi-
зацыi.Напрыклад, прозвiшчаБугара паходзiць ад празвання чалавека
па значэннi польскага дыялектнага слова bugar ‘авадзень, казурка, якая
джалiць’, якое мог атрымаць чалавек з’едлiвы, востры на язык. Про-
звiшча Вахар узыходзiць да польскай рэгiянальнай лексемы wacharz
‘начны вартаунiк’, якое з’яуляецца вытворным ад слова wacha ‘начная
варта, вахта’. Прозвiшча Лядак паходзiць ад празвання па значэннi

6 Падзел лексем на лiтаратурныя i дыялектныя i выяуленне наяунасцi слова у поль-
скай лiтаратурнай мове ажыццяулялася паводле выдання [Inny słownik 2000]. Фiкса-
цыя слова у польскiх дыялектах правяралася паводле [Karłowicz 1900–1911].
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польскага дыялектнага дзеяслова ledać ‘цярпець, не супрацiуляцца, за-
тойваць крыуду’. Адпаведна, можна меркаваць, што Лядак – чалавек
цярплiвы або сарамлiвы. ПрозвiшчаКукл узыходзiць да празвання ча-
лавека па значэннi польскага дыялектнага прыметнiка kukłaty ‘крыва-
ногi’. Асновай для прозвiшча Стрэх, як можна меркаваць, паслужыла
празванне Стрэх па прымеце польскага дыялектнага прыметнiка stre-
chlaty ‘панылы, журботны, сарамлiвы’. Адсюль Стрэх – чалавек цiхi,
невясëлы.

Як яшчэ адзiн аспект польскамоунага уплыву можна разглядаць
сацыяльна-эстэтычную ацэначнасць, якая уласцiва некаторым проз-
вiшчным формам, у прыватнасцi формам з фармантамi -скi, -цкi.

На Беларусi шырока бытуе меркаванне, згодна з якiм прозвiшчы,
аформленыя такiмi фармантамi, залiчваюцца да польскiх паводле па-
ходжання i да асаблiва арыстакратычных, рафiнаваных паводле сацы-
яльнага статусу. З навуковага пункту погляду меркаванне аб iх вы-
ключна польскiм паходжаннi не адпавядае сапрауднасцi. Прозвiшчы
на -скi, -цкi навукоуцамi-анамастамi квалiфiкуюцца як агульнаславян-
скi прозвiшчны тып. Згодна з М.В. Бiрылам, ядро арэалу з самай вы-
сокай частотнасцю ужывання гэтай прозвiшчнай разнавiднасцi пры-
падае на балгарскую мову [гл. Бiрыла 1988, 25]. Аднак у польскай
антрапанiмii прозвiшчы з такiмi фармантамi сапрауды шырока рас-
паусюджаны. У першую чаргу яны выступаюць для iменавання асо-
бы паводле уладання або месца пражывання (зрэдку маюць таксама
значэнне патранiмiчнасцi, а у некаторых выпадках выконваюць вы-
ключна фармальна-структурную функцыю). Прычым ад самага свай-
го узнiкнення гэта былi “элiтарныя найменнi прадстаунiкоу духоунай
i свецкай верхавiнкi” [Бiрыла 1988, 27]. Паводле сцверджанняу наву-
коуцау, у XVI–XVII стст. у польскiм грамадстве iснавала перакананне,
што прозвiшчы, аформленыя такiмi суфiксамi, з’яуляюцца “шляхец-
кiмi”, бо, сапрауды, iмi паслугоувалася пераважна шляхта [гл. Бi-
рыла 1988, 27]. Такiм чынам, польскiя прозвiшчы на -скi, -цкi у пе-
рыяд свайго фармiравання мелi свайго роду станоучую сацыяльную
маркiроуку, што, вiдаць, i забяспечвала iх папулярнасць. Польскiя
даследчыкi адзначаюць факты афармлення прозвiшчау у нешляхец-
кiх колах грамадства фармантамi -скi, -цкi з мэтай iх “паляпшэн-
ня” i нават прыклады поунай замены прозвiшчау на умоуныя адзiн-
кi на -скi, -цкi, не звязаныя з назвамi уладанняу, у чым бачыцца ад-
люстраванне своеасаблiвай моднай намiнацыйнай тэндэнцыi [гл. Złot-
kowski 2016, 304–305]. Вельмi верагодна, што менавiта пад польскiм
уплывам у беларусау таксама склалася традыцыя надання сацыяль-
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най канатацыi прозвiшчам з фармантам -скi, -цкi, i нават адбывала-
ся штучнае павелiчэнне iх частотнасцi у прозвiшчнай сiстэме у вынi-
ку шырокай моды на “шляхецкiя” прозвiшчы. Станоучая ацэначнасць
прозвiшчау такога структурнага тыпу захавалася i у наш час. Пака-
зальныя прыклады сацыяльнай рэакцыi, на наш погляд, можа бачыць
у кнiзе Корни наших фамилий / Каранi нашых прозвiшчау, дзе у фор-
ме адказау на пытаннi грамадзян прапануюцца навуковыя версii паход-
жання некалькiх тысяч беларускiх прозвiшчау. Чытачы у сваiх лiстах,
цiкавячыся паходжаннем i значэннем прозвiшчау, падаюць камента-
ры такога кшталту: По папиной линии нам досталась фамилия Би-
зунков. Бабушка по отцу (девичья фамилия бабушки – Дубровская)

рассказывала, что по их линии мы князья; Нам с сестрой в наслед-

ство от родителей досталась красивая фамилия Россовские; Очень

хочу узнать, что означает фамилия Копоченя. Она досталась мне

от мужа. При регистрации брака я не знала, что можно сохранить

свою девичью, и вот уже 54 года ношу некрасивую, на мой взгляд,

и нелюбимую фамилию. Моя же фамилия в девичестве – Шленгов-

ская. У нее не просто красивое звучание, но и история” [гл. Лемтю-
гова, Гапоненко 2018]. Фактычна няма сумненняу, што квалiфiкацыя
прозвiшчау як прыгожых, дваранскiх i пад. справакавана менавiта ме-
навiта наяунасцю у iх структуры фарманта -скi.

Як вынiкае з аналiзу, польскi уплыу у сферы беларускай анама-
стыкi застаецца iстотным i на сучасным этапе моунага развiцця, хоць
i з’яуляецца у большасцi выпадкау прыхаваным, неусведамляльным
без спецыяльнага этымалагiчнага аналiзу.

Адзначаныя яго праявы трох тыпау:
• памылковыя тапанiмiчныя напiсаннi, якiя не адпавядаюць сучас-
ным дзеючым нормам (Мiëры, Лiëзна, формы на -шчызна), якiя варта
падводзiць пад агульны анамастычны стандарт;
• традыцыйныя паланiзаваныя тапанiмiчныя формы (Брэст, Драгi-

чын, Хойнiкi), якiя трывала замацавалiся у беларускай моунай сiстэме,
маюць фiксацы у нарматыуных дакументах. Iх статус можна абазна-
чыць як мемарыяльны;
• антрапонiмныя (у асноуным прозвiшчныя) формы, польскае паход-
жанне якiх не заусëды вiдавочнае. Яны заслугоуваюць грунтоунага
вывучэння як арыгiнальныя моуныя элементы з культурнага жыцця
нашых продкау, у якiх выразна выяулена ступень i характар сувязей
беларусау з iншымi народамi.

Праведзенае даследаванне паказала, што вынiкi польскага уплыву
у сферы анамастыкi характарызуюцца выразнай спецыфiкай у парау-
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наннi з аналагiчнымi працэсамi у агульнай лексiцы i моунай сiстэ-
ме у цэлым. Далейшае грунтоунае вывучэнне асаблiвасцей бела-
руска-польскiх анамастычных кантактау можа дапамагчы выявiць цi-
кавыя i навукова значныя факты, датычныя гiсторыi абодвух народау
i iх моу.
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skaj narodnasc̀ı, [v:] Belarus̀ıstyka. Belarus’: g̀ıstaryčny lës naroda ı̀ kul’tury,
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s. 60–68. [Лемцюгова В.П., 1992, Тапанiмiчныя эцюды, [в:] Беларуская
анамастыка, Мiнск, с. 60–68.]
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Grodnenskaâ guberǹıâ, 1863, Spb. [Матерiалы для географiи и стати-
стики Россiи, собранные офицерами Генеральнога штаба. Гродненская
губернiя, 1863, Спб.]
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терiалы по этнографiи Гродненской губернiи, выпуск второй, 1912,
Вильна.]

Opyt opisaǹıâ Mogilevskoj guberǹıi. Vъ trehъ knigahъ. Mogilevъ na Dn+pr+,
1882–1884. [Опыт описанiя Могилевской губернiи. Въ трехъ книгахъ.
Могилевъ на Дн+пр+, 1882–1884.]

POLISH-ELEMENTS IN BELARUSIAN ONOMASTICS
(XIX – BEGINNING XXIth CENTURIES)

ABSTRACT

Key words: toponym, anthroponym, Polish-elements, the official/unofficial anamastykon

In the article the Polish influence on Belarusian Onomastic system in the pe-
riod of the XIX century and the beginning of the XXIth century are investigated.
From the XIX and the beginning of XXth centuries two onomastic options are
considered separately: the official Belarusian onomasticon presented in Russian do-
cumentary records and the unofficial onomasticon, which consisted of newspaper
fixations of Belarusian toponyms and anthroponyms in Belarusian-language press
of that time. The level of polonization of official and unofficial toponymy and an-
troponymy and degree of preservation of their Belarusian national identity are ana-
lyzed. In respect of the period of beginning of the XXIth century the manifestation
of Polish-rice in toponymic and anthroponymic vocabulary group are traced. In
toponymy the Polonized traditional forms and the erroneous writing are revealed,
in anthroponymy – facial names that stand as monuments to the Belarusian-Polish
cultural and historical ties.
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Штрыхi да «урбананiмнага партрэта» аднаго

беларускага горада
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нанiмны партрэт”

У сучаснай славянскай анамастыцы з’яуляецца параунальна ма-
ла абагульняльных супастауляльных даследаванняу, адсутнасць якiх
асаблiва адбiваецца на развiццi тых яе зон, якiя паунавартасна сфар-
мiравалiся толькi у апошнiя дзесяцiгоддзi ХХ ст. Адной з iх з’яуляецца
урбананiмiка i у прыватнасцi падабенства i адрозненнi “урбананiмных
партрэтау” розных гарадоу Славii.

Звычайна пад партрэтам (ад фр. portrait) разумеюць выяву або
апiсанне якога-небудзь чалавека альбо групы людзей, якiя iснуюць
цi iснавалi у рэальнай рэчаiснасцi, у тым лiку мастацкiмi сродкамi
(жывапiсу, графiкi, гравюры, скульптуры, фатаграфii, палiграфii, вi-
дэа), а таксама у лiтаратуры i крымiналiстыцы (славесны партрэт)
[Портрет].

Своеасаблiвы “урбананiмны партрэт” уяуляе сабой пэуная сукуп-
насць найменняу вулiц, завулкау, праспектау i г.д., iншымi словамi,
урбананiмiкон, схоплены у пэунае iмгненне або час. Дарэчы, менавi-
та ëн з’яуляецца адным з важных захавальнiкау культурна-гiстарыч-
ных традыцый. Захаванню i развiццю духоунай спадчыны Беларусi,
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прапагандзе нацыянальных культурных традыцый, паказу iх узаема-
сувязi са славянскiмi вытокамi i з сëнняшнiм днëм спрыяе рэалiзацыя
асноунай iдэi Дзëн беларускага пiсьменства – дзяржаунага свята, якое
адзначаецца з 1994 года i за гэты час набыло агульнанацыянальны
статус.

Вядома, што складаннем “урбананiмных партрэтау” да гэтага ча-
су мала хто спецыяльна займауся1.

Пры гэтым перафразуючы вядомы фразеалагiзм, можна адзна-
чыць: «Скажы мне, якi у гэтага населенага пункта “урбананiмны пар-
трэт”, i я скажу, што ëн уяуляе сабой».

З цягам часу адны са штрыхоу партрэта губляюць фарбы, iншыя
ж – наадварот, толькi пачынаюць з’яуляцца.

Мэта даследавання – выяуленне адрозных штрыхоу “урбананiм-
нага партрэта” аднаго з гiстарычных цэнтрау культуры, беларускага
горада Слонiма, якi у 2019 г. стау месцам правядзення XXVI Дзëн бела-
рускага пiсьменства.

Матэрыялам для працы паслужылi дадзеныя Дзяржаунага кадаст-
равага агентцтва Рэспублiкi Беларусь, iснуючых iнтэрнэт-даведнiкау.

Выкарыстаны дэскрыптыуны, супастауляльны, арэальны метады,
элементы статыстычнага аналiзу.

Галоунымi рысамi урбананiмнага партрэта былi i застаюцца прын-
цыпы намiнацыi вулiц, завулкау, праспектау, трактау i г.д., iншымi
словамi, асноуныя напрамкi, па якiх ажыццяуляецца сувязь наймення
з унутрыгарадскiм аб’ектам. Трэба адзначыць, што у апошнi час гэтыя
напрамкi наогул сыходзяць з арэны абследавання, нават у традыцый-
ных падыходах вывучэння, якiя ужываюцца у адносiнах да iх: струк-
турным, лексiка-семантычным, этымалагiчным. Нельга не пагадзiцца
з I.А. Кюршуновай, што “без класiчнага аналiзу, якi дазваляе убачыць
ва iменнiку сiстэму, спосабы, матывы, прынцыпы намiнацыi, дастат-
кова цяжка пабудаваць полiпарадыгмальнае вывучэнне” анамастыч-

1 Так, у вераснi 2019 г. у матэрыялах XVII Мiжнароднай навуковай канферэнцыi
“Ономастика Поволжья” з’явiуся невялiчкi артыкул Т.В. Шмялëвай “Анамастычны
партрэт горада як мадэль iнтэгральнага апiсання” [Szmielowa 2019, 112–117], дзе пра-
пануецца мадэль апiсання гарадской анамастыкi, якая прадстаулена як анамастыч-
ны партрэт горада. Мадэль уключае тры кампаненты: апiсанне гарадскiх iмëнау
асобных фрагментау гарадской прасторы (харонiмы, гадонiмы i г. д.); лiнгвiстыч-
нае апiсанне гарадскiх iмëнау у плане iх часавых i стылiстычных характарыстык;
апiсанне гарадскога анамастыкону як полiкодавага феномену. Эфектыунасць прапа-
наванай мадэлi паказаная на матэрыяле аднаго са старажытных расiйскiх гарадоу –
Вялiкага Ноугарада.
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ных адзiнак, зафiксаваных ва урбананiмiконах пэунага гiстарычнага
перыяду [Kiurzhunowa 2019, 73].

Аналiз каля 100 урбананiмiконау беларускiх, польскiх, расiйскiх,
украiнскiх гарадоу XVI–XXI стст. дазволiу вылучыць чатыры прын-
цыпы намiнацыi унутрыгарадскiх тапаграфiчных абъектау. Тры з iх
характарызуюць урбананiмiю пачынаючы з XVI ст. Гэта намiнацыя
аб’екта па адносiнах да iншага значнага аб’екта; намiнацыя аб’екта
па уласцiвых яму прыкметах i якасцях; намiнацыя аб’екта па сувязi
з чалавекам як сацыясуб’ектам.

Чацвëрты прынцып намiнацыi – па сувязi аб’екта з абстрактным
паняццем – пачау складвацца напрыканцы XVIII ст.

Назвы кожнага з адзначаных прынцыпау iснуюць ва урбананiмi-
коне сучаснага Слонiма. Цiкава прасачыць, як складвауся iх лëс у гi-
сторыi горада.

Першыя звесткi пра назвы вулiц Слонiма, якiя нам удалося адшу-
каць, датуюцца 1662 г. [CDGA Lit.]. Па дадзеных архiунай крынiцы,
у другой палове XVII ст. у горадзе функцыянавала 15 назвау вулiц,
якiя адпавядалi двум з пералiчаных прынцыпау. Як i ва усiх астат-

нiх беларускiх паселiшчах таго часу, вядучым быу прынцып

намiнацыi аб’екта па адносiнах да iншых аб’ектау, што узгад-
няецца з асноунай функцыяй урбанонiмау – быць адрасам. У Слонiме
на долю гадонiмау, якiя адпавядаюць гэтаму прынцыпу намiнацыi, па
нашых падлiках, прыходзiлася 73,3% ад агульнай колькасцi назвау лi-
нейных аб’ектау.

Аналiзаваны прынцып намiнацыi ажыццяуляуся у асноуным праз
дзве прыкметы: прыкмету, што характарызавала размяшчэнне вулi-
цы, завулка, плошчы i г.д. адносна iншых аб’ектау (напрыклад, на-
звай Ul. Spasska2 стала найменне размешчанай на ëй Спаскай царквы,
на месцы якой у 2010 г. быу пабудаваны i асвечаны новы Спаса-Пра-
абражэнскi кафедральны сабор; назва Ul. Mikolska узыходзiць да на-
звы Мiкольскай царквы, назва Ul. Zamkowa матывавана найменнем
размешчанага на ëй замка), прыкмету, што падкрэслiвае сувязь ад-
наго аб’екта (вулiцы, плошчы i г.д.) з iншым (населеным пунктам, на-
прыклад: Ul. Sokołowska ← ад н.п. Сакалова; Ul. Myszka← ад н.п.Мыш;

Ul. Panasowska ← ад н.п Панасаука; Ul. Grzybowska ← ад н.п. Грыба-
ва), i прыкмету, у адпаведнасцi з якой указваецца прасторавы арыен-
цiр: Uleczka zmostu, Uleczka z Uliczki Myskaei. Аналiзуючы тагачасныя

2 Назвы прыводзяцца у арфаграфii крынiц, у якiх яны адзначаны.
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назвы, разумееш, што гэта была ужо даволi развiтая урбананiмная сi-
стэма. Параунаем: ul. Druga Berezecka Bernardynska.

У XVIII ст. гэтую групу назвау папоунiлi ul. Klecka, ul. Skrobow-
ska, Студенская ул., Рожанская ул., Ułeczka zmostu ператварылася
у ul. Mostowu (Мостовую ул.), хаця агульная працэнтная колькасць
iх знiзiлася.

На працягу ХIХ–ХХ стст. адбывалася пашырэнне дыяпазону ана-
лiзаваных найменняу за кошт урбанонiмау, што указваюць на сувязь
лiнейнага аб’екта з iншым геаграфiчным аб’ектам – горадам, ракой, бо-
рам i iнш. Так, у Слонiме з’явiлiся Брестская ул., Виленская ул., Вол-
ковысский пер., Гродненская ул.,Жировичский пер., Зельвенский пер.,

ул. Скубышевка i iнш.

Да гэтай групы далучаецца невялiкая колькасць урбанонiмау, ма-
тываваных найменнямi вучэбных, лячэбных, спартыуных, прамысло-
вых, гандлëвых аб’ектау: Аптечный пер., Вокзальная ул., Железно-
дорожная ул., Заводской пер., Кирпичная ул., Оперная ул., Порохо-

вая ул., Слесарный пер., Спортивный пер., Торговая ул., Фабрич-

ная ул., Физкультурная ул., Школьная ул.

Аналiзаваная прыкмета з’яуляецца асноватворнай i у групе най-
менняу, што паутараюць назвы iншых унутрыгарадскiх аб’ектау. Най-
перш у яе уваходзяць назвы завулкау, праездау, тупiкоу, размешчаных
побач з аднайменнай вулiцай: Барановичская ул., Барановичский пер.,
Боровая ул., Боровой пер., Ботаническая ул., Ботанический пер., Вол-

гоградская ул., Волгоградский пер., ул. Коссовский Тракт, пер. Кос-

совский Тракт, ул. Минский Тракт, пер. Минский Тракт, ул. Пана-

совка, пер. Панасовка, Ружанская ул., Ружанский пер.

Гэтай прыкметай валодаюць i так званыя нумарныя назвы. Па-
радкавы нумар, з’яуляючыся асноуным адрознiвальным элементам та-
кiх назвау, у той жа час вызначае месца названага аб’екта сярод iн-
шых,што паутараюць назву вулiцы цi завулка, якая паслужыла “кроп-
кай адлiку для нумарных назвау”, параун.: 1-й Барановичский пер.,
1-я Береговая ул., 2-я Береговая ул., 1-я Западная ул., 2-я Запад-

ная ул., 3-я Западная ул., 1-й Нагорный пер., 2-й Нагорный пер.,

3-й Нагорный пер., 4-й Нагорный пер., 5-й Нагорный пер., 1-й Подлес-

ный пер., 2-й Подлесный пер., 1-й Приречный пер., 2-й Приречный пер.,

1-й Текстильный пер., 2-й Текстильный пер., 1-й Лесной пер., 2-й Лес-

ной пер., ул. 1-й Переезд, ул. 2-й Переезд, ул. 3-й Переезд, ул. 4-й Пе-

реезд, ул. 5-й Переезд, ул. 6-й Переезд, ул. 7-й Переезд.

Да гэтай групы прымыкае даволi значная колькасць назвау з га-
лоунай прыкметай, якая характарызуе размяшчэнне вулiцы адносна
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прыродных аб’ктау: Подгорная ул., Подлесная ул., Заречная ул., При-
речная ул., Набережный пер.

З пэунай доляй умоунасцi гэту прыкмету можна убачыць i у невялi-
кай групе найменняу, матываваных размяшчэннем адносна бакоу све-
ту: Восточная ул., Западная ул., Южная ул., Южный пер.

Пры гэтым увогуле ХХI ст. характарызуецца прыкметным знiжэн-
нем дзеяння дадзенага прынцыпа намiнацыi вулiц (параунаем: XVI ст.
– 73,3%; XVIII ст. – 55,6%; ХХI ст. – 34,4%).

Другую пазiцыю у XVII ст. займалi назвы вылiц, што ад-

павядалi прынцыпу намiнацыi па сувязi з чалавекам як са-

цыясуб’ектам. На iх долю у адзначаным годзе прыходзiлася чатыры
адзiнкi (26,7%).Менавiта чалавечая дзейнасць дыктавала урбанонiмам
свае патрабаваннi – асноунымi прыкметамi пры называннi унутрыга-
радскiх аб’ектау станавiлiся нацыянальная або прафесiйная прыналеж-
насць жыхароу гэтых вулiц: ul. Zydowska, ul. Szwiecka, ul. Charbarska,
ul. Berezecka-Rybacka.
XVIII стагоддзе папоунiла гэту групу урбанонiмау новымi адзiн-

камi, зафiксаванымi iнвентарамi горада 1754 i 1796 гг. Акрамя ужо на-
званых, у дадзеную групу увайшлi ul. Rybacka, ul. Tatarska, ul. Rzeznic-
ka (апошнi гадонiм мог узнiкнуць ад назвы прафесii жыхара – рэзнiк

‘мяснiк’ або ад назы аб’екта (рэзнiца ‘бойня цi мясныя рады’), размеш-

чанага на вулiцы).
Мяркуем, што да гэтай групы могуць быць аднесены i назвы

вулiц, матываваныя найменнямi асоб як прадстаунiкоу пэунай агуль-
насцi людзей, што асаблiва актыуна пачалi з’яуляцца у слонiмскай
урбананiмii у ХХ ст.: Гвардейская ул., ул. Декабристов, Колхоз-
ная ул., Коммунальная ул., Комсомольская ул., ул. Космонавтов,

Красноармейская ул., ул. Красных Партизан, пер. Красных Парти-

зан, ул. Мелиораторов, пер. Мелиораторов, Молодежная ул., ул. Но-

воселов, ул. Новаторов, Пионерский пер., ул. Служащих, ул. Совет-

ских Пограничников, пер. Советский Пограничников, ул. Строите-

лей, пер. Строителей, Студенческая ул., ул. Танкистов, ул. Энту-

зиастов.

Што да назвау мемарыяльнага характару, то у Слонiме XVI–
XVIII стст. iх не зафiксавана, чаго не скажаш пра ХХ ст., якое пры-
несла з сабой дзясяткi назвау-прысвячэнняу. З першага дзесяцiгоддзя
ХХ ст. да цяперашняга часу колькасць такiх найменняу вулiц павя-
лiчылася i склала 82 адзiнкi. Аднымi з першых у горадзе з’явiлiся
назвы мемарыяльнага характару у гонар заснавальнiкау навуковага
камунiзму, савецкiх дыпламатау, выбiтных чыноунiкау, дзяржауных
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дзеячау, затым удзельнiкау мiжнароднага руху, удзельнiкау бараць-
бы за савецкую уладу: ул. Карла Маркса, ул. Ленина, ул. Войкова,
пер. Войкова, ул. Дзержинского, ул. Калинина, пер. Калинина, ул. Ки-

рова, ул. Куйбышева, ул. Мориса Тореза, пер. Мориса Тореза, ул. Пав-

лика Морозова.

Па меры росту горада арсенал матывiровачных сем пашырауся за
кошт а) iмëн знакамiтых паэтау i пiсьменнiкау, палiтычных дзеячау
i дзеячау культуры: беларускiх i польскiх – ул. Богушевича, ул. Мак-

сима Богдановича, ул. Мицкевича, ул. Франциска Скорины, ул. Огин-

ского; рускiх – ул. Гоголя, ул. Достоевского, ул. Лермонтова, ул. Мак-
сима Горького, ул. Маяковского, ул. Некрасова, ул. Островского, пер.

Островского, ул. Пушкина, пер. Пушкина, ул. Толстого, пер. Тол-

стого, ул. Тургенева, ул. Якуба Коласа, пер. Якуба Коласа, ул. Янки

Купалы;

б) пасля 17 Верасня 1939 г, а асаблiва па заканчэннi Вялiкай Ай-
чыннай вайны – iмëн удзельнiкау рэвалюцыйнага руху у Заходняй Бе-
ларусi i партыйнага падполля у гады Вялiкай Айчыннай вайны, савец-
кiх военачальнiкау i радавых салдат, што прымалi удзел у вызваленнi
населеных пунктау Беларусi: ул. Анищика, ул. Веры Хоружей, ул. До-
брияна, ул. Ершова, ул. Ковалевского, пер. Ковалевского, ул. Ко-

роль, пер. Король, ул. Мирошника, пер. Мирошника, ул. Плетницкого,

ул. Плиева, пер. Плиева, ул. Тавлая; ул. Владимира Белько, ул. Вино-

градова, ул. Гастелло, ул. Гнидаша, ул. Головского, ул. К. Давыдюк,

ул. Заслонова, ул. Карбышева, ул. В. Крайнего, ул. Леошени, пер. Лео-

шени, ул. Синичкина, пер. Синичкина, ул. Хлюпина, ул. Черняховско-

го, ул. Чкалова, ул. Тугаринова; ул. Багратиона, пер. Багратиона,

ул. Доватора, ул. Котовского, ул. Кутузова, ул. Лазо, ул. Суворова,

ул. Чапаева, ул. Щорса, пер. Щорса;

в) пачынаючы з 1960-х гадоу – за кошт iмëн вядомых вучоных,
канструктарау, касманаутау: ул. Королева, ул. Ломоносова, ул. Мен-
делеева, ул. Мичурина, пер. Мичурина, ул. Тимирязева, ул. Циолков-

ского ул. Гагарина.

Разглядаючы групы урбанонiмау, што фiксуюць пэуныя адносiны
да тых цi iншых асоб, неабходна адзначыць, што сярод назвау, якiя
адпавядаюць прынцыпу намiнацыi па сувязi унутрыгарадского аб’екта
з чалавекам, дакладна вызначаецца яшчэ адна група урбанонiмау, што
пачала фармiравацца напачатку ХХ стагоддзя, – назвы, асновай на-
мiнацыi якiх паслужыла гiстарычная падзея або знамянальная дата.
Першыя назвы гэтай групы з’явiлiся як раз у гарадах Заходняй Бела-
русi. Адразу пасля уз’яднання Заходняй Беларусi з БССР з’яуляюцца
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найменнi, матываваныя назвамi святау рабочай салiдарнасцi i святау,
звязаных з перамогай Кастрычнiцкай рэвалюцыi: ул. 17 Сентября,

ул. 1-й Семилетки, ул. 70 лет Октября, ул. 8 Марта, Октябрь-

ская ул., Октябрьский пер., Первомайская ул.

У другой палове ХХ ст. да iх далучаюцца назвы у гонар перамогi
савецкага народа у гады Вялiкай Айчыннай вайны: ул. Победы.

Пашырана пачалi выкарыстоувацца назвы, што прысвойвалiся лi-
нейным аб’ектам у азнаменаванне юбiлеяу краiны цi грамадскай ар-
ганiзацыi: ул. 50 лет ВЛКСМ, пер. 50 лет ВЛКСМ, Юбилейная ул.,

Юбилейный пер.

Вяртаючыся да размовы пра гiсторыю фармiравання слонiмскай
урбананiмii, адзначым, што зауважныя змены у выкарыстаннi прын-
цыпау намiнацыi вулiц горада адбылiся яшчэ у XVIII ст. Нягледзячы
на тое, што два галоуныя з iх у гэтым стагоддзi застаюцца вызначаль-
нымi пры намiнацыi унутрыгарадскiх лiнейных аб’ектау, доля iх ва
урбананiмiконе горада пачынае змяншацца за кошт з’яулення назвау,
дадзеных па знешнiх прыкметах самога лiнейнага аб’екта.

Гэта наступны па частаце ужывання (трэцi) у межах слонiм-

скай урбананiмii прынцып намiнацыi.

У залежнасцi ад прыкметы, пакладзенай у аснову намiнацыi, уся
разнастайнасць назвау вулiц, што адпавядаюць названаму прынцыпу
намiнацыi, размяркоуваецца па наступных групах.

Самымi старажытнымi з iх у слонiмскай урбананiмii былi назвы,
што характарызавалi унутрыгарадскi аб’ект з боку канфiгурацыi, па-
меру, фiзiка–геаграфiчных асаблiвасцей узнiкнення. Так, у 1754 г. у го-
радзе функцыянавау zaułek Krzywy, у 1796 г. зафiксавана ул. Брежна,
гэта значыць “пракладзеная узжоуж берага”.

У наш час колькасць назвау аналiзаванай групы прыкметна вырас-
ла, хаця набор матывавальных прыкмет той самы, што i у папярэднiя
стагоддзi: Долгий пер., Короткий пер., Мокрый пер., Песчаная ул.,
Речная ул., Крыничная ул., Луговая ул., Полевая ул.

Асобную групу складаюць назвы, што характарызуюць лiнейны
аб’ект з боку часу iснавання, або узросту, тыпу Новый пер.

Умоуна да назвау вулiц, завулкау, што адпавядаюць прынцыпу
намiнацыi унутрыгарадскога аб’екта па яго уласцiвасцях i якасцях,
можна прылiчыць таксама эмацыянальна-характаралагiчныя наймен-
нi. Адзiнкi гэтай групы адлюстроуваюць сувязь унутрыгарадскога
аб’екта з эмацыянальным уздзеяннем, якое выклiкаецца асаблiвасця-
мi i якасцямi дэталяу самога аб’екта. Гэта Тихий пер., Солнечная ул.,
Солнечный пер., Веселая ул., Звездная ул.



250 ГАННА МЕЗЕНКА

Яшчэ адну групу у межах назвау, што адпавядаюць прынцыпу на-
мiнацыi унутрыгарадскога аб’екта па iх уласцiвасцях i якасцях, скла-
даюць найменнi, якiя маюць у сваiм складзе словы са значэннем коле-
ру. Пры гэтым неабходна зазначыць, што сувязь у гэтай групы назвау
з названым прынцыпам найперш умоуная, паколькi колеравыя пры-
метнiкi у межах урбананiмii вельмi рэдка нясуць колеравыя значэн-
нi. На розныя зыходныя адметна-назыуныя прыкметы паказваюць ва
урбананiмii прыметнiк зялëны. Акрамя рэальнага зялëнага колеру, ëн
у складзе унутрыгарадскiх назвау (Зелëная ул.) падкрэслiвае багацце
насаджэнняу.

Не столькi колеравае значэнне, колькi цiкавасць да жывапiсных
назвау праяуляецца ва урбананiмii у прыметнiкау бэзавы, блакiтны.
Прыкладам могуць служыць назвы: Сиреневая ул., Лазурная ул., Ла-
зурный пер.

Адраджэнню цiкавасцi да жывапiсных назвау абавязана яшчэ ад-
на група урбанонiмау, што адпавядаюць прынцыпу намiнацыi па
уласцiвасцях i якасцях, – фларыстычныя.

Гадонiмы па агульным характары раслiннага ландшафту або асоб-
ным вiдам раслiннасцi сустракаюцца у сучасным Слонiме: Вишне-
вый пер., Каштановая ул., Ольховая ул., Ромашковая ул., Садовая ул.,

Сосновый пер., Тополевая ул., Тополевый пер., Цветочный пер.

У наш час урбананiмiконы цi не кожнага беларускага горада
уключаюць назвы, у аснову намiнацыi якiх пакладзены назвы флоры.

Самым маладым сярод прынцыпау намiнацыi унутры-

гарадскiх тапаграфiчных аб’ектау з’яуляецца прынцып на-

мiнацыi па сувязi аб’екта з абстрактным паняццем. У бела-
рускiх гарадах ëн пачау фармiравацца у другой палове ХIХ ст.
Прыцягненне слоу з абстрактным значэннем для iменавання вулiц,
плошчау, асобных будынкау вельмi хутка пашыралася. Па нашых да-
дзеных, у канцы ХХ ст. агульная колькасць назвау лiнейных аб’ектау,
што адпавядаюць гэтаму прынцыпу намiнацыi, у 12,2 раза перавы-
сiла iх колькасць, якая iснавала у ХIХ ст. Галоуная прычына та-
кога “узлëту” аналiзаванага прынцыпу – экстралiнгвiстычны фак-
тар: Кастрычнiцкая рэвалюцыя выклiкала да жыцця выкарыстанне
у якасцi назвау лiнейных аб’ектау слоу, звязаных з абстрактнымi па-
няццямi.

У першае дзесяцiгоддзе ХХI ст. асноуную групу урбанонiмау,
што адпавядаюць гэтаму прынцыпу намiнацыi, фармiруюць назвы
вулiц i завулкау, асновай намiнацыi якiх сталi галоуныя сiмвалы са-
цыялiстычнай эпохi: Советская ул., Советский пер., Социалистиче-



ШТРЫХI ДА « УРБАНАНIМНАГА ПАРТРЭТА»... 251

ская ул., Социалистический пер., Коммунистическая ул., Интерна-

циональная ул., ул. Мира, ул. Свободы – назвы, якiя ëсць у кожным
беларускiм паселiшчы.

Да гэтай групы далучаюцца таксама назвы, матываваныя наймен-
нямi порау года (Весенняя ул.), сiмвалау адзiнства, незалежнасцi, до-
брасуседскiх адносiн (Вольный пер., ул. Независимости, ул. Воссоеди-

нения, пер. Воссоединения, ул. Дружбы), марау пра будучыню i мала-
досць (ул. Будущего, ул. Юности).

Такiм чынам, ва урбананiмiцы партрэт – гэта пэуным чынам сфар-
мiраваная сукупнасць уласных iмëнау унутрыгарадскiх аб’ектау, якая
сведчыць пра iдэйнае стауленне да iх намiнатарау, карыстальнiкау
i гасцей горада.

Кожнае з паселiшчау мае свой “партрэт”, складзены з назвау яго
аб’ектау, дзякуючы якому, адрознiваецца ад iншых.

У працэсе стварэння i станаулення слонiмскай урбананiмii удзель-
нiчалi чатыры прынцыпы намiнацыi: па адносiнах да iншага аб’екта,
па сувязi унутрыгарадскога аб’екта з чалавекам, па прыродных улас-
цiвасцях i якасцях лiнейнага аб’екта, па сувязi з абстрактным паняц-
цем. Галоунымi штрыхамi, што адрознiваюць “урбананiмны партрэт”
Слонiма у гэтых адносiнах ад iншых беларускiх гарадоу, з’яуляецца
тое, што у самым пачатку фармiравання урбананiмiкона вядучым быу
практычна адзiн, першы прынцып намiнацыi, на долю якога у XVII ст.
прыходзiлася 73,3% ад агульнай колькасцi назвау (на другi – 26,7%).

Трэцi прынцып пачау фармiравацца толькi у XVIII ст., а чацвëрты –

у ХХ ст. (Гл. таблiцу 1).

Таблiца 1. Прынцыпы намiнацыi ва урбананiмii г. Слонiма

XVII ст. XVIII ст. XX ст. XXI ст.
Прынцыпы намiнацыi

1662 г. 1754 г. + 1796 г. 1933 г. 2016 г.

1. Па адносiнах да iншага аб’екта 11 – 73,3% 10 – 55,6% 49 – 52,1% 55 – 21,5%

2. Па сувязi з чалавекам 4 – 26,7% 3 – 16,7% 24 – 25,5% 119 – 46,5%

Па прыродных уласцiвасцях
3. – 5 – 27,7% 18 – 19,2% 64 – 25,0%

i якасцях лiнейнага аб’екта

4. Па сувязi з абстрактным паняццем – – 3 – 3,2% 18 – 7,0%

Разам 15 18 94 256

Яшчэ адзiн штрых, што адрознiвае аналiзаваны “урбананiмны
партрэт”, – перавага назвау, матываваных iмëнамi знакамiтых паэтау
i пiсьменнiкау, палiтычных дзеячау i дзеячау культуры, над усiмi iн-
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шымi: з 82 адантрапанiмных найменняу вулiц на гэтыя урбанонiмы
прыпадае 50%, або 41 адзiнка.

Пажадана, каб распачатая на беларускiм i рускiм матэрыялах пра-
ца па стварэннi урбананiмных партрэтау была падхоплена польскiм
i iншымi славянскiмi даследчыкамi, што дапаможа захаваць вобразы
розных паселiшчау Славii, што дэманструюць рознабаковы духоуны
свет гараджан, i дазволiць прасачыць гiстарычныя вобразы эпох, ма-
ральныя i этнiчныя каштоунасцi.
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STROKES TO THE “URBANONYMOUS PORTRAIT”
OF A BELARUSIAN CITY

ABSTRACT

Key words: gadonym, naminatar, principle of nomination, urbananimikon, “urbananymy
portrait”

The article draws attention to the fact that relatively few summarising com-
parative studies appear in modern Slavic onomastics. Their absence particularly
affects development of those zones of onomastics that became completely formed
only in the last decades of the 20th century. One of such zones is urbanonymy
and, particularly, the similarities and differences between “urbanonimic portraits”
of different cities of Slavia. The article argues that in urbanonymy a portrait is
a set of proper names of intracity objects, which has been formed in a certain way,
that testifies to the ideological attitude to their nominators, users and visitors of
the city. It is emphasized that each of the settlements has its own “portrait” ma-
de up of the names of its objects, due to which it differs from others. The article
reveals distinctive features of the “urbanonymous portrait” of one of the historical
centres of culture, the Belarusian city Slonim, which in 2019 became the venue for
the XXVI Days of Belarusian writing.
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Enantiosemia leksemów дружить i дружба

Słowa kluczowe: enantiosemia inherentna i adherentna, дружить, дружба

Enantiosemia, po raz pierwszy opisana przez Vikentija Szercla [Шерцль
1882–1884], definiowana jest jako rodzaj antonimii wewnętrznej, polega-
jącej na współwystępowaniu w jednym wyrazie, morfemie lub w większej
jednostce języka (frazemy1) dwóch przeciwstawnych treści. W środowisku
językoznawczym określana jest także jako homoantonimia, homonimiczna
antonimia, polisemia „patologiczna”, szczególny przypadek homonimii, we-
wnętrzna kombinacja homonimii i antonimii (patrz: [Wojan 2010, 214]),
polaryzacja znaczeń (por. [Lachur 2004, 191])2. Co ważne, ambiwalentne
znaczenia (w szczególności konwersywów, np. снять [комнату]) ujawniają

1 Np. вертиться в голове pot. ekspr. ‘несмотря на все усилия, никак не вспоми-
нается что-л., хорошо известное, знакомое, но забытое в данный момент’ i ‘постоянно
присутствует в сознании’ [Федоров 2008, 65].Więcej nt. enantiosemii w rosyjskiej frazeo-
logii [Вознесенская 2011, 759–767]. Por. także spolaryzowane znaczenia wykrzyknień:
Боже мой!
2 Niektórzy językoznawcy nazywając taki typ polisemicznych leksemów posiłkują się
angielskim terminem kontronim (np. [Lewiński 2010, 69]. Termin ten w latach 60. ubie-
głego wieku obok synonimicznego autoantonim (auto-antonym) pojawił się w pracach an-
gielskich badaczy – Josepha Twadella Shipley’a (1960) i Jack’a Herringa (1962) [online]
(https://en.wikipedia.org/wiki/Auto-antonym [13.02020]). W literaturze przedmiotu fun-
kcjonują ponadto alternatywne terminy o anglojęzycznej proweniencji, por. antagonim
(antagonym), Janusowe słówka (Janus words) i in. [online] (http://www.fun-with-words.
com/nym autoantonyms.html [14.02.2020]).
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się jedynie w określonych kontekstach. Takie specyficzne zróżnicowanie se-
mantemów wyrazów wieloznacznych ma charakter uniwersalny i jest rozpo-
wszechnione w wielu językach naturalnych, np. pożyczać ‘udzielać pożyczki’
i ‘zaciągać pożyczkę’, franc. louer ‘wynająć komuś’ i ‘wynająć od kogoś’,
łac. altus ‘wysoki’ i ‘głęboki’, jap. kage ‘światło’ i ‘cień’, arab. maqtarinum
‘pan’ i ‘sługa’, ang. twilight ‘brzask’ i ‘zmierzch’, ros. одолжить ‘pożyczyć
komuś’ i ‘pożyczyć od kogoś’ (za: [Lachur 2004, 191]), fiń. lainata ‘poży-
czyć komuś’ i ‘pożyczyć od kogoś’ (za: [Wojan 2010, 215]), hiszp. alquilar
‘wynająć komuś’ i ‘wynająć od kogoś’, niem. ausleihen ‘pożyczyć komuś’
i ‘pożyczyć od kogoś’ i in.
W języku rosyjskim ze zjawiskiem antonimii wewnętrznej jednostek cią-

głych spotkamy się wśród różnych części mowy, por.: бесценный ‘не имею-
щий никакой цены’ i ‘имеющий очень высокую цену’3; буквально ‘точно’
i przen. ‘фигурально выражаясь’; завязать ‘начать’ i ‘закончить’; запах
‘аромат’ i ‘неприятный запах’.
Zdaniem Machmutovej rosyjskie słowniki rejestrują jedynie 250 enan-

tiosemicznych jednostek, chociaż według lingwistki takich leksemów (i fra-
zeologizmów) w badanym przez nią języku jest znacznie więcej [Махмуто-
ва 2009, 5]. Tezę tę podtrzymują i inni badacze, por.

Исследователи современного русского языка разграничивают ингерентную

энантиосемию, которая реализуется в совмещении значений в слове и на-
ходит отражение в словарях, и адгерентную энантиосемию, которая не
отражается в словарях, демонстрирует изменение коннотации и, как пра-
вило, сопровождается иронией [Маркасова 2008: 352].

Potwierdzają to również moje obserwacje dotyczące dwóch leksemów
– czasownika дружить i rzeczownika дружба. Pomiędzy znaczeniami obu
wyrazów także istnieją relacje antonimii wewnętrznej. Taka konstatacja fak-
tów wynika zarówno z analizy źródeł leksykograficznych, jak i tekstów publi-
cystycznych, literatury popularnej oraz przykładów zarejestrowanych przez

3 Zdaniem Lucii Machmutovej enantiosemiczność semantemów przymiotnika jest efek-
tem procesów słowotwórczych i wynika z polaryzacji znaczeń konfiksu без- -ный: ‘не име-
ющий чего-либо, на что указывает производящая основа’ i ‘имеющий что-либо, но
в незначительной степени’ [Махмутова 2009, 18]. W rezultacie derywacji powstają tak-
że enantiosemy prefiksalne i sufiksalne. Prefiksalny typ antonimii wewnętrznej reprezen-
tuje m.in. czasownik прослушать ‘совершение действия, названного мотивирующим
глаголом’ i ‘упущение в реализации действия’ [Махмутова 2009, 16]. Według badaczki
także sufiksy rzeczownikowe, m.in. -онек/-енек, -охоньк/-ошоньк, -к- mają potencjał aby
wyrażać jednocześnie znaczenia pejoratywne i melioratywne w zależności od tego w jakich
kontekstach derywaty te zostały użyte [Махмутова 2009, 17].
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Национальный корпус русского языка (НКРЯ), czy pochodzących z bez-
pośredniej lektury tekstów internetowych. Słowniki opisowe języka rosyj-
skiego odnotowują jedynie dwa znaczenia czasownika дружить, por.:

1. (с кем) ‘находиться с кем-л. в дружбе’ (np. дружить с детства),
2. (с чем) ‘любить что-л., питать к чему-л. склонность, пристрастие’
(np. Сын не дружит с математикой) [БТС 2003, 286].

Natomiast materiały leksykograficzne Новое в русской лексике. Сло-
варные материалы 1989 (НРЛ-89) oraz Новые слова и значения. Сло-
варь-справочник по материалам прессы и литературы 90-х годов

ХХ века (НСЗ-90) rejestrują kolejny, antonimiczny względem pierwszego
znaczenia (por. [БТС]), semantem ‘объединяться на почве общей вражды
к кому-, чему-л.’ z kwalifikatorem żartobliwie, ironicznie [НРЛ-89 2001, 95;

НСЗ-90 2009, 544]. W takim znaczeniu czasownikowi obowiązkowo towa-
rzyszy przyimek против. Jak wynika z przywołanych w opracowaniach
przykładów ilustracyjnych najwcześniejsze użycia leksemu w takim znacze-
niu datowane są na koniec lat 80. ubiegłego wieku i pochodzą z utworu
V. Krupina Будем как дети (1989) oraz czasopisma „Наш современ-
ник” (1989), zaś kolejne odnoszą się do lat 90. W następnych dziesięcio-
leciach (por. [НКРЯ]) semantem дружить [с кем?] против (кого?) nie-
jednokrotnie pojawia się w tytułach prasowych, nawiązujących do bieżą-
cej (najczęściej światowej) polityki. Por. najnowsze, wyekscerpowane przeze
mnie z rosyjskojęzycznej prasy: „Президент Беларуси Александр Лука-
шенко заявил, что не хотел бы дружить с Украиной против кого-то,
в частности, РФ или Китая” (Интерфакс-Украина z 04 październi-
ka 2019)4, „«Россия не дружит с другими странами против кого-то»,
заявил Путин” (РИА Новости z 13 października 2019)5, „Латвия зовет
Батьку Лукашенко дружить против Кремля” („Свободна пресса”
z 26 stycznia 2020)6, „Си Цзиньпин едет в Россию дружить про-

тив США” („Газета Экономика” z 29 maja 2019)7, „Трамп договорился
с премьером Японии дружить против КНДР” (agencja informacyjna
Красная Весна z 22 grudnia 2019)8, „Дружить против Ирана? WSJ
раскрыл планы США по «спасению» американской экономики” (kanał

4 [online] https://interfax.com.ua/news/political/617044.html [11.02.2020].
5 [online] https://ria.ru/20191013/1559722772.html [11.02.2020].
6 [online] https://svpressa.ru/politic/article/255432/ [11.02.2020].
7 [online] http://raspp.ru/press about/si-tszinpin-edet-v-rossiyu-druzhit-protiv-ssha2/
[11.02.2020].
8 https://rossaprimavera.ru/news/a9563605 [11.02.2020].
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Царьград z 19 września 2019)9 itd. Jak wynika z kolejnych kontekstów,
w których pojawia się czasownik, można „przyjaźnić się” nie tylko przeciwko
komuś, ale i w obronie czegoś, jakiś wspólnych interesów (дружить [с кем?]
против [чего?]), por. tytuły prasowe: „Криптовалюта БРИКС поможет
странам дружить против доллара” (portal Beincrypto.ru z 15 listopa-
da 201)10, „Странная борьба с Европой: Эстония и Украина опоздали
дружить против «Северного потока – 2»” (portal Цартград z 05 listo-
pada 2019)11, „Лед и пламя: НОД призывает членов штаба Навально-
го в Хабаровске дружить против коррупции” (portal Amurmedia.ru
z 20 kwietnia 2017)12 i in.
Ponadto konstrukcja дружить против służy do opisywania relacji in-

terpersonalnych, por.: „ИМХО, все же лучше дружить против адми-
нистрации. Во всяком случае, в этом вопросе”13,

Радует лишь, что общие трудности, а иначе творящееся назвать трудно,
чудесным образом сплотили горожан – они вместе выталкивали застряв-
шие авто, в складчину оплачивали услуги таксистов, рискнувших выехать
в опасную погоду. Вот и дружить против коммунальщиков тоже реши-
ли сообща14.

Вдоволь наевшись, бурундучки натолкали ягод за обе щечки и понесли
их родителям, конечно, каждый – своим. Родителям понравилось сладкое
лакомство, и они не стали наказывать своих чад. Такие набеги на клуб-
нику друзья совершали каждый день. Им нравилось дружить против
хозяев15.

9 [online] https://tsargrad.tv/news/druzhit-protiv-irana-wsj-raskryl-plany-ssha-po-spa
seniju-amerikanskoj-jekonomiki 217712 [11.02.2020].
10 O próbie dedolaryzacji przez członków bloku BRICS (Brazylii, Rosji, Indii, Chin i Re-
publiki Południowej Afryki). Więcej: [online] https://beincrypto.ru/kriptovalyuta-briks-
pomozhet-stranam-druzhit-protiv-dollara/ [12.02.2020].
11 [online] https://tsargrad.tv/news/strannaja-borba-s-evropoj-jestonija-i-ukraina-opoz
dali-druzhit-protiv-severnogo-potoka-2 224628 [12.02.2020].
12 [online] https://amurmedia.ru/news/584256/ [12.02.2020].
13 za НКРЯ: forum Красота, здоровье, отдых: Медицина и здоровье z dnia 11.12.2005
(dostęp 11.01.2020).
14 Za НКРЯ: „Новгородские ведомости” z 01.12.2012 [11.02.2020].
15 Н. Фоменко, Л. Плешивцева, А. Цыганов, С. Рулев, 2018, Давай дружить. Сбор-
ник стихов и рассказов для детей, [online] https://books.google.pl/books?id=zhNnD
wAAQBAJ&pg=PT118&lpg=PT118&dq=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B
8%D1%82%D1%8C+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2&source=
bl&ots=my5HecPYOH&sig=ACfU3U3b6OpOHJaweDDDyiewu8JxdFDGA&hl=pl&sa=
X&ved=2ahUKEwiGn8CB7svnAhWPpYsKHUtrBzc4HhDoATACegQIBhAB#v=one
page&q=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D1%82%D1%8C%20%D0%BF
%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2&f=false [12.02.2020].
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Не редкость для женской дружбы проявление ревности, соперничества, за-
висти и прочих не совсем дружеских качеств. Только женщины способны
дружить не только с кем-то, но и против кого-то. Поэтому, в отли-
чие от мужской дружбы, женская может быть представлена в совершенно
разных форматах16.

Z kolei rzeczownik дружба w opracowaniach leksykograficznych defi-
niowany jest w następujący sposób:

дружба: 1. ‘отношения, основанные на взаимной привязанности, доверии,
духовной близости, общности интересов и т.п.’ (np. братская, мужская,
солдатская, фронтовая дружба), 2. ‘отношения между народами, страна-
ми, государствами, основанные на доверии, взаимопонимании и невмеша-
тельстве во внутренние дела друг друга’ (np. Договор о дружбе и взаи-
мопомощи) [БТС 2003, 285].

Tymczasem, jak świadczą o tym przytoczone poniżej przykłady, w języ-
ku rosyjskim w powszechnym użyciu jest także inne antonimiczne znaczenie
leksemu. Por.:

Володин является противником выдвижения в думу по спискам «Единой

России» Александра Мирошина, которому, возможно, придëтся стать на
предстоящих выборах конкурентом Вячеслава Викторовича. Эти обсто-
ятельсва могли подтолкнуть вице-губернатора и областного прокурора
к «дружбе против депутата». Об этом косвенно свидетельсвуют два

факта. Во-первых, по сообщению газеты «Саратов-СП», Дмитрий Аяцков
заявил, что в обязанности уполномоченного по защите прав человека не
входит оценка деятельности правоохранительных органов и полномочия

Александра Ландо могут быть прекращены досрочно17.

– Вот вся реакция Белого дома, правда, на всякий случай откомандиро-
вавшего в Думу Алексея Кудрина, но больше по бюджетным делам, а так-
же «запланированного ранее» Михаила Касьянова. И даже неожиданный
альянс «Яблока» с коммунистами в дружбе против Правительства из

16 Portal Passion.ru, [online] https://www.msn.com/ru-ru/lifestyle/family/%D0%BF
%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2-%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE-
%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D0%BC-3-%D1%82%D0%B8%D0%BF
%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%8F%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%
D0%BD%D0%B8%D1%86-%D1%81-%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%80%D
1%8B%D0%BC%D0%B8-%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B8%D1%82-%D0%B1%D1
%8B%D1%82%D1%8C-%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0
%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5%D0%B5/ar-BBWnxLO
[12.02.2020].
17 Za НКРЯ: С. Любимов,Моральный вред с правом передачи, „Богатей” (Саратов),
17.04.2003 [11.02.2020].
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подобия хоть какой-то интриги превратился в бесконечную разборку со-
юзников: кто, в чем и с кем согласен, а где позиции расходятся настолько,
что впору забыть и об общем вотуме? Но тогда придется забыть и об ин-
формационных поводах со стопроцентной гарантией отображения в СМИ.
А «Яблоку», так и не докатившемуся до СПС и не придумавшему собствен-
ного (хоть и малоэффективного) конька типа военной реформы, они нуж-
ны даже больше, чем коммунистам, в данном случае играющим на руку
именно Явлинскому и поделившимся с ним своим «фирменным блюдом»18.

Już te dwa teksty prasowe pokazują, iż wyraźnie rzeczownik дружба nie
oznacza w nich jakiejkolwiek przyjaźni, a wręcz odwrotnie, w tych kontek-
stach wyraża ‘rodzaj aliansu, pseudoprzyjaźni (tutaj: wicegubernatora i pro-
kuratora okręgowego oraz partii „Яблоко” i komunistów), nakierowanych
przeciwko komuś trzeciemu – wrogowi, przeciwnikowi (tutaj odpowiednio:
posłowi oraz rządowi), w imię realizacji wspólnych interesów’. Jego seman-
tykę dodatkowo podkreśla przyimek против, tutaj w znaczeniu ‘do walki
z kimś, czymś’, które uwidacznia się także w połączeniach z niektórymi inny-
mi czasownikami, por. активно бороться против фашизма, хитрость,
которую вы можете обратить против его хитрости, вооружить
против римлян этрусского царя itp. Zdawałoby się, iż pojawienie się
antonimicznych znaczeń u rzeczownika дружба należałoby datować na po-
czątek obecnego stulecia (oba teksty pochodzą z 2003 r.). Jednak uważna
lektura kontekstów nie pozwala na takie wnioski, gdyż w НКРЯ odnajdu-
jemy następujący cytat pochodzący z monografii z 1948 roku:

Через посланных в горы Кофту и другие места эмиссаров Али-паша пред-
ложил французскому командированию союз и дружбу против русских.
От Превезны Али-паша направился к городу Парга. Паргиоты решили

города не сдавать и защищаться до последней капли крови19.

Także i tutaj mamy do czynienia z tym samym enantiosemicznym zna-
czeniem co wyżej. Tym razem owa „przyjaźń”, to swoisty alians jaki zapro-
ponował Ali-Pasza Francuzom w celu połączenia sił do wali ze wspólnym
wrogiem – Rosjanami.
W uzusie zaczyna funkcjonować wyrażenie дружить [с кем] / друж-

ба [кого] против третьего, w którym komponent третьего może być

18 Za НКРЯ: Т. Шкель, Яблочный пай, „Российская газета”, 2003 [11.02.2020].
19 Za НКРЯ: Е.В. Тарле, 1948, Адмирал Ушаков на Средиземном море (1798–1800),
Москва [11.02.2020].
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wymieniony na inny, w zależności od bieżących potrzeb komunikacyj-
nych, np.: Дружили двое против третьего (tytuł utworu Olgi Szel-
piakovej, 2014)20, nagłówki prasowe „Готовы дружить против третье-
го: социалисты и ACUM в Молдове могут создать коалицию” (agencja
informacyjna News Front z 27.02.2019)21, „С Бойко согласен и Афана-
сьев – ситуация немало напоминает дружбу двоих против третьего”
(portal Pravdapfo.ru, z dnia 13.11.2014)22, „Выборы в США или «друж-

ба против третьего»” (portal Perevodika.ru z 25.04.2016)23, „Сотруд-
ничество с кем-то не означает автоматически, что это дружба про-
тив третьего” (portal Panorama.am)24,

– Милая, Милая Аликс... Хотел бы я так! Но политика устроена иначе.
Сегодня одни дружат с другими против третьих, потом другие

с третьими начинают дружить против первых, а те с четвер-
тыми – против них. Все время кто-то дружит против кого-то, чтобы
что-нибудь чужое к рукам прибрать...25,

(Ведь самая крепкая дружба – это дружба против третьего и никогда
не знаешь, как завтра будут развиваться события). Об этом прекрасно
поведал известный историк Е.В. Тарле в своей книге «Талейран»26.

20 [online] https://www.proza.ru/2014/08/21/1844 [18.02.2020].
21 [online] https://news-front.info/2019/02/27/gotovy-druzhit-protiv-tretego-sotsialisty-
i-acum-v-moldove-mogut-sozdat-koalitsiyu/ [19.02.2020].
22 [online] https://www.pravdapfo.ru/articles/mts-i-bilayn-v-chuvashii-druzhat-protiv-
megafona [19.02.2020].
23 [online] http://perevodika.ru/articles/1014433.html [19.02.2020].
24 [online] https://www.panorama.am/ru/news/2012/09/24/koziy-expert/676069
[19.02.2020].
25 Д. В. Миропольский, 2018, 1916. Война и Мир, Москва, Издательство АСТ, [on-
line] https://books.google.pl/books?id=YBZfDwAAQBAJ&pg=PT41&lpg=PT41&dq=
%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D1%82%D1%8C+%D0%BF%D1%80%
D0%BE%D0%B8%D1%82%D0%B2&source=bl&ots=ch9h5dGAKy&sig=ACfU3U1nfQa
GFiJkpPR8Df8t4hEboTu7gw&hl=pl&sa=X&ved=2ahUKEwi uqOvzsnnAhWdAhAIHT
qXAeA4FBDoATAEegQIChAB#v=onepage&q=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%
D0%B8%D1%82%D1%8C%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B8%D1%82%D0%B2&
f=false [11.02.2020]. Porównaj także zasłyszane w rozmowie: Будем дружить против
третьего (2007).
26 Проблемы европейской интеграции: правовой и культурологический аспекты.
Сборник научных статей, 2007, А.А. Дорская, С.А. Гончаров (ред.), Санкт-Петер-
бург; [online] https://books.google.pl/books?id=eSR2CwAAQBAJ&pg=PT465&lpg=PT
465&dq=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0+%D0%BF%D1%80%
D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2&source=bl&ots=A3we289ZRH&sig=ACfU3U2VW
JH5qChIU65W2f 301tmFLikOw&hl=pl&sa=X&ved=2ahUKEwjE66Tt4uLnAhUjwqYK
HTOPDb04ChDoATAJegQICBAB#v=onepage&q=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%
B6%D0%B1%D0%B0%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2&f=
false [21.02.2020].
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Spolaryzowane znaczenia leksemów дружить i дружба zasadzają się
na przeciwstawieniu dwóch semów ‘bezinteresowność’ – ‘interesowność’
(obecny także w wyrażeniu дружить против третьего) i są poniekąd
werbalizacją arystotelesowskiej koncepcji przyjaźni. Warto podkreślić, iż an-
tonimiczne semantemy są zróżnicowane stylistycznie (neutralne – potoczne,
niejednokrotnie z zabarwieniem ironicznym, żartobliwym27), a ponadto cha-
rakteryzują się odmienną łączliwością (дружить с кем – дружить [с кем]

против кого; дружба с кем – дружба [кого с кем] против кого, чего).
Nieobecność enantiosemicznych znaczeń badanych leksemów w słownikach
normatywnych może świadczyć o tym, iż zjawisko homoantonimii powstaje
w pierwszej kolejności, zazwyczaj spontanicznie, w procesach komunikacyj-
nych (por. [Махмутова 2009, online]).
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ENANTIOSEMY OF WORDS ДРУЖИТЬ AND ДРУЖБА

ABSTRACT

Key words: enantiosemy inherent and adherent, дружить, дружба

The phenomenon of enantiosemy is characteristic of many natural languages.
Some of the polarized meanings of polisemous lexemes are registered in lexicogra-
phical studies (enantiosemy inherent), the part present in the usus, is not recorded
in dictionaries (adherent enantiosemy). In Russian, the latter group is represented
by antonymic semantems of the words дружить and дружба.
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Nazwy zawodów, godności i urzędów
jako podstawy motywacyjne

współczesnych nazwisk Podlasian
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I. Antroponimy motywowane nazwami zawodów, godności i urzędów
nie stanowią na ogół odrębnej grupy w klasyfikacjach nazwisk. Zazwyczaj
są one omawiane łącznie z innymi formami odapelatywnymi reprezentują-
cymi tzw. typ przezwiskowy [Rudnicka-Fira 2003, 205; Rudnicka-Fira 2004,
153–154; Kuć 2004, 103–104; Dacewicz 2014, 140–156]1. Zdaniem Józefa
Bubaka [1986, 156], takie rozwiązanie może być dyskusyjne z perspekty-
wy procesu formowania się nazwiska jako kategorii antroponimicznej. Okre-
ślenia pochodzące od nazw profesji i godności mówią o realnym zawodzie
wykonywanym przez człowieka, wskazują na jego status i pełnione funkcje.
Odznaczają się zatem neutralnym ładunkiem emocjonalnym, brakiem prze-
zwiskowości i ekspresji, towarzyszącej zazwyczaj formom odapelatywnym
w momencie ich powstawania.

1 Na wstępie należy zwrócić uwagę, że sam termin nazwiska odzawodowe jest określeniem
stosunkowo pojemnym. Obejmuje on nie tylko antroponimy motywowane stricte nazwami
zawodów (w znaczeniu: ‘fachowe, stałe wykonywanie jakiejś pracy w danej dziedzinie; fach,
specjalność’ SJPDor X 880–881), ale również nazwiska od określeń urzędów, godności,
pełnionych funkcji, a nawet od nazw wskazujących na status społeczny i ekonomiczny
osoby identyfikowanej [Rudnicka-Fira 2003, 205; por. Biryła 1966, 191–193].
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Aleksandra Cieślikowa [1990, 203], analizując staropolskie antroponi-
my odapelatywne stwierdza, że jedynie część spośród nazw osobowych rów-
nych określeniom zawodów „powstała jako deskrypcje określone niezupeł-
ne, niosące treści odpowiadające rzeczywistości pozajęzykowej”. Natomiast
antroponimy, w przypadku których zgodność pola antroponimicznego z po-
lem semantycznym nie jest potwierdzona, są motywowane przez znacze-
nia metaforyczne apelatywu. Charakter przenośny, niekiedy także ironicz-
ny mogły mieć na przykład nazwiska od nazw osób duchownych, od ty-
tułów wysokich urzędów państwowych, zwłaszcza obcych kulturze lokalnej
[por. np. Lech 2003, 221]. W podobny sposób wypowiada się Zofia Kaleta
[1998, 49–50], która umieszcza nazwiska od nazw zawodów, wykonawców
czynności, urzędów, godności i stanowisk w zbiorze odapelatywnych, jedno-
cześnie zaliczając je do grupy nazw osobowych metaforycznych. Tylko nie-
liczne nazwy można zakwalifikować, z dużym prawdopodobieństwem, jako
określenia użyte przenośnie, metaforycznie, nacechowane ekspresywnie (por.
np. Biskup, Car, Król, Papież) [zob. Rudnicka-Fira 2004, 153–154]. Seman-
tyka podstawy derywacyjnej takiej nazwy wyklucza możliwość jej użycia
w funkcji określenia odpowiadającego rzeczywistości. Zdaniem Kazimierza
Rymuta, w epoce średniowiecza nazwy osobowe równe apelatywom okre-
ślającym zawód znajdowały się na pograniczu między kategoriami nomen
proprium i nomen apellativum2. Mieszcząc się w strefie przejściowej mogły
jednocześnie znaczyć i oznaczać [por. Rymut 1982, 335–339]. Dopiero w wie-
kach późniejszych traciły swą pierwotną funkcję realnoznaczeniową stając
się nazwiskami [Rudnicka-Fira 2004, 154]. Na Podlasiu w XVI w. ta grupa
określeń znajdowała się jeszcze na pograniczu nazw własnych i wyrazów po-
spolitych, ale z badań Lilii Citko [2001, 90] wynika, że relacja semantyczna
między nazwą odzawodową identyfikującą osobę a realnie wykonywanym
przez nią zawodem była utrzymana3.
Problem klasyfikacyjny nazwisk motywowanych nazwami profesji, urzę-

dów, godności i funkcji wynika również z odmiennego podejścia badaczy4

do samych określeń, traktowanych bądź w charakterze jednej z grup zna-

2 Por. też termin apelatyw onimiczny wprowadzony przez Kazimierza Rymuta [1987,
319] oraz stanowisko Aleksandry Cieślikowej [1990, 201] w kwestii jego definicji.
3 Na terenie Podlasia w XVI wieku nazwy te w znacznej liczbie były mianami o cha-
rakterze apelatywnym, w związku z czym należałoby wyodrębnić tę grupę określeń iden-
tyfikujących jako nazw reprezentujących „niezupełnie jeszcze zantroponimizowany model
nazewniczy” [Citko, Dacewicz 1996, 87].
4 Aleksandra Cieślikowa przytacza prace Stanisława Rosponda, Henryka Borka, Sławo-
mira Gali, Zofii Kalety, Aleksandry Cieślikowej, Józefa Bubaka i in. dotyczące klasyfikacji
nazwisk i w niektórych przypadkach przeniesień do antroponimów [zob. Cieślikowa 1990,
151–152; tamże cytowana literatura].
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czeniowych wyrazów pospolitych, bądź postawionych w opozycji do innych
apelatywów [por. Cieślikowa 1990, 152].
Identyfikacja osoby poprzez wskazanie na wykonywane rzemiosło lub

piastowany urząd miała w Polsce miejsce już w XII–XIII w., a w wiekach na-
stępnych ten sposób nominacji występuje coraz częściej [Dacewicz 1993, 94;
Kuć 2004, 104]. Wschodnie tereny dzisiejszej Polski były w przeszłości uboż-
sze pod względem frekwencji i różnorodności nazw zawodów, stanowisk
i godności w porównaniu z innymi regionami, np. Śląskiem czy Wielko-
polską. Przyczyn takiego stanu rzeczy należy upatrywać w sytuacji gospo-
darczej i kulturowej [por. Wolnicz-Pawłowska, Szulowska 1998, 201–208].
Liczba kupców, rzemieślników różnych specjalności oraz osób piastujących
rozmaite funkcje społeczne w dużym stopniu zależała od poziomu urbaniza-
cji [por. Rudnicka-Fira 2004, 155–156]. Na obszarze Podlasia współczesne-
go zasób nazwisk reprezentujących omawiany model antroponimiczny jest
stosunkowo liczny, co potwierdza cytowany niżej materiał źródłowy. Na tę
różnicę między materiałem historycznym i współczesnym, przede wszyst-
kim pod względem ilościowym, miały wpływ procesy historyczno-społeczne
i towarzyszące im ruchy migracyjne, którymi obfitowały ostatnie stulecia.

II. Bazą źródłową niniejszego artykułu są współczesne nazwiska miesz-
kańców trzech miast na pograniczu polsko-białoruskim: Bielska Podlaskiego,
Hajnówki i Siemiatycz. Antroponimy te można podzielić na kilkanaście pod-
zbiorów, w zależności od semantyki podstawy motywującej. Uwzględniając
aspekt strukturalny, w zebranym materiale zaznaczają się dwa główne mo-
dele. Pierwszy zbiór obejmuje nazwiska będące przeniesieniami określeń za-
wodów, godności i pełnionych funkcji. W niektórych przypadkach onimizacji
towarzyszy adaptacja fonetyczno-graficzna nazw niesłowiańskich (niemiec-
kich, rzadziej litewskich). Drugą grupę reprezentują nazwiska derywowane
sufiksalnie. Niektóre przyrostki uczestniczące w ich kreacji należą do for-
mantów patronimicznych (-owicz, -ewicz, a także -uk/-czuk) lub dzierżaw-
czych (-ow, -ew), inne mogły tworzyć derywaty w płaszczyźnie apelatywnej
(np. -un, -yło itp.). Część wykorzystanych sufiksów to formanty polifunk-
cyjne (-ak5, -ek, -ik, -ko i in.) [por. Bubak 1986, 73–74]. Proces tworze-
nia antroponimów derywowanych mógł zatem zachodzić zarówno w planie
apelatywnym, jak i antroponimicznym [por. Rudnicka-Fira 2004, 157–159].
Do podstaw słowotwórczych zawierających nazwy profesji i urzędów mógł
być również dołączany sufiks -ski, tworząc w ten sposób tzw. nazwiska

5 Na patronimiczną funkcję przyrostka -ak/’ak w nazwach odzawodowych wskazuje Jo-
anna Kuć [2004, 107].
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modelowe, nobilitujące, np. Włodarski, Piwowarski6 [Rudnicka-Fira 2003,
207–208; Rudnicka-Fira 2004, 155].
1. Najwyższą frekwencją wykazują się nazwy rzemieślników różnych

specjalności: Bednarz < bednarz ‘rzemieślnik, wyrabiający naczynia klep-
kowe’ SW I 110; Bondar < wschsł. gw. bondar, ros. bondar’ ‘bednarz’7

SGPRei II 375, AGWB I 101, Gr-Med 62; Cieśla < cieśla ‘rzemieślnik wyko-
nujący prace ciesielskie’ SW I 333; Dojlida < lit. dail̀ıdė ‘cieśla’ LauSB 36,
LLKŻ 79, LPŻ I 445; Dudnik < ros. dudnik ‘ten, kto wytwarza piszczał-
ki’8 Ganż 175; Dykiert < niem. Decker < Dachdecker ‘dekarz’ (+ t; por.
nazw. Dykier, Dykier(ek)) Lex I 152; Golnik < może ros. igol’nik ‘rzemieśl-
nik wyrabiający igły do szycia’9; Koleśnik < koleśnik ‘kołodziej, stelmach’
SW II 401; Kołodziej < kołodziej ‘stelmach, rzemieślnik robiący koła do wo-
zów’ SW II 411; Koszewnik < może *koszewnik < ros. koszewa ‘pot. szerokie
sanie z wysoką częścią tylną, obite wojłokiem z owczej lub wielbłądziej weł-
ny’ – być może osoba, wyrabiająca takie sanie BTS 46410; Krawiec < kra-
wiec ‘rzemieślnik robiący ubrania’ SW II 534; Kuśmierz < gw. kuśmierz
‘kuśnierz’ SW II 651; Palacz < palacz ‘ten, co pali w piecu i podtrzymuje
ogień, sularz’ SW IV 14; Płóciennik, Płuciennik < płóciennik ‘tkacz wyrabia-
jący płótno’ SW IV 266; Rezler < wschśrniem. reseler ‘szewc’ SENiem 206;
Sitarz < sitarz ‘ten, co wyrabia sita’ SW VI 120; Sitnik < ros. sitnik ‘rze-
mieślnik wyrabiający sita’ Ganż 434; Skrzyniarz < skrzyniarz ‘ten, co robi
skrzynie’ SW VI 191; Stelmach < stelmach ‘rzemieślnik wyrabiający drew-
niane korpusy i części powozów i bryczek, kołodziej’ SW VI 668; Sudnik
< ros. sudnik ‘ten, kto wytwarza naczynia drewniane’11 Ganż 458; Surmacz
< pol., brus. surmacz ‘ten, co robi surmy’ SW VI 516, TSBM V/1 390;

6 W niniejszym opracowaniu uwzględniono nazwiska na -ski, dla których nie znaleziono
nazw miejscowych, mogących stanowić domniemaną podstawę fundującą.
7 Na temat ap. bednarz, bondar zob. Rymut 1987, 321.
8 Joanna Kuć [2004, 110] rozpatruje n.os. Dudnik jako nieposiadającą apelatywnego
poświadczenia słownikowego i wiąże ją z ap. dudnić ‘wydawać głuchy przytłumiony odgłos,
grać mocno i uporczywie, bębnić’ (objaśnienie wg SW).
9 Por. nazw. ros. Igol’nik [Beider 2008, 416]. Wprawdzie ap. ros. igol’nik oznacza ‘po-
duszkę lub pudełeczko do przechowywania igieł do szycia’ (a także ‘zbior.: opadłe igliwie’)
BTS 373, to leksem ten być może oznaczał też człowieka, zajmującego się wyrobem igieł
do szycia. Taka profesja jest poświadczona w dokumentach doby średniopolskiej, por. n.os.
Iglarz < iglarz [Rudnicka-Fira 2004, 155]. Por. też sufiks -nik w jęz. ros. wskazujący nazwy
zawodów i wykonawców czynności, np. двор – дворник, лес – лесник, охота – охотник,
работа – работник [Gużwa 1978, 201]; por. też Biryła 1966, 217.
10 Por. też n.os. Ковшевник BirBA 221 < może od ros., stbrus. kowsz ‘czerpak’ – być
może osoba produkująca naczynia tego typu.
11 Por. nazw. Sudnik w pracy Leonardy Dacewicz [2014, 397]: Sudnik < wschsł. sudnik
‘niewielka ława w sieni, gdzie trzymano mleko i produkty spożywcze’ (objaśnienie na pod-
stawie: Dal).
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Szefler < śrwniem. scheffelære, scheffeler ‘bednarz’ SENiem 221; Szkatulnik
< szkatulnik ‘rzemieślnik wyrabiający szkatuły’12; Szklarz < szklarz ‘rze-
mieślnik wprawiający szyby’ SW VI 620; Sznajder < śrwniem. sn̄ıdære,
sn̄ıder ‘ten, co coś odkrawa, odcina, krawiec’ SENiem 228; Szwec < wschsł.
gw. szwec ‘szewc’ AGWB I 100; Teszner < niem. n.os. Teschner, Taschner
< taschenmacher ‘kaletnik’ SENiem 267 (uszczuplenie części medialnej te-
matu); Tkacz < tkacz ‘rzemieślnik, który zajmuje się tkaniem sukna, który
robi tkaniny’ SW VII 61; Zakrojszczyk < brus. zakrojszczyk, ros. zakrojszczik
‘krojczy, zajmujący się cięciem tkaniny, skóry itp.’ TSBM II 330, BTS 328;
Zefejner < może niem. n.os. Ziechner, Ziechener < śrwniem. ziechener ‘ten,
co wyrabia poszewki na poduszki’ SENiem 297; -ak: Cieślak – por. cieśla13;
Krawczak – por. krawiec, wschsł. gw., ukr. kraweć ‘rzemieślnik robiący ubra-
nia’ SW II 534, SGBP 108, SUM II 297; Zduniak – por. zdun ‘rzemieślnik
robiący garnki z gliny albo stawiający piece’ SW VIII 424; -ek: Bednarek –
por. bednarz; Pilarek – por. gw. pilarz ‘ten, co drzewo piłuje, piłarz, tracz’
SW IV 189; Zdunek – por. zdun14; -ik: Kowalik – por. kowal, wschsł. gw.,
ukr. kowa’l ‘rzemieślnik wyrabiający grubsze rzeczy z żelaza’ SW II 507,
AGWB I 100, SUM II 260; Sznajdenik – por. śrwniem. sn̄ıdære, sn̄ıder ‘kra-
wiec’; -ki: Szmydki – por. śrwniem. smit, śrdniem. smid ‘kowal’ SENiem 227;
-ych: Szwajdych – por. szwajda ‘szwaczka’ RymNP II 562; -uk/-czuk: Bon-
daruk – por. wschsł. gw. bondar; Cieśluk – por. cieśla; Gonczaruk – por.
brus. hanczar ‘rzemieślnik, wyrabiający z gliny naczynia i inne przedmio-
ty’ TSBM II 26; Gontarczuk – por. gontarz ‘człowiek robiący gonty albo
pokrywający nimi dachy, gonciarz’ SW I 871; Kowalczuk, Kowaluk – por.
kowal, wschsł. gw., ukr. kowál; Krawczuk – por. krawiec, wschsł. gw., ukr.
kraweć; Kusznerczuk, Kuszneruk – por. kusznierz, brus. kusznier ‘rzemieślnik
szyjący futra i inne wyroby futrzane ze skór zwierzęcych’ SW II 650–651,
TSBM II 765; Puszkaruk – por. puszkarz, ros. puszkar’ ‘ten, co wyrabia
broń palną, rusznikarz’15 SW V 442, BTS 1050; Stelmaszuk – por. stelmach
‘rzemieślnik wyrabiający drewniane korpusy i części powozów i bryczek,
kołodziej’ SW VI 668; Szewczeniuk – por. szewczyna ‘biedny, lichy szewc’
SW VI 615; Szewczuk – por. szewc ‘rzemieślnik robiący obuwie’ SW VI 615;

12 Apelatyw nieodnotowany w słownikach języka polskiego. Antroponim Szkatulnik wy-
stępuje w artykule Elżbiety Rudnickiej-Firy [2003, 209].
13 Pełne eksplikacje podawane są przy pierwszym cytowaniu znaczenia nazwy motywu-
jącej.
14 Por. też ap. zdunek ‘kamień garnkowy, odmiana talku, z której wyrabiają naczynia
kuchenne; zool. Nemesia – pająk czteropłucny’ SW VIII 424.
15 Por. w artykule Leonardy Dacewicz [1993, 94–95] wschsł. puszkar, pol. puszkarz ‘czło-
wiek zajmujący się wyrobem armat’.
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Szklaruk – por. szklarz; Sznajderuk – por. śrwniem. sn̄ıdære, sn̄ıder ‘kra-
wiec’; Teśluk – por. ukr. teśla ‘cieśla’ SUM IV 259; Tkaczuk – por. tkacz;
Tokarczuk – por. tokarz, brus. tokar ‘rzemieślnik zajmujący się toczeniem,
formowaniem na tokarce’ SW VII 76, TSBM V/1 494; Zduniuk – por. zdun;
-yk/-czyk16: Blecharczyk – por. blecharz ‘wybielacz płótna, pilśniarz, wał-
karz’ SW I 164; Fularczyk – por. fularczyk < śrdniem. vuller ‘folusznik’ (Kre-
ja 1998, 86)17, Lex I 174; Tkaczyk – por. tkacz; -ow: Boczarow – por. ros.
boczar ‘bednarz, wyrabiający beczki i inne naczynia drewniane’ Ganż 72;
Czebotariow – por. ros. czebotar’ ‘szewc’ Ganż 534; -ewicz: Kowalewicz –
por. kowal, wschsł. gw., ukr. kowa’l; Krawcewicz – por. krawiec, wschsł. gw.,
ukr. kraweć; Tokarzewicz – por. tokarz; Zduniewicz – por. zdun; -owicz:Maj-
strowicz – por.majster ‘najwyższy stopień przyznawany przez cech rzemieśl-
ników; rzemieślnik, który może samodzielnie prowadzić warsztat, rzemieśl-
nik kierujący robotą; starszy pracownik’ SW II 851, brus. majstar, ukr.
majster ‘specjalista w danej dziedzinie rzemiosła, produkcji’ TSBM III 86,
SUM II 398, wschsł. gw. majster ‘majster, cieśla’ SGBP 114, AGWB I 101;
-enko: Tkaczenko – por. tkacz; mutylacja: Gornow – por. ros. gornowoj
‘robotnik pracujący przy ognisku kowalskim’ Uszak I 602.
Cytowany materiał pokazuje, że we współczesnych nazwiskach Podla-

sian spetryfikowane zostały różne branże rzemieślnicze: odzieżowo-obuwni-
cze (por. nazw. Krawcewicz, Krawczak, Krawczuk, Krawiec, Kusznerczuk,
Kuszneruk, Płóciennik, Płuciennik, Rezler, Sznajder, Sznajderuk, Szwaj-
dych, Szwec, Teszner, Tkacz, Tkaczenko, Tkaczuk, Tkaczyk, Zakrojszczyk,
Zefejner), drzewne (Bednarek, Bednarz, Boczarow, Bondar, Bondaruk, Cie-
śla, Cieślak, Cieśluk, Dudnik, Koleśnik, Kołodziej, Pilarek, Stelmach, Stel-
maszuk, Sudnik, Szefler, Szkatulnik, Teśluk), metalowe (Gornow, Kowalczuk,
Kowalewicz, Kowalik, Kowaluk, Pilarek, Puszkaruk, Szmydki), budowlane
(Dykiert), garncarskie (Gonczaruk), szklarskie (Szklaruk, Szklarz), a tak-
że usługi łączące kilka fachów (Gontarczuk, Majstrowicz, Zdunek, Zduniak,
Zduniewicz, Zduniuk).
Odrębnie należy potraktować określenia czeladników rzemieślniczych

transponowane do kategorii nazwisk bez zmian formalnych: Bednarczyk
< bednarczyk ‘terminator bednarski’ SW I 110; Kowalczyk < kowalczyk ‘cze-
ladnik albo chłopiec kowalski’ SW II 507; Krawczyk < krawczyk ‘czeladnik
albo chłopiec, uczeń, terminator krawiecki’ SW II 534; Tokarczyk < tokar-

16 Słowniki nie poświadczają nazw terminatorów, ale istnienie takich określeń nie jest
wykluczone (por. niżej).
17 Zdaniem Bogusława Krei [1998, 86], pierwotny fularczyk to byłby może nie ‘pomocnik
fularza’, ale właściwa nazwa zawodowa, a więc ‘folusznik’. Por. nazw. Fularczyk, Fularz,
Fular, Folarz < nazw. niem. Füller < ap. vuller [tamże].
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czyk ‘terminator tokarski’ SW VII 76; Zduńczyk < zduńczyk ‘chłopiec, cze-
ladnik zduński’ SW VIII 424; Pachołek < pachołek ‘czeladnik, terminator,
uczeń rzemieślniczy’ SW IV 3–4.
Uwagę zwracają przede wszystkim nazwiska z formantem -czyk, kompo-

nującym nazwy terminatorów, poświadczone w słownikach opisowych [por.
Rudnicka-Fira 2004, 164–165]. Proces słowotwórczy towarzyszący powsta-
niu takich antroponimów mógł odbywać się także na innych płaszczyznach.
Przyrostek -czyk tworzył w nazewnictwie osobowym formy hipokorystyczne,
a od XVI w. także patronimiczne [Bubak 1986, 89; por. Kuć 2004, 107]. Ze
względu na wielofunkcyjność tego sufiksu, etymonami nazwisk mogły być
nazwy samodzielnych rzemieślników, a same antroponimy miałyby charak-
ter struktur patronimicznych.
Warto zaznaczyć, że część nazw na -czyk, oprócz znaczenia ‘terminator,

czeladnik’ wskazuje, że mamy do czynienia z synem rzemieślnika. To drugie
objaśnienie odnotowane jest tylko w niektórych przypadkach. Na przykład,
w Słowniku warszawskim leksemy bednarczyk, piwowarczyk, tokarczyk po-
siadają znaczenie ‘syn [bednarza, tokarza, piwowara]’, podczas gdy przy
innych apelatywach (kowalczyk, kucharczyk, młynarczyk, zduńczyk itd.) za-
wartość semantyczna zamyka się w znaczeniu ‘uczeń [kowala, młynarza itd.],
teminator’.
2. Kolejną grupę stanowią nazwy osób zajmujących się rolnictwem,

pracami leśnymi i obróbką drewna, hodowlą zwierząt, łowiectwem i rybo-
łówstwem. Określenia te znalazły odzwierciedlenie w następujących nazwi-
skach: Bortnik < wschsł. gw. bortnik ‘bartnik’ SGBP 24; Brajer < gw. bra-
jer ‘węglarz wypalający węgiel z drzewa w lesie’ SGPRei II 450; Czaban
< czaban18 ‘pastuch wołów albo owiec’ SW I 367; Fiszer < niem. fischer
‘rybak’ DN 185, RymNP I 195; Hajda < gw. hajda ‘pastuch w górach’
SW II 4; Hajduk < gw. hajduk ‘gajowy’ SW II 5; Kapustnik < kapustnik
‘ogrodnik, zajmujący się sadzeniem kapusty’ SW II 253; Koniuch < koniuch
‘pasterz koni’ SW II 442; Leśnik < leśnik ‘człowiek znający się na leśnic-
twie’ SW II 722; Ogrodnik < ogrodnik ‘człowiek pracujący nad utrzymaniem
ogrodu’ SW III 719; Ostrychacz < gw. ostrycharz, ostrucharz ‘ten, co trze-
bi zwierzęta domowe’19 RymNP II 189; Pasiecznik < pasiecznik ‘pszczelarz’

18 O leksemie czaban zob. Rusek 1996, 39–40.
19 W SW ap. gw. ostrucharz (inaczej rostrucharz < niem. rosstäuscher) ma nieco inne
znaczenie: ‘ten, co handluje końmi, hodowca i sprzedawca koni’; ‘ten, co handluje ludźmi’;
‘pot. pośrednik w kupnie, stręczyciel’ SW III 887, SW V 566–567. Może nazwisko to ma
też powiązanie z ap. postrzygacz ‘robotnik zatrudniony przy strzyżeniu owiec’, ewentu-
alnie w zn. ‘ten, co strzyże ludziom włosy’ SJPDor VI 1148 lub ‘rzemieślnik od sukna’
CieślO 101, por. Dacewicz 1993, 94; por. też wschsł. gw. ostryhati ‘strzyc’ (ostryhczy
‘ostrzyc’ SGBP 151).
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SW IV 74; Ptasznik < ptasznik ‘hodowca drobiu; myśliwy ptaszy’ SW V 423;
Rybaczek < rybaczek – od rybak ‘ten, co zajmuje się łowieniem ryb’ SW
V 781–782; Rybak < rybak, brus. rybák SW V 782, TSBM IV 732; Sadowy
< sadowy ‘sadownik’ SW V 4; Smolak < smolak ‘ten, co wypala z drzewa
smołę, smolarz’ SW VI 243; -ak: Pastuszak – por. pastuch, brus. pastúch
‘ten, co pasa zwierzęta domowe, co ich dogląda na pastwisku’ SW IV 80,
TSBM IV 92; -ek: Pilarek – por. gw. pilarz ‘ten, co drzewo piłuje, tracz’
SW IV 189; -uk/-czuk: Bortniczuk – por. wschsł. gw. bortnik; Rybaczuk –
por. rybak, brus. ryba’k; Smolarczuk – por. smolarz ‘ten, co wypala z drze-
wa smołę’ SW VI 243; Sterniczuk – por. gw. sternik ‘żniwiarz przodownik’
SW VI 418; Traczuk – por. tracz ‘ten, co trze kloce na tarcicę piłą ręczną,
pilarz’ SW VII 90; -yk: Sadowniczyk – por. sadownik, sadowniczy ‘ogrodnik
sadowy’ SW VI 3; Traczyk – por. tracz; -ski (-ska): Mastalerski – por. masz-
talerz, mastalerz ‘człowiek zajmujący się końmi, gumienny’ RymNP II 75;
Myśliwska – por. myśliwy ‘lubiący polować’ SW II 1088; mutylacja: Flantz
– por. niem. n.os. Pflanzer < śrwniem. phlanzære ‘plantator’ SENiem 196.
3. Etymonami kolejnej grupy nazwisk Podlasian są nazwy osób zwią-

zanych z przygotowywaniem pokarmów: Brajer < niem. brauer ‘piwo-
war’ RymNP I 51; Firlej < niem. vierlei < fürleger, vorleger ‘krajczy’
SW I 746, CieślO 37; Kichner < może niem. küchler ‘ten, kto wypie-
ka ciastka’ RymNP I 393; Kuchta < kuchta ‘pogardliwie o kucharzu al-
bo kucharce’ SW II 618; Kwaśnik < kwaśnik ‘ten, który produkuje kwas’
SHNOB I 20020; Litman < n.os. Leit(h)man ‘karczmarz, który szynkuje wino
owocowe’ SENiem 15721;Melcer < śrwniem.melzer ‘słodownik’ SENiem 173;
Mielnik < gw. mielnik ‘młynarz’ SW II 956; Miitzner (!) < niem. Met-
zner, Matzner < metzger ‘rzeźnik’ RymNP II 81; Miller < śrdniem. mol-
ler, śrwniem. müller ‘młynarz’ SENiem 17322; Palacz < palacz ‘destylator’
SW IV 14; Piwowarczyk < piwowarczyk ‘piwowar na małą skalę’ SW IV 214;
-ak: Olejniczak – por. olejnik ‘ten, co wybija olej, olejarz’ SW III 764;
-ek:Mielczarek, Milczarek – por. mielcarz ‘dawniej: ten, który wyrabia słód,
słodownik, piwowar’ SW II 956, SJPDor IV 642, SStpl IV 226, RymNP II 92,
CieślO 80; -uk: Kucharczuk, Kucharuk – por. kucharz, brus. kuchar ‘ten, co
gotuje’ SW II 617, TSBM II 764; Młynarczuk – por. młynarz, brus. mły-
nar ‘rzemieślnik, zajmujący się mieleniem zboża we młynie’ SW II 1013,
TSBM III 166; -ow: Winnikow – por. gw. winnik ‘gorzelnik’ SW VII 616.

20 W monografii Zofii Kalety [1998, 193] podstawą motywacyjną n.os. Kwaśnik jest ap.
kwaśny.
21 Także w zn. ‘ktoś, kto mieszka na zboczu góry’ SENiem 157.
22 Por. też n.m. Melle k. Osnabrück + sufiks -er, za pomocą którego derywowano okre-
ślenie, będące nazwą mieszkańca SENiem 173.
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Analizowany materiał poświadcza też kilka nazw terminatorów w funk-
cji współczesnych nazwisk: Kucharczyk < kucharczyk ‘pomocnik kucha-
rza’ SW II 617; Młynarczyk < młynarczyk ‘czeladnik, chłopiec młynarski’
SW II 1013; Piwowarczyk < piwowarczyk ‘czeladnik albo uczeń piwowarski;
syn piwowara’ SW IV 214.
4. Określenia osób trudniących się handlem także zostały spetryfikowa-

ne w nazwiskach używanych współcześnie przez mieszkańców omawianych
miast: Budnik < gw. budnik ‘kupiec, handlarz miejski, kramarz’ SW I 226,
CieślO 24; Kapustnik < kapustnik ‘ogrodnik, zajmujący się sprzedawaniem
kapusty’ SW II 253; Korol < ros. korol’ ‘kapitalista będący liderem w ja-
kiejś dziedzinie przemysłu lub handlu’ Uszak I 1472; Kwaśnik < kwaśnik
‘ten, co sprzedaje kwas’ TichA 73; Pachołek < gw. pachołek ‘subiekt ku-
piecki’ SW IV 3–4; Płóciennik, Płuciennik < płóciennik ‘handlarz sprzeda-
jący płótno’ SW IV 266; Ptasznik < ptasznik ‘handlarz ptaków’ SW V 423;
Rybaczek < rybaczek – od rybak ‘handlarz ryb’ SW V 781–782; Rybak < ry-
bak; Sitarz < sitarz ‘handlarz sitami’ SW VI 120; Sitnik < ros. sitnik ‘rze-
mieślnik handlujący sitami’ Ganż 434; Szklarz < szklarz ‘ten, co handluje
szkłem’ SW VI 620; -ko: Korolko – por. ros. korol’; -uk: Korolczuk, Koroluk
– por. ros. korol’; Rybaczuk – por. rybak; Szklaruk – por. szklarz; -yk: Sa-
downiczyk – por. gw. sadownik ‘przedsiębiorca zakupujący sady, tj. owoc na
drzewach’ SW VI 3; -ow: Salnikow – por. brus. salnik ‘pot. handlarz tłusz-
czem’ TSBM V/1 30;Winnikow – por. stbrus. winnik ‘handlarz, sprzedawca
wina’ TichA 75.
W nazewnictwie historycznym określenie indywidualne wskazujące na

zawód nosiciela lub pełnioną przez niego funkcję stanowiło ważną cechę od-
różniającą człowieka od innych mieszkańców. Dokładna identyfikacja była
istotna także w przypadku niższych warstw społecznych. Wśród kupców,
podobnie jak wśród rzemieślników, dana nazwa (a z czasem nazwisko) prze-
chodząca z pokolenia na pokolenie stawała się czymś w rodzaju znaku fir-
mowego [Dacewicz 1993, 96].
5. Kilka nazwisk nawiązuje do określeń osób, których zadaniem była

ochrona obiektów: Budnik < budnik ‘stróż przy sadzie, lesie, kolei’ SW I 226;
Hajduk < gw. hajduk ‘gajowy’, ‘dozorca’ SW II 5; Leśnik < leśnik ‘stróż
leśny, gajowy, borowy’ SW II 722; Pachołek < pachołek ‘stróż karczemny
u Żydów arendarzy’ SW IV 3–4; Smolak < smolak ‘strażnik pograniczny
w lesie’ SW VI 243; Pasiecznik < pasiecznik ‘dozorca pasieki’ SW IV 74;
-uk: Cieciuk – por. cieć ‘stróż’ SW I 322.
6. Pochodzenia części nazwisk można doszukać się w nazwach osób peł-

niących funkcje dworskie: Dworak < dworak ‘człowiek pracujący na folwar-
ku, sługa dworski’ SJPDor II 449, SXVI VI 253, SGP I 403; Hajduk < brus.
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hajduk ‘sługa lub lokaj w czasach prawa pańszczyźnianego’ TSBM II 14; Ko-
narska < konarski ‘urzędnik sprawujący zarząd nad stajnią czy stadninami
królewskimi lub książęcymi’ SStpl III 325; Pachołek < pachołek ‘sługa, słu-
żący, parobek, czeladnik’ SW IV 3–4; -czyk: Dworańczyk – por. gw. dworan
‘człowiek należący do czeladzi dworskiej, pachołek, służący’ SW I 595.
W większości przypadków nazwy motywujące oznaczają posady o ni-

skim statusie, ponieważ wykonawcy określani w ten sposób pełnili funkcje
służebne. Urzędnikiem wyższej rangi (względem pozostałych w tej grupie)
był konarski (> nazw. Konarska).
7. Od samego początku człowiekowi towarzyszyła muzyka. Instrumen-

ty, za pomocą których wydobywano dźwięki od najbardziej prymitywnych
do zaawansowanych technologicznie były wykorzystywane nie tylko jako
urozmaicenie egzystencji, ale również w pracy, jako narzędzie komunikacji,
w obrzędach magicznych i religijnych. Swoje nazwy otrzymały osoby w róż-
ny sposób związane z poszczególnymi instrumentami – zawodowo, bardziej
amatorsko lub zupełnie okazjonalnie. W podstawach nazwisk występujących
współcześnie na Podlasiu odnajdujemy pewną liczbę określeń związanych
z tym polem znaczeniowym, por.: Basista < basista ‘ten, co gra na basetli,
basetlista’ SW I 103; Dudnik < ros. dudnik ‘muzykant, grający na piszczał-
ce’ Ganż 175; Fidler < śrwniem. videlære, vidler, śrdniem. veddler, vedelēre
‘skrzypek’ SENiem 49; Kobzar < brus. kabzar ‘ukraiński śpiewak ludowy,
śpiewający pod akompaniament kobzy’ TSBM II 569; Smyk < smyk ‘grajek
jarmarczny’ SW VI 249; Surmacz < surmacz, brus. surmácz ‘ten, co gra
na surmie’ SW VI 516, TSBM V/1 390; -ewicz: Muzykiewicz – por. muzyk
‘artysta, zajmujący się muzyką, kompozytor albo wirtuoz’; ‘śpiewak; brus.
muzyka ‘pot. muzykant’ TSBM III 179; -ko: Grajko – por. grajek ‘muzykant,
pieśniarz’ (-ek > -ko) SW I 898.
8. Etymonami nazwisk mogły być okazjonalne określenia ludzi, nie-

rzadko związane z przypadkowym wykonywaniem zajęcia lub chwilowym
pełnieniem jakiejś funkcji [Raszewska-Klimas 2018, 91]: Drużba < drużba
‘mężczyźni asystujący przy ślubie’ SW I 566; Krzyżak < gw. krzyżak ‘czło-
wiek, który niesie krzyż przed procesją’ SW II 603, Marszałek < marszałek,
brus. marszałak, wschsł. gw. marszałok ‘starszy drużba na weselu, wodzirej
weselny’ SJPDor IV 473, SXVI XIII 175, TSBM III 11323.
Ze względu na semantykę trudno odnieść powyższe przykłady do nazw

zawodów sensu stricto, bliższe są one przezwiskom powstałym w warunkach

23 W AGWB (s. 104) ap. marszałok jest objaśniany w inny sposób: ‘swat (starszy czło-
wiek, który idzie w swaty z kawalerem)’.
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sprawowania przez nosiciela okazjonalnych funkcji o charakterze jednorazo-
wym lub powtarzalnym.
Na ustalenie się określeń tego typu w charakterze nazw własnych mogły

mieć wpływ różne motywy ekstralingwistyczne. Na przykład, miano Krzy-
żak mogło zostać nadane człowiekowi noszącemu krzyż w procesji cyklicznie
przez wiele lat, a więc osobie cieszącej się szacunkiem w określonej mikro-
wspólnocie i kojarzonej z wykonywaniem tej funkcji od dawna. W takim
przypadku można mówić o użyciu wyrazu motywującego w jego podsta-
wowym, neutralnym znaczeniu. Mogła jednak wystąpić zupełnie odmienna
sytuacja: wskutek zaistnienia pewnych okoliczności, zadanie zostało powie-
rzone osobie przypadkowej, której wybór był zaskoczeniem dla uczestników
sytuacji komunikacyjnej. To jednorazowe zdarzenie mogło utkwić w pamięci
danej społeczności na tyle, że wykonawcy czynności zostało nadane przezwi-
sko Krzyżak, które in statu nascendi posiadało (ujemne, jak można przy-
puszczać) nacechowanie emocjonalne.
9. Wiara w moce nadprzyrodzone, rządzące światem i losem człowieka

jest częścią ludzkiej natury. Pojęcia magia i religia również istnieją w każ-
dym języku, a związana z nimi leksyka wystąpiła w podstawach motywa-
cyjnych następujących nazwisk: Kardynał < kardynał ‘duchowny, piastu-
jący najwyższą po papieżu godność kościelną’; ‘dawniej: każdy urzędnik
duchowny przy jakimkolwiek kościele głównym’ SW II 266–267; Kirchner
< niem. kirchner ‘kościelny’; Mnich < mnich ‘duchowny, żyjący pod regułą,
zakonnik’ SW II 1015; Monach < wschsł. gw., ukr., ros. monach ‘mnich,
zakonnik’ SGBP 115, SUM II 444, Uszak II 254; Żak < żak ‘kościelny, or-
ganista, klecha, kleryk’ SW VIII 684, 686; -ik: Popik – por. pop ‘duchowny
prawosławny, ksiądz unicki’; ‘kapłan niechrześcijański, ofiarnik’; ‘ksiądz ka-
tolicki’ SHNOB II 43, SW IV 638; -ko: Popko – por. pop; -yło: Buryło
– por. lit. būras ‘znachor, czarodziej’ KonNBB 131; -owicz: Monachowicz
– por. monach; -ewicz: Magosiewicz – por. magus ‘kapłan u starożytnych
Persów, zajmujący się także astrologią i magią; czarnoksiężnik, wróżbita’
SXVI XIII 18; -ow: Popow – por. pop; mutylacja i ø > a: Kolata – por.
może kolator (z łac. collator ‘ofiarodawca’) ‘dawn. patron, fundator kościoła,
który miał prawo przedstawiania biskupowi kandydata na wakujące benefi-
cjum przy kościele Kop 267.
Najwięcej określeń dotyczy stanowisk i godności obecnych w kościołach

chrześcijańskich. Chrystianizacja Słowiańszczyzny przyniosła nie tylko nową
kulturę i wartości, skutkowała też pojawieniem się w zasobie leksykalnym
nowego słownictwa, do którego w pierwszej kolejności należy zaliczyć po-
jęcia związane z organizacją życia religijnego. Tylko pojedyncze apelatywy
nawiązują do funkcji charakterystycznych dla innych konfesji (por. magus,
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częściowo także pop (zob. wyżej)) lub związanych z obrzędami magicznymi
(būras, magus).
10. Etymonami nazwisk kolejnej grupy są nazwy mające źródło w leksy-

ce związanej z wojskowością i innymi służbami mundurowymi: Bobik < brus.
bobik ‘pogardliwie o mieszkańcach, zwerbowanych przez okupantów faszy-
stowskich najeźdźców do służby w policji w czasie wielkiej wojny ojczyź-
nianej’ TSBM I 391; Dobosz < dobosz ‘żołnierz, który bębni’ SW I 471;
Dragun < dragun, ros. dragún, brus. drahún ‘kawalerzysta, pełniący służbę
pieszo i konno’ SW I 549, TSBM II 194, Ganż 168; Hajduk < hajduk ‘żoł-
nierz piechoty węgierskiej, która istniała w Polsce od początku do połowy
XVII w., a później służyła w kompaniach piechoty hetmańskiej’; ‘u Słowian
na pograniczu Turcji: człowiek, prowadzący wojnę z Turkami na własny
rachunek’; ‘policjant na Węgrzech, pachołek policyjny’ SW II 5; brus. haj-
duk ‘powstaniec na Bałkanach i na Węgrzech, walczący z niewolą turecką
i prawem feudalnym’ TSBM II 14; Janczar < janczar ‘żołnierz piechoty tu-
reckiej’ SW II 133–134; Krzyżak < krzyżak ‘rycerz zakonu braci szpitalnych
albo teutońskich; rycerz ormiański’ SW II 602–603; Pachołek < pachołek
‘giermek przeznaczony do noszenia kopii w dawnej jeździe polskiej i mający
pod sobą konie na zmianę dla pana’; ‘żołnierz szeregowy w jeździe i piecho-
cie polskiej’ SW IV 3–4; Porucznik < porucznik ‘stopień oficerski, lejtnant;
w dawnej Rzeczypospolitej: druga osoba po rotmistrzu w kawalerii, dru-
gi stopień oficerski w armii Królestwa Polskiego’ SW IV 722; -czyk: Ata-
mańczyk – por. ataman ‘hetman, naczelny dowódca Kozaków’ SW I 67;
-’ok: Hetmaniok – por. brus. hetman ‘w XVI–XVII w. na Ukrainie – naczel-
nik wojska kozackiego; ‘w XVI–XVIII w. – dowódca wojskowy w Wielkim
Księstwie Litewskim i w Polsce’ TSBM II 47; -uk: Drabiuk – por. stbrus.,
stpol. drab ‘żołnierz, piechur’24 TichA 72; Puszkaruk – por. pol. puszkarz,
ros. puszkar’ ‘artylerzysta, kanonier’ SW V 442, BTS 1050; -un: Baszun –
por. basza ‘dygnitarz wojskowy w dawnej sułtańskiej Turcji’ SXVI II 26;
-owicz: Majorowicz – por. major ‘oficer wyższy od kapitana, ale niższy od
podpułkownika’ SW II 850; -ew: Kniaziew – por. kniaź ‘dowódca wojskowy
na Rusi okresu feudalnego’ TSBM II 706.
Większość baz fundujących to określenia stanowisk lub stopni wojsko-

wych (względnie innych formacji mundurowych). Uwagę zwraca spory od-
setek nazw o zróżnicowanej „geograficznie” semantyce. Przyczyn ich obec-
ności w analizowanym zasobie należy upatrywać w wydarzeniach historycz-
nych, przede wszystkim o charakterze zbrojnym, prowadzonych na obszarze

24 Por. też ap. drab ‘człowiek wysoki, niezgrabny; biedak’ SHNOB I 78.
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Słowiańszczyzny. W tych przypadkach, jak można sądzić, nazwa własna rze-
czywiście odpowiadała faktycznemu zajęciu pierwotnego nosiciela. Nie jest
też wykluczone, że antroponimy miały zabarwienie przezwiskowe, być mo-
że o ironicznym ładunku emocjonalnym, a ich kreacji towarzyszyły stereo-
typy inicjowane pochodzeniem etnicznym osoby identyfikowanej, powiązane
z uprzedzeniami i awersją na tle narodowościowym.
11. Stosunkowo licznie w funkcji podstaw słowotwórczych wystąpiły

nazwy godności i urzędów państwowych: Car < car SW I 255; Korol < ros.
korol’ ‘król’ BTS 459; Król < król ‘najwyższy zwierzchnik państwa, monar-
cha’ SW II 566–567; Porucznik < stpol. porucznik ‘pełnomocnik, posłannik,
namiestnik, zastępca’ SW IV 722; Rejent < rejent ‘urzędnik sądowy spisu-
jący umowy stron, akty darowizny, dzierżawy, kontrakty, testamenty itp.’
SW V 503; Rząca < rzonca, rząnca, rząńca, gw. rzonca, rzońca ‘ten, co rzą-
dzi, zarządca, rektor, administrator, władca, naczelnik, kierownik, nadzor-
ca’ SW V 803 (por. n.os. Rzańca, Rząnca) [Rudnicka-Fira 2003, 210]; Sę-
dziak < stpol. sędziak ‘najwyższy urzędnik u Izraelitów przed ustanowieniem
królestwa; niby naczelnik powiatu w Turcji, sandżak’ SW VI 29, 7825; Sołtys
< sołtys ‘najniższy urzędnik administracyjny wiejski, przełożony nad jedną
z kilku wsi tworzących gminę’; ‘wójt’ SW VI 266; Wójcik < wójcik – zdr. od
wójt ‘prezes rady miejskiej, najwyższy z urzędników miejskich’; ‘zwierzch-
nik gminy wybierany z grona właścicieli gruntów’; ‘sołtys, przełożony nad
gromadą wiejską, sędzia wiejski’; ‘dawniej: jeden z włościan poddanych, obo-
wiązany do wypędzania na pańszczyznę, pilnowania robotników i zdawania
o nich sprawy przed ekonomem’ SW VII 703–704; -ak:Woźniak – por. woź-
ny ‘niższy oficjalista sądowy, sługa sądowy’ SW VII 702; -ek: Tywonek –
por. brus. ciwun ‘urzędnik ziemski w województwach Wileńskim i Trockim
oraz na Żmudzi’; ‘włodarz, podstarości, rządca, gumienny, dozorca robót’
SW I 342; -ko: Korolko – por. ros. korol’ ‘król’ BTS 459; -’ok: Hetmaniok
– por. brus. hetman ‘w XVII–XVIII w. – najwyższy władca na Ukrainie’
TSBM II 47; -uk/-czuk: Ciwoniuk – por. brus. ciwun; Korolczuk, Koroluk
– por. ros. korol’; Ławniczuk – por. ławnik ‘sędzia poboczny, sędzia z ludu,
rodzaj asesora’; ‘urząd w magistracie’ SW II 802; Strapczuk – por. strapczy
‘prokurator powiatowy w Rosji’ SW VI 445; -un: Baszun – por. basza ‘dy-
gnitarz cywilny w dawnej sułtańskiej Turcji, pasza’ SXVI II 26, SW I 104;
-czyk: Atamańczyk – por. ataman ‘na Ukrainie: pomocnik ekonoma, wójt
po wsiach i miasteczkach’ SW I 67; -owicz: Szachowicz – por. szach ‘monar-
cha perski’ SW VI 550; Wojtowicz – por. wójt; -ew: Kniaziew – por. kniaź

25 Por. też ap. sędzia (+ -ak).
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‘dowódca wojskowy i gubernator na Rusi okresu feudalnego’ TSBM II 706;
-ski: Witerski – por. niem. witter < witehere ‘radny’ RymNP II 688.
Jak można zauważyć, kilka określeń wystąpiło również w grupie po-

przedniej. Zdarzają się bowiem sytuacje, w których piastowanie danego urzę-
du wiązało się z wykonywaniem obowiązków zarówno administracyjno-urzę-
dowych, jak też militarnych (por. ataman, basza, hetman, kniaź, porucznik).
Podobnie jak w przypadku nazwisk od określeń wojskowych, także antropo-
nimy od nazw funkcji i urzędów państwowych mogły w wielu przypadkach
mieć charakter ironiczny i przezwiskowy.
12. Określenia wskazujące na stan społeczny znajdują się na peryfe-

riach zasobu definiowanego jako nazwy zawodów, godności i urzędów. Nie-
mniej, uwzględnienie tych leksemów wydaje się zasadne z uwagi na odmien-
ne, względem epoki współczesnej, uwarunkowania społeczno-ekonomiczne
w czasach historycznych. Inna była wówczas struktura ludnościowa, a w spo-
łeczeństwie stanowym przynależność do tej czy innej warstwy automatycz-
nie pociągała za sobą pełnienie określonych funkcji, wynikającej z pozycji
prawnej i ekonomicznej. Na przykład, bycie właścicielem majątku lub dzie-
dzicem oznaczało bycie gospodarzem. Osoba będąca dworzaninem zajmowa-
ła wysokie stanowiska w otoczeniu panującego monarchy, korzystając przy
okazji z licznych przywilejów przyznawanych przez władcę. W cytowanym
zbiorze określenia związane z pozycją socjalną nie są licznie reprezentowane,
ale stanowią cenny nośnik pamięci o funkcjonowaniu społeczeństw w prze-
szłości, por.: Budnik < budnik ‘włościanin z Królestwa osiadły na Polesiu,
na prawie czynszowym’ SW I 226; Dworaczek < dworaczek – zdr. od dworak
‘dworzanin króla albo magnata’ SJPDor II 449, SXVI VI 253, SW I 593–594;
Dworak < dworak; Dziedzic < dziedzic ‘dziedziczny pan, właściciel’; ‘właści-
ciel majątku ziemskiego’ SW I 638; Ofman < niem. hofmann ‘dworzanin’
RymNP I 309; Potentas < może potentat (z łac. potentatus) ‘możnowład-
ca, magnat’ SW IV 803; -czyk: Dworańczyk – por. gw. dworan ‘człowiek
należący do dworu monarchy albo magnata; dworzanin’ SW I 595.
13. Ostatnią grupę tworzą nazwiska, zawierające w bazach fundujących

określenia funkcji i zawodów, które ze względu na semantykę trudno zasze-
regować do któregokolwiek z powyższych zbiorów: Godun < wschsł. gw. ho-
dun ‘wychowanek’ AGWB I 98; ukr. hodun ‘karmiciel’ SUM I 299; Chworoś
< foryś ‘pomocnik stangreta, woźnica’ SHNOB I 59; Fleger < niem. pfle-
ger ‘pielęgniarz, opiekun’; Furmanek < furmanek ‘biedny, potulny furman’
SW I 785 (może też zdr. od furman ‘woźnica, trudniący się przewożeniem
towarów’); Grabarz < grabarz ‘człowiek zajmujący się kopaniem grobów’
SW I 892; Konefał < gw. konefał ‘lekarz zwierząt, weterynarz, konował’;
człowiek bez nauki, partacz leczący bydło i konie; przen. lekarz zły, nieludz-
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ki’; gw. konefał urzędnik, układający w spokojnym miejscu gości, zamro-
czonych trunkiem i chcących się przespać’ SW II 445–446; Palacz < palacz
‘ten, co pali w piecu i podtrzymuje ogień’ SW IV 14; Porucznik < stpol.
porucznik ‘osoba, której coś poruczono, pełnomocnik, posłannik, zastępca’
SW IV 722; Stawarz < stawarz ‘kopacz stawów’ SW VI 407; Żak < żak
‘uczeń szkolny, uczniak, bakalarz’ SW VIII 686; stpol. żak ‘uczony, literat’
SW VIII 686; -ak: Gumieniak – por. gumiennik, gumienny ‘dozorca gum-
na albo robót gumiennych’ SW I 940–941; -uk: Furmaniuk – por. furman
‘woźnica, trudniący się przewożeniem towarów’ SW I 785; Stangryciuk –
por. stangret, zdr. stangrecik ‘woźnica, powożący’ SW VI 390; Sterniczuk
– por. sternik ‘ten, co kieruje sterem, kierownik statku’; ‘przen. kierownik,
dyrektor, rządca, przewoźnik’ SW VI 418; -ow: Narasow – por. lit. nãras
‘nurek’ LLKŻ 265, LPŻ II 295; -ew: Tołkaczew – por. ros. tołkacz ‘robotnik
zajmujący się ręcznym przesuwaniem jakichś rzeczy’ Uszak IV 727.
W zacytowanych nazwiskach zostały spetryfikowane nazwy profesji

bądź pełnionych funkcji o charakterze stałym lub okazjonalnym, często zwią-
zanych z świadczeniem usług w zależności od zapotrzebowania na nie (por.
np. grabarz, stawarz). W niektórych przypadkach trudno wnioskować nawet
o przybliżonym okresie parania się danym zajęciem, wyrażonym apelaty-
wem (np. hodun, palacz). Część określeń posiada bardzo szerokie znaczenie
obejmujące wiele aspektów, co nastręcza trudności przy ich klasyfikacji se-
mantycznej, por. np.: porucznik, palacz, sternik (por. oba znaczenia), tołkacz.

III. Największą produktywnością w tworzeniu nazwisk analizowanych
w niniejszym opracowaniu odznaczają się nazwy rzemieślników różnych spe-
cjalności26. Niektóre nazwiska motywowane od określeń tych profesji moż-
na rozpatrywać paralelnie jako antroponimy pochodzące od nazw handla-
rzy. Takie kilkuaspektowe znaczenie mają bowiem apelatywy motywujące,
np. Płóciennik (por. płóciennik ‘tkacz wyrabiający płótno; handlarz sprze-
dający płótno’) [zob. Czopek-Kopciuch 2004, 29], Szklarz, Szklaruk (por.
szklarz ‘rzemieślnik wprawiający szyby; ten, co handluje szkłem’)27. Mniej
licznie występują określenia, które nazywają osoby zajmujące się rolnic-
twem, leśnictwem, rybołówstwem i produkcją wyrobów spożywczych, przy
czym niektórzy z tych pracowników również są obecni w branży handlowej.
Odmienny nieco charakter mają nazwy osób pełniących funkcje społeczne

26 Jest to tendencja powszechna [por. Lech 2003, 222].
27 Na podwójne znaczenie apelatywów, z których jedno jest związane ze sferą handlu
zwraca również uwagę Hanna Buczko [2010, 224].
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i urzędy. Tu najliczniej reprezentowane są nazwiska od nazw osób piastu-
jących stanowiska państwowe. Jak zaznacza Hanna Buczko [2010, 224], na-
zwiska typu Car, Szach (por. nazw. Szachowicz) powstały najpewniej od
przezwisk indywidualnych, a nie od realnych określeń danej osoby. Z peł-
nieniem funkcji państwowej nie należy wiązać też nazwisk typu Korol, Ko-
rolczuk, Koroluk. Stosunkowo duża popularność nazwisk z leksemem korol
może wskazywać na osobę, zamieszkującą lub obrabiającą „królewszczy-
znę”, tj. ziemię należącą do dóbr królewskich. Inne nazwiska pochodzą od
nazw osób, które mogły pełnić funkcje religijne, wojskowe, dworskie. Wyod-
rębniono nieliczną grupę nazwisk pochodzących od nazw osób związanych
z muzyką lub pełniących funkcje okazjonalne.
Elżbieta Rudnicka-Fira [2003, 208] zauważa, że większość nazwisk odza-

wodowych pod względem strukturalnym jest równa apelatywom o różnych
przyrostkach, udokumentowanym w słownikach języka polskiego. Stanowi-
sko to potwierdzają badania Lilii Citko [2001, 90–92] z terenu północne-
go Podlasia w XVI w. oraz Leonardy Dacewicz [1993, 97] w zakresie an-
troponimów dawnego województwa podlaskiego w XVI–XVII w. Materiał
współczesny z Bielska Podlaskiego, Hajnówki i Siemiatycz również wskazuje
na dominację nazwisk będących przeniesieniami nazw pospolitych. Należy
jednak zaznaczyć, że brak apelatywu (z danym formantem) poświadczone-
go w leksykonach nie upoważnia do automatycznego potraktowania nazwy
z tym sufiksem jako derywowanej na poziomie antroponimicznym. Istnieje
bowiem możliwość, że tego typu określenia powstały w języku mówionym
i początkowo nie miały jeszcze funkcji nazwy [por. Sieradzki 2010, 265–266;
Dacewicz 2014, 157].
Z językowego punktu widzenia dominują nazwy polskie. Mniejszą fre-

kwencją odznaczają się apelatywy pochodzenia wschodniosłowiańskiego,
bałtyckiego i niemieckiego. Cytowany materiał zaświadcza obecność we
współczesnej antroponimii Podlasia nazwisk pochodzących od znaczenio-
wo tożsamych, ale zróżnicowanych językowo nazw zawodów i godności,
por. Król – Korol; Cieśla – Teśluk – Dojlida; Szewc – Szwec [por. też
Czopek-Kopciuch 2004, 36] – Czebotariow – Rezler; Rybak – Fiszer; Krawiec
– Sznajder, Sznajderuk; Kowal – Szmydki; Młynarz – Młynarczuk – Miller;
Mnich – Monach; Bednarz – Bondar, Bondaruk – Boczarow – Sudnik – Sze-
fler; Sitarz – Sitnik. Współwystępowanie różnych językowo określeń tych
samych zawodów jest cechą typową dla obszarów mieszanych pod względem
etnicznym [Dacewicz 1993, 96]. O zawiłościach wynikających ze zróżnicowa-
nia językowego podstaw motywujących można mówić nie tylko w kontekście
powyższych paraleli. Złożoność przejawia się też na innych płaszczyznach.
Na przykład, źródeł niektórych leksemów trzeba szukać w innych językach,
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niż ten, w którym wyrazy funkcjonują już jako elementy zadomowione i są
brane pod uwagę przy ustalaniu baz słowotwórczych antroponimów. Tak-
że nazwy zawodów i godności używane na Słowiańszczyźnie etymologicznie
związane są z innymi językami, często nierodzimymi, np. ap. basza, czaban
pochodzą z języka tureckiego, hajduk – z węgierskiego, pop – z greckiego,
a także z innymi słowiańskimi, np. mas(z)talerz – z czeskiego, strapczy –
z rosyjskiego. Leksemy kolator, potentat są spolszczonymi formami rzeczow-
ników łacińskich.

IV. Zasygnalizowane we wstępie kwestie – statusu nazw odzawodowych
w systemie apelatywno-proprialnym i wielofunkcyjności formantów kompo-
nujących nazwiska to nie jedyne problemy interpretacyjne. Trudności mogą
też mieć związek z przedstawieniem zasobu wyrazów pospolitych przy ana-
lizie nazwisk utworzonych na ich bazie. Aleksandra Cieślikowa [1990, 11]
do takich barier zalicza m.in. wielomotywacyjność towarzyszącą powstaniu
konkretnego nazwiska. Innym czynnikiem są homonimia i polisemia apela-
tywów, uniemożliwiające rekonstrukcję znaczenia danego apelatywu w kon-
kretnej sytuacji nazw(isk)otwórczej. Przyczyny takiego stanu rzeczy zawie-
rają się w przezwiskowym charakterze nazw odapelatywnych i w znacze-
niu aktualnym wyrazu stanowiącego podstawę kreacji antroponimu. Trzeba
również uwzględnić, że w tworzeniu nazwy własnej mogą być brane pod
uwagę różne zakresy semantyczne leksemu motywującego. Eliminacji mogą
być poddane znaczenia peryferyjne, metaforyczne, ale redukcja może też
obejmować znaczenia podstawowe i wówczas nazwa własna opiera się na
znaczeniu drugorzędnym, nierzadko okazjonalnym [Rymut 1987, 317–318].
Materiał z Podlasia pokazuje, że wielomotywacyjność w ujęciu etymolo-

gicznym w stosunkowo niewielkim stopniu rzutuje na trudności w ustaleniu
pochodzenia nazwisk (np. Dudnik < dudnik lub dudnić ‘huczeć, bębnić’; Ko-
walik < kowal lub kowalik ‘zool. Sitta – gat. ptaka’; Kwaśnik < kwaśnik lub
kwaśny; Zdunek < zdun lub zdunek ‘kamień garnkowy’, zdunek ‘zool. Neme-
sia – pająk czteropłucny i in.). Znacznie częściej mamy do czynienia z wielo-
znacznością wyrazów, będących domniemaną bazą słowotwórczą. W przed-
stawionym wyżej podziale nazwisk współczesnych poszczególne znaczenia
etymonu mieszczą się w obrębie jednego pola semantycznego (np. ciwun,
kardynał, pop, wójt), lub reprezentują różne zbiory (np. budnik, krzyżak,
palacz, rybak, winnik, żak). Niektórym leksemom można przypisać cały sze-
reg znaczeń, z których każde mogło hipotetycznie pełnić funkcję podstawy
motywującej (por. np. hajduk, pachołek, wójt). Niezgodność zawartości se-
mantycznej może cechować się różnym stopniem, czasami mogą to być nawet
znaczenia przeciwstawne, jak w przypadku ap. dworak.
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Kwestia wielomotywacyjności łączy się niekiedy z zagadnieniem zróż-
nicowania językowego. Oprócz typowych przypadków homonimii językowej
(typu bednarz – bondar), różne potraktowanie danego leksemu może wynikać
z jego odmiennego znaczenia w języku ogólnonarodowym i w gwarach (por.
np. budnik, konefał, sternik). Różne okresy w historii języka także znajdu-
ją odzwierciedlenie w badanym materiale, np. w polszczyźnie współczesnej
ap. żak ‘uczeń szkolny, uczniak, bakalarz’ i stpol. żak ‘uczony, literat’.
Inne dylematy uwidaczniają się na poziomie strukturalnym. Trudno bo-

wiem ustalić w procesie derywacyjnym moment, w którym miała miejsce
sufiksacja. Sytuację tę komplikuje fakt, że formy zdrobniałe części lekse-
mów są poświadczone jako apelatywa w słownikach opisowych (np. dwora-
czek, furmanek, rybaczek), a przecież inne formacje tego typu również mogły
funkcjonować w języku mówionym jako nazwy pospolite.
Jak podkreśla Aleksandra Cieślikowa [1990, 14], „Najwnikliwsze analizy

danych antroponimicznych nie są w stanie uchronić przed wielomotywacyj-
ną interpretacją nazw osobowych”. Badania potwierdzają owe trudności,
nawarstwiające się zwłaszcza przy analizie nazwisk współczesnych w aspek-
cie statycznym. Wobec braku kontekstu sytuacyjnego ustalenie rzeczywi-
stego (a nie potencjalnego) wyrazu motywującego jest szczególnie proble-
matyczne.

V. Interesująco przedstawia się też porównanie materiału współcze-
snego ze zbiorem XVI–XVII-wiecznych nazw odzawodowych zanotowanych
na terenie dawnego woj. podlaskiego [Dacewicz 1993, 93–99]. Jedynie oko-
ło połowy określeń wykorzystywanych w tworzeniu formacji identyfikują-
cych osoby w czasach historycznych pojawia się w badanym zasobie na-
zwisk używanych w XXI w. Do takich nazw należą m.in. bednarz, bondar,
ciwun, kusnierz, kowal, krawiec, ławnik, wojt, mastalerz, pop, puszkar, smo-
larz, sołtys, winnik, zdun. Współczesna baza źródłowa nie poświadcza z kolei
takich leksemów, jak barwierz, bronowłok, kamasznik, kołbnik, koziemiaka,
marszałek, piwniczy, posoł, siodlarz, szapował, szkutnik, zielnik i in. Można
zatem wnioskować, że część określeń przechodziła z pokolenia na pokole-
nie zachowując się do naszych czasów w podstawach nazwisk. Inne nazwy
być może rzeczywiście funkcjonowały jako mniej lub bardziej zantroponi-
mizowane określenia zawodów lub piastowanych urzędów, używane w celu
dokładniejszej identyfikacji nosiciela, nie posiadały one jednak charakteru
dziedzicznego.
Zwraca także uwagę obecność wyrazów pochodzenia niemieckiego

w podstawach antroponimów współczesnych wobec niemal całkowitego ich
braku w źródłach dawnych. W dokumentach historycznych [zob. Citko
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2001; Dacewicz 1993; Złotkowski 2002, Złotkowski 2015, Złotkowski 2016,
Złotkowski 2017] germanizmy na Podlasiu występują (w zakresie bada-
nych nazw) nadzwyczaj sporadycznie i dotyczą przede wszystkim lek-
semów zakorzenionych na gruncie słowiańskim (np. landwójt, stangret,
stelmach).

VI. Nazwiska pochodne od określeń zawodów, godności, funkcji i urzę-
dów stanowią ciekawy obiekt badawczy nie tylko z perspektywy czysto
językoznawczej. Dostarczają informacji o kulturze i poziomie cywilizacyj-
nym społeczeństw, o zajęciach i zainteresowaniach ludzi je tworzących
[Rudnicka-Fira 2003, 209; Rudnicka-Fira 2004, 156]. Nazwiska stanowią też
cenne źródło poznania nazw samych zawodów, szczególnie nieznanych w cza-
sach obecnych [Rusek 1996, 10]. Jak się wydaje, rozwój cywilizacyjny i pro-
cesy związane z postępem naukowo-technologicznym wpływają na posze-
rzanie się repertuaru zawodów uznawanych za anachroniczne. Nazwy nie-
których profesji, powszechnie wykonywanych jeszcze 10–20 lat temu, na po-
czątku XXI wieku mogą być już zaliczone do przestarzałych. Wiedzę histo-
ryczną wzbogacają też nazwiska od określeń funkcji i stanowisk, których
żywotność jest ograniczona ramami czasowymi, a czasami również teryto-
rialnymi.

Wykaz skrótów

AGWB – Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny, 1980, pod red.
S. Glinki, A. Obrębskiej-Jabłońskiej, J. Siatkowskiego, t. I, Wroc-
ław–Warszawa–Kraków–Gdańsk.

BirBA – Бiрыла М.В., 1966, Беларуская антрапанiмiя. Уласныя iмëны,
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CONTEMPORARY SURNAMES OF PODLASIE DERIVED FROM THE NAMES OF
PROFESSIONS, COURTESY TITLES AND PROFESSIONAL TITLES

ABSTRACT

Key words: linguistics, onomastics, anthroponymy, surnames, trade names

The paper presents contemporary surnames of Podlasie derived from the na-
mes of professions, courtesy titles, held offices and performed functions. Several gro-
ups of anthroponyms were identified through etymological analysis of the gathered
material, primarily focused on the semantics of word roots. Contemporary surna-
mes were formed from the following categories of words associated with: 1) crafts
(Bondar, Kowalczuk), 2) agriculture, forestry and animal production (Fiszer, Pa-
stuszak), 3) food preparation (Kucharczuk, Mielczarek), 4) trade (Budnik, Salni-
kow), 5) protection of objects and facilities (Leśnik, Pasiecznik), 6) mansion service
(Dworańczyk, Pachołek), 7) music (Fidler, Grajko), 8) occasional functions (Drużba,
Krzyżak), 9) religion (Kirchner, Monachowicz), 10) military service (Atamańczyk,
Janczar), 11) public offices (Rejent, Tywonek), 12) social status (Dziedzic, Ofman),
13) others (Godun, Stangryciuk). Some surnames (e.g. Budnik, Hajduk, Pachołek)
were allocated to more than one category because of their polysemous lexemes.
From a linguistic point of view the analysed surnames come from Polish (Cieśla,
Krawiec), East Slavic (Czebotariow, Monach), German (Rezler, Sznajderuk) or Bal-
tic words (Dojlida). In terms of word formation, most surnames are the equivalents
of common names (Kołodziej, Ogrodnik), although there are also derivative surna-
mes with suffixes (Korolko, Szwajdych), some representing the patronymic model
(Majstrowicz, Tokarzewicz; Puszkaruk, Szklaruk) or having genetically possessive
suffixes (Kniaziew, Winnikow).
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Językowe oraz pozawerbalne wyróżniki
XIX-wiecznego savoir-vivre’u i rozmów salonowych
w opowiadaniu Stefanii Ulanowskiej Babie lato
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Rozmowy salonowe, towarzyskie konwersacje to dosyć częsty wątek
w dziewiętnastowiecznej literaturze pięknej i literaturze dokumentu osobi-
stego. To także ważny temat, chętnie podejmowany w poradnikach dobrego
zachowania. W XIX wieku, w okresie wielkich przemian społecznych, eko-
nomicznych, kulturowych na ziemiach polskich, nastąpiły również znaczące
zmiany w zakresie etykiety językowej [por. m.in. Pawłowska 2016, Umiń-
ska-Tytoń 2001]. Kultura szlachecka przenosiła się powoli do miast (po po-
wstaniu styczniowym wielu ziemian po konfiskatach majątków musiało opu-
ścić swoje gospodarstwa), wytworzyła się także warstwa przedsiębiorców,
urzędników, wolnych zawodów. Powszechniejszy stał się dostęp do oświa-
ty, co spowodowało wytworzenie się nie tylko nowych wzorców zachowań1,
ale także nowych reguł językowego obcowania [por. Umińska-Tytoń 2011].
Wzorce etykiety bardziej się uprościły i zdemokratyzowały, choć tradycyjne
formy obyczaju towarzyskiego elit nadal w jakiejś mierze trwały w etykiecie
salonowej (także mieszczańskiej, por. powieść Lalka Bolesława Prusa).

1 Te przyczyny wymienia m.in. Marek Cybulski omawiając uwarunkowania zmian w pol-
skich obyczajach językowych na przykładzie wyrazów pan i sługa [Cybulski 1994].
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Autorką opowiadania (powiastki) Babie lato, będącego materiałem
źródłowym do analizy wskazanego w tytule zagadnienia, jest Stefania
Ulanowska (1839–?). Pochodziła ona prawdopodobnie z terenu dzisiejszej
Białorusi, na co wskazują informacje w tekście wspomnieniowym [Ulanow-
ska 1912, 82] oraz liczne odniesienia w jej twórczości do obszarów biało-
ruskich. S. Ulanowska jest m.in. autorką pracy Łotysze Inflant Polskich
– opracowania dającego obraz życia mieszkańców Łatgalii (wschodnia Ło-
twa) w XIX wieku oraz kilkudziesięciu utworów, w tym o symbolice ro-
ślin i zwierząt, publikowanych m.in. w Bluszczu, Czasie, Tygodniku Ilustro-
wanym. Poza tym S. Ulanowska nadsyłała do czasopisma Wisła rysunki
i zdjęcia obiektów architektonicznych ze znanych sobie miejsc lub tych,
które miała okazję zobaczyć podczas badań terenowych. W tomie 5. [Wi-
sła, 1892, z. 3, s. 671] znalazł się rysunek chaty ze wsi Dwornia2, gmi-
na Moszkany (brus. Машканы), powiat sienneński, gubernia mohylewska,
a w tomie 6. Wisły [Wisła, 1893, z. 2, s. 384] zamieszczono, również z tej
miejscowości, fotografię przedstawiającą tok ‘budynek, w którym młócono
zboże’, co dobitnie potwierdza związki tej autorki z obszarami wschodnio-
słowiańskimi.
Babie lato to 21-stronicowy tekst, prawdopodobnie nigdzie niedruko-

wany3. Nie znamy daty jego powstania, ale można przypuszczać, że został
napisany w latach dziewięćdziesiątych XIX wieku, bo na tę dekadę przypada
największa aktywność pisarska S. Ulanowskiej. Utwór ten, choć o niewielkiej
wartości literackiej (widać nieporadność warsztatową, nieumiejętność budo-
wania narracji), stanowi ciekawe świadectwo typowej rozmowy salonowej
czasów fin de siècle’u.
Opowiadanie S. Ulanowskiej, osnute na wielowątkowych dialogach pro-

wadzonych w „salonie, którego okna zwrócone były na jeden z placów war-
szawskich” [BL k. 1], to historia odnowionej po latach miłości. Główny-
mi uczestnikami rozmów są Amelia, Klara, Iwo, którzy mieszkali dawniej
w Międzyrzeczu na Podolu i po latach spotkali się w Warszawie. Nie-
jako na marginesie pojawiają się wypowiedzi skierowane do dzieci Klary
i do służącej.
Okazją do rozmowy jest wizyta towarzyska. Zgodnie z zasadami ów-

czesnego bon tonu stanowiła ona konieczny element współżycia społecz-
nego:

2 Obecnie wieś nie istnieje.
3 Tekst opowiadania znajdzie się w przygotowywanej przeze mnie książce na temat
twórczości Stefanii Ulanowskiej.
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Odwiedziny są jedną z najpotrzebniejszych rzeczy w towarzyskich stosunkach:
w nich to jest źródło mniejszej lub większej zażyłości, jaka się pomiędzy ludźmi
wyradza, i one są prawdziwemi ogniwami społecznego łańcucha. Zaniedbywa-
nie ich, byłoby wskazaniem się na życie odosobnione, bo chwilowe zbliżenie
w skutek potrzeby albo konieczności jest krótkotrwałem i żadnej nie wywołuje
wzajemności. [...] Odwiedziny można podzielić na cztery klasy: ceremonialne,
obowiązkowe, przygodne, i przyjacielskie [Miłkowski 1852, 63–64].

Jednocześnie zasady dobrego zachowania regulowały sposób prowadzenia
konwersacji, w zależności od typu rozmówcy. Sztuka rozmowy towarzyskiej
była ważnym elementem ówczesnej kompetencji komunikacyjnej ludzi z wyż-
szych sfer, wymaganą przepustką do uczestnictwa w kulturze. W jednym
z XIX-wiecznych poradników zatytułowanym O towarzyskości i obcowaniu
z ludźmi znalazły się na przykład rady, nie tylko jak rozmawiać z osoba-
mi reprezentującymi różne stany, ale także z osobami wyróżniającymi się
określonymi cechami charakteru, a więc

z samolubami, z ludźmi frasobliwemi, niewesołemi i do złego humoru skłonne-
mi; z ludźmi nałogiem się rządzącemi, z mało mądremi i nie dosyć znajomości
świata posiadaiącemi, z słabego i bojaźliwego charakteru ludźmi, mężczyzna-
mi i kobietami wystawnie czułemi, czyli przeczulonemi, z ludźmi próżnością
nadętemi i wszystkim bez braku podobać się pragnącemi, z ludźmi fałszywemi,
złośliwemi, zazdrościwemi i zawziętemi [O towarzyskości 1819].

Dla zwyczajów towarzyskich bardzo ważne pozostaje określenie rodzaju re-
lacji i więzi łączącej rozmówców. Na podstawie tego kryterium możemy
przyjąć, że w omawianym tekście S. Ulanowskiej występują cztery rodzaje
sytuacji konwersacyjnej:
1. układ symetryczny (rozmówcy mają równorzędny status społeczny i po-
równywalna rangę pragmatyczną), który tworzą dwie kuzynki (Amelia
i Klara) oraz mężczyzna (Iwo); pochodzą oni z tego samego środowiska
ziemiańskiego, reprezentują właściwie ten sam status społeczny;

2. układ symetryczny o znamionach asymetrycznego, dotyczący rozmowy
między mężczyzną a kobietami (pozycja rozmówcy – kobiety jest osła-
biona przez kulturową dominację mężczyzny, co implikuje jednostronną
dążność do skracania dystansu, niejaką protekcjonalność w sposobie by-
cia itp.) – Iwo, Amelia, Klara;

3. układ asymetryczny o mniejszym stopniu dystansu, gdzie uczestnikami
rozmowy są matka i dzieci (asymetria wynika z nierównorzędnej pozycji
dziecka w rodzinie, szerzej – wobec świata dorosłych);

4. układ asymetryczny pełny, w której pani domu zwraca się do służącej
(pozycja rozmówcy jest zdefiniowana przez relację władzy, zależności
służbowej, hierarchii stanowisk itp.).
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Jak widać, w dwóch pierwszych sytuacjach mamy do czynienia z roz-
mowami typowo nieoficjalnymi, co niesie za sobą użycie swobodniejszych
form grzecznościowych, właściwie zredukowanie dystansu. Rozmowa ma
charakter spontaniczny, wyraźnie widać, że uczestnicy wizyty cieszą się
ze spotkania.
Pierwsza sytuacja dotyczy rozmowy dwóch kobiet równych sobie, jeśli

chodzi o hierarchię społeczną. Jest to zwykła pogawędka osób, które daw-
no się nie widziały, a w przeszłości wielokrotnie się spotykały, ich rodziny
spędzały wspólnie czas. Nie znajdziemy więc tu zdawkowych formuł wy-
głaszanych podczas obowiązkowych wizyt, ani wyszukanych słów, wtrąceń
obcojęzycznych. Pojawiają się natomiast zwroty i wyrażenia o charakterze
emfatycznym, implikujące bliską więź łączącą rozmówców: „znałyśmy się
dobrze, byłyśmy z sobą jak siostry!” (Klara do Amelii) [BL k. 2]. Bliskość
relacji, brak dystansu kuzynek wobec siebie sygnalizują nie tylko pieszczo-
tliwe formy adresatywne (nawet tzw. afektonimy): „Amelko! Więc to ty
jesteś, najdroższa moja!” [BL k. 2], „moja Klaro kochana”, „moja dro-
ga” (BL k. 10), ale również akt pozawerbalny: „I rzuciła się jej na szyję,
a wśród uniesień posypały się z obu stron wykrzykniki i powstał taki gwar
radośny” [BL k. 3].
W rozmowach bohaterów pojawia się jeszcze jeden charakterystyczny

sposób zwracania się do rozmówcy, a mianowicie używanie nazw pokre-
wieństwa w funkcji adresatywnej (przetrwało ono do połowy XX wieku,
por. Umińska-Tytoń 2001, 88), co służyło z kolei podkreślaniu więzi rodzin-
nych. W opowiadaniu Ulanowskiej ze względu na ograniczony krąg bohate-
rów nie ma co prawda zbyt wielu konkretnych nazw stopni pokrewieństwa,
ale używa się wyrazu określającego w sposób ogólny związki rodzinne. Iwo
zwraca się do Klary „kuzynko kochana” [Bl k. 18], „Kuzynka Klara nam
wybaczy” [BL k. 19] oraz Klara do Iwona: „Jakież tu plany macie do uło-
żenia, piękny kuzynie?” [BL k. 18].
Zwraca uwagę wielokrotne powtarzanie się w formach adresatywnych

zaimka mój. W tym układzie symetrycznym zaimek posesywny implikuje
serdeczność. Dzisiaj jest on odbierany jako protekcjonalny, w wieku XIX
mógł pełnić funkcję wykładnika relacji familiarnych (choć w niektórych
przypadkach bywał wyrazem wyższości nad rozmówcą). Wzmocnienie wra-
żenia pozytywnego stosunku do rozmówczyni daje forma deminutywna imie-
nia: „moja Klaruńciu!” [BL k. 3], „moja Amelko” [BL k. 5], a poczucie
bliskości użycie w bezpośrednim sąsiedztwie zaimka posesywnego i osobo-
wego: „A moja ty droga, a moja ty kochana” [BL k. 3].
W kolejnej sytuacji konwersacyjnej, w której uczestniczą kobiety i męż-

czyzna, istotne wydają się struktury składniowe zawierające formy adresa-
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tywne, które są kontynuacją stanu polszczyzny z XVIII wieku [por. Woj-
tak 1992, 36]. Chodzi tu o formy zaimka ty w połączeniu z formą 2 oso-
by lp. czasowników zamiast spodziewanego pan/pani z 3 os. lp. czasow-
nika. Tej poufałej (zaimek grzecznościowy uzgodniony jest ad sensum nie
ad formam) formuły adresatywnej używano jedynie w kontaktach familiar-
nych, wśród przyjaciół oraz przy zwracaniu się do dzieci [por. Umińska-
-Tytoń 2011, 143]. W tekście S. Ulanowskiej odnajdujemy przykłady połą-
czeń formy 2 os. lp. z elementem pan4 mające na celu redukcję dystansu.
Ten sposób zwracania się charakteryzował kontakty symetryczne, dające
poczucie traktowania uczestników rozmowy jako kogoś swojego, przynale-
żącego do tej samej społeczności. Stąd ich obecność w omawianym opo-
wiadaniu: „Mnie się pan spytaj, to się prędzej dowiesz prawdy, wtrąciła
Klara” [BL k. 10]; Amelia do Iwona: „Wątpię jednak, czy pan sobie przy-
pomnisz” [BL k. 10]; Klara do Iwona: „spodziewam się p. Iwonie, że pan
już nie pójdziesz do teatru” [BL k. 12], „Nie wiesz pan jak tam się bratu
memu powodzi?” [BL k. 12], „Powiedz pan proszę” [BL k. 13, k. 14] „Pan
się nie chwal, p. Iwonie” [BL k. 17].
Z kolei, kiedy rozmawiają Amelia z Klarą, używają tylko formy 2 os. lp.

czasownika (lub wykładnika 2 os. dołączonej do innej części mowy), co wska-
zuje oczywiście na dużą zażyłość, np. „Pociesznaś ty z temi swojemi zasa-
dami!”, „zapomniałaś, że moje zasady nie pozwalają mi czekać do jutra!”,
„pocożeś zadawała sobie tyle trudu?”, „śmiałabyś się, gdybyś słysza-
ła” [BL k. 12].
W sytuacji rozmowy Iwona z Klarą warto dostrzec kolejny przejaw ety-

kiety językowej, jakim jest dodatnie wartościowanie partnera, a więc pra-
wienie komplementów. Komplement był niejako obowiązkowym elementem
słownych zabiegów w staraniach o względy partnerki. Zbigniew Kuchowicz,
który opisał wzory miłości staropolskiej, zaznaczył, że „komplementowanie
kobiet występowało najsilniej w czasach baroku. Podczas wesel gdańskich
odczytywano wiersze, w których pannę młodą, choćby była najszpetniej-
sza, nazywano piękniejszą od Wenery albo Heleny” [Kuchowicz 1982, 327].
W XIX wieku nie przybierały komplementy takiej wyszukanej i przesadzo-
nej formy, ale były one obecne w czasie rozmów między kobietami i męż-
czyznami, co znajduje potwierdzenie chociażby w ówczesnych pamiętnikach
[Umińska-Tytoń 2004, 709]. Nie ma tu już sentymentalnej czułostkowości
(przejawiającej się w użyciu nadmiernej liczby deminutiwów), gdzie męż-
czyzna „padał do nóżek” i „całował rączki i nóżki szanownej pani” oraz

4 O wyrazie pan jako składniku form adresatywnych w historii polszczyzny por. Siko-
ra 2011, 2013.
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zachwycał się jej ślicznymi ząbkami. Franciszek Betlejczyk w artykule O ję-
zyku towarzyskim [1862] potępia tego typu frazy. XIX-wieczne poradniki
dobrego zachowania również przestrzegają przed nadmiernym komplemen-
towaniem, zalecając niejaką wstrzemięźliwość w tym względzie:

Trąci to dzisiaj złym wychowaniem, nudzić kobiety temi błahemi komplemen-
tami, na jakie niegdyś zezwalała galanterya francuzka. Jakkolwiek spotykają
się jeszcze (chociaż w małej liczbie) lekkomyślne kobiety, dla których one po-
wab mieć by mogły, większa ich część przyjmuje je z pogardą, bo ich umysł
wykształcony nie dozwala im znaleść uciechy w takowych małościach [Miłkow-
ski 1852, 145].

W opowiadaniu S. Ulanowskiej Iwon komplementuje Amelię w sposób tak-
towny, właściwy ich bliskim relacjom. Należy zdawać sobie sprawę, że Iwon
to mężczyzna dojrzały, mający świadomość swojego wieku i niestosowności
w przesadnym wyrażaniu uczuć i dlatego jego wypowiedź nie jest przy-
kładem przesadnie ozdobnej oracji. Wypowiedź Iwona pozostaje w zgodzie
z obowiązującymi kanonami prowadzenia rozmów w owym czasie. Bez zbęd-
nej afektacji uwypukla zalety kobiety, którą się interesuje, używając w spo-
sób umiarkowany zdrobnień i przymiotników, w tym melioratywnych:

pamiętam panią doskonale jako młodziuchną panieneczkę uderzającej powierz-
chowności, tylko że to spotkanie jest dla mnie prawdziwą niespodzianką! [...]
kiedyśmy dopiero co mówili o niej, tom wspominał właśnie, jakeś pani tańczyła
na imieninach ciotki w sukience białej z bławatkami świeżemi we włosach. Jest
to jeden z tych wdzięcznych obrazków, które zostają w pamięci! [BL k. 11].

Swego rodzaju komplementem jest rozbudowany zwrot formuły powitania
Amelii przez Iwona:

Witam więc panią jako dawną znajomą i czuję się nadzwyczaj szczęśliwym, że
ją spotykam po tylu leciech! [BL k. 11].

W rozmowie Iwona z Klarą pojawia się w czasie wymiany zdań rodzaj do-
brotliwego pouczenia związanego z prowadzeniem rozmowy, odwołania się
do funkcjonującej etykiety (pomniejszanie ewentualnych słabości, przewi-
nień odbiorcy należy po dziś dzień do kluczowych reguł polskiej grzeczności):

Jak to można przyznawać się do jakiegoś wieku, będąc kawalerem? zawołała
Klara. Trzeba być dyskretnym i kwestyi takich nie poruszać! [BL k. 13].

Pewne zachowania etykietalne, którym nie towarzyszą utarte formuły, moż-
na zauważyć w dialogu Amelii z Klarą w momencie spotkania. Wymieniają



JĘZYKOWE ORAZ POZAWERBALNE WYRÓŻNIKI XIX-WIECZNEGO... 295

się serdecznościami, potem informacjami, co się zdarzyło w ich życiu w ostat-
nich latach. Pozwalają sobie nawet na coś w rodzaju wyrzutów, napomnień,
które w istocie są wyrazem życzliwości i troski. To kolejny dowód na istnie-
jącą między nimi (wspomnianą wyżej) relację solidarności:

– Bardzo to poczciwie z twojej strony, moja, Amelko, ale czemużeś prosto nie
do mnie zajechała z kolei?
– Jakto? Po tak długiem niewidzeniu się? A możebyś nie była mi rada?
– A jakżeś nierada! A to dopiero ceremoniantka z ciebie! [BL k. 5].

Zupełnie inną sytuację rozmowy tworzą matka i dzieci. Ten typ relacji asy-
metrycznej rządzi się swoimi prawami. Konieczność zachowania dystansu
nie wyklucza serdeczności i czułości. Klara zwraca się do swoich dzieci
używając zdrobnień imion w formie wokatywnej: „Julciu! Stasiu! Karol-
ku! [...] a pójdźcież tu!”, „Julciu, powiedz Katarzynie, niech zaraz podaje
kawę” [BL k. 3].
Z kolei córka Klary, kierując do matki pytanie, posługuje się nazwą

stopnia pokrewieństwa + formą 3 os. lp., co było wykładnikiem szacunku
i poważania osób niżej usytuowanych względem usytuowanych wyżej [por.
Umińska-Tytoń 2011, 143], z czym tutaj mamy niewątpliwie do czynienia:
„CzyMama kogo innego się spodziewała?” [BL k. 1]. Ta forma utrzymała
się do końca XX wieku np. wśród potomków drobnej szlachty północno-
-wschodniego Mazowsza [Rogowska 2007: 269].
Czwarta sytuacja konwersacyjna – także asymetryczna – dotyczy spo-

sobów zwracania się pani domu do służącej. W Księdze obyczajów towarzy-
skich M. Rościszewskiego, do czytelników kierowana jest przestroga: „Jeżeli
mamy jedną sługę, to wołamy na nią po imieniu [...]. Sługi dorosłej nigdy
nie należy nazywać zdrobniale” [Rościszewski 45].
Tej zasady przestrzega bohaterka opowiadania Babie lato. Gospodyni

zwraca się do służącej po imieniu i używa formy imperatywnej, wzmoc-
nionej partykułą „Katarzyno, Katarzyno!!! A pójdźże otwierać prę-
dzej!” [BL k. 1].
Kontekst dla rozmów salonowych, prowadzonych według obowiązują-

cych reguł, tworzą akty niewerbalne. Ich obecność jest również zaznaczona
w tekście S. Ulanowskiej.
Do dobrego tonu należało częstowanie przybyłych gości, namawianie

(czasem usilne) do jedzenia i picia.
Dlatego Amelia, jako dobra gospodyni, na wieść o spodziewanych go-

ściach, rozdysponowuje domownikom czynności, aby przygotować odpo-
wiedni poczęstunek:
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Julciu, powiedz Katarzynie, niech zaraz podaje kawę, a ty sam pójdź do śpiżar-
ki, nałóż na spodeczki cztery gatunki konfitur, wiesz tych najlepszych: agrestu,
truskawek, róży i jeszcze tam coś czwartego – może gruszek! [...] Daj też ma-
kowników i orzeszków smażonych, bo ciocia dawniej lubiła to wszystko... A ty
Stasiu pobiegnij do cukierni po świeże sucharki, ty Karolku leć do przekupki
po pomarańcze! I prędko mi się zwijać, żebyśmy nie czekały długo! [BL k. 3].

Następny element wymagany przez zasady dobrego zachowania to cało-
wanie w rękę5. Nazywany po latachcmok-nonsensem6, wywodzący się jesz-
cze z kultury rycerskiej, gest całowania dłoni kobiety przez mężczyznę był
w XIX wieku7 należytym wyrazem szacunku dla kobiety.
W opowiadaniu grzecznościową formułę słowną powitania dopełnia akt

pozawerbalny, niezbędny w utrzymaniu etykietalnego zachowania: „Po tych
słowach podniósł do ust rękę, którą mu podała na powitanie i ucałował
z zapałem” [BL k. 10].
Konieczność całowania w rękę dorosłych dotyczyła także dzieci: „Julciu!

Stasiu! Karolku! [...] Ucałujcie rączki cioci!” [BL k. 3].
W opowiadaniu występuje także inny gest – uchylenia kapelusza (tylko

chłopstwo musiało się kłaniać do ziemi, „zamiatając ziemię” czapką) na wi-
dok mijanej osoby, świadczący o szacunku wobec niej. W poradniku dobrych
manier wydanym w 1823 r. autor poucza:

Zdjęcie kapelusza iest pokłonem powszechnie u mężczyzn przyjętym, przy czem
baczyć wypada, ażeby ręka nie oddalała się daleko od ciała, co jest rzeczą
staroświecką, a czasem niemało śmiechu wzbudzającą [Człowiek 1823, 75].

W Babim lecie narratorka także wskazuje, że uchylenie kapelusza znamio-
nuje ludzi kulturalnych:

[Iwo] Zatrzymał się, aby jej zostawić drogę do przejścia z grzecznością właściwą
wszystkim ludziom dobrze wychowanym, uchylił kapelusza w chwili, gdy go
mijała [BL k. 10].

5 Jednocześnie ówczesne poradniki dobrego zachowania odradzały całowanie się: „Cało-
wanie jest zwyczaiem, które by już od dawna, a przynaymniej w dobranych towarzystwach,
zupełnie zarzucić należało, bowiem nigdy oddech innej osoby przyiemnym być niemoże,
kiedy przeciwnie, jest szkodliwy, nie od rzeczy przeto będzie prosić o zupełną zagłade
iego, a ieśli iuż damy umizgom chętne, koniecznie całusów pragną, niechżeby przynaym-
niey mężczyzni z pośród siebie na zawsze wyrugowali. bowiem niechay kto chce co mówi,
obyczay ten zniewiaściałością trąci [Człowiek 1823, 104].
6 Takie określenie, modne w czasach Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej, wprowadziła
Janina Ipohorska „Jan Kamyczek”, autorka poradnika Grzeczność na co dzień (1955).
7 Jak podaje Anna Gałęziowska-Krzystolik, zwyczaj całowania dłoni kobiety przez męż-
czyznę przyszedł do nas z Europy zachodniej i na dobre zaczął obowiązywać w towarzy-
stwie w wieku XIX [Gałęziowska-Krzystolik 2016, 62].
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Podane wyróżniki etykiety językowej i pozajęzykowej w tekście Babiego lata
są uzupełnieniem materiałowym rozważań na temat savoir-vivre’u w wie-
ku XIX i potwierdzają zmiany, jakie zaszły w tym czasie w zakresie grzecz-
ności w porównaniu z okresem staropolskim. Stanowią one także świadectwo
dawnej kultury szlacheckiej, przeniesionej do domów mieszczańskich, której
elementy zachowały się zarówno w sposobie odnoszenia się do rozmówcy, jak
i we wzorach językowych realizowanych w sytuacji swobodnej konwersacji
salonowej. Dzięki lekturze opowiadania S. Ulanowskiej można prześledzić,
ile z ówczesnych zwyczajów towarzyskich przetrwało aż do współczesności,
a które bezpowrotnie zanikły. Do dzisiaj zachowały się niektóre formuły
grzecznościowe (np. zdrabnianie imion w stosunku do dzieci), konieczność
zaznaczania szacunku wobec rozmówcy, częściowo zwyczaj prawienia kom-
plementów kobietom. Całowanie w rękę kobiet, niegdyś obowiązkowe, dziś
choć akceptowane w niektórych kręgach, w środowiskach feministycznych
bywa uznawane wręcz za przejaw naruszania prywatności. W niektórych
domach przestrzegana jest reguła okazywania gościnności przybyłym. Po-
równanie stanu z końca XIX wieku z tym, co możemy obserwować współ-
cześnie, bardzo wyraźnie wskazuje na duże rozluźnienie norm etykietalnych,
zarówno w warstwie językowej, jak i pozawerbalnej8, skracanie dystansu
i coraz mniejsze przywiązanie do dawnych zasad bon tonu.
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LINGUISTIC AND NON-VERBAL FEATURES OF 19th-CENTURY SAVOIR-VIVRE
AND LIVING ROOM CONVERSATIONS IN THE SHORT STORY BABIE LATO

BY STEFANIA ULANOWSKA

ABSTRACT

Key words: language etiquette, nineteenth-century Polish, nobility culture of the nine-
teenth century

The article discusses linguistic and non-verbal features of 19th-century savoir-
vivre.
Babie lato [Indian Summer] by Stefania Ulanowska (1839–?), the source text

under scrutiny, is a 21-page short story, which has most probably never come out
in print.
There are four conversation situations in the text: 1) a symmetrical setup (the

interlocutors have equal social status and comparable pragmatic rank), 2) a symme-
trical setup with asymmetrical features, related to the conversation between a man
and a woman, 3) a less distanced asymmetrical setup, where the participants of
the conversation are the mother and children, 4) a full asymmetric setup, in which
the mistress of the house addresses the maid.
The short story moreover features non-verbal etiquette features, such as a man

tipping over his hat when he sees a woman and a man kissing a woman’s hand.
The characteristics of etiquette observed in Babie lato are a supplement to

the deliberations on savoir-vivre in the 19th century and confirm the changes that
took place at that time in terms of courtesy in comparison with the old Polish
period. They are also a testimony to the old culture of the nobility, transferred to
bourgeoisie houses.
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Гумористичний текст як засiб формування

лiнгвокультурологiчнӧı та орфоепiчнӧı компетенцiй
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вимова й iнтонацiя

Дослiдники педагогiчнӧı взамодïı викладача й студента часто вiд-
значають, що основнi труднощi, якi виникають у педагогiв пiд час ро-
боти, нерiдко пов’язанi з авторитарним стилем спiлкування. Особливо
ı̈х важко подолати пiд час навчання вимови. Кроком до подолання та-
ких проблем може стати створення гумористичних ситуацiй на заняттi.
Жарти, анекдоти, веселi пiснi, мультфiльми тощо дозволять педагогам
одночасно спiлкуватися зi слухачем, як i з рiвноправним партнером, та
успiшно розв’язувати поставленi завдання для формування й розвитку
лiнгвокультурологiчнӧı компетенцïı та правильнӧı укрӓıнськӧı вимови.

У нашi днi в методицi укрӓıнськӧı мови як iноземнӧı (УМI) про-
вадять активний пошук додаткових способiв оптимiзацïı навчального
процесу. На нашу думку, дiвим iнстументом досягнення цïı мети мо-
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же бути гумор. Використання гумору на заняттях з iноземнӧı (у на-
шому випадку – укрӓıнськӧı) мови для ознайомлення студентiв з куль-
турою крӓıни цiльовӧı мови, поднано iз опануванням iнофонами сег-
ментних i суперсегментних мовних одиниць, видаться нам цiкавим
i корисним.

Комiчне й гумор здавна розглядають як спосiб переформулюван-
ня конфлiктнӧı ситуацïı, переведення ı̈̈ı з латентнӧı, у вiдкриту – але
жартiвливу, таку, яку учасники не сприймають серйозно. На думку
А. Цвткова, «смiх уперше вiдкрива теперiшн, сучасне як предмет
сприйняття, зображення й осмислення. Таким чином, вiдбуваться фа-
мiльяризацiя свiту, перетворення непiзнаного на смiшне, а отже, –

у нестрашне, це створю дослiдницьку настанову на ставлення до свi-
ту» [Цветков 2011, 61]. Смiх, вiдчуття задоволення  як наслiдком
розв’язання конфлiкту, так i результатом «економïı негативного ефек-
ту», коли енергетично потенцiал, який був би витрачений особистiстю
на переживання конфлiкту, сублiмуться через гумор. Частина такого
ефекту перетворються на позитивний, тобто смiх i вiдчуття задово-
лення [Цветков 2011, 59].

Аналiз попереднiх дослiджень. Вивченню гумору присвяченi
працi соцiологiв, психологiв, педагогiв, лiнгводидактiв. Дослiдники
психосемантики гумору, Шмельов О.Г. (1982), Болдирва В.С. (1982),
Петренко В.Ф. (1997), трактували його як багатозначний, соцiально
значущий стимул. Смiх, як конституювальний елемент карнавальнӧı
культури, ґрунтовно розглянув у свӧıх розвiдках вiдомий фiлолог i фi-
лософ М.М. Бахтiн. На думку А.В. Дмитрiва, гумор нiби ставить свiт
на вiстря мислення, що означа насправдi перевiрку знань на тривiаль-
нiсть i глибину [Дмитриев 1998].

Використання комiчного з дидактичною метою ма давню тради-
цiю, оскiльки ще давньогрецькi оратори вiдзначали й широко засто-
совували рушiйну силу гумору й iронïı. Основоположник дидактики,
чеський педагог Я.А. Коменський, пiдкреслюючи, що навчання повин-
но проходити легко й примно, пропонував об’днувати примне з ко-
рисним, серйозне з розважальним, гру й навчання.

Так, офiцiйна освiта спираться на логiчне мислення, а гумори-
стична думка, натомiсть, виходячи iз протирiччя, здатна пробудити
мовцiв до участi в живому спiлкуваннi й дiалозi. Гумор – це педагогiч-
ний засiб, в основi якого лежить усвiдомлення педагогiчного спiлкуван-
ня рiзного роду невiдповiдностей (мiж видимим i реальним, мiж фор-
мою i змiстом тощо), пов’язаний iз комiчним ефектом, i який сприя
активiзацïı й оптимiзацïı навчально-виховного процесу [Греку 2008].
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Бiльшiсть учених пiдкреслю активiзувальнi функцïı гумору у процесi
викладання рiзноманiтних дисциплiн. В.М. Капацинська пише: «Гумор
та iронiя можуть бути використанi для пробудження iнтересу до пред-
мету, пiдвищення цiкавостi викладу матерiалу, зняття стресу емоцiй-
ного розвантаження з учителя й учня, подолання втоми пiд час уроку,
пошукiв виходу з конфлiктнӧı ситуацïı, дотримання дисциплiни тощо»
[Капацинская 1996].

Останнiм часом з’явилося багато дослiджень у галузi педагогiки:
Тулiнӧı �.Г (1999), Сурковӧı А.П. (2007), Салiмова Н.Р. (2009), Кап-
лiнського В.В. (2015), лiнгвiстики: Кулiнiч М.О. (2000), лiнгводидак-
тики: Швець Г.Д. (2016), Шевченко М.В. (2015), автори яких намага-
ються аналiзувати феномен комiчного й характер його впливу на ува-
гу, активнiсть i мотивацiю студентiв, з метою подальшого створення
бiльш комфортного й доброзичливого навчального середовища.

Але, незважаючи на давнi традицïı використання, предметом спе-
цiального наукового дослiдження в межах педагогiчнӧı дiяльностi й ме-
тодики викладання iноземних мов, зокрема й укрӓıнськӧı, комiчне стало
не так давно.

Актуальнiсть дослiдження зумовлена потребою опису систем-
нӧı роботи з гумористичними текстами пiд час навчання укрӓıнськӧı
мови iноземних студентiв, ı̈хньӧı ролi у формуваннi орфоепiчнӧı (яка
 органiчною часткою мовленнвӧı) та культурологiчнӧı компетенцiй
iномовцiв.

Метою розвiдки  iлюстрацiя можливостей залучення гумористич-
ного тексту для формування ключових компетенцiй укрӓıнськӧı мови.
На нашу думку, збагачення дидактичних матерiалiв гумористичними
текстами на заняттях з УМI дозволить розв’язати одночасно кiлька за-
вдань, по-перше, послужить джерелом поглиблення лiнгвокультуро-
логiчних знань, оскiльки здатнiсть розумiти гумор дозволя запобiгати
комунiкативним збоям у процесi спiлкування представникiв рiзноманiт-
них культур; по-друге, зняти емоцiйну напругу, яка виника в iнофонiв
у процесi закрiплення звукiв та iнтонацiйних конструкцiй; по-трет,
виробить в iноземних студентiв умiння сприймати «живомовнi» тек-
сти, у яких важливу роль вiдiгра гра слiв, свiдоме порушення мовних
норм; по-четверте, стимулюватиме iноземцiв до спiлкування з носiями
укрӓıнськӧı мови тощо.

Опрацьовуючи теоретичний та iлюстративний матерiал, автори
застосовували теоретичнi та емпiричнi методи: добiр, вивчення та
узагальнення науково-методичнӧı лiтератури з питань використання
аудiовiзуальних засобiв навчання мови; моделювання навчального про-
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цесу в iншомовнiй аудиторïı; спостереження за процесом сприймання
iноземними студентами автентичних гумористичних текстiв; пiд час
апробацïı матерiалу (у групах iноземних студентiв-укрӓıнiстiв другого
та третього року навчання) були використанi аудiовiзуальнi, iмiтатив-
нi та артикуляторно-акустичнi методи, якi надавали можливiсть гар-
монiзувати й оптимiзувати процес навчання укрӓıнськӧı мови загалом
та вимови звукiв, звукосполучень та закiнчених фраз зокрема.

Результати дослiдження. Автори статтi пропонують завдан-
ня, побудованi навколо гумористичних текстiв, жартiв, анекдотiв, щоб,
з одного боку, ознайомити та заглибити студентiв у культуру крӓıни
цiльовӧı мови, та, щоб полегшити опанування ними сегментних i су-
персегментних мовних одиниць, – з iншого.

Роль гумору у формуваннi лiнгвокультурологiчнӧı компетенцïı

У документi Ради �вропи «Загальновропейськi компетенцïı во-
лодiння iноземною мовою: Вивчення, викладання, оцiнка» лiнгвокуль-
турологiчна компетенцiя (ЛКК) зарахована до низки загальних ком-
петенцiй, об’днаних пiд назвою «мiжкультурнi знання». Сформована
ЛКК свiдчить про здатнiсть спiввiдносити свою власну й iншомовну
культури; умiння долати наявнi стереотипи; сприймати рiзноманiт-
нi культури, а крiм того – розумiти жарти, висловленi вивченою
мовою.

Для мiжкультурного спiлкування, на думку Н.Д. Гальсковӧı та
Н.И. Гез, студенти на рiзних етапах вивчення iноземнӧı мови повин-
нi прагнути до вживання цïı мови в автентичних умовах; пояснення,
прийняття й засвоння iншого способу життя, чужих моделей поведiн-
ки; розширення iндивiдуальнӧı картини свiту завдяки усвiдомленню
мовнӧı картини носïıв цiльовӧı мови [Гальскова, Гез, 2006, 3–8].

Лiнгвокультурологiчна компетенцiя спираться на 1) лiнгвокуль-
турологiчнi знання як узагальнений досвiд, вiдображений у свiдомостi
у мовнiй формi (у виглядi окремих слiв, словосполучень, фразеологiз-
мiв, приказок, прислiв’̈ıв, художнiх i кразнавчих текстiв). Лiнгвокуль-
турознавчi знання, свою чергою, мiстять знання iсторïı крӓıни, знання
традицiй та звичӓıв народу, знання особливостей розмовного мовлення,
побутового життя людей; 2) лiнгвокультурологiчнi умiння як здатнiсть
того, хто вивча мову, використовувати отриманi ним теоретичнi знан-
ня та застосовувати вiдповiднi ı̈м навички, наприклад: умiння аналi-
зувати лiнгвокультурологiчну iнформацiю, заховану у мовних знаках,
умiння творчо використовувати лiнгвокультурологiчнi знання; 3) осо-
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бистiснi якостi студентiв: умiння сприймати факти i явища культури.
Таким чином, одним зi свiдчень сформованостi лiнгвокультуологiчнӧı
компетенцïı  розумiння гумору та спроможнiсть жартувати мовою iн-
шӧı культури.

Вага й цiннiсть гумору пiд час спiлкування й розумiння iншомовнӧı
культури безсумнiвна, також не виклика сумнiвiв потреба дослiджен-
ня цього феномена як специфiчного елемента нацiональнӧı культури
в аспектi лiнгводидактики. Нерiдко збӧı, що вiдбуваються у практи-
цi мiжкультурного спiлкування пояснюются незбiгом/розбiжнiстю гу-
мористичного свiтовiдчуття та потребують лiнгвокультурологiчного
коментаря.

У такому випадку можна говорити про культурний бар’р, який
виника навiть за умов збiгання усiх мовних норм. Бар’р, зумовлений
вiдмiннiстю культур, на думку Г.С. Тер-Мiнасовӧı, бiльш небезпечний,
нiж мовний, оскiльки для носiя мови своя культура – дино можлива,
правильна й нормативна [Тер-Минасова 2000, 64]. Вiдповiдно, культур-
ний бар’р пов’язаний не лише з вiдмiнностями у нормах поведiнки, але
й iз рiзними поняттями, якi вкладають учасники спiлкування в однi й тi
самi слова.

Роль гумору у навчальному процесi пiд час оволодiння iнофонами

сегментними i суперсегментними одиницями мови

Опанування вимови й iнтонацïı вимага вiд студента концентрацïı
уваги. Як свiдчить практика, саме ця частина навчання iноземнӧı мо-
ви бiльш «стресова», на вiдмiну вiд засвоння лексики чи граматичних
правил. Навiть застосування логопедичних прийомiв для промовляння
звукiв, якi полегшують «засвоння» фонетичного устрою цiльовӧı мо-
ви, не дозволя цiлком нейтралiзувати стресову ситуацiю.

У зв’язку з цим обов’язковою  спiльна робота викладача й студен-
та, яка приведе до очiкуваних результатiв.

Специфiка професïı зобов’язу викладача бути в процесi спiлку-
вання комунiкативним лiдером, вiд якого залежить вибiр мовленнвих
засобiв. З його боку необхiдне залучення до педагогiчного арсеналу за-
собiв, методiв i прийомiв, базованих на знаннi методичного потенцiалу,
гумору.

Провiдними параметрами адресата навчання, котрi педагог пови-
нен враховувати, виступають: нацiональнiсть, стать; вiк; тип тем-
пераменту; рiвень розвитку комунiкативних умiнь; ступiнь розвит-

ку логiчного й творчого мислення; сформованiсть почуття гумору,
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умiння розпiзнавати пiдтекст сказаного; культурно-освiтнiй рiвень;

iнтереси; настрӧı. Успiх педагогiчного гумору залежить не лише вiд
оригiнального добору засобiв комiчного, несподiваного, але доцiльно-
го залучення комiчних жанрiв до «тканини» уроку, тонкого вiдчуття
настрӧıв аудиторïı, умiння швидко й спонтанно реагувати в умовах
змiннӧı ситуацïı, але й вiд сформованостi у студентiв психологiчнӧı го-
товностi до сприйняття цих жанрiв [Суркова 2017, 120–127].

Робота з боку iнофона повинна полягати в розвитку самокритич-
ностi, – саме це дозволя здiйснити критична функцiя гумору. На дум-
ку А.А. Сичова, самокритичнiсть, пов’язана з гумором, – це показник
розвитку особистостi людини. Гумористичне ставлення до власних по-
милок важливе i в iншому планi – коректне визнання недолiкiв i вад,
зроблене з усмiшкою, дозволя зберегти репутацiю й домогтися сим-
патïı серед товаришiв [Сычев 2001, 30].

Також важливий добiр викладачем комiчних текстiв для роботи,
адже за умов iнформацiйного завантаження студентiв, у них може ви-
никнути стiйкий психологiчний бар’р на шляху засвоння матерiалу.
Смiх знiма створену напругу, жарт дозволя «розрядити» атмосферу
втоми й повернути iнофонiв до активного сприйняття матерiалу. Напiв-
серйознi й комiчнi приклади, дидактична текстотека, що складаться
з гумористичних текстiв, усмiшок, анекдотiв, а також аудiовiзуальнi
матерiали жартiвливого характеру сприяють швидшому досягненню
поставлених цiлей.

Наведемо кiлька блокiв завдань, укладених на основi текстiв ко-
мiчних мовленнвих жанрiв й упроваджених у навчальну дiяльнiсть
студентiв-iноземцiв, що вивчають укрӓıнську мову.

Блок завдань 1, який передбача роботу

з гумористичною розповiддю

1) Студенти читають текст.
Сталася ця iсторiя зi мною в 90-тi роки, коли замiсть гривнi грошо-

вими знаками ще були карбованцi. Таксi як такого не було, але було

дуже багато приватникiв, якi «драли в три шкури». Так ось. Якось
ı̈ду я додому на таксi. По грошиках вийшло прилизно 600 карбован-

цiв. Нiч. Темно. Пiд’̈ıжджамо до рiдного дому – багатоповерхiвка.

Закралася хитра думка в голову: «А чи не злиняти менi не заплатив-
ши? Дiм великий – у пiд’̈ıзд забiг i шукай вiтру в полi!» А чи довго
п’яному? Ламанувся я з машини! Спочатку довбанувся дурною голо-

вешкою об стiйку машини. Потiм перечепився об бордюр и навер-
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нувся через лавку. Поки вставав раздер штани об цвях, який стир-

чав iз лавки. Пiвхвилини iстерично намагався вiдчинити залiзнi дверi

в пiд’̈ıзд... Весь цей час таксист дивився на мене очманiлими очима

з машини й активних дiй не застосовував. «Вiн у шоцi!» – Подумав я.

Все виявилося простiше! Потiм, уже в пiд’̈ıздi, я згадав, що ... . До-

велося новi штани купувати... (Гловацький Iгор)
2) Разом iз викладачем обговорюють мовнi засоби, за допомого яких

герой характеризу 90-тi роки (карбованцi, приватники).

3) Студенти пояснюють, як вони розумiють висловлення: «драли
в три шкури», «шукай вiтру в полi», «а чи довго п’яному?», «очманiлi
очi», «дурна головешка».

4) Студенти порiвнюють розмовнi чи сленговi варiанти, що мають
вiдповiдники в лiтературнiй мовi:
голова – (головешка)

непомiтно втекти – (злиняти)

навернутися – (зачепитися i впасти)

роздер – (розiрвав)

довбанувся – (ударився)

брюки – (штани).

Наводять чи роблять спроби навести приклади з рiднӧı мови.
5) Описують стан «вiн у шоцi»? Змальовують ситуацïı, коли вони

були в шоцi.
6) Пiсля прочитання тексту замiсть крапок пишуть свiй варiант

пропущеного висловлення (заплатив йому, коли сiв у машину).

7) Висловлюють свою думку про героя? Як вiн хотiв вчинити?
Дають оцiнку його дiям.

8) Пропонують заголовок оповiдання.
9) Тренують правильне звучання кожного голосного поднано з iн-

шими голосними звуками:
АI ЕI ОI УI ИI
АЕ ЕА ОЕ УЕ ИЕ
АО ЕО ОА УА ИА
АУ ЕУ ОУ УО ИО
АИ ЕИ ОИ УИ ИУ
10) Читають текст, звертаючи увагу на iнтонацiйнi конструкцïı

IК – 2, IК – 5, IК – 6, IК – 7 i правильну вимову звукiв. Стежать за
вимовою звука [л] у словах сталася, головешка, були, великий, очманi-
лими.

11) Перефразовують з допомогою викладача текст, викладають
думки автора у виглядi монологу, придумують реплiки таксиста.
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Розiгрують ситуацiю (викладач чита, студенти повторюють дïı й мi-
мiку герӧıв).

12) Домашн завдання:
Викладають iнформацiю з тексту лiтературною мовою, читають ı̈̈ı од-
ногупникам. Фiксують, чи було смiшно одногрупникам.

Блок завдань 2, який побудований на основi

дiалогiчного тексту

1) Студенти слухають дiалог i пропонують власну фiнальну фразу.

Балаку́чий перука́р

3

Перука́р: – Ви були́ за кордо́ном?

1

Клíнт: – Так.

3

Перука́р: – У багатьо́х кра́̈ıнах були́?

1

Клíнт: – Так.

3

Перука́р: – У Фра́нцïı були́?

1

Клíнт: – Так.

4

Перука́р: – А у Вели́кiй Брита́нïı?

1

Клíнт: –Теж.

3 3

Перука́р: – А в Ло́ндонi були́? Короле́ву ба́чили?

1

Клíнт: – Так.

2

Перука́р: – Що вона́ вам сказа́ла?

2

Клíнт: – «Хто вас так пога́но пiдстри́г?»
2) У безперервнiй лiнïı звучання студенти видiляють iнтонацiйно

голосний звук легким пiдвищенням чи пониженням голосу, плавно зли-
ваючи його з наступними звуками:
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уОуауеуiуи? (запитання),

уОуауеуiуи! (вiдповiдь),

уоуАуеуiуи? (запитання),

уоуАуеуiуи! (вiдповiдь) тощо.

3) Повторюють дiалог, стежать за iнтонацию IК – 3 (притаман-
ною питальним реченням без питального слова).

4) Пригадують антонiм до прикметника балакучий, характеризу-
ють людей тих професiй, з якими вони часто зустрiчаються (чесний

продавець, ...)

5) Називають професïı. Що роблять люди цих професiй?
перукар – (стриже, фарбу волосся, робить зачiски, ...)
Наводять приклади професiй традицiйних i нових, якi виникли у ХХI
столiттi: логiстик, хостес, ... Звертають увагу на фемiнативи.

6) Розповiдають, чи  у ı̈хнiй крӓıнi професïı, яких нема в Укрӓıнi?
7) Трансформують дiалог, замiнюючи пофесiю (продавець – Хто

Вам продав ...? кравець – Кто Вам пошив ..?) Розiгрують його в ро-
лях, пам’ятаючи про iнтонацiйне оформлення реплiк.

Блок завдань 3, побудований на основi жартiв

Жарт, вiдповiдно до словникового тлумачення, це «те, що гово-
риться чи робиться не серйозно, а заради розваги; слова, якi не
заслуговують на довiру» [Ожегов 1984, 810].

а) Молодий чоловiк каже дружинi:
Ти менi не повiриш, але цей суп я спiк сам.

1) Студенти перераховують всiх членяв родини, зазначають, хто
головний у родинах ı̈хнiх знайомих чи лiтературних герӧıв? Хто готу
ı̈жу, заробля грошi?

2) Називають страви укрӓıнськӧı кухнi.
3) Роздивившись малюнки (слайди зi стравами), озвучують, як во-

ни називаються.
4) Розповiдають, якi вони на смак (солодкi, солонi, гiркi), чи на

дотик (м’якi, твердi).

5) Як ı̈х приготувати? (смажити, пекти, варити, квасити, су-

шити, в’ялити). Як можна приготувати рибу? (засмажити, спекти,

висушити, вудити). Якi страви з риби ви знате? (юшка, риба смаже-

на, запечена, заливна).

6) Називають страви свӧı нацiональнӧı кухнi i розповiдають, якi
вони на смак, на вигляд.

7) Продовжують дiалог.
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8) Тренують вимову: (диференцiацiя шиплячих i свистячих звукiв)
оса, шеф, вся, шерсть, сад, шéпiт, сядь, каша, каса, каже, казус.

9) Виписують iз жарту слова з шиплячими i свистячими звуками.
Дружина заходить до вiтальнi iз великою сумкою:

– Дорогий, ось це тобi.

Виклада з сумки пиво, бичкiв, ракiв.

– А чого ти, милий, футбол не дивишся? Тобi приготувати якогось

смаколика?

– Сильно? (запиту чоловiк) (вписати самим)

– Не дуже, милий: фара, бампер i капот ... (вiдповiда дружина).

1) Виразно прочитавши дiалог, викладач поясню, що у слов’янсь-
кiй культурi, жiнка – берегиня домашнього вогнища, затишку й миру
в домi, тому, щоб уникнути конфлiкту проблему не озвучу.
Пиво, бички i раки – «улюбленi ласощi» чоловiкiв.
Фара, бампер i капот – частини машини.
2) Викладач зверта увагу студентiв на ласкавi епiтети-звертання:

дорогий, милий, пропону продовжити ряд (коханий, диний, ...).

3) Студенти роблять спробу продовжити дiалог, прибравши запи-
тання чоловiка.

4) Звертають увагу на перелiчувальну iнтонацiю: пиво, раки i бич-
ки... фара, бампер i капот, коли кожне слово в ряду iнших  рiвнознач-
ним.

5) Вписують розширене запитання чоловiка, i вимовляють його
з iнтонацiю IК-2.

6) Слухають i повторюють.
I-i-i, пi, бi, вi, фi, мi, нi, зi, сi, лi, рi, гi, кi, хi; пiм, бiм, вiм, фiм, нiм, зiм,
сiм, лiм, рiм, гiм, кiм.

7) Виписують слова зi звуками [i] та [и].
8) Розiгрують цю ситуацiю.

Блок завдань 4, який мiстить роботу з анекдотами

Анекдот  однiю з форм гумористичного сприйняття й вiдобра-
ження життя i служить для створення комiчнӧı ситуацïı з метою роз-
ваги комунiкантiв [Карасик 1997, 144–153]. Використовуючи словесну
площину анекдоту, можна тренувати правильну вимову складних для
iнофонiв звукiв. Наприклад:
Тренування звукiв [в] i [у].

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
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Батько шле синовi телеграму:

– Як пройшов iспит? Доповiдай негайно.

– Iспит пройшов блискуче, професори в захватi, просять повторити

восени.

2) Повторюють пари слiв
Ваза казав
Ворог пройшов
ворс кров
восени замов

Тренування звукiв [ж], [ш], [ц́ :]
1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-

трiбних звукiв.
В автобусi поруч iз ефектною дiвчиною з татушками майже всюди,

стӧıть бабуся i з подивом вдивляться в татушку на ı̈̈ı шӥı.

Юна панночка:

– Шо, бабусю, у твiй час татушок не було? Шо роздивляшся?

Бабуся:

– Доцю, у мiй час усе було. Я тридцять рокiв пробула в Азïı. Потiм

викладала китайську в Академïı Наук. Я от просто не можу втями-

ти, чому на твӧıй шӥı написано «повторно не заморожувати».
2) Повторюють слова: жук, абажу́р, кажу́, мо́жу; шо, ши́бка, ши́н-

ка, ши́йка, ши́я, ши́нок, шу́ба; смiю́ться, вдивля́ються.
Тренування звукiв [ц́ ], [ц́ :]

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
Два укрӓıнцi розмовляють:

– Ти чув, що вiд сала з’являться склероз?!

– Те ж й я думаю, чому коли зранку сальця з’̈ıм, то цiлий день не

згадую, що ı̈сти хочеться...

2) Тренують [ц́ ] – [ц:́ ] у складах. Самi добирають слова
Цiп – цiп цi – иць
Цюп – цюп це – ець
Цяп – цяп – цця ця – яць i далi з iншими голосними

Тренування звукiв [т] – [т́ ]

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
Дружина затягнула чоловiка до магазину парфумiв.

Пiдходить продавець-консультант:

– Я можу вам чимось допомогти?

Чоловiк: – Можете. Виженiть нас звiдси, будь ласка!
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2) Повторюють пари слiв
тьох тю
тьо́тя тюк
тьо́хнути тюль
тьо́хкання тю́бик

Блок завдань 5, що базуться на роботi

з аудiовiзуальними засобами

1) Студенти переглядають мультфiльм «Канiкули».
Днi такi чудовi ми чекали

Швидше ı̈х наблизити бажали

I нарештi мрïı всi збулися,

Бо канiкули розпочалися!

Нам сумувати нiколи,

Бо вже прийшли канiкули.

Канiкули, канiкули, чудовi загадковi

Канiкули, канiкули

Можна завтра рано вранцi не вставати

Можна день цiлiсiнький гуляти.

Вчителька нiкого не пита –

Теж вона вiд нас вiдпочива. (Анна Олейнiкова)
2) Виписують назви всiх предметiв i дiй, якi побачили на екранi.

Для довiдки: дзвiнок дзвенить, метелик лiта, бабка лiта, сонце
усмiхаться; хлопчик з’̈ıжджа з гiрки, хлопчики гойдаються на гой-

далцi; 4 жабки сидять i усмiхаються, у жабок на голiвках шапочки

з жовтих квiтiв, сонечко гойдаться на квiтцi, дiвчинка гойдаться

на гойдалцi; четверо дiтей ı̈дуть на жовтому автобусi, зеленi по-

ля i синi гори, пароплав iз рiзнокольоровими рятувальними круга-

ми, хмари у формi коней i метеликiв; дiвчинка гладить рудого ко-

та, граючись у пiсочницi, дiвчинка граться з ведмедиком у пiсоч-

ницi; лiта сонечко, сонечко смiться; у кiмнатi: зеленi у квiточ-

ки шпалери, синя шафа, кактус у синому горщику, рожевi й жовтi

квiти у вазах, смугаста люстра, коричневi дерев’янi дверi; у спаль-

нi: двоповерхове лiжко, ковдра в горошок зелений i жовтий, велоси-

пед; дiвчинка зi смугастим котом сидить на березi моря, проплива

пароплав.

3) Вiдповiдають на запитання: Якого кольору плаття у дiвчаток?
Якi дерева вони побачили?

4) Чiтко вимовляють слова з [л], читаючи текст пiснi.
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5) Виписують усi дiслова з тексту.
6) Розповiдають, коли у вас починаються канiкули? Коли закiн-

чуються? Що вони роблять на канiкулах? Коли у ı̈хнiй крӓıнi шкiль-
нi/унiверситетськi канiкули?

7) Спiвають пiсню.
Значний iнтерес для iноземних студентiв становлять жартiвливi

пiснi, якi розкривають мiжособистiснi стосунки й нацiональний харак-
тер, та  до певнӧı мiри стереотипними:

«Ти ж мене пiдманула», «Била мене мати», «Iз сиром пироги»
та iншi будуть корисними для закрiплення правильнӧı вимови певних
звукiв та звукосполучень.

Багатосерiйнi мультфiльми, наприклад, про козакiв: «Як козаки
наречених визволяли», «Як козаки у футбол грали», «Як козаки по
сiль ı̈здили», або «Моя крӓıна Укрӓıна» вiдображають iсторичнi мо-
менти i  наочним матерiалом для складання розповiдей та створення
дiалогiв.

Отже, можна дiйти висновку, що використання гумору – чудова
можливiсть активiзацïı навчально-пiзнавальнӧı дiяльностi, подолання
пасивних i стереотипних форм викладання та навчання.

Ми не розглядали випадки iмпровiзацïı, сарказму й пiдсмiюван-
ня над викладачем чи студентами в iноземнiй аудиторïı, а лише ви-
користовували тексти гумористичного змiсту, жарти, анекдоти, пiснi.
Особливӧı уваги ми надали анекдоту, оскiльки викладачi не часто за-
лучають його до свӧı роботи. За свою суттю цей мовленнвий жанр
належить до розмовнӧı комунiкацïı, для якого характерне поднання
ситуацïı-теми з ситуацiю спiлкування, що розгортаться. На нашу
думку, анекдоти можуть служити чудовим дидактичним матерiалом
для вiдпрацювання вимови окремих звукiв i дiалогiчного мовлення, яке
наближаться до буденного мовлення, почутого поза заняттями. Вико-
ристовуючи словесну площину анекдоту, можна тренувати правильну
вимову складних для iнофонiв звукiв.

Варто зазначити, что ми цiлком подiлямо думку дослiдникiв Цi-
сар Н., Ценюх О.,Мерцало М., Ставнича С., Скиби К., в тому,що ство-
рення прийнятних (у контекстi аудiовiзуального методу) навчальних
розробок з УМI суттво пiдвищу рiвень зацiкавленостi укрӓıнською
мовою з боку iноземцiв. Оскiльки аудiовiзуальний метод дозволя про-
демонструвати реальнi комунiкативнi ситуацïı та ı̈хн мовне вiдо-
браження, навчання ста високо результативним. Цей метод забезпе-
чу динамiчнiсть i розмӓıття сприйняття комунiкативного матерiалу,
унаочню рiзноманiття типiв голосiв, iнтонацiй, що дозволя уникнути
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звикання до голосу й темпу мовлення лише викладача [Цiсар, Ценюх,
Мерцало, Ставнича, Скиба 2016, 210–211].

Комiчнi ситуацïı вiдрiзняються у рiзних народiв, тому, якщо слу-
хач i мовець належать до рiзних культур, слухач буде оцiнювати чужий
гумор як прийнятну чи неприйнятну ситуацiю, а складовi цïı ситуацïı
як тi, що входять чи не входять до парадигми гумору [Кулинич 2000].

Гумористичнi оповiдання, жарти, анекдоти, пiснi, мультфiльми забез-
печують не лише залучення усiх студентiв, незалежно вiд ı̈хнього рiв-
ня знання мови, до мовленнвӧı дiяльностi, вдосконалення вимови, але
й служать для формування iншокультурних концептiв.

Гумор, передусiм, становить собою певний засiб передання думок
i почуттiв, не лише позитивних, таких як радiсть, але досить часто –

негативних, якi не прийнято вiдкрито виражати у суспiльствi. У со-
цiальнiй взамодïı спiльне розумiння гумору допомага встановлюва-
ти й пiдтримувати соцiальнi стосунки. Лiнгвiсти й психологи також
стверджують, що гумор виступа соцiальним iнструментом, який доз-
воля ефективно знiмати психологiчну напругу й покращувати сто-
сунки. Без сумнiву, гумор  засобом соцiалiзацïı [Зализняк, Левонти-
на 2012, 519]. Емоцiйно-оцiнна передумова виникнення гумору мiстить
як безпосередн переживання подïı, так i ı̈̈ı рефлексiю, що пiдводить нас
до розумiння гумору як складного засобу вiдображення й перетворення
дiйсностi [Цветков 2011, 63].

На нашу думку, смiх на уроцi – це невiд’мна частина навчального
процесу, це форма спiлкування, спосiб установлення соцiальних зв’язкiв
у групi. Це вимага вiд педагога вiдмови вiд авторитарного пiдходу
до проведення заняття, а вiд студента ставлення з гумором до свӧıх
помилок.
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Ševčenko M.V. 2016, Nac̀ıonal’na specif̀ıka anekdotu: umovi usp̀ı̌snost̀ı sprijnâttâ
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HUMOROUS TEXT AS MEANS FOR FORMING OF LINGUOCULTUROLOGICAL
AND ORPHOEPICAL COMPETENCES

ABSTRACT

Key words: humorous text, linguoculturological competence, sound pronunciation and
intonation

The researchers of pedagogical cooperation between teacher and student often
notice that main difficulties arising for teachers during the teaching process are
not uncommon related to authoritarian style of communication. It is especially
difficult to overcome them when teaching the pronunciation. Creation of humorous
situations during classes can become a step toward overcoming of such difficulties.
Jokes, anecdotes, merry songs, animated cartoons and other can allow the teacher
to communicate with students as with partners equal in rights and to solve given
tasks successfully for forming and development of linguoculturological competence
and correct Ukrainian pronunciation.
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Werbalizacja konceptu „władza”
we współczesnym rosyjskim dyskursie politycznym

Słowa kluczowe: dyskurs, dyskurs polityczny, dyskurs wyborczy, partia polityczna, pre-
zydent, koncept

Niniejszy artykuł poświęcony jest analizie werbalizacji konceptu „wła-
dza” w rosyjskim dyskursie politycznym. Badanie przeprowadzone zosta-
ło na podstawie programów wyborczych rosyjskich partii politycznych (le-
wicowo-centrystowskich „Справедливая Россия” i „Яблоко”, lewicowych
„Коммунистическая партия Российской Федерации” i „Партия Возрож-
дения России”, prawicowych „Гражданская платформа” i „Партия на-
родной свободы”, konserwatywnej „Российская партия пенсионеров за
социальную справедливость”, liberalno-konserwatywnych „Единая Рос-
сия” i „Партия Роста”, liberalno-demokratycznej „Либерально-демокра-
тическая партия России” i narodowo-konserwatywnej „Родина” – źródłem
materiału leksykalnego były oficjalne strony internetowe partii). Do analizy
wybrane zostały programy wszystkich stronnictw, których przedstawiciele
wzięli udział w ostatnich pełnych wyborach do Dumy Państwowej Zgro-
madzenia Federalnego Federacji Rosyjskiej w 2016 r. (wybory w 2019 r.
miały charakter uzupełniający). Drugim źródłem materiału były oficjalne
wystąpienia prezydentów rosyjskich (W.W. Putina i D.A. Miedwiediewa).
Na potrzeby badania wybrano mowy inauguracyjne (wszystkie wygłoszone
przemówienia, lata 2000–2018 – źródłem był oficjalny serwis internetowy
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Kremla). Do przeprowadzenia analizy wykorzystano metodę opisową, se-
mantyczną i kontekstualną.
Pojęcie „konceptu” jest jednym z kluczowych pojęć językoznawstwa

kognitywnego. Jego definicje różnią się w zależności od szkół badawczych
i indywidualnego podejścia poszczególnych naukowców. Na przykład, Zina-
ida D. Popowa i Iosif A. Stiernin określają koncept jako kompleks wer-
balizowanych (przy pomocy leksemów, frazeologizmów, struktur zdanio-
wych, tekstów i kompleksów tekstów) i niewerbalizowanych wizerunków
przedmiotów i sytuacji, tworzących konceptosferę człowieka [Попова, Стер-
нин 2007, 19]. Dmitrij S. Lichaczow rozumie pod tym pojęciem uogólnio-
ną jednostkę myślenia, odzwierciedlającą i interpretującą zjawiska rzeczy-
wistości w zależności od wykształcenia, osobistych doświadczeń, doświad-
czenia zawodowego i społecznego natywnego użytkownika języka, będącą
swego rodzaju uogólnieniem różnych znaczeń danego słowa w indywidu-
alnej świadomości użytkownika [Лихачев 1993, 91]. Wiktorija W. Kra-
snych interpretuje koncept jako abstrakcyjną ideę „przedmiotu”, repre-
zentowaną konkretnie, wraz z różnego rodzaju związkami, nacechowany-
mi narodowo i kulturowo [Красных 2003, 196]. Własne definicje przed-
stawili też, m.in. Jelena S. Kubriakowa [Краткий словарь когнитив-
ных терминов 1996, 90–92], Nina D. Arutiunowa [Арутюнова 1999, 3],

Jurij S. Stiepanow [Степанов 1997, 41–42], Łarisa O. Butakowa i Je-
lena S. Diemina [Бутакова, Демина 2003, 47], Władimir W. Kolesow
[Колесов 1992, 19–20], Siegiej Ch. Lapin [Ляпин 1977, 16–18], Władi-
mir I. Karasik [Карасик 2002, 129], Julija N. Flegontowa [Флегонто-
ва 2003, 99], Walentina A. Masłowa [Маслова 2008, 54], Aleksandra
A. Zalewskaja [Залевская 2001, 34] i in. Marina W. Pimienowa i Olga
N. Kondratjewa tłumaczą przyczynę braku jednoznacznej definicji „kon-
ceptu” tym, że należy on do kategorii mentalnych, co daje duże pole do
indywidualnego podejścia naukowców. Jednocześnie jest pojęciem inter-
dyscyplinarnym i wykorzystywany jest w badaniach językoznawców, filo-
zofów, logików, psychologów, kulturologów itp., co pociąga za sobą róż-
ne interpretacje zależne od podejścia metodologicznego [Пименова, Конд-
ратьева 2006, 42].

Analizowany koncept „władza” jako jeden z najważniejszych w kultu-
rze każdego narodu jest przedmiotem badań przedstawicieli wielu dyscyplin
naukowych, takich jak politologia, socjologia, filozofia, ekonomia, psycho-
logia itp. Znajduje się też w obszarze zainteresowań językoznawców. Ana-
lizą poszczególnych aspektów funkcjonowania danego konceptu w różnych
typach dyskursu zajmowali się, m.in. Harold Lasswell [Лассвелл 2006], Re-
vekka M. Frumkina [Фрумкина 2001], Walerij G. Lediajew [Ледяев 2001],
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Siemien W. Jermakow, Igor Je. Kim i Tatjana A. Michajłowa [Ермаков,
Ким, Михайлова 2004], Wiktorija W. Gogienko [Гогенко 2011], Anastasi-
ja A. Szabanowa [Шабанова 2011], Siergiej W. Sannikow [Санников 2019],

Irina W. Jerofiejewa [Ерофеева 2009],Marija W. Kipienko [Кипенко 2010],
Nina Ł. Czułkina i Natalja A. Bubnowa [Чулкина, Бубнова 2010], Irina
W. Konowalenko [Коноваленко 2011] i in. Koncept „władza” analizowa-
ny był też przez badaczy dyskursu politycznego, takich jak Jelena Szejgał
[Шейгал 2001], Władimir W. Kolesow [Колесов 2018], Eleonora Łassan
[Лассан 1995], Luba A. Rybakowa [Рыбакова 2013], Michajł Ju. Marty-
now [Мартынов 2013] i in.
Dla potrzeb niniejszej analizy wybrane zostały dwa źródła: programy

wyborcze rosyjskich partii politycznych oraz mowy inauguracyjne rosyjskich
prezydentów. Zgodnie z klasyfikacją gatunków dyskursu politycznego, za-
proponowaną przez Je. Szejgał (podział ze względu na charakter wiodącej
intencji: rytualne, w których dominuje fatyka integracji; orientacyjne, posia-
dające charakter informacyjny; agonalne, w których przeważa element po-
budzenia do działania, związany z walką o władzę) [Шейгал 2000, 66–67],

należą one odpowiednio do gatunków orientacyjnych i rytualnych. Programy
partii politycznych zajmują szczególnie ważne miejsce wśród gatunków dys-
kursu wyborczego. Stanowią one nie tylko uzewnętrznienie poglądów partii,
a także ich wyborców, lecz są też podstawą walki politycznej, zwłaszcza
w okresie przedwyborczym. Jak podkreślają politolodzy, są to jedyne do-
kumenty, uznawane za całościowe wizje porządku społecznego, do których
realizacji dążą konkretne ugrupowania. Lokują też one dane stronnictwa
w określonej przestrzeni historycznej i ideowej, dlatego należy je traktować
jako sformalizowane opisy pożądanej przyszłości narodu, państwa i społe-
czeństwa. Są kluczowym źródłem materiału badawczego, gdyż jako jedyne
dokumenty są formalnie zatwierdzane przez konwencje partyjne i stanowią
punkt wyjścia dla działalności po wygranych wyborach [Woźniak 2017, 41].
O ich znaczeniu świadczy też fakt, że właśnie programy wyborcze są ele-
mentem, na którego podstawie znacząca część wyborców podejmuje decyzje
dotyczące głosowania na konkretną siłę polityczną [Słodkowska, Dołbakow-
ska 2004, 7]. Mowa inauguracyjna jest równie ważnym gatunkiem dla dys-
kursu prezydenckiego. Wyróżnia się na tle innych oficjalnych przemówień
(takich jak np. orędzie do Zgromadzenia Federalnego, mowa jubileuszowa,
przemówienie noworoczne, przemówienie kończące kadencję), gdyż jest ofi-
cjalną deklaracją kursu politycznego nowego prezydenta. Zadania, które
stoją przed tego rodzaju wystąpieniem, to zjednoczenie narodu i artyku-
lacja wartości, dominujących w społeczeństwie w danym okresie. Kathleen
Hall Jamieson Karlyn Kohrs Campbell zwracają też uwagę, że przemówienie
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to jest nie tylko aktem mowy, lecz także aktem formalnego objęcia urzędu
głowy państwa [Campbell, Jamieson 1986, 205].
Podstawowym środkiem werbalizacji konceptu „władza” w badanym

materiale jest leksem власть. W dyskursie politycznym poprzedniej epoki
pojęcie to odnosiło się głównie do zjawisk i wydarzeń, ściśle powiązanych
z życiem politycznym. Słowo власть występowało w kilku znaczeniach:
„1. политическое господство; 2. органы государственного управления //
(мн.ч.) должностные лица, начальство; 3. право и возможность распо-
ряжаться; 4. могущество, сила, господство” [Словарь русского языка

в 4-х т., 1982, 184]. Współczesne słowniki odnotowują następujące zna-
czenia tego leksemu: „1. только ед. форма управления страной, поли-
тический строй; 2. только ед. право и возможность управления стра-
ной, политическое господство; 3. органы государственного и местного
управления, их права и полномочия; лица, входящие в эти органы, на-
чальство, администрация” [Толковый словарь русского языка конца

ХХ века. Языковые изменения, 1998, 146], tj. zaczęto go używać także
do określenia formy zarządzania krajem.
Leksem ten jest wykorzystywany w prawie wszystkich programach

wyborczych partii politycznych, przy czym częstotliwość jego użycia jest
wysoka, co świadczy o znaczeniu danego konceptu dla dyskursu przed-
wyborczego („Гражданская платформа” 16 użyć; „Единая Россия” brak
użyć; „Коммунистическая партия Российской Федерации” 23 użycia;
„Либерально-демократическая партия России” 16 użyć; „Партия Воз-
рождения России” 10 użyć; „Партия народной свободы” 32 użycia; „Пар-
тия Роста” 10 użyć; „Родина” 9 użyć; „Российская партия пенсионе-
ров за социальную справедливость” 10 użyć; „Справедливая Россия”
61 użycie; „Яблоко” 96 użyć). Wysoka frekwencja danej jednostki leksykal-
nej w badanych tekstach jest zrozumiała: jak podkreśla np. Ruth Wodak,
podstawową funkcją polityki jest właśnie walka o władzę (przejęcie władzy,
jej utrzymanie) [Водак 1997, 23–24].

Leksem власть występuje w tekstach programów wyborczych z róż-
norodnymi określeniami, zarówno neutralnymi, jak i nacechowanymi emo-
cjonalnie: исполнительная (16 użyć), региональная (12 użyć), государ-
ственная (9 użyć), местная (8 użyć), нынешняя (5 użyć), законодатель-
ная (4 użycia), муниципальная (4 użycia), ответственная (4 użycia),
судебная (4 użycia), представительная (3 użycia), федеральная (3 uży-
cia), авторитарная (2 użycia), коррумпированная (2 użycia), полити-
ческая (2 użycia), российская (2 użycia), советская (2 użycia), справед-
ливая (2 użycia), административная, алчная, высшая, дееспособная,
действующая, демократическая, монопольная, народная, парламент-
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ская, полноценная, публичная, сильная, честная, экономическая, эф-
фективная. Jednostki o charakterze neutralnym można podzielić na kilka
grup. Pierwszą tworzą przymiotniki законодательный, исполнительный,
судебный, będące komponentami utartych zwrotów terminologicznych z za-
kresu prawa законодательная власть, исполнительная власть, судеб-
ная власть:

Мы предлагаем системные меры противодействия коррупции: (...) за-
прет для работников законодательной, исполнительной и судебной
власти входить в советы директоров государственных компаний и ком-
паний с государственным участием („Яблоко”).

Вот почему Политическая партия «Российская партия пенсионеров

за социальную справедливость» в качестве основной цели своей работы

ставит задачу участия кандидатов от Партии во всех без исключения вы-
борах на всех уровнях представительной, законодательной власти

Российской Федерации („Российская партия пенсионеров за социальную
справедливость”).

Перейти к парламентской модели в субъектах федерации, для чего
в Закон об общих принципах организации законодательной и испол-
нительной власти в субъектах РФ ввести норму, согласно которой выс-
ший региональный орган исполнительной власти формируется законо-
дательным (представительным) органом региона и подотчетен ему („Пар-
тия народной свободы”).

Drugą grupę tworzą przymiotniki, wskazujące na poziom sprawowania
władzy (высший, парламентский):

Мы убеждены, что прямые и честные выборы высшей власти – это
стимул для социального и экономического развития регионов, реальный
шаг в борьбе с коррупцией и эффективный способ остановить произвол

чиновников на местах („Справедливая Россия”).

Эти решения будут способствовать укреплению политической куль-
туры и повышению качества парламентской власти („Справедливая
Россия”).

Wymienione leksemy nie są nasycone emocjonalnie, tak samo, jak uży-
wane w programach wyborczych określenia typu административный, го-
сударственный, политический, экономический:

Мы выступаем за то, чтобы власть – политическая, экономиче-
ская, административная – была возвращена регионам и муниципали-
тетам („Партия народной свободы”).
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Мы будем настаивать на: четком разграничении полномочий органов
государственной власти и органов местного самоуправления в сферах,
где компетенция различных уровней публичной власти тесно переплетена

(„Справедливая Россия”).

Система политической власти и управления трансформировались

в так называемую вертикаль исполнительной власти, которая приобрела
черты, характерные для унитарного государства с жестким автократиче-
ским правлением и коррумпированной бюрократией („Яблоко”).

Elementami kolejnej grupy są określenia, charakteryzujące werbalizacje
konceptu „władza” ze względu na zasięg terytorialny (местный, муници-
пальный, региональный, российский, федеральный):

С переходом к новому технологическому укладу российские города

переживают острый кризис, с которым не могут справиться ни местная
власть в условиях ограниченных полномочий и бюджетных возможно-
стей, ни бизнес, рассматривающий при негативном предпринимательском
климате городские ресурсы как источник быстрой выгоды („Яблоко”).

Для этого мы считаем необходимым: (...) Обеспечить формирова-
ние полноценной муниципальной власти в Москве и Санкт-Петербурге
(„Партия народной свободы”).

Региональная власть должна быть многопартийной или коалици-
онной, представлять все политические силы и людей, которые голосуют
за них („Либерально-демократическая партия России”).

Во всех органах российской власти мы будем настойчиво и после-
довательно делать то, что здесь написано („Яблоко”).

В области государственной политики (...) достижение реального рав-
ноправия субъектов Российской Федерации в отношениях с федеральной

властью („Партия Возрождения России”).

Rzeczownikowi власть towarzyszą także określenia, charakteryzujące
władzę ze względu na aspekt czasowy (нынешний, советский):

Советская власть добивалась увеличения численности населения

и развития Севера, Сибири и Дальнего Востока присущими ей тотали-
тарными методами („Яблоко”).

КПРФ рассматривает парламентскую борьбу как борьбу классовую,
в которой недопустимы компромиссы с антинародным курсом нынешней

власти („Коммунистическая партия Российской Федерации”).

Drugą grupę określeń, stosowanych łącznie z leksemem власть, są jed-
nostki o zabarwieniu emocjonalnym. Programy wyborcze partii politycznych
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często zbudowane są zgodnie z modelem, w którym politycy walcząc o doj-
ście do władzy przedstawiają złą sytuację kraju, rysując negatywny obraz
rzeczywistości, a następnie prezentują program zmian i, co za tym idzie, listę
obietnic, co zostanie ulepszone w państwie, jeśli wyborcy na nich zagłosują.
Model ten związany jest z krytyką aktualnej sytuacji, a więc też władzy
(rządzących, przedstawicieli innych stronnictw). W analizowanych progra-
mach wyborczych można wydzielić dwie grupy nacechowanych emocjonalnie
określników rzeczownika власть: leksemy, z pomocą których prezentowane
są cechy „idealnych” jej organów (partie opisują, jakie cechy powinni po-
siadać politycy, sprawujący rządy w kraju, jednocześnie sugerując, że sami
właśnie takie posiadają), oraz jednostki, z pomocą których aktualna władza
w Rosji oceniana jest negatywnie. Pierwszą grupę tworzą przymiotniki ty-
pu дееспособный, действующий, демократический, ответственный,
сильный, справедливый, честный, эффективный, wywołujące konotacje
pozytywne:

Государству и обществу нужна сильная, дееспособная и ответ-
ственная власть, основанная на доверии народа и находящаяся под по-
стоянным общественным контролем („Справедливая Россия”).

На этом этапе решается задача установления демократической

власти трудящихся, широких народно-патриотических сил во главе

с КПРФ („Коммунистическая партия Российской Федерации”).

Каждый голос за партию «ЯБЛОКО» – это голос за мир, человеческое
достоинство, правду, справедливый закон, честную и ответственную

власть („Яблоко”).

Для этого мы считаем необходимым: (...) Обеспечить формирова-
ние полноценной муниципальной власти в Москве и Санкт-Петербурге
(„Партия народной свободы”).

Ограничение всевластия бюрократии, обуздание коррупции, возвра-
щение гражданам политических прав и веры в справедливый суд – все
это станет первым необходимым шагом на пути к свободному обществу,
где государство уважает достоинство каждого, а граждане осознанно фор-
мируют эффективную и ответственную власть („Партия народной
свободы”).

Drugą grupę tworzą bardzo nieliczne jednostki leksykalne, krytykują-
ce rządzących (авторитарный, алчный, коррумпированный, монополь-
ный), wywołujące konotacje pejoratywne:

Если главным политическим выбором становится консервация вла-
сти на основе «традиционных ценностей», то цели экономического разви-
тия уходят на второй план. Авторитарная власть становится для себя
одновременно и целью, и средством достижения этой цели („Яблоко”).
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Только конкуренция позволит нам разрушить бюрократическую Кор-
порацию “Россия”, в которую превратила нашу страну коррумпирован-
ная и алчная власть („Партия народной свободы”).

Монопольной власти не нужна политическая конкуренция, ей вред-
но местное самоуправление как изначальная и первозданная форма демо-
кратии („Яблоко”).

Bezpośrednia krytyka aktualnej władzy wyrażana jest w programach
wyborczych także za pomocą nacechowanych negatywnie związków wyrazo-
wych typu лицемерие власти, некомпетентность и бездействие вла-
стей, монополизация власти, узурпация власти:

Отсюда – лицемерие власти, апатия граждан, товары плохого ка-
чества, низкая конкурентоспособность экономики („Либерально-демокра-
тическая партия России”).

Из-за некомпетентности и бездействия властей дороги, аэро-
дромы и порты находятся в хроническом упадке („Партия народной сво-
боды”).

Движение правящей в России группировки в сторону все боль-
шей монополизации власти, все большего ограничения политической
конкуренции ведет к деградации системы государственного управле-
ния, поскольку в управленческую систему не приходят творческие люди

(„Яблоко”).

Только демократия может реализовать принцип разделения и взаим-
ного контроля властей, который является наиболее эффективным сред-
ством против коррупции, узурпации власти и бюрократической дегра-
дации государства („Яблоко”).

Zupełnie inaczej przedstawia się wykorzystanie rzeczownika власть
w dyskursie prezydenckim, w analizowanych mowach inauguracyjnych. Jed-
nostka ta została użyta wyłącznie w wystąpieniach W.W. Putina z 2000 r.
(5 użyć) i 2018 r. (2 użycia). W wymienionych przemówieniach leksem ten
występuje wyłącznie w połączeniu z neutralnymi określeniami: верховная,
государственная, муниципальная. Mówca nie akcentuje jednak faktu peł-
nienia przez niego władzy w państwie. Dominującym tematem jest jej prze-
kazanie (W.W. Putin podkreśla demokratyczny charakter procedury):

В самом деле, впервые за всю историю нашего государства, за всю
историю России впервые верховная власть в стране передается са-
мым демократическим, самым простым образом, по воле народа,
законно и мирно (W.W. Putin, 2000).

Смена власти – всегда проверка конституционного строя,
проверка его на прочность (W.W. Putin, 2000).
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Мирная преемственность власти – это важнейший элемент по-
литической стабильности (W.W. Putin, 2018).

Sposobem realizacji konceptu „władza” w analizowanych materiałach
jest też użycie rzeczownika президент (w niektórych programach wybor-
czych Президент, co służy podkreśleniu wagi funkcji). Leksem ten ma dwa
znaczenia: „1. Выборный глава государства (в большинстве стран с рес-
публиканской формой правления; 2. Высшее должностное лицо фир-
мы, банка, компании и т.п.” [Толковый словарь русского языка конца

ХХ века. Языковые изменения, 1998, 500–501]), werbalizacji danego kon-
ceptu w analizowanych tekstach służy użycie danego rzeczownika w pierw-
szym znaczeniu. W programach wyborczych leksem ten nie jest często wy-
korzystywany, co jest związane z charakterem tekstów – dotyczą one wy-
borów parlamentarnych, a nie prezydenckich („Гражданская платформа”
brak użyć; „Единая Россия” brak użyć; „Коммунистическая партия Рос-
сийской Федерации” brak użyć; „Либерально-демократическая партия
России” 4 użycia; „Партия Возрождения России” 2 użycia; „Партия на-
родной свободы” brak użyć; „Партия Роста” brak użyć; „Родина” 7 użyć;
„Российская партия пенсионеров за социальную справедливость” 3 uży-
cia; „Справедливая Россия” 1 użycie; „Яблоко” 33 użycia).
Rzeczownik президент występuje w tekstach programów wyborczych

jako część niewielu związków wyrazowych. Pierwszą grupę stanowią związki
wyrazowe o neutralnym charakterze, wskazujące na konkretną osobę: прези-
дент Путин, президент Владимир Путин, президент Борис Ельцин:

В 1999 году Президенту Борису Ельцину грозил импичмент,
в Госдуме стояли вооруженные солдаты, сама Дума была под угрозой ро-
спуска, страна стояла на пороге гражданской войны и только ЛДПР снова
спасла Россию („Либерально-демократическая партия России”).

Анти-европейский курс, проводимый президентом Путиным, аван-
тюры на Украине и в Сирии больно ударили по уровню жизни миллионов

семей в нашей стране („Яблоко”).

Rzeczownik ten występuje także w strukturze utartych wyrażeń, wska-
zujących na terytorium, na którym prezydent sprawuje władzę (президент
России, Президент Российской Федерации, президент РФ):

Эта программа показывает, как мы уже сейчас защищаем ваши инте-
ресы и права, как мы будем делать это в Государственной Думе РФ, какое
государство будет создавать президент России, выдвинутый партией
«Яблоко» („Яблоко”).
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В настоящих условиях особое значение приобретают выборы Прези-
дента Российской Федерации в 2018 году („Российская партия пенсио-
неров за социальную справедливость”).

Rzeczownik президент łączy się także z określeniem наш (będącym
sposobem wyrażenia funkcji integracyjnej – przedstawiciele partii i odbiorcy
przedstawiani jako jedność) i новый:

Мы намерены усилить законодательную поддержку стратегического

курса нашего Президента („Родина”).

«Родина» деятельно поддержала курс нового президента России

на возрождение страны и стала резко выступать против антисоциальных

инициатив представителей «элит из девяностых» в центре и на местах

(„Родина”).

Także w przemówieniach prezydentów jednostka президент spotykana
jest rzadko. Występuje we wszystkich mowach inauguracyjnych, lecz z bar-
dzo niewielką frekwencją (W.W. Putin 2000 r. 2 użycia; W.W. Putin 2004 r.
2 użycia; D.A. Miedwiediew 2008 r. 2 użycia; W.W. Putin 2012 r. 1 użycie,
W.W. Putin 2018 r. 2 użycia). Cechą charakterystyczną jej użycia jest fakt,
że mówcy nie akcentują władzy prezydenta, lecz jego obowiązki wobec wy-
borców/obywateli. Służy temu użycie danego leksemu w strukturze takich
związków wyrazowych, jak должность президента, обязанность прези-
дента, a także związków wyrazowych, utworzonych na podstawie wyrazu
pochodnego (президентский), takich jak президентская обязанность,
президентская присяга:

В эти минуты, вступая в должность Президента России, особенно
остро осознаю свою колоссальную ответственность перед каждым из вас,
перед всем нашим многонациональным народом, ответственность перед
Россией – страной грандиозных побед и свершений, перед тысячелетней
историей российской государственности и нашими предками (W.W. Pu-
tin, 2018).

Сейчас я еще раз хочу вернуться к главному ее смыслу и сказать:
обязанности Президента хранить государство и верно служить народу

и впредь будут для меня святы, и впредь будут для меня превыше всего
(W.W. Putin, 2004).

Именно в этом я вижу главную президентскую обязанность

(W.W. Putin, 2000).

Только что мной принесена президентская присяга, она даëтся на-
роду России, и в еë самых первых строках – обязательство уважать и охра-
нять права и свободы человека (D.A. Miedwiediew, 2008).
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W analizowanych programach partii politycznych koncept „władza”
werbalizowany jest także przy pomocy rzeczownika лидер. Częstotliwość je-
go użycia jest niska („Гражданская платформа” 7 użyć; „Единая Россия”
brak użyć; „Коммунистическая партия Российской Федерации” 2 uży-
cia; „Либерально-демократическая партия России” 1 użycie; „Партия
Возрождения России” brak użyć; „Партия народной свободы” brak użyć;
„Партия Роста” 1 użycie; „Родина” 3 użycia; „Российская партия пенси-
онеров за социальную справедливость” brak użyć; „Справедливая Рос-
сия” 1 użycie; „Яблоко” 5 użyć). Należy odnotować, że dany rzeczownik
występuje w analizowanych tekstach w dwóch znaczeniach, przy czym rea-
lizacjami konceptu „władza” są tylko użycia tego leksemu w pierwszym
znaczeniu:
„1. Глава, руководитель политической партии, общественно-поли-

тической организации, общественного движения и т.п.” [Толковый сло-

варь русского языка конца ХХ века. Языковые изменения, 1998, под
ред. Г.Н. Скляревской, 357]

Недооценка опасности происходивших процессов, монополия на

власть и на идеологию, перерождение части партийных лидеров вверг-
ли КПСС в состояние “зазнавшейся партии” („Коммунистическая партия
Российской Федерации”).

Общество ждет новых лидеров с рациональным и креативным мыш-
лением, способных раскрутить экономическую и политическую жизнь

в стране („Гражданская платформа”).

,,2. О том, что занимает первенствующее положение в какой-л. сфе-
ре общественной жизни” [Толковый словарь русского языка конца ХХ

века. Языковые изменения 1998, 357]

Туристическая отрасль является лидером по степени мультиплика-
тивного влияния на экономику („Яблоко”).

Наша цель – восстановить традиции отечественного образования, сде-
лать Россию лидером в формировании современных образовательных

стандартов („Справедливая Россия”).

Analizowana jednostka używana jest w połączeniu z neutralnymi okre-
śleniami партийный, политический. Zaobserwowano także jednostkowe
wykorzystanie wywołujących konotacje przymiotników новый (realizacja
idei zmiany istniejącego porządku) i инициативный:

Общество ждëт новых лидеров с рациональным и креативным

мышлением, способных раскрутить экономическую и политическую жизнь
в стране („Гражданская платформа”).
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Современная ситуация требует инициативных лидеров, которые
имеют широкий кругозор, готовы к нестандартным решениям и являются
патриотами нашей страны („Гражданская платформа”).

W analizowanych mowach inauguracyjnych leksem ten nie występuje.
Ostatnią jednostką leksykalną, będącą realizacją konceptu „władza”,

jest rzeczownik правительство. Jego frekwencja w programach wybor-
czych wygląda następująco: „Гражданская платформа” 2 użycia; „Еди-
ная Россия” 3 użycia; „Коммунистическая партия Российской Федера-
ции” 2 użycia; „Либерально-демократическая партия России” brak użyć;
„Партия Возрождения России” 1 użycie; „Партия народной свободы”
14 użyć; „Партия Роста” 3 użycia; „Родина” brak użyć; „Российская пар-
тия пенсионеров за социальную справедливость” 3 użycia; „Справедли-
вая Россия” 1 użycie; „Яблоко” 26 użyć. W analizowanych programach
partii politycznych jest on wykorzystywany samodzielnie albo jako element
utartego związku wyrazowego Правительство Российской Федерации /
Правительство РФ (oficjalna nazwa rosyjskiego organu władzy wykonaw-
czej). Nie łączy się z żadnymi określeniami (poza jednym przypadkiem: ны-
нешнее правительство w programie partii „Гражданская платформа”).
W przemówieniach prezydentów leksem ten nie został użyty.
Pośrednim sposobem werbalizacji konceptu „władza” w przemówieniach

W.W. Putina i D.A. Miedwiediewa jest tworzenie wizerunku silnego pre-
zydenta, stojącego na czele państwa. Dzięki temu zabiegowi realizowana
jest funkcja performatywna oraz funkcja deklaratywna mowy inauguracyj-
nej [Шейгал 200, 77–78]. Funkcje te związane są z charakterystycznymi
toposami. Funkcja performatywna werbalizowana jest za pomocą toposu
godnego lidera (mówca deklaruje, że jako głowa państwa przedkłada interes
kraju i obywateli nad własny oraz jest przekonany o sukcesie obranego kursu
politycznego, wykorzystując, m.in., wyrazy i związki wyrazowe takie jak за-
верять, глубоко убежден, служение Отечеству, изменить к лучшему,
укреплять могущество России, достигнуть целей, добиться прорыва,
реализовать планы, добиваться успехов, продолжать историю Оте-
чества, приумножить славу России, оправдать надежды граждан):

Могу заверить вас, что в своих действиях буду руководство-
ваться исключительно государственными интересами (W.W. Pu-
tin, 2000).

Считаю смыслом всей своей жизни и своим долгом служение Оте-
честву, служение нашему народу, поддержка которого вдохновляет
и помогает решать самые сложные и трудные задачи (W.W. Putin, 2012).
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Środkiem realizacji funkcji deklaratywnej jest topos pracy (słowa klu-
czowe: работа, работать):

Хотел бы заверить сегодня всех граждан страны, что буду работать
с полной отдачей сил как Президент и как человек, для которого
Россия – это родной дом, родная земля (D.A. Miedwiediew, 2008).

Заверяю вас, целью моей жизни, работы будет, как и прежде,
служение людям, нашему Отечеству (W.W. Putin, 2018).

Funkcja ta wypełniana jest także za pośrednictwem toposu obowiązku
(słowa kluczowe: долг, обязанность, ответственность):

Обязанности Президента хранить государство и верно служить

народу и впредь будут для меня святы, и впредь будут для меня
превыше всего (W.W. Putin, 2004).

Analiza programów przedwyborczych partii politycznych biorących
udział w wyborach do Dumy Państwowej Zgromadzenia Federalnego Fede-
racji Rosyjskiej w 2016 r. oraz oficjalnych przemówień rosyjskich prezyden-
tów (mowy inauguracyjne z lat 2000–2018) pozwoliła stwierdzić, że koncept
„władza” jest w nich aktywnie realizowany. Jego werbalizacji służy wyko-
rzystanie kompleksu różnorodnych środków leksykalnych. Należą do nich
rzeczowniki власть, президент, лидер oraz правительство. Jednostki
te występują w badanych materiałach z różną częstotliwością i łączą się
z wieloma określeniami, których zadaniem jest aktywowanie w świadomości
słuchaczy różnorodnych asocjacji. Najczęściej wykorzystywanym sposobem
werbalizacji konceptu „władza” jest użycie rzeczownika власть. Warto pod-
kreślić, że leksemowi temu towarzyszą w przeważającej większości neutralne
określenia będące często utartymi zwrotami terminologicznymi. Odwołują
się one do podziału władzy (законодательный, исполнительный, судеб-
ный), poziomu jej sprawowania (верховный, высший, парламентский),
zasięgu terytorialnego (местный, муниципальный, региональный, россий-
ский, федеральный) czy aspektu czasowego (нынешний, советский). Atry-
buty nacechowane emocjonalnie wykorzystywane są wyłącznie w progra-
mach partii politycznych. Grupę określeń, wywołujących pozytywne konota-
cje emocjonalne, tworzą przymiotniki, definiujące cechy idealnych organów
władzy (дееспособный, действующий, демократический, ответствен-
ный, сильный, справедливый, честный, эффективный). Zwraca uwagę
bardzo niska frekwencja użycia jednostek, wywołujących konotacje nega-
tywne. Jest to o tyle nietypowe, że programy przedwyborcze bardzo czę-
sto zbudowane są wokół krytyki istniejącej rzeczywistości i osób (organów),
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odpowiedzialnych za taki stan rzeczy. W analizowanych materiałach wła-
dza krytykowana jest częściej pośrednio (partie tworzą negatywny obraz
rzeczywistości, jednak bez wysuwania bezpośrednich oskarżeń w stosunku
do rządzących), co nie powinno dziwić, biorąc pod uwagę aktualną sytuację
polityczną w Rosji.
Warto zwrócić uwagę na specyfikę werbalizacji danego konceptu w mo-

wach inauguracyjnych prezydentów. Leksemy, będące jego realizacjami, są
bardzo nieliczne. Dodatkowo prezydenci nie podkreślają w swoich prze-
mówieniach, że piastując najwyższy urząd w państwie będą sprawować wła-
dzę, a akcentują obowiązki, które się z nim wiążą. Zapewniają jednocześnie
obywateli, że wszystkie ich działania ukierunkowane będą na służbę ojczyź-
nie i jej mieszkańcom (funkcja deklaratywna). Tworzą przy tym wizerunek
silnego lidera, który jest w stanie piastować najwyższy w kraju urząd (funk-
cja performatywna).
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[Лихачев Д.С., 1993, Концептосфера русского языка, «Изв. РАН-СЛЯ»,
№ 1, с. 3–9.]
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Partiâ narodnoj svobody, [online], https://parnasparty.ru/party/program. [06.01.
2020] [Партия народной свободы, [online], https://parnasparty.ru/party/
program. [06.01.2020]
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF “POWER”
IN MODERN RUSSIAN POLITICAL DISCOURSE

ABSTRACT

Key words: discourse, political discourse, program materials, election materials, political
party, concept

The article is devoted to the analysis of the concept of “power” characteri-
stic for Russian political discourse, verbalized in electoral programs of the largest
political parties and inaugural speeches of Russian presidents. The realization of
this concept of “power” is served by various lexical units (neutral and related to
emotional connotations). Various characteristics of the concept are updated in the
awareness of voters. The attention is drawn to the fact that terms causing negative
connotations are very rare. The characteristic feature of the verbalization of the
analyzed concept in inaugural speeches is the lack of emphasis on the president’s
power, and only his duties.
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Мянушкi жыхароу Камароушчызны

(на падставе палявых даследаванняу
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Ключавыя словы: Мядзельскi раëн, Камароушчызна, прозвiшчы жыхароу, неафi-
цыйныя назвы, антрапонiмы

Мэтай развагау будзе прэзентацыя i аналiз мянушак жыхароу
Камароушчызны, дзе з 2010 года намi праводзяцца палявыя даследа-
ваннi. Крынiцай матэрыялу, прадстауленага у артыкуле, стала iнтэр-
в’ю – свабодныя i некiраваныя размовы з жыхарамi вëскi Камарова
(Камароушчызны). Выбраны метад даследаванняу спрыяу не толькi
фармiраванню даверу суразмоуцау, але i аутэнтычнаму адкрыццю вяс-
ковай рэчаiснацi. Запiсаныя размовы (больш за 150 гадзiн гуказапiсу),
назiранне i актыуны удзел у жыццi вясковай супольнасцi далi магчы-
масць сабраць цiкавы i каштоуны матэрыял як моунага, так i гiста-
рычна-культурнага характару.

Камароушчызна – вëскi Камарова i Куцькi – размешчана на
пауночным захадзе Беларусi, за 40 кiламетрау ад лiтоускай мяжы,
за 80 кiламетрау ад Вiльнi i 200 кiламетрау ад Мiнска. Сëння яны нале-
жаць да Мядзельскага раëна Мiнскай вобласцi, якi на поуначы мяжуе
з Вiцебскай вобласцю, а на захадзе з Гродзенскай. Раней Камарова
i Куцькi уваходзiлi у склад Свянцянскага павета Вiленскай губернi
Свiрскай воласцi.
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Вëска Камарова першапачаткова была маëнткам Камароушчызна,
якiм, пачынаючы з 1330 года у вынiку куплi-продажу i шлюбау ва-
лодалi 10 родау: Гаштольды, Катлы, Радзiвiлы, Комары, Козел-Па-
клëускiя i з 1670 года – Хамiнскiя, галоуная сядзiба якiх знаходзiла-
ся у Альшэве (на поунач ад Камарова). У першай палове XIX ста-
годдзя, ужо як асобнае памесце, Камарова належала Пашкевiчам,
а пазней у якасцi пасагу было перададзена Станiславу Барткевiчу.
З XIX стагоддзя гаспадарамi Камароушчызны былi Старжынскiя.
У вераснi 1939 года фальварак перайшоу ва уласнаснсць калектыунай
гаспадаркi. Пасля вайны Камароушчызну перайменавалi у Камарова,
а крыху пазней (1996) да вëскi Камарова далучылi суседнюю вëску
Куцькi [Gı̀l’, Draǔǹıck̀ı 2008, 22–31]. Сëння афiцыйнай назвай гэтай
мясцовасцi лiчыцца Камарова, але у гiстарычна-этнаграфiчных мат-
эрыялах, як i у памяцi старэйшагага пакалення часцей сустракаецца
Камароушчызна.

Камароушчызна, знаходзячыся на геаграфiчным, этнаграфiчным
i культурным памежжы, вылучаецца цiкавай гiсторыяй, багататымi
традыцыямi i незвычайнымi людзьмi, што адлюстроуваецца i у ан-
трапонiмах – “адным з найгалоунейшых кампанентау-складнiкау ба-
чання чалавекам свету, часткай моунай i канцэптуальнай карцiны на-
вакольнага асяроддзя” [Paǔlavec 2015, 114]. Значнае месца, як сярод
антрапанiмiчных катэгорый, так i у жыццi чалавека, займаюць прозвi-
шчы-мянушкi. Гэта дадатковае, неафiцыйнае найменне чалавека, азна-
чальнага i iндывiдуальнага характару, якое бытуе, перш за усë, у на-
родна-дыялектнай мове. Вясковае асяроддзе – гэта якраз тое месца, дзе
мянушкi жывуць найбольш актыуна. Адбываецца гэта з увагi на свое-
асаблiвасць сельскiх жыхароу, умоу жыцця i камунiкацыi, а таксама
фальклорных традыцый, якiя перадаюцца з пакалення у пакаленне.
“Iменна гэта група лексiкi найбольш цесна звязана з жыццëм i дзей-
насцю чалавека. У ëй адлюстроуваюцца адносiны чалавека да гра-
мадства i прыроднага асяроддзя, разнастайныя бакi яго штодзëннага
жыцця” [B̀ıryla 1966, 4–5]. Больш таго, як адзначае польская даслед-
чыца Б. Зяйка, “przezwiska i przydomki, zwłaszcza te archiwizujące daw-
ną leksykę, są nieocenionym źródłem wiedzy na temat tradycyjnego sposo-
bu wartościowania rzeczywistości wiejskiego obszaru językowo-kulturowego,
stanowią pomost łączący przeszłość z teraźniejszością” [Ziajka 2014, 33].

Мянушкi утваралiся i утвараюцца у залежнасцi ад знешнiх цi
унутраных асаблiвасцяу чалавека, яго паводзiнау, роду заняткау, про-
звiшча i iнш. Гэта дазваляе канстатаваць, што штуршком для iх
узнiкнення з’яуляецца рэчаiснае здарэнне, канкрэтны факт. Так, на-
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прыклад, пры асацыяцыi прафесiйнай дзейнасцi чалавека, яго ролi
у вясковай супольнасцi з назвай той цi iншай прафесii узнiкаюць мя-
нушкi тыпу:Жандар, Кашавар, Каубаснiк. Ëсць шэраг мянушак, у ас-
нове матывацыi якiх ляжыць падабенства з вядомымi людзьмi – кам-
пазiтарамi, паэтамi, палiтычнымi дзеячамi. У такiм разе мы маем да-
чыненне з мянушкамi: Манолiс, Пушкiн, Ягайла. Апелятыуная лексiка,
семантыка якой непасрэдна указвае на рысу вонкавага выгляду, харак-
тар чалавека, яго паводзiны i iнш., выкарыстоуваецца пры утварэннi
такiх мянушак як: Баравiк, Прастак, Басяк, Булында. Сустракаюцца
таксама мянушкi, для якiх падставай утварэння стала метафарыза-
цыя жывëльнага свету. У вынiку паявiлiся мянушкi: Iндык, Гогаль,

Воук, Зязюлька i iнш. Апрача таго, мянушкi узнiкалi у сувязi з розны-
мi здарэннямi i падзеямi у жыццi чалавека, адлюстроуваючы яго быт
i духоуны свет.

Такiм чынам, неабходна падкрэслiць, што пад мянушкамi крыец-
ца не толькi эмацыянальна-экспрэсiуная характарыстыка асобы. У мя-
нушках, якiмi надзяляюць людзi адно аднаго у паусядзëнным жыццi,
можна убачыць адбiткi гiсторыi, асаблiвасцi мясцовай гаворкi, побы-
ту, сацыяльныя i псiхалагiчныя адметнасцi жыхароу, iх гумар i на-
родныя уяленнi. А вëска, на што ужо была звернута намi увага раней,
гэта найлепшае асяроддзе для функцыянавання мянушак. Як слуш-

на зауважвае Д.Д. Паулавец: “Якраз у сельскай мясцовасцi мянуш-

кi жывуць найбольша актыуна па аб’ектыуных прычынах: своеасаб-
лiвы кантынгент вясковых насельнiкау, умовы побытавай камунiка-
цыi, невялiкiя калектывы, дзе людзi ведаюць адзiн аднаго, фальклор-
ныя традыцыi i г.д. – усë гэта вызначала укладзены у мянушку сэнс”
[Paǔlavec 2015, 115].

Мянушкi, а таксама iх паходжанне i iснаванне у той цi iншай су-
польнасцi займаюць важнае месца у лiнгвiстычных, этнаграфiчных,
культуралагiчных цi iнш. даследаваннях [гл., напр.: B̀ıryla 1966; Ta-
szycki 1958; Kamińska 1958; Mrozek 1975; Karaś 1976; Biolik 1983; Ko-
syl 1988, 1998; Usc̀ınov̀ıč 1993; Rudnicka-Fira 2006, 2014; Mordań 2013;
2016; Sajewicz 2017]; яны “з’яуляюцца адной з надзвычай важных кры-
нiц вывучэння лексiкi i словаутварэння беларускай мовы папярэд-
нiх эпох, крынiцай высокай даставернасцi пры вывучэннi тапанiмi-
кi” [B̀ıryla 1966, 4]. Менавiта таму, неабходна як мага хутчэй са-
браць iснуючы матэрыял i апрацаваць яго. Падчас сваiх палявых
даследаванняу мы неаднаразова пераконвалiся у тым, што пакiдаю-
чы нуртуючыя нас пытаннi да рэспандэнтау назаутра, можна ужо
не паспець. Вядома, што найбольшымi ведамi аб сваëй мясцовас-
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цi, звычаях яго жыхароу i вясковымi традыцыямi валодае старэй-
шае пакаленне, перадваеннае, якое, на жаль, усë хутчэй ад нас ады-
ходзiць. I, здаецца, “затрымаць час” могуць толькi зробленыя гу-
казапiсы падчас палявых даследаванняу. Таму, працуючы над мо-
вай Камароушчызны, мы намагалiся распытаць пра жыццë людзей,
пазнаëмiцца з iх светауспрыманнем, як мага больш даведацца пра
мясцовыя традыi i культуру, у тым лiку пра функцыянуючыя мя-
нушкi. Такiм чынам, нам удалося не толькi занатаваць мянушкi
Камароушчызны, але i даведацца ад яе жыхароу аб iх паходжаннi,
а таксама аб стауленнi некаторых вяскоуцау да сваiх жа мянушак.

Першапачаткова на Камароушчызне жылi людзi з прозвiшча-
мi Марачэускi (вiдазмененае ад прозвiшча Марач: адзiн з Марачоу
здзейснiу смелы учынак, за што кароль Уладыслау IV Ваза у 1632 годзе
прысвоiу яму шляхецкае званне, герб “Клямар” i памяняу прозвiшча
на Марачэускi1); Мiсевiч (сям’я атрымала прозвiшча з увагi на род
заняткау – выраб мiсак, ганчарства; чалавека, якi гэтым займауся
называлi мiснiкам, ганчаром); Позныш (позняе дзiця у сям’i); Рудзiк
(прозвiшча пайшло ад колеру валасоу); Таль (ад слова талька, маток
пражы або нiтак рознай велiчынi); Закрэускi (той, хто жыу за Крэвам).

Падчас палявых даследаванняу мы запiсалi каля пяцiдзесяцi ак-
тыуна функцыянуючых мянушак у вëсцы Камарова, якiя можна аб’яд-
наць у наступныя групы:

I. Адпрозвiшчныя мянушкi:

Марач – пра чалавека, якi за што не возьмiцца, усë пэцкае або сам
ходзiць запэцканы, брудны.
Руды – утворана ад прозвiшча Рудзiк, але можа таксама харак-

тарызаваць рыжавалосага чалавека.
Пазныш – пра апошняе дзiця у старых бацькоу цi дзiця, якое на-

радзiлася праз доугi час пасля папярэдняга.

II. Мянушкi, утвораныя ад уласных iмëнау:

Юстынавы (ад iмя Юстын),Мiкшы (ад Мiкалай),Магдзюкi (Маг-
да), Сiмайкi (Сямëн, Сiмайка), Вецявы (Вiктар, Вiця), Юркавы (Юр-
ка), Гроневы (Груня), Ярошка (ад iмя Яраслау), Карынкi (ад iмя Ка-
рына).

1 Усе выясненнi паходжання прозвiшчау, а таксама фрагменты выказванняу па-
ходзяць з размоу з жыхарамi вëсак Камарова i Куцькi (Камароушчызны), запiсаных
падчас палявых даследаванняу.



МЯНУШКI ЖЫХАРО У КАМАРО УШЧЫЗНЫ... 343

А вось так самi камароуцы выясняюць прыроду некаторых мяну-
шак:

Маг[h]дзюк празываюць, учыцеля. Чаму? Ад ’iмя Маг[g]дзя. Была удава,
гэта яго прабабушка, i гадавала дзяцей, Маг[h]дзя. Усе дзецi Маг[h]дзiны,
як цяпер Карынiны, Карынкi. А так Маг[h]дзi i пайшлiМаг[h]дзюкi тады2

[Камарова, мужчына 1932].

Ну, Ярошка пэуна па iменi Ярошка. Па iменi, можа дзед быу Яраслау
[Камарова, мужчына 1932, жанчына 1932].

III. Мянушкi, матываваныя прафесiйнай дзейнасцю:

Калбаснiк – асноуным заняткам продкау гэтага чалавека быу вы-
раб каубасных вырабау.
Кашавар – пра чалавека, якi у воiнскай часцi быу поварам.
Жандар – у часы панавання Расiйскай Iмперыi служыу у жандар-

мерыi, быу жандарам.
Нiжэй працытую выказванне мужчыны з вëскi Камарова наконт

паходжання апошняй мянушкi:

Жандары дык панятна. (...) Ну, жандар, начальнiк, як вуйт, солтыс, жан-
дар [Камарова, мужчына 1932].

IV. Мянушкi, у аснове матывацыi якiх ляжыць падабенства

з вядомымi людзьмi:

Ягайла – атрымау мянушку паводле падабенства з польскiм ка-
ралëм Ягайлам (Уладзiславам II Ягайлам).
Манолiс – знешне мужчына падобны да Манолiса Глезiса – гра-

мадскага i палiтычнага дзеяча Грэцыi.
Самi жыхары Камароушчызны узнiкненне гэтай мянушкi тлума-

чаць наступным чынам:

Манолiс, Манолiс Глезос, эта быу грэчэскi прэзiдэнт. Чаму? Падобны па
фатаг[g]рафii.Манолька. Вот нехта як ляпнiць i пашло. Вот. Манолiс [Ка-
марова, мужчына 1932].

Пушкiн – так празвалi чалавека, якi вонкава – ростам, тварам i по-
стаццю – нагадвау русскага паэта А.С. Пушкiна.

2 Цытаты рэспандэнтау зарэестраваныя згодна з вымауленнем i iнтанацыйнымi
асаблiвасцямi суразмоуцау. Варыятыунасць вымаулення, якое нярэдка сустракала-
ся падчас даследаванняу, я адзначала лацiнскiмi лiтарамi, як, напрыклад [h] i [g]
у словах Маг[h]дзя i Маг[g]дзя.
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Пушкiн празываюць. Чаму? Бакенбарды былi i кучаравы [Камарова, муж-
чына 1932].

Падэрскi – мужчына атрымау мянушку з увагi на супольныя рысы
з польскiм кампазiтарам Iгнатам Янам Падэрэускiм.

V. Мянушкi, утвораныя з увагi на знешнi выгляд, фiзiчны

недахоп:

Баравiк – прысадзiсты, каржакаваты чалавек.
Прастак – у час забастоукi у Пiцеры мужчына быу паранены у на-

гу, пасля чаго нага не гнулася, стала простай.
Паводле рэспандэнтау Прастак, таму што:

(...) ëн жа быу ранены, у яго нi гнулiся пальцы, дык простыя былi [Кама-
рова, жанчына 1932].

Сiвы – так сваë дзiця назвау бацька праз валасы светлага колеру.
Слабiнькi – так назвалi мужчыну, якi не умеу пiць гарэлку, крыху

выпiу i адразу п’янеу. Аб узнiкненнi мянушкi Слабiнькi камароуцы
кажуць наступнае:

Слабiнькi, чаго празываюць (...)? Пiлi водку, а ëн ап’янеу, кажа я слабiнькi.
Ну й Слабiнькi i пашоу, Слабiнькi [Камарова, мужчына 1932].

Яечка – так ахарактарызавалi чалавека з круглай лысай галавой.

VI.Мянушкi, утвораныя з увагi на звычкi, характар, паводзi-

ны, разумовыя якасцi:

Булында – неадукаваны, грубаваты чалавек.
Капля – так празвалi чалавека, якi часта хварэу насмаркам, у яко-

га падалi з носа каплi:

Капля, празываюць чаму Капля? А эты дзед, з носа у яго вечна капля

вiсела. Капля празвалi [Камарова, мужчына 1932].

Красотка – так мацi часта называла дачушку-немаулятку. Дадзе-
нае прозвiшча з дзяцiнства замацавалася настолькi моцна, што сëння
гэту ужо пажылую жанчыну таксама называюць Красоткай.
Кудрыс – мужчына любiу праводзiць час ва урочышчы Кудры.

Жыхарка вëскi Камарова так разважае адносна гэтай мянушкi:

А чаму Кудрысы? Каяць усë у Кудры йшоу. Стары, абы што, нада у куд-
ры схадзiць. Ну вот i Кудрыс [Камарова, жанчына 1932].
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Мурзiлка – ад слова мурзаты, немыты чалавек.
Напрымëр – замест слова “напрымер” мужчына гаварыу “на-

прымëр”.

Напрымëр быу, слова-паразiт, напрымер усë, а ëн замест напрымер – на-
прымëр, ну i празвалi Напрымëр [Камарова, мужчына 1932].

Пярдзюль – жыхар вëскi Куцькi даводзiу, што газы можна выпус-
каць прылюдна.
Чарток – быу рухавы i часта непамыты.
Басяк, Басякi – такую мнушку далi вельмi беднай сям’i.

VII. Мянушкi, матываваныя няправiльным вымауленнем

слоу:

Нiмка – паходзiць ад iмя Зыгмант. Менавiта так хлопчык у мален-
стве вымауляу сваë iмя Зымка.
Пеуня – замест слова “пэуна” мужчына вымауляу мякка – “пеуне”.
Сеся – у дзяцiнстве хлопчык замест “дзедзя” (дзед) вымауляу “се-

ся”.

VIII. Мянушкi, утвораныя на аснове метафарызацыi назвау

жывëльнага свету:

Зязюлька – так назвалi жанчыну з шэрым вяснушчатым тварам.
Камарык – пра худзенькага, назойлiвага чалавека:

Камарык вот празываюць, чаму? Маленькi i врэдны, усюды ëн такi, уле-
зiць. Усюды шкодзiць [Камарова, мужчына 1932].

Салавей – мужчына атрымау мянушку праз сваю любоу да спевау.
Iндык – так назвалi важнага, напышлiвага чалавека, якi вельмi

высока насiу галаву:

Iндык у Куцьках быу, Нiмкау дзядзька. Ëн такi надуты iндык [Камарова,
мужчына 1932].

Певень – задзiрысты чалавек.
Гогаль – пра вельмi важнага, ганарыстага чалавека.
Воук – сiмвал драпежнiка, але таксама i злосцi, сквапнасцi, прагна-

сцi. Мянушку гэту адвялi чалавеку, якi варожа i непрыязна адносiуся
да сваiх аднавяскоуцау.
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IX. Мянушкi, у аснове якiх ляжыць нейкае здарэнне, сiтуа-

цыя:

Латыш – так назвалi чалавека, якi, выпiушы, незразумела размау-
ляу. Вось што апавядаюць самi камароуцы:

Аказваiцца, яго прадзед прышоу выпiушы, сабрау дзяцей, узяу качаргу,
палажыу на два зэдлiкi i дзецям загадау: “скачыця”. Яны скакалi, скакалi,
потым думаюць, што ëн нешта гаворыць, нi панялi. Кажаць, ëн латыш,
па-латышску гаворыць. I пашло Латыш [Камарова, мужчына 1932].

Паляк – адпрауляючы дзiця у польскую школу, жанчына яго вучы-
ла размауляць па-польску. Вывучыушы некалькi слоу, хлопчык стау
хвалiцца: “Я паляк”. Нiжэй прывяду фрагмент выказвання, дзе жыхар
вëскi Камарова вядзе аповед пра узнiкненне мянушкi Паляк:

Тады Паляк празываюць. Чаму Паляк? Я думау, што можа у Польшчы

быу. Но так жа выходзiць? Аказваiцца, баба хацела унука научыць каб

па-польску гаварыу. Ëн ня умеу. Яна яго лавiла, вышау, кажа, я паляк,
я па-польску гавару. А як стау гаварыць, ëн па-польску й ня умеу. I на-
звалi, Паляк ëн [Камарова, мужчына 1932].

Шашка – калi уладальнiка гэтай мянушкi пыталi, што ты робiш,

ëн жартам адказвау: “Шашку вастру”. Адсюль i пайшла мянушка.
Трэба сказаць, што яна, так як i большасць мянушак пераходзiць на
дзяцей, унукау, праунукау. Унучку гэтага чалавека празываюцьШаш-
чыха, жанчына пра сваю мянушку расказала наступнае:

Дзядуля усë казалi, нябожчык, абы што шашку тачыць, ну дык вот праз-
валi i усë. (...) Ну й я во Шашчыха й Шашчыха. Ну i што? Тык а Божа,
бабуля бывала кляла, як хто скаiць Шашчыха. Ай, ай, каб табе каiць у га-
лаве шашчэла. Гэдак нi любiла. А што тутака, цi Шашчыха скажы цi, як
нi скажы, ну што тут за разьнiца [Камарова, жанчына 1932].

Прыведзенае выказванне прадстауляе не толькi паходжанне мя-
нушкi Шашка. Яно выразна паказвае стауленне чалавека да сваëй мя-
нушкi. Бабуля жанчыны, як i большасць уладальнiкау мянушак, адно-
сiлася да яе адмоуна. Трэба сказаць, што мянушкi – гэта антрапанi-
мiчная катэгорыя, якую можна залiчыць да моунага табу, таму што
адкрыта гаворыцца пра iх вельмi рэдка. Не карыстаюцца iмi людзi пры
звяртаннi адзiн да аднаго, як i не ужываюць у прысутнасцi празванага
чалавека [пар. Oronowicz-Kida, 233–240]. Мянушка звычайна лiчыцца
абразлiвай формай, i большасць людзей успрымае сваю мянушку так,
як бабуля маëй рэспандэнткi. Але ëсць i такiя жыхары, якiя да сваëй
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мянушкi адносяцца з гумарам i без негатыуных эмоцый. Аб чым свед-
чыць гэты ж фрагмент.

Да асобнай групы адносяцца мянушкi, якiя не нясуць патрэбнай
iнфармацыi, напрыклад: Мульцiк, Аламба, Балалайка, Ла-ла, Кафля.

У мянушках, якiя мне удалося сабраць падчас даследаванняу,
зауважваецца спецыфiка утварэння жаночых формау. Мянушкi, якiя
абазначаюць замужнiх жанчын, заканчваюцца на -iха, -ыха: Булындзi-
ха, Кудрысiха, Пеунiха, Мiкшыха, Шашчыха, тады як у мянушкi дачок
устауляюцца суфiксы -янк-: Булындзянка, Кудрысянка, Сiманянка. Для
абазначэння сыноу iснуе спосаб утварэння пры дапамозе суфiксау -iч,
-авiч, -овiч: Мiкшавiч, Сiманайкавiч, Булындавiч.

Праведзены у артыкуле аналiз нават так невялiкай колькасцi мя-
нушак жыхароу вëскi Камарова дазваляе зауважыць разнастайнасць
i багацце сiстэмы неафiцыйных найменняу сучаснай Камароушчызны.
Сабраны матэрыял дае магчымасць не толькi катэгарызаваць мянуш-

кi, але i прадставiць адносiны самiх жыхароу Камароушчызны да сваiх
жа мянушак. Усë гэта дазваляе даследчыку лепш зразумець адносi-
ны чалавека да свайго асяроддзя i навакольнага свету [пар. Cieśliko-
wa 1998, 73], а тым самым даследаваць культурна-гiстрарычную спад-
чыну дадзенага рэгiëну. Нельга не зауважыць, што мянушкi першапа-
чаткова маюць выразную эмацыйную афарбоуку, аднак, перадаючыся
з пакалення у пакаленне, яна паступова знiжаецца. Аднак пры гэтым
мянушкi не перастаюць сведчыць пра “адметнасцi вясковага побыту,
культуры, заняткау, узаемасувязяу з суседзямi” [Paǔlavec 2015, 119],
таму яны займаюць iстотнае месца не толькi у лексiцы кожнай мовы,
але i у абыдзенным жыццi чалавека.
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NICKNAMES OF THE INHABITANTS OF KOMAROVSCHIZNA
(BASED ON FIELD STUDY IN THE NORTH-WEST BELARUS)

ABSTRACT

Key words: Myadzyel district, Komarovschizna, nicknames of inhabitants, unofficial na-
mes, anthroponyms

The aim of the article is an attempt to describe the nicknames functioning ac-
tively among the inhabitants of Komarovschizna (Myadzyel district, Minsk region),
where my field study has been conducted since 2010. The analysis of collected ma-
terial showed that the nicknames can be divided into nine major groups: nicknames
created from surnames; nicknames created from names; nicknames motivated by
people’s profession; nicknames motivated by the similarity with known people;
nicknames motivated by an external appearance; nicknames motivated by specific
habits, customs and behaviors; nicknames motivated by characteristic pronuncia-
tion; nicknames created on the basis of metaphorisation of animal names and also
situational nicknames. In addition, it is necessary to distinguish such nicknames,
which motivation is unknown to the inhabitants of Komarovschizna.
The study of nicknames in rural environments gives the opportunity to obtain

material which is valuable for linguistic as well as historical and cultural reasons.
It also allows to understand the mechanisms of functioning of this type of anthro-
ponyms, determines the state of behavior of the dialect and shows the directions
of its possible development.
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1. Wstęp

Analizę podejmowanych działań służących zachowaniu tożsamości na-
rodowej kulturowej i religijnej na przykładzie współpracy Akademii Trze-
ciego Wieku w Olsztynie (dalej ATW) z polskimi Uniwersytetami Trzeciego
Wieku [dalej PUTW] działającymi m.in. na terenie Białorusi, Litwy, Rosji
i Ukrainy, należy rozpocząć od krótkiej prezentacji znaczenia terminów toż-
samość narodowa, tożsamość kulturowa i tożsamość religijna, gdyż nie są one
jednoznaczne. Ponieważ istnieje wiele teorii i ujęć interpretacyjnych oma-
wianych zjawisk, należy wyjaśnić, które z nich badacz przywołuje w swoich
rozważaniach.
Na początku przede wszystkim należy wyjaśnić pojęcie tożsamość.

Na potrzeby niniejszego opracowania przyjęto ujęcie słownikowe tego poję-
cia. Tożsamość jest rozumiana jako świadomość istnienia własnej odrębności
i pewnych cech, które określają każdą istotę ludzką i wynikają z potrzeby
przynależności [Brzezińska, s. 50].
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Warto zaznaczyć, że w zależności od celów i kontekstów, w których po-
jęcie tożsamość narodowa może być używane, jest ono różnie interpretowane
[Ścigaj, s. 98 i nn]. Dalsze rozważania będą wynikały ze zdefiniowania toż-
samości narodowej jako poczucia odrębności wobec innych narodów, które
jest kształtowane przez czynniki narodowotwórcze, takie jak m.in.: symbole
narodowe, język, historia narodu, kultura, stosunek do dziedzictwa kulturo-
wego, terytorium [Kornacka-Skwara, s. 113].
Definicję tożsamości kulturowej odnajdziemy między innymi w Słowni-

ku etnologicznym, gdzie jest określona jako „najważniejszy rodzaj tożsamo-
ści zbiorowej, który polega na historycznie uwarunkowanym, kulturowym
sposobie zachowania przez daną zbiorowość ludzką istnienia i ciągłości ga-
tunku oraz równowagi biopsychicznej” [Kwaśniewski, s. 351–353]. Powyższa
definicja eksponuje trzy ujęcia: pierwsze, w którym tożsamość to zjawisko
doświadczane przez jednostkę, ale może także stanowić charakterystykę gru-
py; drugie prezentuje tożsamość jako wyraz postawy jednostki względem jej
dziedzictwa przeszłości, wartości podzielanych także przez innych członków
grupy, czyli tzw. podstawowych wartości; trzecie, według którego jest ona
wynikiem zarówno kontaktów grupy w obrębie jej samej, jak i relacji z inną
grupą [Waszczyńska, s. 56].
Dzieje Polaków są przykładem tworzenia się tożsamości kulturowej i na-

rodowej oraz walki o jej zachowanie. Niemałą rolę w tych procesach odgrywa
religia. Polska od ponad dziesięciu wieków jest ważną częścią składową świa-
ta chrześcijańskiego. „Równolegle z Polską rozwija się Europa, a właściwie
christianitas; jest to określenie podstawowego kręgu cywilizacyjnego [...].
Praktycznie od początku kultura i świadomość Polski jest najściślej zwią-
zana z tym światem, z tym kręgiem cywilizacyjnym” [Kłoczowski, s. 108].
Wskazanie narodowotwórczej roli religii wynika z analizy historii Polski,
gdzie szczególnie podczas rozbiorów, w okresie wojen światowych, a na-
stępnie nastania epoki komunizmu, ważnym czynnikiem podtrzymującym
świadomość narodową była właśnie identyfikacja religijna Polaków.
Tożsamość religijna w niniejszym opracowaniu jest rozumienia jako

wewnętrzna autoidentyfikacja z rzeczywistością nadprzyrodzoną, tworzoną
przez osobę w dynamicznym procesie integracji indywidualnego oraz spo-
łecznego obrazu religijności [Wieradzka-Pilarczyk, s. 99].
Kwestia poczucia tożsamości narodowej, kulturowej i religijnej zawsze

była istotnym czynnikiem funkcjonowania narodu polskiego. Niemniejsza
jest jej ranga w czasach współczesnych, kiedy dokonuje się nieustanna inter-
akcja kultur. Została ona zapoczątkowana przez procesy, które dokonały
się w wyniku wojen światowych ubiegłego wieku, kiedy to wiele tradycyj-
nych społeczności uległo rozpadowi. Miliony osób musiało opuścić rodzinne
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strony i osiedlić się w nowych miejscach. W wyniku tych zdarzeń znaczna
część dotychczasowych więzi społecznych i kulturowych została osłabiona,
a nawet utracona. System polityczno-gospodarczy, wprowadzony w pań-
stwach, w których władzę objęli komuniści, przyczynił się do podziału Euro-
py na kraje rozwinięte i te, w których poziom jakości życia, służby zdrowia
edukacji, wolności mediów, pozostawał na nieodpowiednim poziomie. Na-
stępnie przemiany z lat dziewięćdziesiątych zapoczątkowały zjawisko maso-
wej migracji ludności. Natomiast współczesny rozwój komunikacji i wymia-
ny myśli w oparciu o sieć Internet, przyczynił się w znacznym stopniu do
powstawania społeczeństwa zglobalizowanego. Wspomniane procesy spra-
wiły, że dotychczasowe wartości, obyczaje i wielowiekowa tradycja, zaczęły
zanikać. Z tego powodu zagadnienie kształtowania poczucia tożsamości na-
rodowej, kulturowej i religijnej ciągle jest istotną kwestią, pozostającą w za-
kresie działania różnych organizacji, m.in. tych, które wymieniono w tytule
niniejszego opracowana, czyli ATW i UTW.

2. Historia działalności ATW

W czasach współczesnych coraz wyraźniej dochodzi do głosu negatywne
zjawisko polegające na braku akceptacji starości. Wielu ludzi nie akceptuje
podeszłego wieku, wręcz boi się go. Sytuacja ta doprowadziła część społe-
czeństwa do różnorakich kryzysów, a nawet chorób. I chociaż obawy przed
tym okresem życia, są naturalnym zjawiskiem, to jednak rozmiary, które
przybiera w obecnych czasach wydają się niepokojące i wynikają z niewłaści-
wego rozumienia i godności ludzkiego życia. Osoby wchodzące w trzeci wiek
stają przed wieloma nowymi problemami, z którymi do tej pory nie mia-
ły do czynienia. Często z powodu własnych ograniczeń i braku możliwości
uczestniczenia w niektórych sferach życia społecznego, czują się marginali-
zowani i samotni. Na szczęście obecnie obserwuje się systematycznie zwięk-
szającą się grupę osób starszych, które chcą mieć wpływ na kształt i jakość
swojego życia. Coraz częściej obserwujemy upowszechniający się model ak-
tywnego przeżywania wieku emerytalnego, którego podstawę stanowi świa-
domość faktu, że samorozwój człowieka może dokonywać się na każdym eta-
pie jego życia. Dowodzą tego nie tylko indywidualne przypadki, ale powsta-
jące fundacje i stowarzyszenia, do których zaliczyć można ATW I UTW.
Geneza powoływania placówek dydaktycznych dla osób w wieku popro-

dukcyjnym, zwanym trzecim wiekiem, sięga początku lat siedemdziesiątych
XX wieku. Wówczas to Pierre Vellas, profesor Uniwersytetu w Tuluzie, bio-
rąc pod uwagę fenomen starzenia się społeczeństw na zachodzie Europy,
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zainteresował się gerontologią społeczną. W 1972 roku zorganizował spotka-
nie seniorów, aby rozeznać, czego oczekują oni od uniwersytetu. Następnie
w kolejnych latach wydał serię artykułów związanych z geriatrią. Vellas
jest uważany za twórcę pierwszego na świecie uniwersytetu trzeciego wieku
w Tuluzie, który rozpoczął działalność w 1973 roku [Krygier, s. 3]. Nie-
mal równolegle do powołania UTW w Tuluzie podobna placówka powstała
w Warszawie.
Akademia Trzeciego Wieku w Olsztynie rozpoczęła swoją działalność

9 października 2008 roku uroczystą inauguracją nowego roku akademickiego.
Inicjatorem powołani Olsztyńskiej ATW był Czesław Wojniusz, lider Koła
Stowarzyszenia „Wspólnota Polska” w Olsztynie. Celem, który przyświecał
powstaniu ATW, było założenie, że nowopowstała wspólnota będzie niezbyt
liczna, co miało sprzyjać integracji słuchaczy i powstawaniu nowych ini-
cjatyw. ATW jest członkiem Ogólnopolskiego Porozumienia Uniwersytetów
Trzeciego Wieku w Warszawie. Od początku jej istnienia członkowie aktyw-
nie współpracują z Warmińsko-Mazurskim Uniwersytetem Trzeciego Wieku
w Olsztynie, Olsztyńską Szkołą Wyższą im. Józefa Rusieckiego w Olszty-
nie, Zespołem Szkół Budowlanych im. Żołnierzy Armii Krajowej i I Liceum
Ogólnokształcącym w Olsztynie [Bagińska 2018]. Do statutowych celów tej
organizacji zalicza się „aktywizowanie osób starszych poprzez uczestnictwo
w różnych formach życia społecznego, a także upowszechnianie i popieranie
różnych form aktywności intelektualnej, psychicznej i fizycznej adekwatnych
do wieku, stopnia sprawności i zainteresowań członków”1.
Działalność UTW skupia się na dwóch głównych obszarach: organizacji

wykładów i aktywizacji słuchaczy. Tematy wykładów skupione są głównie
na tematach związanych z profilaktyką zdrowia fizycznego i psychicznego,
psychologią, promocją zdrowego odżywiania się, przyrodą, filozofią, litera-
turą i sztuką, astronomią, a także historią. Natomiast aktywizacja słuchaczy
dokonuje się głównie poprzez udział w zajęciach rehabilitacyjnych, korzy-
stanie z basenu pływackiego; uczęszczanie na lektoraty języków obcych (ję-
zyk angielski i niemiecki dla poczatkujących i zaawansowanych), a przede
wszystkim w ramach działalność kół zainteresowań. W ramach ATW ak-
tywnie działają następujące koła: Koło Miłośników Kresów, osoba odpowie-
dzialna Czesław Wojniusz; Koło Miłośników Lasu i Militariów, osoba odpo-
wiedzialna Anatol Leszczyński; Chór „De Novo”, osoby odpowiedzialne Ma-
ria Duch, Ryszarda Żuk-Kłębukowska; Koło Fotograficzne, osoba odpowie-
dzialna Elżbieta Konopacka-Romanowska; Taniec i Ruch, osoba odpowie-

1 Statut Akademii Trzeciego Wieku przy Miejskim Ośrodku Kultury w Olsztynie, § 7.
http://www.atwolsztyn.pl/p/dokumenty-do-pobrania.html [7.12.2019].
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dzialna Barbara Dargiewicz; Filharmonia, osoba odpowiedzialna Ryszarda
Żuk-Kłębukowska; Teatr, osoby odpowiedzialne Danuta Drożdżel, Danuta
Drzewiecka, Elżbieta Miłaszewska; Koło Brydżowe, Elwira Gutkowska i Elż-
bieta Olejnik; Spotkania ze sztuką, Leszek Kranc; Grupa teatralna, Lucyna
Samuś; Szkoła pleców, Alina Zmorzyńska; Wolontariat, Teresa Kowalska-
-Wojniusz; Koło rękodzieła, Janina Kluczek; Klub X Muzy, Barbara Krze-
mińska; Klub ludzi ciekawych świata, Krystyna Bańkowska; Koło turystycz-
ne, Jerzy Broniek; Koło literackie, Jadwiga Zdanowska; Koło radiestezji
i naturoterapii, Anna Kuklińska; Koło komputerowe, Eugeniusz Gajlewicz2.

3. Przykłady działań kształtujących tożsamość narodową,
kulturową i religijną

Z uwagi na ograniczenia dotyczące objętości tekstu, zostaną przedsta-
wione wybrane działania na rzecz kształtowania tożsamości narodowej, kul-
turowej i religijnej, które zrealizowano podczas Europejskich Spotkań In-
tegracyjnych PUTW (dalej ESIPUTW). Idea organizacji ESIPUTW na-
rodziła się w 2006 roku podczas zebrania słuchaczy ATW i PUTW, które
miało miejsce we Lwowie. W trakcie dyskusji jednogłośnie wyrażono potrze-
bę zorganizowania spotkań, w których uczestniczyłyby kilkuosobowe dele-
gacje PUTW działające za wschodnią granicą. Celem, który przyświecał
planowaniu organizacji spotkań, była: „szeroko pojęta integracja w gronie
Uniwersytetów Trzeciego Wieku zza wschodniej granicy i krajowych [...],
wzajemne poznanie, nawiązanie i utrzymanie kontaktów i wsparcie naszych
rodaków” [Bagińska, Bielinowicz, s. 64] a także, co wyraźnie zaznaczono
we wnioskach składanych do Senatu Rzeczypospolitej Polskiej, „umocnie-
nie tożsamości narodowej [...] poprzez organizację wydarzeń kulturowych [...]
i religijnych” [Bagińska, Kłębukowski].
W celu umocnienia tożsamości narodowej w trakcie wszystkich spot-

kań zorganizowano wykłady i panele dyskusyjne dotyczące historii Polski,
prowadzone m.in. przez prof. Stanisława Achremczyka i prof. Mieczysła-
wa Jackiewicza, związanych z Ośrodkiem Badań Naukowych im. Wojciecha
Kętrzyńskiego w Olsztynie3.

2 Zob. http://www.atwolsztyn.pl/p/koa.html, [4.12.2019]
3 Wybrane tematy wykładów „Działania integracyjne na Warmii podejmowane w kon-
tekście historycznym” (2007), „Polacy na Litwie, Białorusi i Ukrainie” (2008), „Dzieje
Warmii” (2011), „Wykład o Koperniku” (2013), „Polacy na Kremlu” (2015), „Spotkanie
z historią UWM” (2016), „Kresy dla Niepodległej” (2018). Zob. Bagińska A., Bielino-
wicz P., Wojnusz C., Sprawozdanie z ESIPUTW za lata 2007–2019, Archiwum ATW
w Olsztynie.
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Realizując dążenie do ugruntowania tożsamości kulturowej uczestnicy
spotkań brali udział w licznych wydarzeniach kulturalnych, które charak-
teryzowały się wysoką rangą i profesjonalnym przygotowaniem. Do waż-
niejszych wydarzeń należy zaliczyć występ orkiestry „Absolwent”4 oraz ze-
społów „Czerwony Tulipan”5 i „Kortowianie”6 a także koncerty muzyków
i śpiewaków m.in. ks. dra hab. Zbigniewa Stępniaka7. Ponadto wśród wy-
darzeń kulturalnych należy wskazać wystąpienia artystyczne, przygotowane
przez samych uczestników ESIPUTW, zarówno z kraju jak i z zagranicy8.
Warto także podkreślić, że uczestnicy spotkań systematycznie uczestniczyli
w pokazach filmowych9 i wycieczkach do miejsc związanych z kulturą i trady-
cją naszego regionu, m.in. do Gdańska, Kętrzyna, Lidzbarka Warmińskiego,
Mikołajek, Rynu, Torunia i wielu innych10.
Podczas obrad wielokrotnie zwracano uwagę, na działalność PUTW za

wschodnią granicą, służącą umacnianiu tożsamość kulturowej, której wyra-
zem jest troska o polskie zabytki i cmentarze za wschodnią granicą11.
Dbałość o język ojczysty jest niewątpliwie także dowodem działania

na rzecz wzmacniania tożsamości kulturowej uczestników spotkań. W tym
celu zorganizowano spotkanie z prof. Jerzym Bralczykiem, który wygło-
sił wykład „O ojczysta nasza mowo” i przeprowadził ożywioną dyskusję
z uczestnikami12.
O skuteczności podejmowanych działań w zakresie pielęgnowania toż-

samości narodowej i kulturowej świadczą wypowiedzi uczestników, które
oficjalnie wygłoszono na zakończenie spotkań. Poniżej zostaną przedsta-
wione trzy wypowiedzi, wybrane spośród kilkudziesięciu, których zapisy
przechowywane są w archiwum ATW: 1) „W obecnej sytuacji integracyj-
ne spotkania seniorów Polskich UTW zza wschodniej granicy w Olsztynie
dają wspaniałą możliwość budowania więzi z Ojczyzną, wymiany doświad-
czeń, głębszego poznania polskiej historii i kultury. To właśnie te spotkania

4 Występ orkiestry odbył się w 2010 roku. Tamże.
5 Koncert odbył się w 2007 roku. Tamże.
6 Koncert odbył się w 2016 roku. Tamże.
7 Koncert odbył się w 2017 roku. Tamże
8 Wystąpienia artystyczne organizowane były podczas wszystkich trzynastu spotkań.
Tamże.
9 Seans kinowy filmu „Bogowie” (2015), seans w planetarium „Historii i współczesności
Olsztyna” (2016). Tamże.
10 Wycieczki były organizowane podczas wszystkich spotkań. Tamże.
11 P. Bielinowicz, Notatka pisemna z rozmowy, Archiwum ATW w Olsztynie.
12 Wykład prof. Jerzego Bralczyka odbył się w 2019 roku. Bagińska A., Bielinowicz P.,
Wojnusz C., Sprawozdanie z ESIPUTW za lata 2007–2019, Archiwum ATW w Olsztynie.
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zainicjowały powstanie nowych Polskich UTW za wschodnią granicą” [Jan-
kowski]; 2) „Trudno przecenić rolę, jako odgrywają te Spotkania w Olsztynie
dla naszych UTW, ponieważ to nie tylko poznanie się z Polakami – Naszymi
Rodakami, nawiązanie kontaktów pomiędzy naszymi UTW i innymi UTW
w Polsce, czerpanie z wiedzy, korzystanie z doświadczeń, „dotykanie bezpo-
średnie historii Polski”, – jak i wspaniałe głębokie przeżycia emocjonalne
ze spotkania z Ojczyzną i Narodem, od którego przez dzieje historyczne zo-
staliśmy oderwani, ale przynależymy do Narodu polskiego i naszą Ojczyzną
jest Polska...” [Fustoczenko]; 3) „Spotkania... w Olsztynie były wspaniałą
okazją do poznania Polskiej historii i kultury, współczesnych problemów na-
szej Ojczyzny, możliwością doskonalenia znajomości języka polskiego, okazją
do nawiązania przyjacielskich kontaktów nas Polaków zza Wschodniej Gra-
nicy z Polakami mieszkającymi w kraju. Zadaniem każdego z nas jest pozo-
stawienie śladu, który zaowocuje w następnych pokoleniach, utrwalenie tych
wartości, które nieśli nasi przodkowie – bogactwa kultury Polskiej” [Ściński].
W celu wzmocnienia tożsamości religijnej celebrowano uroczyste Msze,

które odprawiano w kościele NSPJ w Olsztynie i w kościele akademickim
w Olsztynie13 oraz na Wydziale Teologii UWM w Olsztynie14. Warto zazna-
czyć, że „organizacja Mszy odbywała się nie tylko za zgodą, ale wręcz na
wyraźne życzenie gości przyjeżdżających na spotkania i była przez nich bar-
dzo pożądana”15. Uczestnicy spotkań wysłuchali wielu wykładów z zakresy
teologii i historii Kościoła16. Ponadto w celu wzmocnienia tożsamości reli-
gijnej zorganizowano pielgrzymki do Sanktuariów w Gietrzwałdzie, Stoczku
Klasztornym i Świętej Lipce17.
Jak bardzo rozwinęła się idea spotkań może świadczyć ich budżet, który

w pierwszym roku wyniósł zaledwie 14,000 zł, następnie systematycznie
z roku na rok wzrastał a podczas ostatniego spotkania zamknął się w kwo-
cie 117,935.00 zł przekazanej przez Senat Rzeczpospolitej Polskiej. Ponadto
pozyskano środki na organizację spotkań z Urzędu Marszałkowskiego Woje-
wództwa Warmińsko-Mazurskiego w Olsztynie, Urzędu Miasta w Olsztynie
i sponsorów. Do tego należy doliczyć pomoc wielu wolontariuszy, którzy
ofiarowali nieodpłatnie swój czas, doświadczenie i ogromne zaangażowanie.

13 Msze odbyły się podczas wszystkich spotkań. Tamże.
14 Mszę zorganizowano w 2015 roku. Tamże.
15 P. Bielinowicz, Notatka pisemna z rozmowy, Archiwum ATW w Olsztynie.
16 Tematy wykładów: „Poczet biskupów warmińskich”, „Historia najstarszego semina-
rium duchownego w Polsce”, „Biblijny obraz świata”, Bagińska A., Bielinowicz P., Woj-
nusz C., Sprawozdanie z ESIPUTW za lata 2007–2019, Archiwum ATW w Olsztynie.
17 Pielgrzymki odbyły się w latach 2007, 2008, 2009, 2011, 2018, 2019. Tamże.
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O randze spotkań świadczą także przyznawane corocznie patronaty ho-
norowe, których udzielał marszałek Senatu RP, wojewoda warmińsko-ma-
zurski, marszałek województwa warmińsko-mazurskiego, prezydent Olszty-
na, rektor Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego.
W spotkaniach zazwyczaj uczestniczyli przedstawiciele mediów lokal-

nych, którzy obszernie relacjonowali wydarzenia. Wśród zaangażowanych
mediów należy wymienić TVP 3 oddział w Olsztynie, Radio Olsztyn, „Ga-
zetę Olsztyńską” oraz „Głos Seniora”. Nagłaśniane idei spotkań w lokalnych
mediach niewątpliwie przyczyniło się do kształtowania tożsamości narodo-
wej, kulturowej i religijnej nie tylko za wschodnią granicą, ale także wśród
mieszkańców Warmii i Mazur.

4. Zakończenie

Celem spotkań w perspektywie wieloletniej jest budowa lokalnych, ak-
tywnych społeczeństw obywatelskich na wszystkich piętrach wiekowych, po-
czynając od młodzieży szkolnej, poprzez osoby dorosłe do seniorów włącz-
nie. Zauważalna aktywność osób starszych okazuje się dobrym przykładem
dla młodszych pokoleń, które mają szansę stać się aktywnymi obywatelami.
Po dokonaniu analizy programów spotkań i notatek zgromadzonych w archi-
wum ATW oraz informacji prasowych, należy jednoznacznie stwierdzić, że
wśród celów, które udało się zrealizować podczas ESIPUTW było umocnie-
nie tożsamości kulturowej, narodowej i religijnej Polaków żyjących w kraju
i poza jego granicami.
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ACTIONS TO PRESERVE NATIONAL, CULTURAL AND RELIGIOUS IDENTITY
(ON THE EXAMPLE OF COOPERATION

OF THE THIRD AGE ACADEMY IN OLSZTYN AND POLISH UNIVERSITIES
OF THE THIRD AGE FROM BEYOND THE EASTERN BORDER)

ABSTRACT
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This study attempts to explain the role played by the Third Age Academy in
Olsztyn in preserving the national, cultural and religious identity of Poles living
in the country and abroad. This goal is served by, among others, annual Europe-
an Integration Meetings of Polish Universities of the Third Age from beyond the
eastern border, organized for 13 years in Olsztyn. The article presents a historical
outline of meetings and activities, thanks to which there is a chance to build local
and active civil societies.
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Marcin Kojder, Antroponimia historyczna wiernych chełmskiej diecezji
grecko-unickiej (1662–1810), Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skło-
dowskiej, Lublin 2019, ss. 394.

Prezentowana książka to kolejna, nader udana, propozycja opisu historycznej
antroponimii na terenach niejednolitych etnicznie, językowo i kulturowo. Tym ra-
zem rzecz dotyczy nazewnictwa osobowego ludności ruskiej (ukraińskiej) zamiesz-
kującej dawne ziemie wschodniej Lubelszczyzny, które zostało przedstawione na
tle zróżnicowania dialektalnego badanego terytorium. Przedmiotem swoich analiz
Autor uczynił imiona i nazwiska (ponad 13 tysięcy nazw własnych osobowych) po-
chodzące z obszaru wielowiekowej polsko-ukraińskiej koegzystencji, niejednokrotnie
naznaczonej złożonymi wzajemnymi relacjami na przestrzeni dziejów. Ekscerpcja
tak bogatego materiału antroponimicznego z rękopiśmiennych ksiąg metrykalnych
parafii unickich byłej diecezji chełmskiej, które początkowo były zapisywane w ję-
zyku ruskim cyrylicą, od 1714 roku prowadzone w języku łacińskim, od 1765 roku
– w języku polskim, wymagała od Marcina Kojdera ogromnego nakładu pracy
oraz staranności. To rzetelne, oparte na solidnym warsztacie badawczym podejście
do gromadzenia nazw osobowych oraz odpowiednio dobrane metody ich analizy
zaowocowały nie tylko wieloma trafnymi wnioskami płynącymi ze studiów nad
określonym systemem proprialnym, ale i interesującymi uwagami o charakterze
socjolingwistycznym.
Obok bardzo wnikliwej analizy antroponimii ukraińskiej na pograniczu języ-

kowo-kulturowym obejmującej lata 1662–1810 w monografii podjęto próbę wyzna-
czenia zakresu wpływu języka polskiego na badane nazewnictwo, a także wskazania
w nim ukraińskich cech gwarowych (fonetycznych, morfologicznych i leksykalnych),
co pozwoliło na przedstawienie pełnego obrazu systemu antroponimicznego spo-
łeczności etnicznej zamieszkującej w bezpośrednim sąsiedztwie innego etnosu, jej
odrębności regionalnej, a dodatkowo – na określenie procesów asymilacyjnych bę-
dących dowodem zwiększającego się wpływu języka polskiego i procesu polonizacji
ludności na ukraińskie nazewnictwo osobowe.
W omawianej książce badania antroponimiczne przeprowadzono w ścisłym

powiązaniu z zespołami gwarowymi języka ukraińskiego występującymi na tery-
torium wschodniej Lubelszczyzny, które podzielono na trzy obszary: 1) północny
(tj. południowe Podlasie, czyli historyczne tereny Wielkiego Księstwa Litewskiego,
współczesny powiat bialski), obejmujący gwary podlaskie, 2) centralny (zachodnie
Polesie, Chełmszczyzna, dawne województwo ruskie, współczesny powiat chełmski,
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krasnostawski, hrubieszowski, zamojski) – gwary wołyńsko-chełmskie i gwary przej-
ściowe od północnych do południowo-zachodnich, zaliczane do dialektu południo-
wo-zachodniego, 3) południowy (Roztocze, dawne województwo bełskie, współcze-
sny powiat biłgorajski, tomaszowski, lubaczowski) – gwary naddniestrzańskie i nad-
sańskie. Trochę szkoda, że zaproponowana delimitacja dialektalna diecezji grecko-
-unickiej nie została zilustrowana za pomocą mapki gwarowej, co unaoczniłoby
sytuację językową w badanym okresie historycznym i ułatwiłoby mniej wprawnym
czytelnikom jej dokładniejszą percepcję oraz interpretację.
Kompozycja monografii M. Kojdera jest przejrzysta. Umożliwia bardzo dobrą

orientację w obszernym materiale nazewniczym dzięki wprowadzeniu zróżnicowa-
nego zapisu graficznego, licznych tytułów, podtytułów oraz tabel. Książka skła-
da się ze wstępu, sześciu rozdziałów merytorycznych o charakterze analitycznym
lub syntetyzującym i uwag końcowych. Została też zaopatrzona we wszystkie wy-
magane w tego typu opracowaniach elementy edytorskie, tj. rozwiązanie stosowa-
nych skrótów, wykaz bibliografii z podziałem na źródła i literaturę przedmiotu,
spis tabel, indeks poimiennych określeń dodatkowych oraz streszczenie w języku
angielskim.
W części wstępnej recenzowanej pracy Autor uwzględnił najważniejsze infor-

macje dotyczące historii osadnictwa w międzyrzeczu Wieprza i Bugu, począwszy od
wczesnego średniowiecza do XVI wieku, dziejów istniejącej od przyjęcia w 1596 ro-
ku unii brzeskiej chełmskiej diecezji grecko-unickiej, przedstawił sytuację językową
do 1810 roku na badanym obszarze, uwypuklając zagadnienie polonizacji, a także
szczegółowo scharakteryzował wykorzystane źródła materiału nazewniczego.
Rozdział I poświęcony został imion chrzestnym zarejestrowanym w przebada-

nych dokumentach jako komponent deskrypcji antroponimicznej (umieszczany naj-
częściej na pierwszym miejscu) lub będący jedynym określeniem osoby. M. Kojder
przedstawił w nim pełny zasób imion męskich (154 jednostki w ponad 7700 po-
świadczeniach) i żeńskich (83 imiona w ponad 4600 poświadczeniach), opracowany
w formie dwóch odrębnych słowników, w których zawarł zarówno formy pełne,
kanoniczne, jak i derywowane, hipokorystyczne, a także pokazał ich zasięg tery-
torialny, tj. występowanie danego imienia na całym badanym terenie lub tylko
na jednym z trzech wyróżnionych obszarów językowych. Analizowane imiona –
z uwagi na cerkiewny charakter dokumentów źródłowych – w znacznej większości
wykazywały pochodzenie greckie, łacińskie bądź hebrajskie, co oznacza hermetycz-
ność tego zasobu, ale Autorowi udało się też z sukcesem odnotować i skomentować
zjawisko przenikania do niego imion katolickich oraz fakt latynizacji i polonizacji
imion ruskich.
Imponująco pod względem objętościowym prezentuje się rozdział II monogra-

fii dotyczący nazwisk, czyli – w rozumieniu M. Kojdera – poimiennych elemen-
tów formuł nominacyjnych. Rozpatrzone w tej części pracy jednostki antroponi-
miczne identyfikują wyłącznie osoby płci męskiej. Autor skupił się na wydziele-
niu i scharakteryzowaniu wszystkich używanych na omawianym terytorium typów
nazw, tzn. zgłębił kolejno nazwiska patronimiczne, odmiejscowe, równe apelaty-
wom i derywowane od nich, równe imionom i pochodne od imion, równe nazwom
zawodów i nazwom etnicznym, decydując się przy tym – wzorem licznych prac
historycznojęzykowych z zakresu antroponimii – na udostępnienie całego zgroma-
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dzonego materiału źródłowego do zilustrowania opisywanych i komentowanych tre-
ści. Ten maksymalistyczny sposób przedstawiania wydobytego ze źródeł zasobu
nazwisk pozwolił Autorowi gruntownie udokumentować wnioski na temat produk-
tywności formantów tworzących struktury poimienne (np. przewagę nazwisk z sufik-
sem -ski/-cki w grupie form odmiejscowych) oraz regionalnych zasięgów poszczegól-
nych modeli nazwiskotwórczych (np. wysoką frekwencję formacji patronimicznych
na -uk/-’uk/-czuk na obszarze północnym i centralnym w zestawieniu ze skromnym
ilościowo udziałem tych jednostek na obszarze południowym), ale, co najważniejsze,
dać innym badaczom możliwość odmiennej interpretacji. W tym kontekście warto
zatem zwrócić uwagę na pewne niekonsekwencje i przyjęte dyskusyjne rozwiązania
w opisie nazwisk męskich.
Przy objaśnianiu motywacji nazwisk patronimicznych, tworzonych w więk-

szości, jak wiadomo, na bazie imion, zabrakło właściwych oznaczeń – skrótu im.,
w którego stosowaniu widoczna jest nieuzasadniona dowolność: przykłady Gabrie-
lewicz/Gabrielowicz (: im. Gabriel), Jachimowicz (: im. Jachim [Joachim]), Ma-
tyjewicz (: im. Matyj) obok Daniłowicz (: Daniło), Karpowicz (: Karp), Kuźmicz
(: Kuźma) na s. 107. W niektórych wypadkach różne formy imion chrzestnych jako
motywacje nazwisk są w ogóle pominięte, np. Zieńkiewicz/Zinkiewicz (należało ze-
stawić z formą Zien, pochodzocą od cerkiewnego im. Zinowij, s. 108), Konaszewicz
(: Konach, pochodna cerkiewnego im. Konon, s. 113), Fedczuk (: Fedko, cerkiew-
ne im. Fieodor, s. 117), Prociuk (: Proc, Prot, od Protazy, cerkiewne im. Protasij,
s. 134), Sawczyn (: Sawka, cerkiewne im. Sawwa, s. 147) itp. Można też mieć za-
strzeżenia do braku objaśnień w jednostkowych przykładach innych typów nazwisk
charakteryzowanych w książce (i nie chodzi tu w żadnej mierze o nazwy, które
Autor, jak się wydaje, uznaje za zbyt oczywiste i czytelne dla przeciętnego od-
biorcy, aby przytaczać ich motywacje). Moim zdaniem, można było, przykładowo,
bez trudu ustalić – na podstawie dostępnych polskich lub ukraińskich historycz-
nych źródeł leksykograficznych gromadzących słownictwo pospolite – etymologię
nazwisk odapelatywnych, np. Gardyńczuk (: gardyna ‘firana, zasłona’, s. 125), Try-
bulak (: trybula ‘gatunek rośliny’, s. 140), Czobotko (: czoboty ‘buty z wysokimi
cholewami i spiczastymi nosami’, s. 141) itd.
Mam także wątpliwości co do zakwalifikowania wszystkich nazw osobowych

zawierających wykładnik słowotwórczy -ski/-cki (z wariantami) jako odmiejsco-
wych, gdyż już od XVI wieku w polskiej tradycji nazewniczej powszechne było
zjawisko dodawania tego „nobilitującego” formantu do już istniejących form na-
zwiskowych o proweniencji apelatywnej lub imiennej (wystarczy porównać wyniki
badań ujęte w pracach innych badaczy zajmujących się historycznymi nazwiskami
z terenu dzisiejszej Polski, np. J. Bubaka, Z. Kalety, A. Sieradzkiego, wymienionych
przez Autora w bibliografii). Ta tendencja znajduje też potwierdzenie w zawartym
w recenzowanej monografii materiale, np. Choduń/Chodunowski, Choma/Chomacki
Kiszka/Kiszczyński, Pluta/Pluciński, Woroneć/Woronecki itd.
W sumie jednak – mimo dostrzeżonych uchybień – należy podkreślić, że część

książki zawierająca opis nazwisk odnoszących się do mężczyzn, ma niepodważal-
ny walor dokumentacyjny, dostarcza cennych komentarzy i pobudza do płodnej
dyskusji o tendencjach rozwojowych męskich historycznych określeń poimiennych
bytujących na terytorium chełmskiej diecezji grecko-unickiej w badanym okresie.
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Charakter przebadanych w pracy archiwaliów, którymi, jak pisałam wyżej, są
księgi metrykalne, umożliwił Autorowi pozyskanie znacznej liczby osobowych form
feminatywnych używanych do identyfikacji chrzczonych dziewczynek, jak również
panien, mężatek i wdów. Stały się one przedmiotem omówienia w rozdziale III
monografii. Wśród nazwisk kobiet zostały wskazane dwie główne grupy: nazwy
odmężowskie i nazwy odojcowskie, wyróżniające się charakterystycznymi forman-
tami. Trzeci typ stanowiły nazwiska żeńskie derywowane paradygmatycznie od od-
powiednich formacji męskich za pomocą końcówki -a(ja). Nazwiska odmężowskie
zdominowały struktury na -icha/-ycha i -owa. Żeńskie formacje patronimiczne były
tworzone za pomocą sufiksu -anka i -owna/-ewna (w ukraińskim wariancie fonetycz-
nym -iwna). W grupie nazw identyfikujących kobiety znalazły się jednostki równe
nazwiskom męskim, które M. Kojder słusznie uznał za początkowy etap rozwoju
polskiego nazwiska żeńskiego.
Rozdział IV to syntetyczne opracowanie sposobów nominacji osób (dzieci, męż-

czyzn, kobiet oraz małżeństw) – od analitycznych deskrypcji po formy syntetyczne
– w badanych dokumentach archiwalnych. Odrębną analizą objęto struktury na-
zewnicze odnoszące się do osób duchownych. W tej części książki Autor nie ogra-
niczył się tylko do przedstawienia klasyfikacji i objaśnień genetyczno-językowych
wypisanego ze źródeł materiału antroponimicznego, lecz z dużą przenikliwością
skomentował socjologiczne i socjolingwistyczne aspekty funkcjonowania formuł no-
minacyjnych na przestrzeni prawie dwóch stuleci (od połowy XVII wieku do po-
czątków XIX wieku) w określonym – unickim – środowisku wyznaniowym. Pokazał
też różne etapy w rozwoju systemu nazywania osób zmierzające do wykształce-
nia znanego współcześnie, uniwersalnego dwuelementowego sposobu identyfikacji,
złożonego z imienia i nazwiska.
W rozdziale V podjęto problematykę polonizacji antroponimów ukraińskich.

Autor zdecydował się na prześledzenie tego zjawiska na płaszczyźnie leksykalnej
i jako jego dowód przedstawił obecność w księgach metrykalnych, obok imion
w ukraińskiej wersji językowej, ich polskich odpowiedników, a na poziomie na-
zwisk odniósł się do faktu współwystępowania w źródłach jednostek z podsta-
wami polskimi i ukraińskimi, np. Mróz/Moroz wraz formami pochodnymi typu
Mrozow, Mrozowa, Mrozowna, Mrozicha, Moroziuk, Morozowski (s. 308) czy też
Wilk/Wołk/Wowk i Wilczyński, Wołczanka, Wołczek, Wołczkowa, Wołczyński,
Wowczuk, Wowkow, Wowczanka, Wowczicha (s. 309). Procesy polonizacyjne zda-
niem M. Kojdera zdeterminowały przede wszystkim czynniki pozalingwistycz-
ne, tj. stopniowa polonizacja duchowieństwa oraz zmieniająca się tradycja kan-
celaryjna, wyrażająca się w przechodzeniu z zapisów ruskich na zapisy łacińskie
lub polskie.
Ostatni rozdział monografii zawiera analizę regionalnej antroponimii unitów

chełmskich, ukierunkowaną na wyodrębnienie w niej cech fonetycznych i słowo-
twórczych oraz określenie regionalnych i lokalnych zasięgów proprialnego zaso-
bu leksykalnego, właściwych dla każdego z trzech wydzielonych obszarów gwa-
rowych. W zakresie fonetyki Autor omówił typowe dla gwar zachodnioukraiń-
skich, obecne w materiale archiwalnym, zjawiska, m.in. ikawizm, substytucję spół-
głoski f przez x, xv, f przez p, substytucję nagłosowej grupy dm- przez gm-, występo-
wanie spółgłosek protetycznych i in. Zróżnicowanie regionalne zostało też uwidocz-
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nione na poziomie słowotwórstwa przez ustalenie udziału poszczególnych typów
nazwisk i produktywności wytworzonych w obrębie każdego typu modeli słowo-
twórczych na badanym terytorium oraz pokazanie ich rozkładu na wytyczonych
obszarach gwarowych. Zasięgi regionalne, określone na podstawie zasobu leksykal-
nego (chodzi tu przede wszystkim o nazwiska równe apelatywom, nazwom zawodów,
a także podstawy nazwisk derywowanych słowotwórczo), doprowadziły M. Koj-
dera do wniosku, że są one ściśle powiązane z ukraińskim podłożem gwarowym,
z rozmieszczeniem gwar, i wreszcie z pierwotnym osadnictwem ruskim na terenie
wschodniej Lubelszczyzny.
Moja opinia o książce M. Kojdera jest bardzo pozytywna. Otrzymaliśmy po-

znawczo wartościową publikację odzwierciedlającą na płaszczyźnie historycznego
nazewnictwa osobowego wielowiekowe współistnienie etnosu polskiego i ukraińskie-
go. Może być ona przyczynkiem do studiów antroponimicznych, paleograficznych
i dialektologicznych mających na celu badanie wzajemnych interferencji polsko-
-ukraińskich oraz solidną podstawą do porównawczego analizowania zarówno an-
troponimów, jak i tkwiącego w nich słownictwa pospolitego w zestawieniu z tego
typu jednostkami leksykalnymi funkcjonującymi na innych pogranicznych terenach
Polski.

Elżbieta Bogdanowicz
Białystok
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Marek Olejnik, Antroponimia starostwa grabowieckiego (XVI–
XVIII w.), Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej, Lublin
2019, ss. 348.

Antroponimia historyczna poszczególnych regionów Polski doczekała się już
znacznej liczby opracowań (niemniej jednak potrzeby nadal są duże), co m.in. znaj-
duje odzwierciedlenie w poszczególnych tomach bibliografii onomastyki polskiej
oraz w spisach literatury wykorzystanej w kolejnych prac onomastycznych, zwłasz-
cza w nowych monografiach, do których należy zaliczyć także pracę Marka Olejnika
Antroponimia starostwa grabowieckiego (XVI–XVIII w.).
W recenzowanej monografii Autor prezentuje wyniki szczegółowych badań,

dotyczących antroponimii starostwa grabowieckiego w okresie XVI–XVIII wieku.
Materiał antroponimiczny został wyekscerpowany z 94 dokumentów przechowywa-
nych w Archiwum Państwowym w Lublinie oraz Archiwum Głównym Akt Daw-
nych w Warszawie (głównie grabowieckie księgi grodzkie, ziemskie, akta miasta
Grabowca).
Praca składa się ze Wstępu, trzech zasadniczych części o charakterze teore-

tyczno-praktycznym, Zakończenia zawierającego podsumowanie badań oraz kilku
obligatoryjnych elementów edytorskich (streszczenie angielskie i rosyjskie, wykaz
literatury, wykaz tabel, mapa powiatu grabowieckiego w XVI–XVIII w.).
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Wstęp stanowi zwięzłe, ale treściwe wprowadzenie do przedmiotu badań, in-
formuje o celach i zadaniach badawczych. Przedstawia obligatoryjne, a zarazem
niezbędne i istotne informacje, dotyczące zakresu chronologicznego i materiałowe-
go badań oraz założenia metodologiczne. Dla właściwej analizy i oceny badanych
zjawisk niezbędne było osadzenie prowadzonych badań nie tylko w kontekście kul-
tury miejscowej lecz także na ogólnym tle polsko-wschodniosłowiańskim. Rys hi-
storyczny terenu i jego cechy językowe stanowią bowiem wymagany wręcz element
w przypadku prac poświęconych antroponimii historycznej danego obszaru. Uwa-
runkowania etniczne i substrat językowy zazwyczaj stoją w ścisłym związku z pro-
cesem kształtowania się i charakterem nazewnictwa danego terenu. Wieloetniczność
pociąga za sobą wielomotywacyjność funkcjonujących w danym regionie własnych
nazw osobowych. Z uznaniem należy stwierdzić, że autor monografii wykazał się rze-
telną znajomością badanego obszaru, co z pewnością w znacznym stopniu ułatwiło
wskazanie właściwej etymologii/motywacji semantycznej antroponimów pełniących
funkcję nazwisk.
Okres chronologiczny, czyli wiek XVI–XVIII, należy uznać jako właściwie uję-

ty. Można było, oczywiście, sięgnąć bardziej w głąb historii, zwłaszcza że stanowiska
badaczy w kwestii początków kształtowania się nazwiska w Polsce są zróżnicowane.
Wymieniany jest wiek XIII lub XIV, początek lub koniec XV, przełom XV/XVI
oraz wiek XVI1.
Początki „nazwiska zwyczajowego”2, zdaniem Zofii Kalety, należy odnieść

do XV w., ale, jak wynika z moich obserwacji, autorzy regionalnych monografii
muszą się liczyć z pewnymi badawczymi „barierami”, a mianowicie skąpą ilością
lub brakiem odpowiednich źródeł z wczesnego okresu rozwoju nazwisk używanych
w granicach dawnej Polski, stąd też w wielu pracach cezurę początkową dość często
stanowi wiek XVI3.
Na określenie drugiej po imieniu nazwy osobowej M. Olejnik przyjął termin

nazwisko nie wgłębiając się w poświęconą temu zagadnieniu literaturę ale mając
świadomość, że dawne nazwiska przez kilka stuleci funkcjonowały na podstawie
zwyczaju. Problemy dotyczące terminu nazwisko i synonimicznych jego określeń
stosowanych w odniesieniu do nazewnictwa historycznego były wielokrotnie przed-
stawiane i dyskutowane, m.in. przez S. Rosponda, J. Matuszewskiego, W. Taszyc-
kiego, S. Bystronia, Z. Wolnicz-Pawłowską, W. Szulowską, J. Bubaka, J. Mączyń-
skiego, T. Skulinę, D. Kopertowską, M. Malec4.

1 Zwięzłe informacje na ten temat zob. M. Magda-Czekaj, recenzja monografii Zofii Ko-
walik-Kalety, Historia nazwisk polskich na tle społecznym i obyczajowym (XII–XV wiek),
t. I, Warszawa 2007, 440 s. i recenzja słownika: Zofia Kowalik-Kaleta, Leonarda Dacewicz,
Beata Raszewska-Żurek, Słownik najstarszych nazwisk polskich. Pochodzenie językowe na-
zwisk omówionych w „Historii nazwisk polskich” (XII–XV wiek), t. I, Warszawa 2007,
s. 191, „Onomastica” LII, Kraków 2007, s. 372–373.
2 Zob. Z. Kowalik-Kaleta, Historia nazwisk polskich. Na tle społecznym i obyczajowym
(XII–XV wiek), t. I, Warszawa 2007.
3 Dotyczy to także Podlasia (zob. L. Dacewicz, Podlasie w badaniach onomastycznych
– stan obecny, zadania i potrzeby, „Studia Wschodniosłowiańskie”, t. 18, Białystok 2018.
4 Bardziej szczegółowo na ten temat zob. L. Dacewicz, Nazewnictwo kobiet w dawnym
powiecie mielnickim (XVI–XVII wiek), Białystok 1994, s. 21–24.
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Pierwsza zasadnicza część pracy pt. „IMIONA” została poświęcona charak-
terystyce imion mężczyzn i kobiet, używanych na terenie starostwa grabowiec-
kiego od XVI do XVIII wieku (s. 25–125). Jak twierdzi Autor, „obszar staro-
stwa grabowieckiego znajdował się w przeszłości na styku dwóch kręgów kulturo-
wych: wschodniosłowiańskiego z grecką tradycją chrześcijańską i alfabetem cyrylic-
kim oraz zachodniosłowiańskiego z religią rzymskokatolicką i alfabetem łacińskim”
(Olejnik, s. 25). Badania wykazały, że zdecydowana większość imion, używanych
przez mieszkańców starostwa grabowieckiego, wywodzi się z tradycji chrześcijań-
skiej. Zważywszy, że dolną granicę okresu badawczego, uwzględnionego w mono-
grafii, stanowi wiek XVI, fakt ten nie wywołuje szczególnego zaskoczenia. Maria
Malec, wybitny znawca imiennictwa polskiego, niejednokrotnie twierdziła, że uży-
wane w Polsce imiona chrzestne zostały zapożyczone w średniowieczu, do XV wieku
współistniały z imionami słowiańskimi, a od XVI w. stanowią największy procent
nadawanych imion5.
W badanym materiale „imiona, jako człon nominacyjny, występują w różnych

układach kompozycyjnych, najczęściej jako pierwszy człon zestawienia antroponi-
micznego, rzadziej jako drugi człon tegoż zestawienia (drugie imię) lub samodziel-
nie” (Olejnik, s. 25). Z dotychczasowych badań onomastycznych wynika, że czasami
w zestawieniu składającym się z dwóch imion, to drugie pełniło funkcję nazwiska.
Była to forma patronimu6. W nazewnictwie szlachty grabowieckiej także można
wymienić takie przypadki, np. Generosus Joann Dzierżek 1593, Gnosus Andreas
Krzeszko 1675.
Warto zwrócić uwagę na ciekawe spostrzeżenie dotyczące początków dwu-

imienności: „... była notowana wyłącznie w warstwie szlacheckiej...” poczynając
od XVII wieku (przy okazji: zapis na s. 94: „np. (XVI wiek)...” stanowi pomyłkę,
bowiem wszystkie podane przykłady formuł identyfikacyjnych pochodzą z XVII,
przeważnie drugiej jego połowy, np. Adamus Stephanus Czarnoloski 1662, a po za-
pisie (XVII wiek) podane egzemplifikacje pochodzą z wieku XVIII, np. Antonius
Josephus Komorowski 1770).
Na uznanie zasługuje pomysł prezentacji imienniczego materiału ilustracyj-

nego w tabelach. W sposób przejrzysty udało się pokazać różne wersje językowe
imion (imiona polskie, łacińskie, ukraińskie), specyfikę graficzną i morfologiczną,
preferencje w nadawaniu określonych imion w poszczególnych stanach społecznych:
szlachta, mieszczanie i chłopi. Wśród imion szlachty stwierdzono przewagę peł-
nych form imion chrześcijańskich w wersji polskiej i łacińskiej. Imiona mieszczan,
a imiona chłopów w szczególności, częściej notowano w formach pochodnych. Po-
twierdzenie tego zjawiska, a zarazem zwyczaju kulturowego, znajdziemy w innych
pracach, poświęconych antroponimii regionalnej, m.in. w moich pracach na temat
historycznej antroponimii Podlasia7.

5 M. Malec, Imię w polskiej antroponimii i kulturze, Kraków 2001, s. 28.
6 Zob. m.in. J. Bubak, Geneza nazwisk równych imionom, (w:) Warsztat współczesnego
onomasty, Kielce 1983, s. 19–29.
7 Zob. L. Dacewicz, m.in. Nazewnictwo kobiet w dawnym powiecie mielnickim..., op. cit.;
Antroponimia Białegostoku w XVII–XVIII wieku, Białystok 2001.
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Kolejnym celem pracy była próba pokazania ewolucji nazwisk w poszcze-
gólnych warstwach społecznych starostwa grabowieckiego. Stąd w kolejnej części
zatytułowanej „NAZWISKA”, najobszerniejszej (s. 127–244), omówione i obficie
zilustrowane zostały oddzielnie dla każdej z warstw społecznych, czyli szlachty,
mieszczan i chłopów, typy antroponimów używanych do identyfikacji na przestrzeni
XVI–XVIII wieku. Zdaniem Autora, „taki podział pozwoli na porównanie stosunku
liczbowego wykładników formalnych i typów semantycznych” w zasobie antroponi-
mów używanych przez przedstawicieli różnych warstw społecznych (Olejnik, 128).
Zgromadzony materiał został przedstawiony w następującej kolejności: nazwiska
szlachty, nazwiska mieszczan i nazwiska chłopów8. Autor krótko charakteryzuje
typy nazwisk, np. odmiejscowe, zależnościowe itd., następnie przedstawia zapisy
źródłowe w układzie chronologicznym: z XVI, XVII i XVIII wieku.
Z góry można było założyć, że niełatwo będzie „zapanować” nad tak boga-

tym i różnorodnym semantycznie i strukturalnie materiałem antroponimicznym9

i podczas analizy uniknąć nieścisłości lub też dyskusyjnych propozycji. Zacznijmy
od klasyfikacji nazwisk.
Zasady klasyfikacji nazwisk i charakterystyka poszczególnych ich typów zosta-

ła przedstawiona bardzo skrótowo, można powiedzieć lakonicznie (Wstęp, s. 8–10).
I choć literatura poświęcona różnym klasyfikacjom nazwisk jest dość bogata10, nie
chodzi o to, żeby omawiać wszystkie dotychczas zaproponowane, ale uzasadnić
swój podział w sposób przejrzysty i nie budzący wątpliwości. Zastosowana w opra-
cowaniu klasyfikacja materiału antroponimicznego, jak pisze Autor, była częścio-
wo wzorowana na socjolingwistycznym podziale Józefa Bubaka11, który wyróżnił
nazwiska odmiejscowe, zależnościowe, równe imionom, przezwiskowe, równe na-
zwom zawodów. Zdaniem M. Olejnika, ze względu na specyfikę materiału antropo-
nimicznego z obszaru starostwa grabowieckiego, „...podział ów wymagał pewnego
uzupełnienia”. Jednakże z mego punktu widzenia, jedna z wprowadzonych przez
Autora na pozór niewielka zmiana ma dyskusyjny charakter. Kwestia sporna do-
tyczy m.in. wyodrębnienia przez M. Olejnika nazwisk odapelatywnych i nazwisk
odzawodowych. Przecież nazwy zawodów należą do klasy apelatywów! Dla porów-
nania: u Bubaka mamy nazwiska przezwiskowe (na bazie apelatywów) i odzawodowe
(na bazie apelatywów). Różnica niby niewielka, ale istotna!

8 Taki podział był stosowany przez innych badaczy, np. J. Bubak, Kształtowanie się
polskiego nazwiska mieszczańskiego i chłopskiego, Kraków 1986; Z. Kaleta, Historia na-
zwisk polskich..., op. cit.; L. Dacewicz, Historia nazwisk na kresach północno-wschodnich
Rzeczpospolitej (XVI–XVIII w.), Białystok 2014.
9 Z podsumowania Autora wynika, że analizie poddano 9 tysięcy imion i nazwisk. Nie
wyodrębniono przydomków, które są w badanym materiale; używała ich w badanym okre-
sie szlachta mazowiecka, podlaska, i jak wynika z materiału ilustracyjnego, zamieszczonego
w monografii M. Olejnika, także szlachta starostwa grabowieckiego. np. Nlis Joannes Sko-
morowsky dictus Gurny 1624, G Stanislaus Podhorecki Dusza 1662, Gnosus Christopherus
dr Rudki Jarzyna 1696.
10 Szczegółowe omówienie klasyfikacji nazwisk można znaleźć m.in. w: L. Dacewicz, Na-
zewnictwo kobiet..., przypis nr 6.
11 J. Bubak, Kształtowanie się polskiego nazwiska..., op. cit., s. 39.
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Kolejny problem to brak wyraźnej granicy między wybranymi nazwiskami
określanymi przez Autora monografii jako zależnościowe (przeważnie derywowane
sufiksami z elementem spółgłoskowym k), np. Bohdan Borowiczek (s. 182), i od-
apelatywne sufiksalne, np. Iwan Czerepek (s. 187). Czym one się różnią? Próba
wyjaśniania zasad kwalifikowania tego typu formacji, moim zdaniem, ma słabe pod-
stawy. W przypadku wielu tego typu nazwisk trudno jest jednoznacznie rozstrzyg-
nąć, czy dana forma z sufiksem -ek, -ka, -ko jest patronimiczna czy deminutywna.
Jak wynika z literatury przedmiotu, problem z klasyfikacją nazwisk derywowanych
sufiksami z elementem spółgłoskowym k w części sufiksalnej był sygnalizowany
w pracach onomastów niejednokrotnie, np. J. Bubaka (Proces kształtowania się
nazwiska..., s. 81–82), moich (np. Nazewnictwo kobiet..., s. 39).
Pod hasłem Nazwiska formalnie równe imionom figuruje egzemplifikacja: Fa-

mati Harasim Hordieyczyk... (zapis trochę uproszczony), s. 183, a w grupie nazwisk
zależnościowych z formantem -yk/-ik, -czyk: Sławetnych Klemensa Hordeyczyka...
(zapis trochę uproszczony), s. 181. Czym się różnią?
Na stronie 188 monografii Autor wymienia dwa przykłady nazwisk z XVIII w.

określone jako composita, np. Bartłomiey Dwoletniak... (< ap. złoż. dwuletniak).
Composita wprowadził do swojej klasyfikacji S. Rospond12, co zostało skrytykowane
przez innych badaczy, bowiem w podstawach tego typu nazwisk leżą apelatywy
złożone, które zostały przeniesione do klasy antroponimów. Złożenie jako takie
powstało na gruncie apelatywnym, a nie antroponimicznym.
Wniesione przeze mnie uwagi w żadnym razie nie umniejszają wysokiej oceny

całości tekstu poświęconego analizie nazwisk, zwłaszcza że opis ma charakter dy-
namiczny i uwzględnia ewolucję tej kategorii antroponimów na przestrzeni trzech
wieków.
Po przedstawieniu różnych typów „nazwisk”, używanych przez szlachtę, miesz-

czan i chłopów, w kolejnej części monografii zatytułowanej „SPOSOBY IDEN-
TYFIKACJI” (s. 245–254) zaprezentowane zostały typy zestawień antroponimicz-
nych używanych do identyfikacji mężczyzn w poszczególnych warstwach społecz-
nych oraz znacznie rzadziej (ze względu na niższy status społeczny) odnotowane
w źródłach sposoby identyfikacji kobiet. Materiał antroponimiczny charakteryzuje
się dużą różnorodnością stosowanych formuł identyfikacyjnych.
Obfity korpus materiałowy i reprezentatywna baza źródłowa pozwoliły Auto-

rowi recenzowanej monografii uzyskać całościowy obraz antroponimii starostwa gra-
bowieckiego na przestrzeni trzech stuleci. Warto się jeszcze odnieść do metody opisu
nazwisk z podziałem na szlacheckie, mieszczańskie i chłopskie. Z onomastycznego
punktu widzenia kwestia podziału nazwisk na chłopskie, mieszczańskie i szlacheckie
pozostaje otwarta. Zdecydowanie takiemu podziałowi przeciwstawiał się Z. Klisie-
wicz13 twierdząc, że od strony językowej wyróżnianie nazwisk chłopskich, miesz-
czańskich i szlacheckich jest zabiegiem sztucznym. Rozważania związane z pocho-
dzeniem polskich nazwisk należałoby odnieść jedynie do bazy semantycznej uka-

12 S. Rospond, Struktura i klasyfikacja nazwiska słowiańskiego, (w:) Rozprawy Komisji
Językowej WTN, t. V, Wrocław 1965, s. 9–35.
13 Z. Klisiewicz, Czy istnieją różnice pomiędzy tzw. nazwiskiem szlacheckim, chłopskim
i mieszczańskim?, „Język Polski” LXIII, 1983, z. 4–5, s. 316–371.
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zując specyficzną kreacyjność nazwisk w poszczególnych warstwach społecznych.
Wielu badaczy skłania się jednak ku temu podziałowi. Świadczą o tym tytuły arty-
kułów i monografii14. Nie wszyscy kładą jednak specjalny nacisk na określenie cech
charakterystycznych nazwisk funkcjonujących w poszczególnych stanach społecz-
nych. Nie chodzi o jakieś zdecydowane ich rozgraniczenie lecz określenie domina-
cji określonych typów nazwisk charakterystycznych dla danej warstwy społecznej.
Na podstawie licznych opracowań dotyczących okresu kształtowania się nazwiska
(XVI–XVIII w.), moim zdaniem, można stwierdzić istnienie takiego zjawiska jak
dominacja określonego typu nazwisk w danej warstwie społecznej. Jaskrawym tego
przykładem są nazwiska chłopskie na -uk na Podlasiu w XVIII w.15

Jednakże w gruncie rzeczy problem zróżnicowania nazewnictwa osobowego
w zależności od miejsca zajmowanego w hierarchii społecznej jest bardziej skom-
plikowany, ponieważ wewnątrz każdego stanu również obowiązywała określona
hierarchia16.
W badaniach antroponimii starostwa grabowieckiego w zasadzie M. Olejnik

nie wyszedł poza ujęcie tradycyjne: semantyczno-strukturalne z uwzględnieniem
kontekstu socjologicznego. Od razu chcę zastrzec, że w mojej opinii nie jest to
mankament, a najczęściej spotykane i odpowiednie ujęcie w opisie i charakterysty-
ce lingwistycznej (strukturalno-semantyczno-socjologicznej) historycznego zasobu
nazw osobowych danego terenu. Jeśli już istnieje taka tradycyjna solidna podsta-
wa w postaci opisanego zasobu historycznego nazewnictwa danego terenu dopiero
wówczas można pokusić się o szeroką interpretację nazewnictwa osobowego w uję-
ciu kulturowym, kognitywnym17. Rzetelne opisy zasobu historycznych nazw oso-
bowych poszczególnych regionów Polski dają też możliwości prowadzenia badań
porównawczych.
Autor monografii umiejętnie wykorzystał bogatą literaturę z zakresu antropo-

nimii polskiej, wschodniosłowiańskiej, głównie ukraińskiej, która jest adekwatnie
przywoływana na przestrzeni całego tekstu. Ponadto uwzględnił liczne słowniki
z zakresu leksykografii polskiej i wschodniosłowiańskiej ze szczególnym uwzględ-
nieniem nazewnictwa ukraińskiego. Ewentualnie można było sięgnąć do początków
nazwisk polskich i skorzystać też ze Słownika najstarszych nazwisk polskich18. Ale
nie było to konieczne skoro w spisie wykorzystanych prac figurują słowniki staro-
polskich nazw osobowych (m.in. SSNO, SEM, s. 282).

14 T. Skulina, O ustalaniu się nazwisk mieszczańskich i chłopskich w Wielkopolsce
XVII wieku, „Onomastica” XXXIII, 1989; J. Matuszwski, Polskie nazwisko szlacheckie,
Łódź 1975; J. Bubak, Proces kształtowania się polskiego nazwiska mieszczańskiego i chłop-
skiego, op. cit; M. Kamińska, Dzieje nazwisk chłopskich i mieszczańskich regionu Bełchato-
wa w XVII–XIX wieku, Rozprawy Komisji Językowej ŁTN, t. XVIII; M. Górny, Przezwiska
i nazwiska chłopów pałuckich w XVII wieku, Wrocław 1990; i wiele innych prac.
15 L. Dacewicz, Rola sufiksu -uk w kulturze nazewniczej Podlasia, (w:) Manuscula Lin-
guistica in honorem Aleksandrae Cieślikowa oblata, Kraków 2006, s. 157–162.
16 A. Wyczański, Społeczeństwo, (w:) Polska w epoce odrodzenia. Państwo. Społeczeń-
stwo. Kultura, Warszawa 1986, s. 272.
17 Por. Z. Kaleta, Nazwisko w kulturze polskiej, Warszawa 1998.
18 Z. Kowalik-Kaleta, L. Dacewicz, B. Raszewska-Żurek, Słownik najstarszych nazwisk
polskich. Pochodzenie językowe (XII–XV wiek), t. I, Warszawa 2007.
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Lektura monografii Antroponimia starostwa grabowieckiego (XVI–XVIII w.)
pozwala stwierdzić, że regionalne badania onomastyczne łączą metody badaw-
cze stosowane w językoznawstwie synchronicznym z metodologią badawczą języ-
koznawstwa diachronicznego. Bazują na wszechstronnym wykorzystaniu źródeł hi-
storycznych, współpracy językoznawców-onomastów z historykami, zwłaszcza tymi,
którzy zajmują się historią osadnictwa na danym terenie. Każda regionalna mono-
grafia onomastyczna wymaga doskonałej znajomości historii politycznej, społecznej
i osadniczej badanego terenu oraz języków i dialektów żyjących tam ludzi. Nazwy
należy badać jako przejaw działalności człowieka w konkretnym czasie i w okre-
ślonym miejscu, w ich wzajemnym powiązaniu i zależnościach. Badania antro-
ponimiczne dodatkowo wymagają znajomości toponimii regionu. Dotychczasowy
dorobek badaczy onomastów z Wydziału Humanistycznego UMCS, w tym także
dokonania Marka Olejnika, stanowią poważny wkład do rozwoju onomastyki sło-
wiańskiej, mają ogromną wartość dla badaczy historii i kultury tego wieloetnicznego
i wielowyznaniowego regionu. Trzeba w tym miejscu zaznaczyć, że omawiane ba-
dania antroponimiczne cechuje regionalizm ujmowany w kontekście ogólnopolskim,
i szerzej – wschodniosłowiańskim-ukraińskim, i to jest ich wartość podstawowa,
która m.in. została wyrażona w cytacie „Struktura nazwisk szlachty, mieszczan
i chłopów jest odzwierciedleniem wzajemnych kontaktów polsko-ukraińskich na po-
ziomie języka. Stąd w swojej monografii szczególną uwagę zwróciłem na obiektyw-
nie zaprezentowanie pogranicza polsko-ukraińskiego na bazie struktur antroponi-
micznych” (Olejnik, s. 264).
Systemom nazywania ludzi w Europie (w 77 językach) została poświęcona inte-

resująca publikacja Europaische Personennamensysteme. Ein Handbuch von Aba-
sisch bis Zentralladinisch, (hrsg. Von Andrea Brendler und Silvo Brendler, Ham-
burg 2007, 863 s.)19. Warto w perspektywie mieć na uwadze realizację projektu
poświęconego komparatystycznemu opracowaniu historycznego procesu kształto-
wania się europejskich systemów nazewniczych. Punktem wyjściowym powinny być
właśnie takie regionalne monografie jak wyżej nazwana praca.
Książka M. Olejnika Antroponimia starostwa grabowieckiego (XVI–XVIII w.)

jest wartościowym opracowaniem z zakresu regionalnej antroponimii historycznej.
Z pewnością będzie stanowić ciekawą lekturę nie tylko dla szerokiego grona ono-
mastów. Z bogatej zawartości recenzowanej pracy mogą czerpać leksykografowie,
historycy języka, socjologowie, wreszcie z powodzeniem może być wykorzystana
w badaniach genealogicznych i demograficznych. Świadczy o wzajemnych kontak-
tach polsko-ukraińskich w sferze kultury nazewniczej.

Leonarda Dacewicz

19 Zob. Rec. B. Czopek-Kopciuch, „Onomastica”, R. LII, Kraków 2007, s. 319–324.
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Leonarda Dacewicz, Anna Romanik, Joanna Smakulska, Księgi me-
trykalne chrztów kościoła rzymskokatolickiego dekanatu białostockiego
z II połowy XIX wieku. Treść i struktura metryk. Alfabetyczne spisy
imienne. Tom 2. Rok 1880, Wydawnictwo Uniwersytetu w Białymstoku,
Białystok 2019, ss. 310.

Księgi metrykalne Kościoła rzymskokatolickiego, czyli księgi chrztów i ślubów,
które upowszechniły się za sprawą soboru trydenckiego (1545–1563), oraz księgi
zgonów, które zaczęto prowadzić od połowy XVII wieku, są ważnym świadectwem
przeszłości. Te cenne dokumenty pozostają w kręgu zainteresowań badaczy róż-
nych dziedzin (m.in. historyków, socjologów, demografów, onomastów). Ich war-
tość i przydatność badawcza wynika m.in. z faktu regularnego prowadzenia tych
dokumentów w Kościele rzymskokatolickim od kilku wieków.
Księgi metrykalne chrztów dekanatu białostockiego z II połowy XIX wieku,

które są przedmiotem badań onomastów z Wydziału Filologicznego Uniwersyte-
tu w Białymstoku, zawierają ogromny zasób wiedzy o ówczesnym społeczeństwie
tego terenu oraz stanowią bogate źródło materiału antroponimicznego, o czym mia-
łem możność przekonać się prowadząc badania z zakresu XIX-wiecznej antroponi-
mii parafii knyszyńskiej (księga chrztów z roku 1885) w celu napisania rozprawy
magisterskiej.
Stan badań XIX-wiecznej antroponimii północno-wschodniej części polsko-

-wschodniosłowiańskiego pogranicza, w tym regionu Podlasie, z kilku różnych powo-
dów należy ocenić jako niezadowalający. Jedną z podstawowych przyczyn takiego
stanu rzeczy jest czasochłonna żmudna ekscerpcja źródeł, zwłaszcza ksiąg metry-
kalnych, bowiem są to dokumenty rękopiśmienne. Warto też podkreślić, że księgi
z okresu zaboru rosyjskiego z II połowy XIX wieku są sporządzone w języku zabor-
cy (w wersji sprzed reformy 1918 r.), co w znacznym stopniu utrudnia poprawne
odczytanie odnotowanych w nich antroponimów, czyli imion, nazwisk oraz formacji
patronimicznych używanych w alfabetycznych spisach osób niektórych parafii. Za-
tem próba edycji historycznych ksiąg metrykalnych, zawierających bogate zasoby
nazewnictwa osobowego, stanowi cenną inicjatywę autorek recenzowanego tomu,
głównie zaś profesor Leonardy Dacewicz (onomasta – badacz antroponimii kresów
północno-wschodnich dawnej Rzeczypospolitej), która jest pomysłodawcą projektu
oraz współautorką i redaktorem publikowanych tomów.
Podstawowe cele recenzowanego opracowania o charakterze edytorsko-mono-

graficznym zostały określone we Wprowadzeniu: „Główny cel tego przedsięwzięcia
stanowi edycja oryginalnych alfabetycznych imiennych rejestrów dzieci urodzonych
w 1880 r. oraz przywrócenie polskiej wersji imion i nazwisk” (s. 10). Ponadto przed-
stawiono opis zespołu archiwalnego, który stanowią księgi dekanatu białostockiego
z lat 1865–1917 (okres zaboru rosyjskiego), pod kątem ich wartości i przydatności
do badań, przede wszystkim antroponimicznych, opis zawartości i struktury ksiąg
chrztów i alfabetycznych imiennych rejestrów urodzonych oraz charakterystykę spo-
sobu zapisu polskich własnych nazw osobowych w języku rosyjskim. Ze względu
na znaczną objętość bazy źródłowej i określone cele badawcze, Autorki zdecydo-
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wały się na publikację alfabetycznych spisów urodzonych, zawierających ich nazwi-
ska i imiona, czasami również patronimy, imię ojca lub imiona obojga rodziców,
w pięcioletnich odstępach. Recenzowany tom drugi ukazał się w 2019 roku i pre-
zentuje księgi chrztów z roku 1880; tom I, prezentujący księgę z 1875 roku, ukazał
się w roku 2017, a wkrótce będzie opublikowany tom III prezentujący księgę me-
trykalną chrztów z 1885 roku.
Przedmiotem uwagi niniejszej publikacji są alfabetyczne imienne rejestry

urodzonych i ochrzczonych w 1880 roku dzieci zawarte w księgach metrykal-
nych chrztów siedemnastu parafii wchodzących w skład dekanatu białostockiego
(w osiemnastej parafii – juchnowieckiej – spisu nie zamieszczono). Sporządzane
w dekanacie białostockim od 1875 roku alfabetyczne spisy urodzonych (i ochrzczo-
nych) stanowią cenne źródło informacji, a także źródło bogatego zasobu własnych
nazw osobowych (nazwisko i imię dziecka, ewentualnie imię ojca lub patronim,
czasami imiona obojga rodziców), i w znacznym stopniu mogą ułatwić badania,
m.in. historykom, demografom, lingwistom, w tym głównie onomastom.
Strukturę tomu tworzą następujące części składowe: Wprowadzenie, pięć za-

sadniczych części merytorycznych, zatytułowanych kolejno: I. Księgi metrykalne
chrztów. Struktura i treść notacji metrykalnych; II. Alfabetyczne spisy urodzonych
w księdze metrykalnej z 1880 roku – struktura rubryk, struktura modeli identyfi-
kacyjnych; III. Zapis polskich nazw osobowych w księgach metrykalnych w języku
rosyjskim – zmiany kulturowe i językowe; IV. Materiały źródłowe – oryginalne al-
fabetyczne spisy urodzonych z 1880 roku i ich ekwiwalenty w języku polskim (jest
to dość obszerna kluczowa część tej pracy, zawierająca wspomniane powyżej spisy
urodzonych wraz z ich ekwiwalentami w języku polskim); część piąta, zatytułowa-
na Alfabetyczne spisy urodzonych w roku 1875 i 1880 roku w księgach parafialnych
dekanatu białostockiego – porównanie struktury i sposobów identyfikacji osób, sta-
nowi nowy ważny element (w porównaniu z zawartością tomu pierwszego). Ponadto
praca zawiera zakończenie, bibliografię, wykaz zamieszczonych w tekście fotografii
oraz streszczenie w języku angielskim. Czytelnik znajdzie w opracowaniu wykazy
osób urodzonych w 1880 roku w następujących parafiach: białostockiej, goniądzkiej,
supraskiej, jasionowskiej, trzciańskiej, dolistowskiej, knyszyńskiej, turośniańskiej,
choroszczańskiej, giełczyńskiej, kalinowskiej, brzozowskiej, niewodnickiej, dobrzy-
niewskiej, suraskiej, uhowskiej i zabłudowskiej.
W części pierwszej, zatytułowanejKsięgi metrykalne chrztów kościoła rzymsko-

katolickiego. Struktura i treść notacji metrykalnych, przedstawiono wymienione
w tytule zagadnienia podając konkretne przykłady z księgi chrztów z 1880 roku
(obszerniejszą informację dotyczącą historii ksiąg metrykalnych, struktury i treści
notacji metrykalnych zawiera pierwszy tom serii)1.
Część II pt. Alfabetyczne spisy urodzonych w księdze metrykalnej z 1885 ro-

ku – struktura rubryk, struktura modeli identyfikacyjnych składa się z trzech pod-
rozdziałów: Rubrykalna struktura alfabetycznych spisów urodzonych, Tytuły alfabe-
tycznych spisów i sposoby imiennej ewidencji urodzonych w poszczególnych para-

1 Leonarda Dacewicz, Jolanta Chomko, Joanna Smakulska, Księgi metrykalne chrztów
kościoła rzymskokatolickiego dekanatu białostockiego z II połowy XIX wieku. Treść i struk-
tura metryk. Alfabetyczne spisy imienne. Część I. Rok 1875, Białystok 2017.



374 RECENZJE

fiach, Struktura modeli identyfikacyjnych w alfabetycznych spisach urodzonych za-
wiera szczegółowe omówienie wszystkich wymienionych w tytule zagadnień. Waż-
nym elementem jest prezentacja wszystkich odnotowanych w badanej księdze typów
zestawień antroponimicznych.
W części III, zatytułowanej Własne nazwy osobowe w księgach metrykalnych

w zaborze rosyjskim – zmiany kulturowe i językowe, Autorki koncentrują się na
omówieniu zagadnień dotyczących zmian, które nastąpiły w polskim systemie na-
zewniczym w okresie zaboru rosyjskiego i znalazły odzwierciedlenie w antroponi-
mii kilkunastu parafii dekanatu białostockiego w 1880 roku. Imiona w tym okresie
dostosowane były do reguł podanych w specjalnie przygotowanej w zaborze rosyj-
skim instrukcji zawierającej opracowane zestawy imion katolickich. Rekomendowa-
no stosowanie cerkiewnosłowiańskiej lub rosyjskiej wersji imienia chrześcijańskiego.
Imiona polskie notowano w przypadku braku stosownego ekwiwalentu rosyjskiego.
Nazwiska, odnotowane w rejestrach urodzonych z 1880 roku, podlegały zmianom
wynikającym z różnic kulturowych i językowych, dotyczących m.in. fonetyki i grafii
języka polskiego i rosyjskiego.
Część IV prezentujeMateriały źródłowe – oryginalne alfabetyczne spisy urodzo-

nych z 1880 roku i ich ekwiwalenty w języku polskim. Warto zwrócić uwagę na fakt,
że w związku z obowiązkiem prowadzenia ksiąg metrykalnych kościoła katolickiego
w języku rosyjskim zapis własnych nazw osobowych w notacjach został dostosowa-
ny do zasad i norm tego języka, wskutek czego nazwiska i imiona uległy zmianom.
Widoczny jest wpływ rosyjskiego systemu antroponimicznego nie mówiąc o reali-
zacji założeń dotyczących rusyfikacji polskiego nazewnictwa. Spisy osobowe zostały
przedstawione w oryginalnej wersji rosyjskiej w tabelach i opatrzone filologicznym
komentarzem, który wskazuje, jakie zmiany językowe nastąpiły w polskich imionach
i nazwiskach. Do każdego rejestru rosyjskiego dołączono alfabetyczny spis imienny
w odtworzonej wersji polskiej, też w tabelach w kolejności zgodnej z alfabetem cy-
rylickim, żeby ułatwić potencjalnym czytelnikom odszukanie polskiego ekwiwalentu
nazwiska. Przywracanie polskiej wersji nazwisk polegało na transliteracji z alfabetu
cyrylickiego na łacinkę. Szczególną uwagę zwracano na przypadki zmian wywoła-
nych brakiem odpowiedników graficznych (np. brak w języku rosyjskim dźwięku h
i stosownego grafemu: Hołownia – Головня, Hryniewicki – Гриневицкий), co w re-
zultacie powodowało zmianę brzmienia nazwiska.
W części V pt. Alfabetyczne spisy urodzonych z 1875 i 1880 roku w Księgach

metrykalnych dekanatu białostockiego – porównanie struktury i sposobów identyfi-
kacji osób dokonano porównania imiennych rejestrów z 17 parafii dekanatu bia-
łostockiego z 1875 r. z rejestrami z roku 1880. Autorki zwróciły uwagę na fakt,
że w analizowanych spisach występuje różne sposoby imiennej identyfikacji dzieci.
Wśród nich można wyodrębnić kilka typów zestawień antroponimicznych (np. ro-
syjski model trzyelementowy: Вержбицкiй Петръ Осиповичъ, którego polskim
odpowiednikiem było zestawienie z imieniem ojca, np. Дроздъ Петръ с. Карла,
Колендо Уршуля д. Ивана, czasami dodatkowo z imieniem matki, np. Садов-
скiй Михаилъ Матеуша и Марiянны, Олеховна Марiянна Николая и Сузанны,
a także polski model dwuelementowy, np. Грабовскiй Антонъ, Грабовска Елена),
które zmieniały się w kolejnych latach nawet w tych samych parafiach, co oznacza,
że nie wprowadzono odgórnie zasad sporządzania tego typu dokumentów. Warto
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przy tym zaznaczyć, że notacje metrykalne spisywano według ściśle określonego
wzorca.
Ogólnie rzecz biorąc struktura monografii jest przemyślana i przejrzysta, po-

szczególne partie tekstu charakteryzują się zwięzłością i spoistością, opis i sposób
prezentacji materiału antroponimicznego wydaje się być zrozumiały nawet dla osób
wywodzących się spoza kręgu specjalistów.
Uwzględnione w badaniach księgi metrykalne chrztów, jak piszą Autorki publi-

kacji, stanowią polskie dziedzictwo historyczno-kulturowe, źródło nazewnictwa oso-
bowego funkcjonującego od stuleci na pograniczu słowiańskiego Zachodu i Wscho-
du, i świadectwo zmian, jakie dokonywały się w zasobie własnych nazw osobowych
badanego terenu w II połowie XIX i na początku XX wieku. Rzetelność tego typu
badań zawsze wymaga uwzględnienia kontekstu historycznego. Dzieje Białostoc-
czyzny w zarysie oraz historia ksiąg metrykalnych w zarysie zostały przedstawione
we wspomnianym powyżej pierwszym tomie serii. Do ich opracowania wykorzysta-
no prace znanych badaczy, m.in. A. Dobrońskiego2, H. Wisnera3, T. Kasabuły4,
J. Sikorskiej-Kuleszy5, B. Kumora6.
Wydanie drukiem kolejnych spisów dzieci urodzonych w dekanacie białostoc-

kim w II połowie XIX wieku ułatwi uciążliwą i zazwyczaj czasochłonną ekscerpcję
tego typu rękopiśmiennych źródeł. Edycja źródeł powinna przynieść wymierne ko-
rzyści przede wszystkim dla badaczy onomastów, którzy noszą się z zamiarem opra-
cowania ciągle pozostającej poza zasięgiem poważnych zainteresowań antroponimii
XIX wieku.

Rafał Kozikowski
Białystok

2 A. Dobroński, Historia Białegostoku, Białystok 2012, s. 215, 224.
3 H. Wisner, Litwa. Dzieje państwa i narodu, Warszawa 1999, s. 123.
4 T. Kasabuła, Początki organizacji terytorialnej Kościoła katolickiego obrządku łaciń-
skiego w Cesarstwie Rosyjskim (w 225 rocznicę powstania archidiecezji i metropolii Mo-
hylowskiej), „Rocznik Teologii Katolickiej”, 2008, nr 7, s. 266–270.
5 J. Sikorska-Kulesza, Deklasacja drobnej szlachty na Litwie i Białorusi w XIX wieku,
Pruszków 1995.
6 Ks. B. Kumor, Historia kościoła, cz. 7, Lublin 1991, s. 356–359; Ustrój i organizacja
kościoła polskiego w okresie niewoli narodowej 1772–1918, Kraków 1980. B. Kumor – hi-
storyk kościoła, napisał, że pod koniec 1866 roku rosyjski Komitet Urządzający polecił,
aby od 1 I 1867 roku metryki urodzenia, ślubów i zmarłych sporządzano wyłącznie po
rosyjsku. Jednakże należy zaznaczyć, że miało to miejsce na obszarze Królestwa Polskie-
go, które zaczęto nieurzędowo nazywać Privislanskij Kraj [Historia kościoła, cz. 7, Lublin
1991, s. 347]. Natomiast H. Wisner stwierdził, że na litewskich ziemiach dawnej Rzecz-
pospolitej język rosyjski został wprowadzony do administracji wewątrzkościelnej i ksiąg
parafialnych w 1865 roku, w ramach represji po powstaniu styczniowym [Litwa. Dzieje
państwa i narodu..., op. cit., s. 123]. We wskazanych we Wprowadzeniu dekanatach (bia-
łostocki, grodzieński i sokólski), wchodzących w skład Imperium Rosyjskiego, metryki
zaczęto sporządzać w języku rosyjskim blisko 20 lat wcześniej (zob. wyżej). Ustaliła ten
fakt L. Dacewicz podczas kwerendy w Archiwum Historycznym Litwy w Wilnie.
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Liliana Kalita, Wybrane zagadnienia z najnowszej prozy rosyjskiej.
Skrypt dla studentów I roku rosjoznawstwa, Wydawnictwo Uniwersyte-
tu Gdańskiego, Gdańsk 2020, ss. 188.

W lipcu 2020 roku ukazał się skrypt autorstwa doktor Liliany Kality pt. Wy-
brane zagadnienia z najnowszej prozy rosyjskiej. Książka przeznaczona została dla
studentów I roku rosjoznawstwa Uniwersytetu Gdańskiego. Jednak od razu na-
leży podkreślić, iż publikacja ta może zostać wykorzystana jako ciekawa pomoc
dydaktyczna na zajęciach praktycznych również na studiach innych kierunków filo-
logicznych, tym bardziej że została napisana w języku polskim, Autorka odwołuje
się w niej do polskich przekładów wybranych tekstów rosyjskich, co, niewątpli-
wie, znacząco poszerza krąg jej odbiorców. Wydaje się oczywiste, że recenzowa-
na praca szczególnie przydatna może okazać się dla studentów filologii rosyjskiej,
zwłaszcza studentów studiów II stopnia, dla których stanowić ona będzie przede
wszystkim cenne źródło informacji o złożonych procesach zachodzących w naj-
nowszej literaturze rosyjskiej (tu świadomie ograniczonej tylko do twórczości pro-
zatorskiej), ale także o przemianach dokonujących się we współczesnej Rosji, po-
za tym zaproponowane w skrypcie utwory do analizy i szczegółowe „zagadnienia
do przemyślenia” (odnoszące się do poszczególnych tekstów) mogą stać się do-
skonałą inspiracją do wyboru interesujących tematów prac magisterskich, jak też
inspiracją do pogłębionej refleksji nad kondycją współczesnego społeczeństwa ro-
syjskiego, a w szerszym kontekście – do refleksji nad kondycją współczesnego czło-
wieka (w tym również refleksji nad sobą samym). W recenzowanej pracy czyta-
my bowiem: „(...) To, co pozostaje jednak nieodmiennie w polu zainteresowania
współczesnych pisarzy, pozwalając im kontynuować tradycję klasyków, to czło-
wiek i czas” (s. 57).
Można pokusić się o konstatację, iż Liliana Kalita postawiła przed sobą bardzo

trudny cel, jakim jest próba przedstawienia obszernego i skomplikowanego zagad-
nienia, a takim z całą pewnością jest najnowsza proza rosyjska, w zwięzłej, a co
najważniejsze, przystępnej dla odbiorcy formie i ta przystępność właśnie stanowi
jeden z atutów recenzowanej książki. Należy bowiem pamiętać, iż mamy tu do czy-
nienia z publikacją dydaktyczną, a w związku z tym jej założenie w gruncie rzeczy
jest jednoznaczne – przede wszystkim pomóc studentom w odbiorze literatury nie-
znanej, trudnej, niepokojącej, kontrowersyjnej, niejednoznacznej, innowacyjnej pod
względem formy, użytego języka, poruszanych problemów, a tym samym otworzyć
młodych ludzi (początkujących badaczy) na nowe narracje, odmienne punkty wi-
dzenia, wprowadzić ich na ścieżkę samodzielnego myślenia, samodzielnego dokony-
wania ocen i formułowania własnych sądów o analizowanych utworach, innymi sło-
wy, rozbudzić zainteresowania studentów właśnie literaturą. Pozyskiwanie nowych
czytelników w dzisiejszych czasach, kiedy słowo pisane coraz powszechniej i coraz
agresywniej zostaje wypierane przez obraz, jest na pewno procesem złożonym, ale
przy tym niezmiernie ważnym. Do realizacji tak wyznaczonego zadania Autorka
skryptu wykorzystała swoją rozległą wiedzę o literaturze, kulturze i realiach spo-
łeczno-politycznych współczesnej Rosji, jak również wysoko rozwinięte umiejętności
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dydaktyczne1. Jako doświadczonemu wykładowcy, ale i uważnemu obserwatorowi,
Lilianie Kalicie udało się więc odpowiedzieć na potrzeby swoich studentów i stwo-
rzyć specjalnie dla nich swego rodzaju przewodnik-pomocnik po świecie (a nawet,
można rzec, po swoistym labiryncie) współczesnych tekstów rosyjskich2.
Podsumowując dotychczasowe rozważania, należy jeszcze raz podkreślić, iż

przygotowanie książki o najnowszej prozie rosyjskiej z myślą o studentach I roku ro-
sjoznawstwa, w zasadzie dopiero rozpoczynających swoją „przygodę” z analizą lite-
ratury rosyjskiej, nie było łatwym zadaniem. Jak przekonuje bowiem sama Autorka:
„Najnowsza literatura rosyjska to zjawisko różnorodne i wielopłaszczyznowe, cechu-
jące się (...) bogactwem propozycji gatunkowych, eksperymentów stylistycznych
i podejmowanych problemów” (s. 57). Warto tu także dodać niezwykle trafne spo-
strzeżenia literaturoznawczyni, Katarzyny Syskiej3:

Współczesność jest domeną domysłów – prób dostrzeżenia prawidłowości
we wciąż trwających procesach i nieuniknionej subiektywności, która wyni-
ka z braku dystansu do badanego materiału. Współczesna literatura rosyjska
to obszar badań krytyków literackich, którzy reagują na bieżące wydarzenia,
nie tworząc jednak trwałych klasyfikacji, często też weryfikują swoje wcześniej-
sze twierdzenia. (...)
Krytycy najnowszej literatury rosyjskiej jednogłośnie stwierdzają niemoż-

ność stosowania wobec niej tradycyjnie rozumianych pojęć kierunku, prądu czy
gatunku i podkreślają jej wielogłosowość oraz eklektyzm [Syska 2015, 5, 6].

Tak więc, próbując odpowiedzieć na pytania: „co reprezentuje sobą najnowsza
proza rosyjska?”, „ jakie można wyróżnić w niej nurty, gatunki literackie?”, trze-
ba uwzględnić zjawisko „zacierania/rozmywania granic”, w szerokim tego słowa

1 Dr Liliana Kalita pełni funkcję kierownika Zakładu Rosjoznawstwa, Literatury i Kul-
tury Rosyjskiej na Wydziale Filologicznym Uniwersytetu Gdańskiego. Posiada w swoim
dorobku naukowym liczne publikacje dotyczące współczesnej literatury rosyjskiej, kinema-
tografii rosyjskiej (zob. np. Marynarka od Burberry czy kurtka puchowa? Ubranie a ewo-
lucja bohatera powieści Andrieja Giełasimowa «Холод», „Przegląd Rusycystyczny” 2020,
nr 2 (170), s. 115–132; Mieszkańcy rosyjskiej wsi wobec wyzwań postsowieckiej rzeczywi-
stości w twórczości Iriny Mamajewej, „Studia Rossica Posnaniensia” 2019, t. 44, nr 1,
s. 189–200; Recepcja twórczości filmowej Grigorija Czuchraja w Polsce, „Acta Polono-Ru-
thenica” 2018, t. 4, nr XXIII, s. 81–90; Dryfowanie ku szczęściu? O twórczości filmowej
Borysa Chlebnikowa, „Studia Wschodniosłowiańskie” 2017, t. 17, s. 323–332).
2 We Wstępie Autorka wyjaśnia: „Jak pokazała praktyka, dla części studentów uni-
wersytecki model nauczania, oparty w dużej mierze na samodzielnym przygotowywaniu
zagadnień, analizowanych następnie w grupie na zajęciach, stanowi spore wyzwanie. Dość
nikła (...) w pierwszych miesiącach nauki znajomość języka rosyjskiego utrudnia, a nie-
kiedy wręcz uniemożliwia, korzystanie z rosyjskojęzycznej literatury krytycznej (...). Pro-
blemem może stać się również odbiór zalecanej do przeczytania lektury, gdy nie wiadomo,
na co warto zwrócić uwagę czytając. Z myślą o przezwyciężeniu takich właśnie trudności
powstała ta książka (...)” (s. 7).
3 Zob. Syska Katarzyna, 2015, O neosentymentalnych tendencjach w najnowszej litera-
turze rosyjskiej, Kraków: Wydawnictwo «Scriptum» Tomasz Sekunda.
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znaczeniu4, trzeba uwzględnić procesy transformacji między kierunkami literacki-
mi (a w rezultacie tych „modyfikacji” – powstanie wielu formacji poprzedzonych
przedrostkami „neo-” i „post-”) i transformacji międzygatunkowych (a w efekcie –
pojawienie się nowych, hybrydowych odmian gatunkowych), trzeba uwzględnić ideę
pluralizmu estetycznego i formotwórczego eklektyzmu. Twórczość wielu współcze-
snych pisarzy rosyjskich nie poddaje się jednoznacznym klasyfikacjom i sytuuje się
bardzo często „gdzieś pomiędzy” wyznaczanymi przez badaczy nurtami (na przy-
kład między realizmem a postmodernizmem, postmodernizmem a „nowym realiz-
mem” lat zerowych XXI wieku)5. Autorka recenzowanej pomocy dydaktycznej mu-
siała w związku z tym sprostać następującemu wyzwaniu twórczemu: dokonać nie
tylko przemyślanej i starannej selekcji prezentowanego materiału (bo tego przecież
wymaga sama formuła skryptu), ale także obrać właściwą strategię klasyfikacyj-
ną, opartą w dużej mierze na zasadzie umowności. W omawianej pracy czytamy:
„(...) Trzeba pamiętać, że wszelkie typologie, w tym dotyczące nurtów najnow-
szej prozy rosyjskiej6, mają charakter umowny i służą porządkowaniu obszernego
potoku, jakim płynie do czytelnika różnorodna i niepoddająca się łatwym i jedno-
znacznym opisom literatura” (s. 17).
Recenzowana książka składa się z dwóch części: teoretycznej i praktycznej.

Część I, zatytułowana Literatura rosyjska po rozpadzie ZSRR, podzielona została
jak gdyby na dwa podrozdziały. W pierwszym podrozdziale, noszącym tytuł Sytu-
acja literatury rosyjskiej w okresie pierestrojki, Autorka zamieściła krótki przegląd
wydarzeń historycznych, które miały miejsce w Rosji w XX wieku i które zaowoco-
wały nie tylko znaczącymi przemianami politycznymi, ustrojowymi, społecznymi,
ekonomicznymi, ale także istotnymi przeobrażeniami w dziedzinie kultury, a za-
tem i w obszarze literatury. Liliana Kalita skoncentrowała swoją uwagę w zasadzie
na dwóch wydarzeniach, które to w sposób szczególny wpłynęły na kształt litera-
tury rosyjskiej, na funkcjonowanie życia literackiego w Rosji (przy czym wpłynęły
w sposób zgoła odmienny). Mówimy tu o bolszewickim przewrocie w październiku
1917 roku i o transformacji ustrojowej, przebudowie Związku Radzieckiego („piere-
strojce”), zapoczątkowanej w roku 1985 przez Michaiła Gorbaczowa. Dojście bol-
szewików do władzy pociągnęło za sobą drastyczne ograniczenie swobody słowa,
zamknięcie wielu organów prasowych, wprowadzenie drakońskiej cenzury, koniecz-
ność podporządkowania się pisarzy decyzjom partyjnym i konieczność wpisania się
w doktrynalne ramy realizmu socjalistycznego, obowiązującej od 1934 roku meto-
dy twórczej. Pisarze, którzy nie zaakceptowali tych nowych wytycznych, udali się

4 Jak konstatuje Alicja Wołodźko-Butkiewicz, znawczyni współczesnej literatury rosyj-
skiej: „(...) Chaos towarzyszy obecnej sytuacji literackiej – literatura elitarna przemieszała
się z popularną, centralna z peryferyjną, awangardowa z tradycyjną – dominuje przy tym
tendencja do «umasowienia»” – zob. Wołodźko-Butkiewicz Alicja, 2013, Spojrzenie na
prozę rosyjską. Rok 2012 i lata pobliskie, „Slavia Orientalis” t. LXII, nr 4, s. 513.
5 „Literatura przestała być utożsamiana z konkretnymi szkołami, grupami i kierunka-
mi. (...) górę wzięły pisarskie indywidualności” – zob. Borkowska Emilia, 2013, „Russkij
malczik” – bohater współczesnej literatury rosyjskiej, „Adeptus” nr 2, s. 44.
6 Tu Liliana Kalita odwołuje się do wyodrębnienia w granicach literatury wysokiej
dwóch wiodących nurtów: postmodernizmu i nowego realizmu.
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na emigrację: albo „wewnętrzną” – pisząc wyłącznie „do szuflady”, jednak z nadzie-
ją, że kiedyś nadejdzie „lepsze jutro” i ich utwory zostaną opublikowane, albo „ze-
wnętrzną”, opuszczając ojczyznę w poszukiwaniu miejsca, gdzie będą mogli w pełni
zachować artystyczną wolność7. „Pierestrojka” z hasłem „jawności” (ros. głasnost’)
przyniosła natomiast zwiększenie zakresu swobody. Jak podkreśla Autorka skryp-
tu, zlikwidowano cenzurę, zniesiono zapis o kierowniczej roli partii w obszarach
działalności publicznej i artystycznej, przywrócono możliwość swobodnej publika-
cji gazet, czasopism i książek, otworzono archiwa biblioteczne z zakazaną dotych-
czas literaturą. 26 grudnia 1991 roku Związek Radziecki jako państwo przestał
istnieć. Rozpad ZSRR zintensyfikował i zradykalizował te wszystkie procesy, które
zapoczątkowała gorbaczowowska przebudowa. W dziedzinie literatury oznaczało to
w pierwszej kolejności udostępnienie czytelnikowi utworów zakazanych do tej pory
przez cenzurę, a więc twórczości emigracyjnej8, twórczości tych autorów rosyjskich,
których teksty ze względu na ich polityczną niepoprawność, ze względu na ich
tematykę, wykraczającą poza dopuszczalne cenzurą ramy, nie były publikowane
(to na przykład utwory Michaiła Bułhakowa, Jewgienija Zamiatina, Andrieja Pła-
tonowa, Anny Achmatowej, Nikołaja Erdmana, Wieniedikta Jerofiejewa, Wasilija
Grossmana). Autorka omawianej pracy zauważa także, iż w literaturze pojawił się
nurt rozliczeniowy, nastąpiło więc odkrywanie tzw. białych plam w historii, takich
jak łagry i inne represje, w tym działania władzy radzieckiej wobec pisarzy, którym
utrudniano publikację, skazywano na podstawie fałszywych oskarżeń na pobyt w ła-
grach, a nawet skazywano na śmierć. Literaturoznawczyni Wanda Supa konstatuje:
„Publikacje utworów o represjach stalinowskich, prawdziwym przebiegu i skutkach
kolektywizacji rolnictwa, o procesie ateizacji, faktycznym przebiegu wojny domowej
oraz drugiej wojny światowej dla publiczności literackiej były wielkim wydarzeniem,
gdyż jako źródło wiedzy wyprzedzały naukę, dostarczały też czytelnikom silnych
emocji i podniet intelektualnych” [Supa 2018, 7]9. Można zaryzykować twierdzenie,
iż kolejną fazą kontynuacji przebudowy w dziedzinie literatury (chodzi o lata 90.
XX wieku, a zwłaszcza ich drugą połowę), co podkreśla Liliana Kalita, stało się
wprowadzanie do czytelniczego obiegu literatury nowej (już nie tylko tej skrywanej
w szufladach lub zabronionej)10, podejmującej tematy dotychczas zakazane, litera-

7 Liliana Kalita omawia pokrótce pięć, wyróżnionych przez badaczy, fal emigracji ro-
syjskiej, wskazując na główne powody opuszczenia przez obywateli kraju. W kontekście
zmian dokonujących się w przestrzeni literackiej na szczególną uwagę zasługują: pierwsza
fala emigracji (przypada ona na lata 1918–1922), jej przedstawiciele to m.in. Iwan Bunin,
Vladimir Nabokov, Gieorgij Iwanow, Gajto Gazdanow, trzecia fala emigracji, tzw. zimno-
wojenna (nazywana też „dysydencką”), która miała miejsce w latach 1948–1989/1990,
jej przedstawiciele to m.in. Władimir Wojnowicz, Aleksandr Sołżenicyn, Josif Brodski,
Jurij Drużnikow, a także czwarta fala emigracji, określana jako „ekonomiczna” (zarobko-
wa), która pojawiła się po roku 1991, jej przedstawiciele to m.in. Dina Rubina i Michaił
Szyszkin.
8 Należy dodać, iż część pisarzy-emigrantów (w tym np. A. Sołżenicyn) wróciła po latach
do ojczyzny; zanikł podział literatury rosyjskiej na emigracyjną i krajową.
9 Zob. Supa Wanda, 2018, W kręgu problemów prozy rosyjskiej końca XX – początku
XXI wieku. Tematy i konwencje, Białystok: Wydawnictwo Prymat.
10 Trzeba tu wyjaśnić, iż właśnie od drugiej połowy lat 90. zaczyna spadać fascynacja
literaturą przywróconą i rozrachunkiem z dramatyczną przeszłością.
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tury, odznaczającej się różnorodnością form stylistycznych i gatunków11. Autorka
skryptu zwraca także uwagę na zjawisko „inwazji literatury popularnej”: początko-
wo na rosyjski rynek czytelniczy trafiły przekłady z literatury zachodniej (były to:
beletrystyka, utwory sensacyjne, romanse dla kobiet), jednak szybko na rynku tym
pojawiła się i rodzima produkcja o charakterze rozrywkowym. Jak komentuje Li-
liana Kalita: „(...) Rosja nadrabiała straty czytelnicze i chciała się wreszcie bawić,
a nie tylko czytać tzw. mądre rzeczy” (s. 17). Trzeba pamiętać, że w warunkach
globalizacji gospodarki rynkowej zmieniła się rola literatury w życiu społecznym,
a książka stała się produktem, który musi się sprawdzić w twardej konkurencji
z innymi towarami nabywanymi przez współczesnych konsumentów.
Drugi podrozdział I części omawianej pozycji (ten podrozdział jest bez tytułu)

to najważniejsze nurty, zjawiska, tematy, tendencje, składające się na barwny obraz
najnowszej literatury rosyjskiej, podane w „pigułce” – mamy tu zatem do czynie-
nia z czytelnym hasłowym układem tekstu. Wśród omówionych „zagadnień-haseł”
znalazły się: postmodernizm jako literacki „mainstream” lat 90. XX wieku, które-
go podstawowymi wyznacznikami są intertekstualność, gra z kulturą i jej znakami,
zabawa istniejącymi już w sztuce i literaturze konwencjami, problemami, ideami,
mitami, zderzenie heterogenicznych elementów literatury wysokiej i masowej; no-
wy realizm jako reakcja na wyczerpanie się możliwości postmodernizmu u progu
XXI wieku12 i „powrót do tradycji klasycznej, czyli powieści ideologicznej o te-
matyce narodowej lub do prozy obyczajowo-psychologicznej, niemal fotograficznie
odzwierciedlającej życie” (s. 22)13; nowy sentymentalizm, łączący pierwiastki sen-
tymentalne z naturalistycznymi lub absurdalnymi; proza kobiet, reprezentowana
przez pisarki różnych pokoleń i nurtów stylistycznych, tworzące zarówno dzieła za-
liczane do kultury wysokiej, jak i teksty masowego zapotrzebowania, uprawiające
różne gatunki literackie (od klasycznej powieści obyczajowej po kryminał i fanta-
stykę); pokolenie next, obejmujące pisarzy urodzonych w latach osiemdziesiątych
XX wieku, których znamienną cechą stało się demonstracyjne odwracanie się od
ideologii, problemów państwa i polityki; temat wojny w najnowszej prozie rosyjskiej
– tu Liliana Kalita wyróżnia dwa nurty: jeden odwołuje się do czasów II wojny świa-
towej, drugi natomiast – do doświadczeń wojny w Afganistanie i w Czeczenii i, jak
słusznie zauważa Autorka, jest w dużym stopniu nowatorski w kontekście ujęcia
tematu, bowiem wojna jawi się tu jako zjawisko całkowicie pozbawione elemen-
tu wzniosłości, jednoznacznie negatywne, patologiczne, destrukcyjnie wpływające
na jednostkę14, skutkujące duchową śmiercią żołnierza; najnowsza proza historycz-

11 Warto ponownie odwołać się do spostrzeżeń profesor Wandy Supy: „(...) Rosyjski od-
biorca stykał się w tym okresie jednocześnie z tekstami spod znaku realizmu (z różnymi
przymiotnikami), z lawiną tekstów modernistycznych i postmodernistycznych oraz z kra-
jową i zagraniczną literaturą popularną” [Supa 2018, 9].
12 Jak zauważa W. Supa: „(...) sądy tego rodzaju wydają się jednak przedwczesne, bo-
wiem utwory realizujące założenia kierunku powstają nadal, a ponadto widoczny jest
wpływ postmodernistycznej poetyki na realizm i inne prądy” [Supa 2018, 11].
13 Cyt. za: Wołodźko-Butkiewicz Alicja, 2013, Spojrzenie na prozę rosyjską. Rok 2012
i lata pobliskie..., s. 521.
14 Zob. Zywert Aleksandra, 2015, Czytając Rosję: współczesna proza rosyjska w Polsce:
wybrane zagadnienia, „Acta Neophilologica” t. 17, nr 2, s. 189.
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na, reprezentowana m.in. przez nurt krytyczny (pisarze dążą tu do wiernego od-
tworzenia biegu dziejów, podejmują kwestie historycznych błędów i wypaczeń), ale
również przez autorów tzw. beletrystyki historycznej; nurt fantastyczny (szeroko
omówiony przez Lilianę Kalitę) z podziałem na – fantastykę techniczną (infor-
macyjną, zwaną też twardą fantastyką), cyberpunk (i jego odmiany: steampunk,
nanopunk, dieselpunk, cybertrash), turborealizm, realizm fantastyczny (zbliżony
do fantastyki socjalnej) i fantasy (bajki fantastyczne) z motywem odwiecznej walki
Dobra ze Złem, w nurcie fantastyki sytuują się także utwory z gatunku horro-
ru, Autorka wymienia również typowo rosyjskie podgatunki fantastyki, takie jak:
fantastyka imperialna, fantastyka prawosławna, liberpunk; zjawisko historii alter-
natywnej, zwanej też alternatywą, ujmowanej przez krytykę jako podgatunek prozy
historycznej, ale też jako wariant fantastyki i antyutopii; nurt postapokaliptyczny
w prozie, łączony z cyberpunkiem, antyutopią czy horrorem; wyznaczniki gatunko-
we antyutopii (Autorka podkreśla zasadnicze różnice między antyutopią a utopią,
a także między antyutopią a dystopią); literatura popularna i jej wiodący gatu-
nek, czyli powieść kryminalna – Liliana Kalita wymienia tu kryminał historyczny,
kryminał intelektualny i kryminał „kobiecy”, w jego ramach Autorka wyróżnia
z kolei kryminał milicyjny, kryminał psychologiczny, kryminał ironiczny; litera-
tura masowa, traktowana często jako projekt wyłącznie biznesowy, obliczony na
łatwą rozrywkę, reprezentowana przez takie gatunki, jak romans, powieść sensacyj-
no-szpiegowska czy „bojewik” (ros. боевик), formę gatunkową, charakterystyczną
wyłącznie dla kultury rosyjskiej; glamour, chick lit, antyglamour – nurty masowej
literatury rosyjskiej pierwszej dekady XXI wieku. Omawiając poszczególne zagad-
nienia, Autorka skryptu oczywiście koncentruje swoją uwagę przede wszystkim na
cechach charakterystycznych, wyróżniających dany nurt, dany rodzaj prozy, da-
ny gatunek15, wymienia ich przedstawicieli, ale jednocześnie podkreśla hybrydycz-
ność gatunkową, wspomniane już zacieranie granic między high art i low art, fakt,
iż we współczesnej literaturze rosyjskiej rzadko występują zarówno kierunki lite-
rackie jak i gatunki w postaci czystej, stąd też większość klasyfikacji ma niejedno-
znaczny i umowny charakter.
Część II skryptu, zatytułowanaMateriały pomocnicze do ćwiczeń z najnowszej

prozy rosyjskiej, zawiera szkice monograficzne, poświęcone trzydziestu współcze-
snym prozaikom (pisarkom i pisarzom), których utwory stanowią egzemplifikację
najważniejszych nurtów najnowszej literatury rosyjskiej, zaprezentowanych w roz-
dziale teoretycznym recenzowanej pracy. Jak komentuje Liliana Kalita: „(...) Stara-
łam się, by teksty te były reprezentatywne dla procesu historycznoliterackiego obej-
mującego najnowszą prozę rosyjską i ukazywały studentom obraz współczesnej Ro-
sji w jej wielowymiarowym (także tym bardziej rozrywkowym) aspekcie” (s. 8). Syl-
wetki poszczególnych twórców zostały przedstawione w porządku alfabetycznym.
Szkice monograficzne uwzględniają podstawowe informacje biograficzne na temat
danego autora (ze wskazaniem adresu strony internetowej poświęconej wybrane-
mu twórcy), wykaz jego najważniejszych publikacji (tytuły utworów, zalecanych do

15 Trzeba dodać, iż Autorka zestawia wybrane zjawiska literackie w najnowszej prozie
rosyjskiej z analogicznymi zjawiskami, obecnymi w literaturze światowej, uwzględnia po-
dobieństwa i różnice między nimi, wyjaśnia w ten sposób na przykład specyfikę rosyjskiego
postmodernizmu.
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przeczytania zostały wytłuszczone), fragmenty recenzji rosyjskich krytyków w prze-
kładzie na język polski, zagadnienia, na które warto zwrócić uwagę podczas lektury
oraz polską literaturę krytyczną16. Na „liście Liliany Kality” znaleźli się autorzy wy-
bitni, pisarze, którzy zyskali miano kultowych, skandaliści i prowokatorzy, prozaicy,
operujący różnymi środkami wyrazu, kreujący różne typy bohaterów – podsumo-
wując, mamy tu do czynienia z różnorodnością w sferze aksjologii, problematyki,
poetyki. Prozę kobiecą reprezentują: noblistka Swietłana Aleksijewicz, pisarka-do-
kumentalistka (Wojna nie ma w sobie nic z kobiety17), prozaik i dramaturg Ludmiła
Pietruszewska (Jest noc), Ludmiła Ulicka, przedstawicielka nowego sentymentali-
zmu (Sonieczka), Tatiana Tołstoj (antyutopia postmodernistyczna Kyś), pisarka
i dramaturg Elena Czudinowa, przedstawicielka prozy fantastycznej (antyutopia
Meczet Notre Dame. Rok 2048), Jelena Czyżowa (Czas kobiet), Swietłana Wasilen-
ko (Głuptaska), Guzel Jachina (Zulejka otwiera oczy), Natalia Kluczariowa (Wa-
gon Rosja), Irina Dienieżkina, przedstawicielka pokolenia next (Daj mi! (Song for
Lovers)), Aleksandra Marinina, „królowa kryminału” (Kolacja z zabójcą), Oksana
Robski, przedstawicielka literatury glamour (Casual: zwyczajna historia). Do skryp-
tu włączeni zostali czołowi przedstawiciele postmodernizmu – Wiktor Jerofiejew
(Encyklopedia duszy rosyjskiej), Władimir Sorokin (Kolejka), Wiktor Pielewin (Ge-
neration „P”), a także Władimir Makanin (Asan), Michaił Szyszkin (Nie dochodzą
tylko listy nienapisane), Borys Akunin, autor „kryminałów retro” (Azazel), repre-
zentanci nowego realizmu – Roman Senczin (Rodzina Jołtyszewów), Zachar Prilepin
(Sańkja), Arkadij Babczenko (Dziesięć kawałków o wojnie. Rosjanin w Czeczenii),
przedstawiciele nurtu prozy fantastycznej – Oleg Diwow (Wybrakówka), Siergiej Łu-
kjanienko (Brudnopis), Aleksiej Warłamow, przedstawiciel nurtu apokaliptycznego
(Zatopiona arka), Dmitrij Głuchowski, przedstawiciel nurtu postapokaliptycznego
(Metro 2033, Metro 2034, Metro 2035), dziennikarz, krytyk literacki, poeta, drama-
turg i prozaik, autor poczytnych biografii pisarzy, Dmitrij Bykow (Uniewinnienie
jako historia alternatywna), przedstawiciele nurtu satyrycznego – Jurij Drużnikow
(Pierwszy dzień reszty życia), Michaił Kononow (Goła pionierka), Paweł Sanajew,
przedstawiciel prozy autobiograficznej (Pochowajcie mnie pod podłogą), Jewgienij
Wodołazkin, przedstawiciel prozy intelektualnej (Laur).
Oczywiście, wybór właśnie tych prozaików, właśnie tych tekstów, właśnie tych

opinii krytyki może powodować u odbiorcy pewien niedosyt, z czego doskonale
zdaje sobie sprawę sama Autorka skryptu i tłumaczy: „Zawartość pomocnika sta-
nowi efekt subiektywnego wyboru lektur i literatury krytycznej. Jestem świadoma,
że zaproponowany w części drugiej wykaz utworów można uzupełnić lub nawet
stworzyć (...) alternatywną listę” (s. 8). W ten sposób Liliana Kalita pozostawia
szerokie pole manewru dla innych literaturoznawców (w przyszłości również dla sie-
bie) i niejako zachęca do napisania kolejnych skryptów, w których zaproponowana
przez nią w 2020 roku lista lektur może zostać zmodyfikowana. Omawiana książka

16 W skrypcie umieszczono także listę wybranych pozycji książkowych autorstwa polskich
i rosyjskich badaczy, znawców współczesnej literatury rosyjskiej.
17 W nawiasie podaję tytuł utworu, który znalazł się w wykazie lektur, ułożonym przez
Lilianę Kalitę.
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to, niewątpliwie, ciekawa i wartościowa, starannie przygotowana pomoc dydak-
tyczna, warta polecenia nie tylko dla studentów rosjoznawstwa, studentów filologii
rosyjskiej i słuchaczy innych kierunków filologicznych, ale także dla „zwykłych”
czytelników, których po prostu interesuje najnowsza literatura rosyjska.

Ewa Pańkowska
Białystok

DOI 10.15290/sw.2020.20.29

Monika Famielec, Урбанонимы города Бреста ХХ века (Urbanonimy
Brześcia w XX wieku), Wydawnictwo UKW, Bydgoszcz 2018, ss. 292.

Przedmiotem oceny jest monografia Урбанонимы города Бреста ХХ ве-
ка (napisana po rosyjsku, jak wskazuje tytuł). Już na wstępie należy podkreślić,
że podjęcie badań z zakresu urbanonimii jest cenną inicjatywą, ponieważ ta dzie-
dzina onomastyki ze względu na wiele obiektywnych trudności, głównie związanych
z gromadzeniem materiału badawczego, uciążliwą i czasochłonną ekscerpcją źródeł,
nie może poszczycić się bogatym dorobkiem. Tym niemniej powstaje coraz więcej
monografii poświęconych urbanonimii miast, zarówno polskich, jak też ukraińskich
i białoruskich.
Jako wybitną badaczkę polskiego nazewnictwa miejskiego na pierwszym miej-

scu należy wymienić Kwirynę Handke, która m.in. jest autorką znakomitej roz-
prawy teoretycznej z zakresu nazewnictwa miejskiego oraz monografii poświęconej
urbanonimom Warszawy1. Kilka dużych polskich miast doczekało się opracowa-
nia warstwy onimicznej, m.in. Szczecin, Kielce, Poznań, Łódź, Rzeszów2. Z kolei
Marcin Kojder i Marek Olejnik zajmują się zmianami, jakie zachodziły w urba-
nonimii ukraińskich miast3. Autorka ocenianej monografii, dotyczącej urbanonimii
Brześcia, Monika Famielec, kilka swoich wcześniejszych prac również poświęciła
nazewnictwu tego miasta4.

1 K. Handke, Dzieje Warszawy nazwami pisane, Warszawa 2011.
2 A. Belcherowska, T. Białecki, Toponimia miasta Szczecina, Szczecin 1987; D. Koper-
towska, Historia i współczesność w nazewnictwie, Kielce 2001; Z. Zagórski (red.), Nazew-
nictwo geograficzne Poznania, Poznań 2008; D. Bieńkowska, E. Umińska-Tytoń, Nazew-
nictwo miejskie Łodzi, Łódź 2013; A. Myszka, Urbanonimia Rzeszowa. Językowo-kulturowy
obraz miasta, Rzeszów 2016.
3 M. Kojder, M. Olejnik, Wpływ zmian politycznych na nazewnictwo miejskie na
Ukrainie, „Slavica: Annales Instituti Slavici Universitatis Debreceniensis”, XLV (2016),
s. 56–62.
4 M. Famielec, H. Duszyński, Главные тенденции в развитии урбанонимии Бреста
и Гродно – сопоставительное описание, „Białorutenistyka Białostocka”, t. 2 (2010),
s. 179–188; M. Famielec, Урбанонимная система межвоенного Бреста-над-Бугом,
„Studia Wschodniosłowiańskie”, t. 16 (2016), s. 193–205.
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Brześć to miasto polsko-białoruskiego pogranicza: etnicznego i kulturowego,
ale także politycznego, bowiem niejednokrotnie doświadczało zmiany przynależno-
ści państwowej. Nazewnictwo tego obszaru, w tym także urbanonimy, kształtowało
się pod wpływem kilku języków słowiańskich (polski, białoruski, rosyjski). Niema-
łą rolę odegrały także czynniki pozajęzykowe: społeczno-polityczne, ekonomiczne
i kulturowe. W nazewnictwie miejskim Brześcia znalazły odzwierciedlenie barwne
dzieje tej aglomeracji, które Autorka monografii starała się ujawnić poprzez wni-
kliwą analizę blisko 1300 urbanonimów wyekscerpowanych z licznych źródeł.
Struktura pracy jest przejrzysta i przemyślana. Monografia składa się z wpro-

wadzenia, siedmiu rozdziałów, zakończenia, spisu wykorzystanej literatury, w tym
prac leksykograficznych, wykazu skrótów źródeł oraz indeksu analizowanych urba-
nonimów.
W części wstępnej Autorka określa przedmiot i cel badań, uzasadnia wy-

bór tematu i obiektu badań, przedstawia metodologię badań, opisuje stan badań
nad urbanonimią południowo-, wschodnio-, i zachodniosłowiańską, omawia miejsce
urbanonimii w onomastyce. Ponadto charakteryzuje strukturę rozprawy.
W rozdziale pierwszym, zatytułowanym Город Брест и города современ-

ной Беларуси. Исторический очерк, zaprezentowana została historia powstania
miasta oraz kształtowanie się jego systemu urbanistycznego. Brześć został przed-
stawiony na tle rozwoju innych miast na terytorium współczesnej Białorusi od IX
do XIX wieku. Miasto o bogatej przeszłości od roku 1991 znajdowało się już w gra-
nicach Republiki Białoruskiej, jednakże w nazewnictwie miejskim zachowały się
informacje o dawnej przynależności państwowej. Brześć znajdował się w granicach
Wielkiego Księstwa Litewskiego, o czym świadczy m.in. ulica Chodkiewicza, ale też
Polski, co jest widoczne w plateonimach takich jak: ulica Dąbrowskiego, ulica Hal-
lera, ulica Mickiewicza, w Związku Radzieckim, na co wskazuje obecność ulicy Le-
nina. Białoruś do roku 2019 nie przeprowadziła dekomunizacji, a w całym kraju
znajduje się ponad 870 ulic upamiętniających wodza Rewolucji Październikowej –
Lenina. Historyczne wpływy są widoczne w zróżnicowanym systemie urbanonimicz-
nym miasta, który Autorka pokazała w sposób uporządkowany i systematyczny.
W poszczególnych rozdziałach przedstawiono analizę semantyczną i struktu-

ralną urbanonimii XX-wiecznego Brześcia. W pracy przyjęto periodyzację, która
ukazuje kolejne przemiany historyczne, a co za tym idzie, ewolucję w zakresie urba-
nonimii miasta nad Bugiem. Autorka przedstawia kolejno: historię miasta w oma-
wianym okresie, słownik zawierający ówczesne nazwy ulic i placów łącznie z warian-
tami graficznymi w różnych językach, źródło i datę pojawienia się analizowanego
urbanonimu oraz jego motywację semantyczną, o ile można było ją ustalić.
Rozdział drugi pt. Город Брест-Литовск (1900–1919 гг.) zawiera analizę

semantyczną i strukturalną 53 urbanonimów funkcjonujących w mieście od począt-
ku XX wieku do 1919 roku. Mają one w głównej mierze wartość realnoznaczeniową
odnoszącą się do obiektów w mieście lub do nich prowadzących, np. Театральная,
Школьная.
Rozdział trzeci, zatytułowany Город Брест-над-Бугом (1919–1939 гг.)

uwzględnia okres przynależności do II Rzeczypospolitej. Sytuacja polityczna wpły-
nęła na nowo powstałe nazwy ulic, nawiązujące do polskiej historii i kultury. W tym
rozdziale zgodnie z przyjętą periodyzacją oraz strukturą pracy analizie poddano
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238 polskojęzycznych onimów. Zasadniczo pokrywają się one z ówczesnymi urba-
nonimami, które notowano w innych polskich miastach i z tego powodu są war-
te przywołania. Autorka wykazała, że istniały wówczas nazwy, które można po-
grupować według następujących typów semantycznych, takich jak: odnoszące się
do obiektów znajdujących się w mieście, m.in. kultowe: ulica Bracka, Piotrkow-
ska-Mięsna, Soborna; edukacyjnych, sportowych i leczniczych: ulica Gimnazjalna,
Sportowa, Szpitalna czy Teatralna; o charakterze przemysłowym: ulica Browarna,
Tatraczna, Szlachtuzowa; związanych ze służbami miejskimi: ulica Dworcowa, Lotni-
cza, Plac Ratuszowy, Wojewódzka, ulica Prezydialna; wyznaczających miejsca han-
dlowe: ulica Bazarna, ulica Hale Targowe, ulica Mięsna, ulica Nowe – Hale, jak też
inne typy obiektów, np. ulica Spółdzielcza.
W tej grupie znalazły się również plateonimy odnoszące się do ukształtowa-

nia terenu i jego położenia naturalnego, np. ulica Brzegowa, Łąkowa, Nadbrzeżna,
Polna, lub położenia względem obiektów miejskich: ulica Dojazd, ulica Graniczna,
Koszarowa, Zacmentarna, Nadkolejowa oraz nominacje związane z toponimami:
Białostocka, Grajewska, Żytomierska. Ciekawe są również przykłady hodonimów
typu: Zaułek Bracki, Zaułek Mięsny, Zaułek Soborny, Zaułek Szlachtuzowy. W tym
okresie pojawiają się już masowo onimy związane z postaciami ważnymi dla kul-
tury i historii polskiej, np. ulica Stefana Batorego, Jana III Sobieskiego, K. Puła-
skiego, I. Mościckiego, A. Mickiewicza, E. Orzeszkowej. Występują również nazwy
ulic określające różne emocje, takie jak: Zgodna, Smutna, Jedność, Miła, Wolna.
W większości urbanonimy zachowują wówczas swoją wartość realnoznaczeniową,
która ułatwia mieszkańcom orientację w przestrzeni.
W rozdziale czwartym, zatytułowanym Город Брест (1939–1941 гг.), Au-

torka pokazała wręcz rewolucyjne zmiany w zasobie plateonimów, które wynikały
z przynależności Brześcia w omawianym okresie do BSRR. Polskie nazwy ustąpiły
miejsca nazwom sowieckim. Nastąpiła ideologizacja w naznaczaniu przestrzeni oni-
micznej Brześcia w latach 1939–1941, a co za tym idzie, unikanie informacji o doko-
naniach narodu białoruskiego. O rewolucyjnych zmianach nazw ulic zadecydowały
w tamtym czasie względy propagandowe. Pojawiły się nazwy, które wyrażały po-
trzebę upamiętnienia postaci związanych z ideologią marksistowską i leninowską.
W przestrzeni urbanonimicznej Brześcia zawisły tabliczki z nazwami ulic ku czci
m.in. Lenina, Marksa, Kirowa, Swierdłowa, Róży Luksemburg. Pojawiły się nazwy
ulic odwołujące się do wydarzeń oraz organizacji propagujących ideologię komu-
nistyczną, takie jak: 17 Września, Komsomolska, Sowiecka, MOPR-u, Moprowska,
Socjalistyczna; upamiętniające pisarzy i poetów sowieckich i rosyjskich, takich jak:
Majakowski, Ostrowski, Puszkin, Czechow, Lermontow. Możemy mówić o pierwszej
w historii miasta przewadze typów nazw konwencjonalnych o charakterze propa-
gandowym.
Kolejny okres w historii miasta i jego urbanonimii został zdeterminowany przez

okupację niemiecką. Mówi o tym rozdział piąty Город Брест (1941–1944 гг.) po-
święcony krótkotrwałej germanizacji w zakresie urbanonimii. Zanotowano wów-
czas 296 nominacji, a dla przykładu ulica Białostocka została przemianowana
na Bialostockastrasse, a Bronzowa na Bronsowastrasse. Jak wykazuje Autorka, jed-
nym z pierwszych działań niemieckiego okupanta była likwidacja nominacji odno-
szących się do sowieckich realiów. Jednak również nazwy związane z polską kulturą
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i historią zostały zamienione na nazwy o cechach neutralnych i tak np. Zamoyskiego
przemianowano na Terespoler Strasse, ulicę Traugutta na Sonnenstrasse, Kilińskie-
go na Neue Strasse.
W rozdziale szóstym, Город Брест (1944–1991 гг.), ukazane zostały zmia-

ny związane z kulturą i historią Białorusi, gdyż miasto ponownie weszło w skład
BSRR. W okresie powojennym w urbanonimii Brześcia pojawiły się nazwy nawią-
zujące do rodzimej kultury i historii, jak też wyzwolicieli miasta.
Rozdział szósty, ukazujący najdłuższy z prezentowanych okresów w historii

Brześcia w XX wieku, stanowi zasadniczy trzon pracy. Powojenny urbanonikon
Brześcia, który tworzy 366 nominacji, wypełnił się pamięcią o bohaterach brze-
skiej historii, jej siły i wytrwałości. Po raz pierwszy patronami ulic zostali biało-
ruscy pisarze, twórcy współczesnej białoruskiej literatury i białoruskiego języka
literackiego – Janka Kupała i Jakub Kołas oraz Franciszek Skaryna – prekursor
wschodniosłowiańskiego drukarstwa i białoruskiego piśmiennictwa, artysta, lekarz
i przedsiębiorca.
Rozdział siódmy pt. Город Брест (1991–2000 гг.), prezentuje urbanonimię

Brześcia, należącego już do suwerennego państwa, czyli Republiki Białorusi. Wów-
czas język białoruski zyskał na sile i znaczeniu, był aktywnie promowany rów-
nież w urbanonimii, która stanowi swoisty repertuar środków nacechowanych ideo-
logicznie. Analizie semantycznej i strukturalnej poddano 428 onimów, zarówno
rosyjsko-, jak i białoruskojęzycznych, gdyż oba te języki były wówczas używane
w nazewnictwie miejskim Brześcia, zgodnie z wynikami referendum, które odbyło
się w roku 1995. Obu językom przyznano status języków urzędowych. W związ-
ku z tym pojawiły się również wspomnienia o rosyjskich bohaterach, na równi
z białoruskimi postaciami, zarówno pisarzami, działaczami, uczonymi, jak też dy-
plomatami. Niemniej jednak aż 182 nazwy odnoszą się do obiektów związanych
z topografią miasta, placówkami kultury i innymi instytucjami.
W zakończeniu zawarte zostały szczegółowe wnioski wynikające z przeprowa-

dzonej analizy materiału onomastycznego, kartograficznego oraz wykorzystanych
przez Autorkę źródeł historycznych. Urbanonimia Brześcia jest analizowana w per-
spektywie historycznej, co pokazuje, że wcześniej nazwy były związane z topografią
Brześcia, a dziś coraz częściej ze znanymi postaciami historycznymi.
Monografia „Urbanonimy Brześcia w XX wieku” to wszechstronne opraco-

wanie nazewnictwa miasta na pograniczu polsko-wschodniosłowiańskim, również
w kontekście pozajęzykowym, na tle czynników historycznych, kulturowych i spo-
łecznych. W swojej rozprawie Autorka ukazuje ewolucję nazewniczą Brześcia na
przestrzeni ostatniego stulecia wykorzystując w tym celu nowe techniki metodolo-
giczne. Wartościowe w świetle badań nad urbanonimią miasta o tak burzliwej histo-
rii byłoby ukazanie urbanonimów nieoficjalnych, które pozwalają ukazać społeczny
odbiór dynamicznych zmian politycznych i ustrojowych. Szerszy kontekst histo-
ryczny pozwoliłby również na ukazanie procesów nazewniczych, które zachodziły
w Brześciu. Dzięki szerokiemu ujęciu opisu urbanonimii, jako barometru przemian
ustrojowych, monografia może zainteresować nie tylko onomastów, ale też socjolo-
gów, historyków, politologów i kulturoznawców.

Małgorzata Paszko



ZASADY ETYCZNE

Redakcja „StudiówWschodniosłowiańskich” wprowadza zasady, których celem
jest przeciwdziałanie przejawom nierzetelności naukowej, w szczególności:

– zjawiska ghostwriting, które zachodzi wówczas, gdy ktoś wniósł istotny wkład
w powstanie publikacji, lecz nie ujawnia swojego udziału (nie jest wymieniony
jako współautor pracy, nie uwzględnia się również jego roli w formie podzię-
kowania zamieszczonego w publikacji);

– zjawiska guest authorship, które ma miejsce wówczas, gdy udział autora jest
znikomy lub w ogóle nie miał miejsca, a pomimo to jest on autorem/współ-
autorem publikacji.

Oba te zjawiska są przejawem nierzetelności naukowej, stąd wszelkie wykryte
jej przypadki będą demaskowane przez Redakcję, włącznie z powiadomieniem od-
powiednich podmiotów (instytucje zatrudniające autorów, towarzystwa naukowe,
stowarzyszenia edytorów naukowych itp.).

Redakcja wymaga od autorów publikacji ujawnienia wkładu poszczególnych
autorów w powstanie publikacji (z podaniem ich afiliacji oraz informacji, kto jest
autorem koncepcji, założeń, metod, protokołu itp. wykorzystywanych przy przygo-
towaniu publikacji), przy czym główną odpowiedzialność ponosi autor zgłaszający
tekst.

Redakcja „Studiów Wschodniosłowiańskich” powinna otrzymać informację
o ewentualnych źródłach finansowania publikacji, wkładzie instytucji naukowo-ba-
dawczych, stowarzyszeń i innych podmiotów.

Redakcja „Studiów Wschodniosłowiańskich” będzie dokumentować wszelkie
przejawy nierzetelności naukowej, zwłaszcza łamania i naruszania zasad etyki obo-
wiązujących w nauce.

ZASADY RECENZOWANIA

Zgodnie z wytycznymi Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego w czasopi-
śmie stosuje się następujące zasady recenzowania publikacji naukowych:

1. Redakcja dokonuje wstępnej kwalifikacji nadesłanych materiałów pod kątem
zgodności z tematyką i profilem czasopisma.

2. Do oceny każdego tekstu zakwalifikowanego do publikacji powołuje się co naj-
mniej dwóch niezależnych recenzentów spoza jednostki, w której afiliowany
jest autor.

3. W przypadku tekstów w języku obcym co najmniej jeden z recenzentów jest
afiliowany w instytucji zagranicznej innej niż narodowość autora pracy.



4. Recenzent jest zobowiązany do złożenia deklaracji o niewystępowaniu konfliktu
interesów, za który uznaje się zachodzące między recenzentem a autorem:
a. bezpośrednie relacje osobiste (pokrewieństwo, związki prawne, konflikt),
b. relacje podległości zawodowej,
c. bezpośrednią współpracę naukową w ciągu ostatnich dwóch lat poprze-
dzających przygotowanie recenzji.

5. Recenzja ma formę pisemną i kończy się jednoznacznym wnioskiem o dopusz-
czenie artykułu do publikacji lub jego odrzucenie.

6. Lista recenzentów współpracujących z czasopismem jest dostępna w każdym
numerze czasopisma i na stronie internetowej.

7. Nazwiska recenzentów poszczególnych publikacji nie są ujawniane.

LISTA RECENZENTÓW

prof. Tatiana Awtuchowicz (Państwowy Uniwersytet Grodzieński im. J. Kupały,
Białoruś)

prof. Andrzej Baranow (Uniwersytet w Białymstoku, Polska / Uniwersytet
Edukologiczny w Wilnie, Litwa)

prof. Janina Bartoszewska (emeryt, Uniwersytet Gdański, Polska)
prof. Adam Bezwiński (emeryt, Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy,

Polska)
prof. Tadeusz Bogdanowicz (Uniwersytet Gdański, Polska)
doc. Ludmiła Czernyszowa (Miński Państwowy Uniwersytet Lingwistyczny,

Białoruś)
prof. Feliks Czyżewski (Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, Polska)
prof. Czesław Lachur (Uniwersytet Opolski, Polska)
doc. Ina Lisowskaja (Państwowy Uniwersytet Grodzieński im. J. Kupały, Białoruś)
prof. Anna Miezienko (Witebski Uniwersytet Państwowy im. Piotra Maszeraua,

Białoruś)
prof. Antoni Mironowicz (Uniwersytet w Białymstoku, Polska)
dr hab. Marek Olejnik (Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, Polska)
prof. Wawrzyniec Popiel-Machnicki (Uniwersytet im. A. Mickiewicza w Poznaniu,

Polska)
doc. Ludmiła Ryczkowa (Państwowy Uniwersytet Grodzieński im. J. Kupały,

Białoruś)
prof. Michał Sajewicz (Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, Polska)
doc. Zoja Sidorowicz (PaństwowyUniwersytet Grodzieński im. J. Kupały, Białoruś)
prof. Galina Szpilewaja (Woroneski Państwowy Uniwersytet Pedagogiczny, Rosja)
prof. Katarzyna Wojan (Uniwersytet Gdański, Polska)
prof. Aleksandra Zywert (Uniwersytet im. A. Mickiewicza w Poznaniu, Polska)



Zasady publikowania w roczniku
„Studia Wschodniosłowiańskie”

1. Rocznik „Studia Wschodniosłowiańskie” przyjmuje do druku materiały ni-
gdzie dotąd nie publikowane. Artykuły publikowane w roczniku są recenzowa-
ne.

2. Rocznik „Studia Wschodniosłowiańskie” zamieszcza materiały w językach
wschodniosłowiańskich, języku polskim oraz w innych językach europejskich.

3. Oprócz artykułów Redakcja zamieszcza także:
a) recenzje merytoryczne, oceniające i polemiczne (objętość do 5 stron ma-
szynopisu);

b) informacje o książkach (objętość do 2 stron maszynopisu);
c) sprawozdania z sesji i konferencji naukowych (objętość do 3 stron maszy-
nopisu).

4. Wymogi techniczne:
– objętość tekstów nie powinna przekraczać 20 stron znormalizowanego
komputeropisu (format A4; marginesy zewnętrzne, wewnętrzne, górne
i dolne: 2,5 cm; czcionka: Times New Roman 12 pkt.; interlinia: 1,5 wier-
sza)
– tekst w formacie Word (doc): metryka w lewym górnym rogu: imię
i nazwisko Autora, nazwa jednostki naukowej (Uczelnia, Wydział, Insty-
tut/Katedra), numer telefonu, adres mailowy Autora (wielkość czcionki –
12 pkt., kursywa), numer ORCID;
– tytuł artykułu wyrównany do środka (wielkość czcionki – 14 pkt., pogru-
biona), śródtytuły: wyrównany do lewego (wielkość czcionki – 12 pkt.,
pogrubiona, z numeracją arabską);
– pod tytułem należy umieścić słowa kluczowe (3–5) w języku artykułu
(wielkość czcionki – 10 pkt.);
– kursywą wyodrębniamy wszystkie omawiane wyrazy, zwroty i zdania, po-
nadto tytuły artykułów, książek i ich części;
– przypisy należy zamieszczać u dołu strony artykułu (czcionka Times New
Roman 10 pkt.; interlinia: 1 wiersz);
– odniesienia do literatury należy zamieszczać w tekście głównym, zgodnie
z następującą konwencją: [Nowak 1987, 52];
– w tekstach w języku polskim, angielskim i innych językach europejskich
cytaty i przypisy w języku rosyjskim, ukraińskim i białoruskim prosimy
przytaczać w oryginale (nie w transliteracji);
– teksty w języku polskim i innych językach europejskich powinny zawierać
streszczenie w języku angielskim; teksty w języku angielskim – streszcze-
nie w języku polskim (do 0,5 strony, należy przetłumaczyć również tytuł
i słowa kluczowe);
– teksty napisane na edytorze tekstów (MS Word) prosimy przesyłać w 2
egzemplarzach w postaci wydruku komputerowego wraz z nośnikiem da-
nych na adres: Uniwersytet w Białymstoku, Instytut Filologii Wschodnio-
słowiańskiej, Pl. Niezależnego Zrzeszenia Studentów 1, 15–420 Białystok
– teksty można także przesyłać na adres mailowy „Studiów Wschodniosło-
wiańskich”: studia wschodnioslowianskie@interia.pl



5. Literatura:
– spis literatury należy podawać w porządku alfabetycznym na końcu arty-
kułu (najpierw literatura w języku artykułu, potem pozostała); czcionka
Times New Roman 12 pkt; interlinia: 1,0 wiersz;
– opis bibliograficzny dokumentów elektronicznych powinien zawierać do-
datkowo informacje o typie nośnika (w nawiasach kwadratowych), np.
[CD-ROM], [online];
– opis dokumentów dostępnych online powinien zawierać adres, pod którym
można znaleźć pozycję w sieci oraz datę dostępu (w nawiasach kwadrato-
wych).
– Pozycje bibliograficzne zapisane cyrylicą powinny posiadać wariant trans-
literowany zgodny z PN-ISO 9:2000. Transliteracji należy dokonać
automatycznie na stronie https://www.ushuaia.pl/transliterate/ (należy
sprawdzić, czy został wybrany system PN-ISO 9:2000). Po zapisie trans-
literowanym w nawiasie kwadratowym umieszczamy zapis cyrylicą.

Spis literatury należy podać według zamieszczonego poniżej wzorca:

Kowalski J., 1990, Historia literatury, Kraków.
Nowak A., 1987, Z dziejów piśmiennictwa, [w:] Historia cywilizacji, Warszawa,
s. 98–105.
Nowacki J., 1963, Teoria aktów mowy, „Przegląd Językoznawczy” nr 7, s. 45–53.
Kopaliński W., 1988, Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych [CD-Rom],
Łódź.
Przewodnik po kulturze Rosyjskiej w Polsce, cz. 3, 2010, Warszawa, [online],
http://www.rosyjskidom.waw.pl/prezentacja/6 Prezentacja Wizaemski PL.pdf,
[28.09.2011]
Zemskaâ A.E., 1982, Slovoobrazovanie kak deâtel’nost’, Moskva. [Земская А.Е.,
1982, Словообразование как деятельность, Москва.]

Teksty, które nie spełniają wymogów formalnych, nie będą przyjmowane do
druku.



Требования, предъявляемые к текстам, публикуемым в ежегоднике
“Studia Wschodniosłowiańskie”

1. Ежегодник “Studia Wschodniosłowiańskie” принимает в печать материалы,
которые до сих пор нигде не публиковались. Статьи, помещаемые в еже-
годнике, рецензируются.

2. Ежегодник “Studia Wschodniosłowiańskie” помещает материалы на поль-
ском языке, а также на восточнославянских и других европейских языках.

3. Кроме статей Редакция помещает также:
а) научно-аналитические рецензии, заключающие в себе оценку и поле-
мику (объем до 5 машинописных страниц);

б) информацию о новых книгах (объем до 2 машинописных страниц);
ц) обзоры, посвященные научным симпозиумам и конференциям (объем
до 3 машинописных страниц).

4. Технические требования:
– объем присылаемых текстов не может превышать 20 машинопис-
ных страниц (лист А4; поля (внешние, внутренние, верхние, нижние):
2,5 cm; шрифт Times New Roman 12; межстрочный интервал: 1,5)

– текст в редакторе Word (doc): в левом углу: имя и фамилия Авто-
ра, место работы (университет, факультет, кафедра), номер телефона,
элекронный адрес Автора статьи (шрифт 12, курсив), номер ORCID;

– заглавие статьи выравнено по центру (шрифт 14, жирный); загла-
вия частей статьи выравнены по левому краю (шрифт 12, жирный,
с арабскими цифрами);

– под заглавием помещаются ключевые слова (3–5) на языке статьи
(шрифт 10);

– все приводимые в качестве примеров слова, выражения и предложе-
ния, а также заглавия статей, книг и их частей выделяем курсивом;

– сноски внизу страницы (шрифт 10, межстрочный интервал: 1,0);
– ссылки на источники обязательно помещать в тексте статьи, согласно
следующей конвенции: [Земская 2007, 52];

– в текстах на польском, английском и других европейских языках ци-
таты и примечания на русском, украинском и белорусском языках
следует приводить в оригинальной версии (не транслитерации);

– тексты на польском языке и других европейских языках должны со-
провождаться резюме на английском языке, тексты на английском
языке – резюме на польском языке (ок. 0,5 страницы), просьба пере-
вести также заглавие и ключевые слова;

– просьба присылать тексты в двух экземплярах в напечатанном ви-
де, а также в электронном варианте (редакторе MS Word) по адре-
су: Uniwersytet w Białymstoku, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej,
Pl. Niezależnego Zrzeszenia Studentów 1, 15–420 Białystok

– тексты можно присылать электронной почтой по адресу:
studia wschodnioslowianskie@interia.pl

5. Литература:
– список литературы помещается в конце статьи: шрифт 12, межстроч-
ный интервал: 1,0;



– при библиографическом описании электронных документов просьба
указать информацию о типе носителя данных (в квадратных скобках):
[CD-ROM];

– при описании докуметов, помещенных в Интернете, просьба указать
адрес веб-страницы и дату доступа (в квадратных скобках).

– Научная литература, записана киррилицей, должна иметь транслите-
рированный вариант. Для транслитерации необходимо использовать
систему PN-ISO 9:2000. Транслитерировать текст можно только в ав-
томатическом режиме на сайте https://www.ushuaia.pl/transliterate/
(нужно дополнительно проверить, выбрана ли система PN-ISO
9:2000). После транслитерированного варианта в квадратных скобках
помещается кириллическое библиографическое описание.

Список литературы приводится по образцу:

Kowalski J., 1990, Historia literatury, Kraków.
Nowak A., 1987, Z dziejów piśmiennictwa, [w:] Historia cywilizacji, Warszawa,
s. 98–105.
Nowacki J., 1963, Teoria aktów mowy, „Przegląd Językoznawczy” nr 7, s. 45–53.
Kopaliński W., 1988, Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych [CD-Rom],
Łódź.
Przewodnik po kulturze Rosyjskiej w Polsce, cz. 3, 2010, Warszawa, [online],
http://www.rosyjskidom.waw.pl/prezentacja/6 Prezentacja Wizaemski PL.pdf,
[28.09.2011]
Zemskaâ A.E., 1982, Slovoobrazovanie kak deâtel’nost’, Moskva. [Земская А.Е.,
1982, Словообразование как деятельность, Москва.]

Статьи, не подготовленные согласно данным техническим требова-
ниям, не принимаются в печать.


